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Het Gebed van de Metten en de Vespers : 

Ochtendwierookgebed (Jaarlijks)

(سنوي ) صلاة رفع بخور باكر وعشية 



Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o

pantokratwr @ pan`agia `triac `ele`ycon `ymac @

إترياسأجيابان:باندوكراطوراوباتيراوثيؤساوإيماسإليسون

.إيماسإليسون

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader. Heilige

Drie-eenheid, ontferm U over ons.

.مناإرحالقــدوسُ الثالـــوثُ أيهاالكل   ضابطَ الآبُ اللـهياإرحَمنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



P¡ V] `nte nijom swpi neman @ je `mmon `ntan

`noubo`y;oc @ qen nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl

`erok.

فوإنؤُ إنطانإممونجى:نيمانشوبىجومنيإنتىإفنوتىشويستإب

.إيروكإيفيلهيجهوجنيننيمبسيسإثلينينخين:إيثوس

O Heer, God der machten, wees met ons, want wij

hebben geen andere bijstand in onze nood en

verdrukking dan U.

دنــــاشـدائـ  فيمعيـن  لنـاليـسلأنه،معناكنالقـواتإلهالـربُ أيها

.ســواكَ وضيقات نــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



نوتيإف،نائيتإناووهنانيفثبإيربيريفإمإنطوطفإهموتشيبمارين

بيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويستبينإمإفيوت

.إخريستوس
Laat ons dankzeggen aan de God van weldaad en

ontferming, de Vader van onze Heer en God en

Verlosser, Jezus Christus,

لصِنــاومخوإلهِنـــاربنـاأبـا،اللـهالـرحـوم  الخيــراتِ صانـع  فـلنـشكـــرُ

.المسيــحيســــوع  

Marensep`hmot `ntotf `mpireferpe; nanef ouoh

`nnayt @ V] `Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @ af`areh `eron

afsopten `erof @ af]`aco eron @ af]toten afenten sa

`e`hryi `etaiounou ;ai.

أفنإيروأريهأفإيرونفويثينإيرأفإيجونبازينإسكيإيرأفجي

إإهريشاتينإينأفتوتينتيأف،إيرونآسوأفتيإيروفشوبتين

.اوُنوُثايإيطاي
want Hij heeft ons beschermd en geholpen, bewaard

en aangenomen en met ontferming omringd, Hij heeft

ons gesterkt en tot dit uur geleid.

وأتى،نــاوعضد  علينـــــاوشفـــقإليهوقبِلنــاوحفظنــاوأعـاننـاستــرنــــالأنــه

.السـاعـــــةِهــــذهإلىبنـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



` `N;of on maren]ho `erof hopwc `ntef`areh `eron @ qen

pai`ehoou e;ouab vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq @ qen

hiryny niben@ `nje pipantokratwr P¡ Pennou].

إيهواوُ بايخينإيرونأريهإنتيفهوبوسإيروفتيهوماريناونإنثوف

بينجيإنيفينهيرينيخين،اونخبينإنتيتيروإيهواوُ نينيمفاىإثؤواب

.نوتيبينإبشويسباندوكراطور

Laat ons dan ook bidden tot de Almachtige Heer, onze

God, dat Hij ons deze heilige dag en alle dagen van

ons leven in vrede bewaart.

بكلِّ ياتنِــاحأيـاموكلِّ ،المقـــدسِ اليـــومهـذافييحفظ نــاأنفلنسألهأيضا  هـو

.إلهنــاالـربالكـلّ الضابـط  ســلام  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`Proceuxac;e.

Pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروس

Laat ons bidden.

.صلوا

Salloe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



بيناووهسشويتبينإمإفيوتباندوكراطوربيإفنوتيشويستإبإفنيب

.إخرستوسبيإيسوسسوتيربيناووهنوتي

O Meester, Heer, Almachtige God, Vader van onze

Heer, God en Verlosser Jezus Christus,

يســـوع  صِنــاومخلوإلهِنـاربنِــاأبــوالكلِّ ضابطُ الإلهالـربُ السيـدُ أيها

.المسيــحُ 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Tensep`hmot `ntotk @ kata hwb niben nem e;be hwb

niben nem qen hwb niben.

نيمنيفينهوبإثفينيمنيفينهوبكاطا،طوطكإنإهموتشيبتين

.نيفينهوبخين

wij danken U voor alles, om alles en in alles,

.نشكرك على كل حال ومن أجل كل حال وفى كل حال 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @ af`areh `eron

afsopten `erof @ af]`aco eron @ af]toten afenten sa

`e`hryi `etaiounou ;ai.

فأإيرونأريهفأإيرونإيرفويثينأكإيجونبازينإسكيإيرأكجي

إهرىإشاتينإينأكتوتينتىأفإيرونآسوتىفأفإيروشوبتين
.ثاىاوُ اوُنإيطاى

want U heeft ons beschermd en geholpen, bewaard en

aangenomen, met ontferming omringd, U heeft ons

gesterkt en tot dit uur geleid.

وعضـدتنــاينـــاعلوأشفقـت  إليكوقبلتـ ناوحفظتنــاوأعنتـ نــاستــرتـ نـــالأنـك  

.السـاعـــــةِهــذهإلىبنـاوأتيت  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh hina `nte `V] nai nan @ `ntef senhyt

qaron @ `ntefcwtem `eron @ `ntef`erbo`y;in `eron @

Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet garon entef

sootem eron entef er voithien eron,

:إيرونمسوتيإنتيف:خارونشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه

:إيرونإيرفويثينإنتيف

Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig wil zijn,

ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكيطلبـواإ .ويعيننـــاويسمعنـــا،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 
Otloboe lekaj jar7am-na alla wa jatara-af 3alajna, wa jasma3na wa

jo3ienana,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



entef etshie en nie tieho nem nie toobh ente nie eth-oe-

wab entaf,

:إنطافإثؤوابينإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف
en de beden en de smekingen van al Zijn heiligen

omwille van ons,

،قــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  
wa jakbal so-alaat wa telbaat kiddiesieh,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte ny=e=;=u `ntaf@



entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-thon enseejoe

nieven, entef ka nen novie nan evol,

نانىنوفكانيننتيفإ:نيفينإنسيوآغاثونإبيإيجونإإهرىإنطوطو

.ايفول
voor al wat goed is, te allen tijde aanvaardt, en onze

zonden vergeeft.

.خطايانــالناويغفـرحيـنِ كـلفيعنـابالصـلاحِ منهـم
menhom belsala7 3ana fie kolla 7ien, wa jaghfir lana gatajana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou niben @

`ntef,a nennobi nan `ebol.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وجود الأب البطريرك أو يوف

الأب الأسقف

Voor de Vaders                     للآباء



entef areh epong nem eptaho erarf em penioot et-taioot in

arshy erevs papa ava (...)

اآفباباإيرفسأرشيإنإتطايوتيوتبينإمإيراطفإبطاهونيمإبؤنخآريهإنتيف

(...)

en dat Hij het leven en het leiderschap bewaart van onze

eerbied-waardige vader de hogepriester, paus abba (...) ,

(...)الأنبـاالبـابـاالكـهنــــةرئيــــسالمكـرمأبينـاوقيـامَ حيـاةَ يحفظَ وأن

Wa en ja7faz 7ajaat wa kejaam ebiene el-mokarram ra-ies el-kehene el-

baba el-anba (...)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho `eratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...)



nem befky eshvier in litorghos penioot in episkopos

ava (...)

.(...)أفاكوبوسإيبيسانيوتبينطورغوسليإنإشفيركيبيفنيم
en zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de bisschop abba

(...) ,

(...)الانباالمكرمالأسقـفأبينــاالــرسـوليــةالخـدمـةفيوشـريكه
Wa shariekahoe fel-gidma el-rasoele-jah abiena el-oskof el-

mokarram el-anba (...),

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nem pefke`svyr `nlitourgoc peniwt

`nepickopoc abba (...)



entef ka nen novie nan evol,

.ايفولنوفى نان كانينإنتيف

en onze zonden vergeeft.

. ويغفـر لنا خطايانــا

wa jaghfir lene gatajana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

`ntef,a nennobi nan èbol. 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مىرومابىأغاثوسميتتيكإنطوبهتيناووهتيهوتينفاىإثفى

.فاىإثؤوابإيهواوُ كىباىإمإيفولجوكإثريننانميس

Daarom vragen en bidden we Uw Goedheid, U die

de mens liefheeft, sta ons toe deze heilige dag,

أنحنــامنإ،البشــرِ مُحـبياصلاحِك  منونطلبُ نسألُ هـذاأجـــلِ من

.المقـدساليــومهـذانكمـل

E;be vai ten]ho ouoh tentwbh

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan

e;renjwk `ebol `mpaike `ehoou e;ouab vai@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem ni `ehoou tyrou `nte penwnq @ qen hiryny niben

nem tekho] @

:هوتىيكتنيمنيفينهيرينيخيناونخبينإنتىتيروإيهواوُ نىنيم

en alle dagen van ons leven in vrede en vreze

voor U te voltooien,

،خــوفــِـــك  معســلام  بكلِّ حياتنِـاأيـــاموكلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``V;onoc niben @ piracmoc niben @ `energi`a niben `nte

`pcatanac @ `pco[ni `nte hanrwmi `euhwou @

اطاناسإبصإنتىنيفينإرجياإننيفينراسموسبىنيفينإفثونوس

:هواوُوإفرومىهانإنتىإبسوتشنى

Alle afgunst, alle bekoring, elk satanswerk, de

listen van slechte mensen,

،الأشـــرارِ النـــاسومــؤامــرةِ الشيطانِ فعــلِ وكلِّ تجـربـة  وكلِّ حســد  كلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem ``ptwnf `e`pswi `nte hanjaji nyethyp : nem ny

e;ouwnh `ebol : ``Alitou `ebolharon:

إيفولاوُاونهإثنينيم،إتهيبنىجاجيهانإنتىإإبشوىإبطونفنيم

،هارونإيفولآليتو

de aanval van vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar,

،والظاهـريـن  الخفيـين  الأعـــــداءِ وقيــــامِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem `ebolha peklaoc tyrf : Nem `ebolha paima =e=;=u

`ntak vai.

.ايفإنطاكإثؤوابماباىهاإيفولنيم:تيرفلاؤسبيكهاإيفولنيم

wend het af van ons , en van heel Uw volk, en van

deze heilige plaats, die U toebehoort.

،هـذاسالمُقــدمــوضِعـــك  وعــن،شعبِـك  سائــرِ وعـن،عنــانــزعهــاإ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ny de è;naneu nem ny`eternofri cahni `mmwou nan @

،نانإمواوُ صاهنىإيرنوفرىإتنىنيمنانيفإثذىنى

Voorzie ons van alles wat passend en nuttig is,

،إيـاهــــافارزقنــاوالنافعــاتُ الصـالحــــاتُ أمــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je `n;ok pe `etak] `mpiersisi nan @ `ehwmi `ejen nihof nem

ni[ly @ nem `ejen ]jom tyrc `nte pijaji.

نيموفهنىإيجينإيهومى،نانيإيرشيشبىإميتإيطاكبىإثنوكجي

.جاجىبىإنتىتيرسجومتىإيجيننيم،إتشيلىين
want Gij zijt het die ons macht gegeven heeft op

slangen en schorpioenen en elke vijandelijke macht te

trappen.

عليووالعقــاربالحيــاتنـــدوسأنالسلطان  أعطيتناالـذيأنـتلأنــك  

.العــدوِ قـوةِ كل

Index –الفهرس 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن
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De Verzen van de Cimbalen
Op de Watos dagen (woensdag t/m zaterdag)

الواطسأرباع الناقوس 
(السبت –الجمعة -الخميس -الأربعاء ) 

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias eth-oewab, en omo-oesios.

ترياسإتى:إثؤوابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإماواوشتتين

.اومواوُسيوسإن:إثؤواب
Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest; de

Heilige Wezensgelijke, Drie-eenheid.

.الجوهرفييالمساو:القدوسالثالوث:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد

Tenovw2t `m`Fiwt nem P̀23ri : nem

Pi=p=na =e=0v : % `triac =e=0v : ǹ`omoovcioc.
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Shere tie ekliesia, ep-ie ente nie ankhelos, shere tie

parthenos, e-tas mes Pensootier.

:ينوسبارثتىشيرى:أنجيلوسنىإنتيإبئى:إككليسياتىشيرى

.سوتيربينميسإيطاس

Gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen, gegroet

zij de Maagd, die onze Verlosser heeft gebaard.

.خلصنامُ ولدتالتي:للعذراءالسلامُ :الملائكةبيت:للكنيسةالسلامُ 

Xere 5ek`kl3ci`a : `p3i `nte niajjeloc :

xere 5par0enoc : `etacmec Pencwt3r.
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De Verzen van de Cimbalen
Op de Adam dagen (zondag t/m dinsdag)

داملآأرباع الناقوس ا
(الثلاثاء –الأثنين -الأحد ) 

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Amooinie maren oe-oosht, en tie Trias eth-oewab, e-te

Efjoot nem Epshierie nem pie Pnevma eth-oe- wab.

بشيرىانيمإفيوتإيتى:إثؤواباترياستىإن:اوُاوشتمارينأموينى

.إثؤوابابنفمابىنيم:
Komt laat ons aanbidden, de Heilige Drie-eenheid; de Vader

en de Zoon, en de Heilige Geest.

.سالقــدوالــروحوالابـــنالآبهـــوالـذيالقـــدوسللثالــوثفـلنسجــدتعالــوا

Amwini marenovw2t : ǹ%`triac =e=0v :

`ete Fiwt nem P23ri : nem Pi=p=na =e=0v.
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Anon ga nie la-os, en egristianos, fai ghar pe

Pennoetie,enaliethienos.

إن:نوتىبينبىغارفاى:إخريستيانوسإن:نيلاؤسخاآنون

.أليثينوس

Wij zijn het christelijke volk, want Hij is onze ware

God.

.الحقيـقـيإلهنـاهـو:هـذالأن:المسيحييـن:الشعـــوبنحـــن

Anon qa nilaoc : `n`xricti`anoc : fai

jar pe Pennov5 : `n`al30inoc.
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Oe-on oe-helpies en tan, gen thie eth-oewab Maria, e-

re Efnoetie nai nan, hieten nes presvia.

:نانناىإفنوتىإيرى:مارياإثؤوابثىخين:إنطاناوُهلبيساوُاون

.إبريسفيانيسهيتين

Wij hebben hoop, in de Heilige Maria, dat God zich

over ons zal ontfermen, door haar voorspraak.

.بشفاعاتها:يرحمناالله:مريمالقديسةفى:رجاءلنا

Ovon ovhelpic `ntan : qen 03=e=0v Mari`a :

`ere F5 nai nan : hiten nec`precbi`a.

De Verzen van de Cimbalen                                                   أرباع الناقوس



Oe-on oe-met semnos, en ehrie gen pie kozmos, evol hieten

pie eshliel, ente tie The-otokos eth-oewab tie akheeja Mareeja

tie parthenos.

بىهيتينوليفإ:كوزموسبىخينإهرىإن:منوسسِ وميتاواونا

.بارثينوستىمارياأجياتى:إثؤابثيؤطوكوسيتإنتى:إشليل
Er is vredigheid in de wereld, door de gebeden van de zuiver

Moeder Gods, de heilige Maagd Maria.

.  كل هدوء في العالم من قبل صلاة القديسة مريم العذراء 

Ovon ovmetcemnoc : `n`hr3i qen pikocomoc

: `ebolhiten pi2̀l3l : `nte 50eotokoc e0ovab

5`aji`a Mari`a 5par0enoc .
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Shere ne Mareeja, tie etshrompie ethnesoos, thie etas

miesie nan, em Efnoetie pie Loghos.

إم:نانميسيإيطاسثي:إثنيسوسإتشرومبيتي:ماريانيشيري

.لوغوسبيإفنوتي

Wees gegroet Maria, de schone duif, die God het

Woord, voor ons heeft gebaard.

.الكلمةالله:لناولدتالتي:الحسنةالحمامة:لمريمالسلام

De Verzen van de Cimbalen                                                   أرباع الناقوس

Xere ne Maria : 5s`rompi e0necwc :

03etacmici nan : `mF5 pilojoc.



Shere ne Mareeja, gen oeshere ef-oe-wab, shere ne

Mareeja, ethmav em fie eth-oe-wab.

إمفيإثماف:ماريانيشيري:إفؤُوابشيرياوُ خين:ماريانيشيري

.إثؤواب

Wees gegroet Maria, met een heilige groet, wees

gegroet Maria, de Moeder van de Heilige.

.القدوسأم:مريميالكالسلام:دسقمسلام:مريميالكلسلاما
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Xere ne Mari`a : qen ovxere e4ovab :

xere ne Mari`a : 0̀mav m̀f3=e=0v.



Oo nie nak-hie en noetie, oewoh en shoe er eshfierie em moo-oe, 

ente tie theotokos Maria, et oi em parthenos en sie-joe nieven.

ك  وس ثيؤطويإنت  ى ت  : إم م  وواوُ ياووه إنش  وإ إي  ر إش  فير: يإن ن  وتين  اكهياون  

.                      إتؤى إم بارثينوس إنسيو نيفين: ماريا 

O wat een goddelijke, wonder-bare weeën,  van Maria de 

Moeder van God, de Altijd-Maagd.

.العذراء كل حين:لوالدة الإله مريم:العجيبة التي:لهيةياللطلقات الإ

W ninakhi `nnou] @ ouoh `nsouer`svyri 

`mmwou @ `nte ];e`otokoc Maria @ etoi 

`mpar;enoc `ncyou niben .

De Paramon Van Kerst                                           برامون عيد الميلاد المجيد



Shere Miega-iel, pie nieshtie en arshie ankheelos,

shere Ghabreej- iel, pie sootp em pie fai shen-noefie.

بىإم:وتبسُ بىغبرييلشيرى:إنجيلوسأرشىإننيشتىبي:ميخائيلشيرى

.شينوفىفاى

Wees gegroet Michaël, de grote aartsengel, wees

gegroet Gabriël, de gekozen bood-schapper.

مبشــرال:لغبـريـــالالســـلام:العظيـــمالمـلائكـــةرئيـــس:لميخائيـــلالسـلام

.المختـــــــار
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<ere Mi,ayl @ pinis] `nar,yaggeloc @ ,ere

Gabriyl @ picwtp `mpi faisennoufi.



Shere Ghabreej-iel, pie nieshtie en arshie ankhelos,

shere fie etaf hie shennoefie, em Mareeja tie parthenos.

هيإيطاففيشيري:آنجيلوسأرشيإننيشتيبي:غبرييلشيري

.بارثينوستيمارياإم:نوفيشين

Wees gegroet Gabriël, de grote aartsengel, wees

gegroet die verkondigd heeft, aan de maagd Maria.
.ءالعذرامريم:بشرللذيالسلام:العظيمالملائكةرئيس:لغبريالالسلام*

Xere Jabri3l : pini25 `narx3ajjeloc : xere

f3`eta4hi2ennov4i : `mMari`a 5par0enoc.

                                                          Voor Aartsengel Gabrielللملاك غبريال



Shere nie Sheroebiem, shere nie Serafiem, shere nie

taghma tieroe, en e-poeranion.

إن:وتيرطاغمانىشيرى:سيرافيمنىشيرى:شيروبيمنىشيرى

.إيبورانيون
Wees gegroet Cherubim, wees gegroet Serafim, wees

gegroet, alle hemelse machten.

:الطغماتلجميـــعالســــلام:للسيـرافيـمالســلام:للشـاروبيـمالسـلام

.السمائيــة
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<ere ni<eroubim @ ,ere niceravim @

,ere nitagma tyrou @ `n`epouranion.



Shere Joannies, pie nieshtie em eprodromos, shere pie

oewieb, ep senkhenies en Emmano-iel.

إب:اوُويببيشيري:إبرودروموسإمنشتىبى:نسايؤشيرى

.إممانوئيلإنسينجينيس
Wees gegroet Johannes, de grote voor-loper, wees gegroet

priester, de neef van Emmanuël.

.ـلعمانـوئينسيـب:للكـاهـنالســــلام:العظيــمالسـابــق:ليــوحنــاالســـلام
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<ere Iwannyc @ pinis] `m`prodromoc @

,ere piouyb @ `pcuggenyc `nEmmanouyl.



Shere natshois en jotie, en apostolos, shere nie

mathieties ente Pentshois Iesoes pie Egristos.

إنتى:ماثيتيسنيشيرى:أبوسطولوسإن:إنيوتيشويستناشيري

.بخرستوسإيسوسشويستبين
Wees gegroet mijn meesters en vaders, de apostelen, wees

gegroet discipelen, van onze Heer Jezus Christus.

.يحالمسيســـوعربنـا:لتلاميذالسلام:الـرســــلالآبــاء:لســـادتيالســـلام
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<ere na[oic `nio] @ `n`apoctoloc @ ,ere

nima;ytyc @ `nte Pen¡ I=yc P=,c.



Shere nak oo pie martieros, shere pie ev ankheliesties,

shere pie apostolos, Markos pie the-oriemos.

بىشيرى:أنجيليستيسإفبىشيرى:مارتيروسبىاوناكشيرى

.ثيؤريموسبىماركوسأفا:أبوسطولوس
Wees gegroet o martelaar, wees gegroet Evangelist, wees gegroet

apostel, Marcus de Godziener.

ناظــرمرقـس:للـرســـولالســــلام:للإنجيـليالســــلام:الشهيـــدأيهـالــكالسـلام

.الإله
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<ere nak `w pimartyroc @ ,ere

pieuaggelictyc @ ,ere pi`apoctoloc @ Markoc

pi;e`wrimoc.



Shere Stefanos, pie shorp em martieros, shere pie

arshie ziakon, oewoh et esmaroo-oet.

:اكونذيأرشىبىشيرى:إممارتيروسشوربيب:إسِطفانوسشيرى

.إسمارواوُتإتاووه
Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar, wees gegroet gezegende

aartsdiaken.

.المبـارك:الشمامسـةلـرئيـــــــسالسلام:الشهــــــــداءأول:لإسطفانـوسالسلام
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<ere ctevanoc @ pisorp `mmartyroc @

,ere piar,yd`iakwn @ ouoh et`cmarwout.



Shere noten onie martieros, shere nie shooikh in khen-

ne-os, shere nie athlo-foros,

يرىش:جِنيؤسإنتشويجنيشيرى:مارتيروسنياونوتينشيرى

:أثلوفوروسني
Wees gegroet o martelaar, wees gegroet moedige held, wees

gegroet, overwinnaar,

:الجهادللابسىالسلام:الأبطالللشجعانالسلام:الشهداءأيهالكمالسلام
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<ere nwten `w nimarturoc @ ,ere

niswij `ngenneoc @ ,ere nia;lovoroc @



Patshois epoero Georgioseodoros, theodoros pi anatole-

os, Filopatier Merkorios, ava Mina inte nie vajet.

باتيرفيلو:أناطوليؤسبيثيؤدوروس:جيؤرجيوسإبؤوروباتشويس

.فاياتنيإنتىميناآفا:ميركوريوس
mijn meester koning Georgius, Theodorus Anatolius, Philopater

Mercurius, de heilige abba Mina.

.بىالعجائميناوأنبا:سيفينأبيالابمحب:المشرقيتادرس:مارجرجسالملكسيدى
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Pa[oic `pouro Georgiwc @ :eodwroc

pi`Anatoleoc @ Vilopatyr Merkourioc @ `apa

Myna `nte nivaiat.



Oo-oe niatoe gen oemethmie, nenjootie eth-oewab en zieke-

os, pie khoorie eth-oe-wab ava Moosie nem ava Arsenios

epsag ente nie shierie en nie oeroo-oe,

آفاابإثؤوجوريبى:ذيكيؤسإنإثؤوابيوتىنين:اوُميثمىخيناواونياتو

.اوُرواوُ نيإنشيرينيإنتىإبصاخأرسانيوسآفانيم:موسي
Waarlijk gezegend bent u, onze heilige rechtvaardige vaders, de sterke heilige
abba Mozes en abba Arsenius, de leraar van de kinderen van de keizers.

.الملوكولادأمعلمأرسانيوسوأنباموسىأنباالقديسيالقو:الأبرارالقديسينالأباء:بالحقيقةطوباهم
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Wouniatou qen oume;myi @ neniw] e;ouab

`ndikeoc @ pijwri e;ouab abba Mwcy @ nem abba

Arcenioc `pcaq `nte nisyri ǹniourwou.



Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em pen

patriarshies, papa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof

hiezjen pef ethronos.

بابا:باطريارشيسبينإمإبؤنخأريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)أفا
Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze patriarch,

paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem op zijn zetel.

.كرسيهيعلثبتهالكهنةرئيس(...)أنباالبابابطريركناحياةتحفظأن،اللهإبنيانسألك
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Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @ e;rek`areh `e`pwnq

`mpenpatriar,c @ papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef;̀ronoc.



Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

بى(...)آفا:ذيكيؤسإنإثؤوابيوتبين:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإي
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige rechtvaardigen

vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

.كرسيهعليثبته(...)نباالأ:البارالاسقفالقديسأبينا:الرسوليةالخدمةفيوشريكه
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Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt e;ouab

`ndikeoc @ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen

pef`;ronoc .



Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab Maria:

Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol ente nen novie.

أريويسشتإب:مارياإثؤوابثيؤطوكوستىإنتى:إبريسفيانىهيتين

.نوفينينإنتىإيفولكوإمبي:نانإهموت
Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige Maria: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.انــاخطـايبـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالإلـه:والـدةبشـفـاعات

Hieten ni`precbi`a : `nte 50e`otokoc =e=0v Mari`a:

Pu `ari`hmot nan: `mpixw ebol `nte nennobi.

De Verzen van de Cimbalen                                                   أرباع الناقوس



Ethren hoos erok : nem pek joot en aghathos: nem pie Pnevma eth-

oe-wab: zje ( av mask ) ak sooti emmon.

(كماسأف)جى:ثؤوابإبنيفماإبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إيروكهوسإثرين

.إممونآكسوتى

Dat wij U mogen prijzen : met Uw Goede Vader: en de Heilige Geest: want U bent

)geboren( en heeft ons verlost.

.خلصتناو(وُل دت)لأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:نسبحـكلكى

Index –الفهرس 

E0renhwc `erok : nem Pekiwt `n`aja0oc: nem

Pi=p=na =e=0v: ge ( (avmack ) akcw5 `mmon.

De Verzen van de Cimbalen                                                   أرباع الناقوس



لينك أوشية الـراقــديـن

link naar Het Gebed voor de Overledene

alleen op de zaterdagen - فقط في السبوت

ىرضـة المـلينك أوشي

Link naar Gebed voor de Zieken

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 

رينـالمسافلينك أوشية 

Link naar Gebed voor de Reizigers
Op alle dagen van het jaar behalve zaterdagen en zondagen

كل يوم طوال العام ماعدا السبوت والأحاد

رابينـالقأوشيةلينك 

Link naar Gebed voor de Offeranden

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 



Het Gebed voor de 

Overledenen

أوشية الـراقــديـن

Het Gebeden                     الأواشي



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr @

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

يســـوع  ــاومخلصِنوإلهنـــاربنـابـــاآ،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimai-rwmi.

Ari`vmeu`i P¡ `nni'u,y `nte nek`ebiaik@ `etau-enkot nenio]

nem nen`cnyou.

ئىإفميفأرى,رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

نيننيمييوتنينإنكوتإيطافأيكإفينيكإنتيإبسيشينيإنإبتشويس

.إسنيوُ 
Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de mens

liefheeft. Gedenk, o Heer, de zielen van Uw dienaren

die ontslapen zijn, onze vaders en broeders.

عبيـــدِك  أنفـسيـاربُ ذكـرإ،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـبُ نسـألُ 

.وإخــوتنــاآبـائنـــا،رقـــدواالـذيــــن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

`etauenkot @

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav enkot,

:  طوبه إيجين نين يوتى نيم نين إسنيو إيطاف إنكوت 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders

die ontslapen,

،طلبـوا عـن آبائنـا وأخــوتنِـا الـذيــن رقـدواإ

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne ellazien rak- kadoe,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



av emton em moo-oe gen efnahtie em Piegristos is zjen

ep eneh,

:إينيهإبجينيسإخرستوسإمبىناهتىإفخينمواوُ إمإمطونأف

en heengegaan zijn in het geloof van Christus

vanaf het begin.

،البـــدءِ منـذُ بالمسيحِ الإيمـانِ فيوتنيحـوا
wa tenei-je7oe fel-ieman bel-Massie7 monzoel- bed2,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

au`mton `mmwou qen `vnah] `mP=,=c icjen

`p`eneh @



nen jotie eth-oe-wab en arshie episkopos ke nen jotie en

episkopos,

:كوبوسإبيسإنيوتىنينكى:إبيسكوبوسأرشىإنإثؤوابيوتىنين
Onze heilige vaders de aartsbisschoppen, onze vaders de

bisschop-pen,

،الأسـاقـفــةِ وآبائنـاالأسـاقـفــةرؤســاءِ القــديسيــنآبائنــا

Aba-ene el-kiddiesien ro-a-sa2 el-asakefah wa aba-ene elasa-

kefah,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nenio] `e;ouab `nar,yepickopoc ke

nenio] `n`epickopoc



nen jotie en hieghoemenos ke nen jotie em epresvieteros, nem

nen esneejoe en ziakoon,

.إنذياكونيواسننيننيم:إبريسفيتيروسإميوتىنينكىهيغومينوسإنيوتىنين

onze vaders de hegoemenen, onze vaders de priesters en

onze broeders de diakenen,

،الشمامسةِ وإخوتنــاالقســــوسِ وآبائنـاالقمـامصةِ وآبائنــا

wa aba-ena el-kamamiesa wa aba-ene el kisoes wa eg-watiene

el-shamamise.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nenio] `nhygoumenoc ke nenio]

`mprecbuteroc nem nen`cnyou `ndi`akwn @



nen jotie em monagos ke nen jotie en laikos nem e-ehrie ezjen tie ana

pavsies tiers ente nie egristianos,

تيرسسآنابافسيتىإيجينإإهرىنيم:لايكوسإنيوتىنينكىموناخوسإميوتىنين

.إخرستيانوسنىإنتى

onze vaders de monniken en onze vaders de leken, en voor

de volkomen rust van de christenen,

.وعــن نيــاح كلِّ المسيحييـن،وآبائنــا الــرهبــانِ وآبائنـا العلمانييـن  

Wa aba-ene el-rohban wa aba-ene el-3elmanie- jien, wa 3an nejaa7 kol

elmassie7ej- ien.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nenio] `mmona,oc @ ke nenio] `nla`ikoc @ nem

`e`hryi ejen ]`anapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc@



hiena ente Piegristos Pennoetie tie emton en noe epsieshie tieroe gen

pie paraziesos ente ep oe-nof,

اذيسوسباربىخينتيروإبسيشىنوإنإمطونتي:نوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

.اوُنوفإبإنتى

opdat Christus onze God de zielen van hen allen laat rusten in

het Paradijs van de Vreugde,

،النعيـمِ فردوسِ فيأجمعيـننفـــوس هـــمينُيـــح  إلهنــاالمسيحُ لكي

Lekei el-Massie7o ielaahna jonei-je7 nefoe-sahom akhma3ien fie ferdoes

elna3iem,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

Hina `nte Pi,rictoc Pennou] ]`mton

`nnou'u,y tyrou @ qen piparadicoc `nte

`pounof @



anon ze hoon entef er pie nai neman, entef ka nen

novie nan evol.

.ولإيفناننوفىكانينإنتيفنيمانناىإيربيإنتيفهونذىأنون

en ook ons genade verleent en onze zonden

vergeeft.

.ويغفر  لنا خطايانــا،ونحـنُ أيضا  يصنع  معنـا رحمـة  

wa na7noe aidan jasna3 ma3ne ra7matan wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``anon de hwn `ntefer pinai neman @ `ntef,a

nennobi nan `ebol.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إنفكنخين:تيروابسيشىنوإنإمطونماإبتشويسكاطاكسينأري

.ياكوبنيمإيساكنيمأبراآمإثؤوابيوتىنين

Gewaardig U, o Heer, al hun zielen te laten rusten

in de boezem van onze heilige vaders Abraham

en Isaak en Jakob.

حيـاربُ تفضل إبـراهيـم  ،يسيـنالقـدآبـائنـاحضـنِ فيجميعا  نفـوسُهـمني ـ

.ويعقـوب  وإسحـق  

Arikataxioin P¡ ma`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen kenf `nnenio] e;ouab `Abraam

nem `Icaak nem Iakwb.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Sanousou qen ouma `n`,loy @ hijen `vmwou `nte

`pemton @ qen piparadicoc `nte `pounof.

بىخينإمطونابإنتىإفمواوهيجينإىإخلوإناوماخينشوشانو

:إبؤونوبإنتىذيسوسبارا

Verzorg hen in grazige weiden aan rustige

wateren in het Paradijs van de Vreugde.

،النعيــمفـــردوسِ فيالــراحـــــةِ مـــاءِ علىخضــرة   ُمـوضـعِ فيعُلهُــم

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Pima `etafvwt `ebol `nqytf @ `nje pi`mkah `nhyt nem

]lupy nem pifi`ahom @ qen `vouwini `nte ny =e=;=u `ntak.

بىنيمبىليتىنيمإنهيتإمكاهبىإنجىإنخيتفإيفولفوتإيطافمابى

.إنطاكإثؤوابنىإنتىاوُاوينىإفخينفياهوم

De plaats waar verdriet, kommer en zuchten

gevlucht zijn, in het licht van Uw heiligen.

.قـديسيــك  نـــورِ فيوالتنهــدُ والكآبةُ الحـزنُ منـههــرب  الــذيالمـــوضعِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ek`etounoc `ntoukecarx qen pi`ehoou `etak;asf@ kata

nek`epaggeli`a `mmyi ouoh `natme;nouj. Ek`eer,arizec;e

nwou `nni`aga;on.

إبنيككاطاثاشفإيطكايهواوُ بىخينكيصاركسإنتوطونوسإيإك

.ونأغاثنىإننواوُ خاريزستىإيرإىأك:ميثنوجأتإناووهإممىأنجيليا

Wek hun lichamen op, op de dag die U voorbestemd

hebt, volgens Uw ware getrouwe beloften, Schenk hun

al het goede van Uw beloften,

،الكاذبــةِ ــرِ غيالحقيقيــةِ كمواعيدك  رسمتـ هالـذياليـومِ فيأجســاد هـمأقــم

،مـواعيـــدك  خيـــرات  لهـمه ــب

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``nte nek`epaggeli`a@ ny`ete `mpe bal nau `erwou @ oude `mpe

masj co;mou @ oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi.

Ny`etakcebtwtou V] `nny e;mei `mpekran è;ouab.

اوذىموُ سوثماشجإمبىاوذىإيرواوُ ناففالإمبىإيتىنىأنجلياإبنيكإنتى

مإإثمىنيإنإفنوتىسفطوطوإيطاكنى:رومىإنإبهيتإيجينإإهرىإمبو

.إثؤواببيكران
wat geen oog heeft gezien en geen oor heeft gehoord en wat

in geen mensenhart is opgekomen, Al wat U, o God, bereid

hebt voor diegenen, die Uw Heilige Naam liefhebben.

أعـددتــهما،بشــــر  قلــبعلييخطـرُولــمأذنِّ بهتسمـعُ ولــمعيـنِّ تـرهلــمما

.القــدوسِ اسمِــــك  لمحبياللـهيا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je `mmon mou sop `nnek`ebiaik alla ouou`wteb `ebol

pe. Icje de ouon oumet`amelyc [i `erwou@

جىيسإ:بىإيفولاوتيباوُاوُ ألاأيكإيفىنيكإنشوبموُ إممونجى

إيرواوإتشىأميليسميتاوُ اوُاونذى

Omdat er voor Uw dienaren geen dood is maar

een doorgang, En indien zij nalatig

،تـوان  قـ هــملحِ كان  وإن،انتقـالِ هــوبـللعبيـدِك  مــوتِّ يكــون  لالأنــه

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ie oumetat]`h;yf hwc rwmi@ `eauervorin `nouarx ouoh

auswpi qen paikocomoc. ``N;ok de hwc `aga;oc ouoh

`mmairwmi

ووهاصاركساوُ إنفورينإيرأفإىرومىهوسإهثيفتىأتميتاوُ يى

:رومىماىإماووهأغاثوسهوسذىانثوك:كوزموسباىخينأفشوبى

of onachtzaam zijn geweest als mens, daar zij in een

menselijk lichaam in deze wereld woonden . O Goede

Menslievende God,

أنـــتف.العالــمهـذافيوسكنـواجسـدا  لبســواوقـد،كبشـرتفــريــطِّ أو

البشــــرِ،ومحـبِ كصالـــحِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



V] arikataxioin P¡ `nek`ebiaik `n,ricti`anoc

`nor;odoxoc et qen ]oikomeny tyrc@

إنوسإخرستيانإنأيكإيفينيكإنإبتشويسكسينكاطاأريإفنوتى

.تيرسإيكومينىتيإتخيناورثوذكسوس

gewaardig U, o Heer, hen in vrede te laten rusten

en hen te vergeven; Uw dienaren, de orthodoxe

christenen in de hele wereld

المسكونـةِ فيينالـذالأرثوذكسيين  المسيحييـن  عبيـدِك  ياربتفضـلاللهــم

،كلـهِّا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



icjen nima `nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp @ nem

icjen `pemhyt sa `vryc @

بيجينإيسنيمهوتبإنماشانيفإفرىإنتىإنشاىمانىجينإيس

:إفريسشاهيتإم

van waar de zon opkomt tot waar zij ondergaat,

van het noorden tot het zuiden,

الجنوبإلىالش مالِ ومن،مغارِبهـاإلىالشمسِ مشـارقِ من

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



piouai piouai kata pefran nem ]ou`i ]ou`i kata

pecran@ Kuri`e ma`mton nwou@ ,w nwou `ebol.

انربيسكاطااووىتىاووىتىنيم:بيفرانكاطااوواىبىاوواىبى

.إيفولكونواوُ نواوُ إمطونماكيريى

een ieder bij zijn naam en een ieder bij haar naam

genoemd.

.لهـمــرغفأو،نيحهــــميـاربُ ،بإسمِهاواحـدة  وكلِّ بإسمهِ واحـد  كلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je `mmon `hli efouab è;wleb oude kan ou`ehoou

`nouwt@ pe nefwnq hijen pikahi.

بيفبىاوُاوتإنإيهواوُ اوُ كاناوُذىإيثوليبإفؤوابإهلىإممونجى

:كاهىبىهيجيناونخ

Want er is niemand rein, vrij van smet, al duurt

zijn leven maar één dag op aarde,

علىواحدا  يومـا  حياتـهُكانتولودنس  منطاهـرا  أحــدِّ ليــسفإنه

،الأرضِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀N;wou men ham ny P¡ `eak[i `nnou'u,y ma`mton

nwou@ ouoh marou`er`pem`psa `n]metouro `nte nivyou`i.

اوُ نوإمطونماإبسيشىنوإنأكتشىإىإبشويسنىهاممينإنثواوُ 

.فيؤوىنيإنتىاوُروميتإنتىإبشاإمإيرإبماروُ اووه

Maar degenen, o Heer, wier zielen U tot U hebt

genomen, laat hen in vrede rusten, en mogen zij

het hemelse Koninkrijk waardig zijn.

اوليستحقــونيحهــــم،نفـوس هــمأخــذت  الــذيــــــنيـاربُ هـــمأمــا

.السمــواتِ ملكـوت  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀Anon de tyren `ari,arizec;e nan@ `mpenjwk 

`n,rictianoc `efranak `mpek`m;o.

راناكإفإخرستيانوسإنجوكبينإمنانخاريذستىآرىتيرينذىآنون

:إمثوبيكإم

En schenk ons allen de christelijke volmaaktheid

die U welgevallig is,

،أمامـكيـرضيـك  الــذيالمسيحيكمالنـالنــافهِبكلـُّنانحـنوأما

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouoh moi `nwou neman `noumeroc@ nem ouklyroc@ nem 

ny=e=;=u tyrou `ntak.

وابإثونينيمإكليروساوُ نيمميروساوُ إننيماناواوُ إنموىاووه

.إنتاكتيرو

en geef hun en ons een deel en een erfdeel met al

Uw heiligen.

.قــديسيــــك  كافـةِ معوميـراثـا  نصيبــا  وإيــانــاوأعطِهـــم

Index -الفهرس 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Laat ons lofprijzen  فلنـسُبحُ مع  الملائكـة-



لينك أوشية الـراقــديـن

link naar Het Gebed voor de Overledene

alleen op de zaterdagen - فقط في السبوت

ىرضـة المـلينك أوشي

Link naar Gebed voor de Zieken

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 

رينـالمسافلينك أوشية 

Link naar Gebed voor de Reizigers
Op alle dagen van het jaar behalve zaterdagen en zondagen

كل يوم طوال العام ماعدا السبوت والأحاد

رابينـالقأوشيةلينك 

Link naar Gebed voor de Offeranden

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 



Gebed voor de 

Zieken

ىرضـة المـأوشي

Het Gebeden                     الأواشي



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

يســـوع  ــاومخلصِنوإلهنـــاربنـاآبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ 

Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr@

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr

I=y=c P=,=c.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi @

``Ari`vmeu`i P¡ `nny`etswni `nte peklaoc.

إفأرى,رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

.لاؤسبيكإنتىإتشونىنيإنإبتشويسميفئى

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft, Gedenk, o Heer, de zieken onder

Uw volk.

مرضىيـاربُ اذكر،البشــــرمحــب  ياصلاحِـــكمـنونطلــبنســـأل

.شعـبــِـك

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe et shoonie gen

zj-ien shoonie nieven

:نيفينشونيجينخينإتشونيإسنيونيننيميوتينينإيجينطوبه

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die ziek

zijn,

،طلبوا عن آبائنا وأخوت نا المرضى بكل مرض  إ
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-radin,

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou etswni

qen jinswni niben @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



e-te gen pai topos e-te gen mai nieven,

.  إيتى خين باي طوبوس إيتى خين ماى نفين 

door elke ziekte, of zij hier zijn of elders,

.              إن كانَ في هذا المسكن  أو بكل   موضع  

in kaan fie haza el-maskan auw bekol mauw-de3.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

`ite qen paitopoc `ite qen mai niben.



hiena ente Piegristos Pennoetie er ehmot nan nemo-oe em pie

oe-khai nem pie taletsho,

نيموُجاياإمبينيمواوُ نانإهموتإيرنوتيبينإخريستوسبيإنتىهينا

:طالتشوبي
opdat Christus onze God hen en ons begenadigt met sterkte en

genezing,

،والشفاءِ بالعافيةِ وعليهمعليناينعم  إلهناالمسيحُ لكي
Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleine wa 3aleihom bel 3afeja2,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

hina `nte P=,=c Pennou] er`hmot nan

nemwou `mpioujai nem pital[o @



entef ka nen novie nan evol,

.ايفولنوفى نان كانينإنتيف

en onze zonden vergeeft.

. ويغفـر لنا خطايانــا

wa jaghfir lana gatajana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

`ntef,a nennobi nan èbol. 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Eakjempousini qen hannai @ nem 

hanmetsenhyt matal[wou 

.وُ طالتشواماشينهيتميتهاننيمناىهانخينبوشينىجيمأكإى

Bezoek hen met Uw genade en erbarmen, genees

hen.

ـدهــُـم .إشفهــموالــرأفــاتِ بالمـراحـمِ تعهَّ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀Aliou`i `ebol harwou nem `ebol haron `nswni niben nem iabi

niben@ ni`pneuma `nte niswni [oji `ncwf. Ny`etauwck

eu`styout qen niiabi matounocou ouoh manom] `nwou.

إبنيفمابىيننيفيافىنيمنيفينإتشونىهارونإيفولنيمهارواوُ إيفولاوُوىألي

يافىىنخينيوُتإشتيإيفاوسكإيطافني:انسوفاتشوجىشونىنىإنتى

.اواوُ إننومتىمااووهماطوُنوُصوُ 

Verwijder iedere ziekte en iedere kwaal van hen en van

ons, verdrijf iedere geest van ziekte. En zij die

bedlegerig zijn, richt hen op en troost hen.

،دهأطـرُ الأمـراضِ وروح  ،سُـقـــــــم  كلِّ ومــرض  كلِّ ،وعنـاعنهــمإنـزع

،وعـزهــــمأقمهـــمالأمـــراضِ فيمطــروحيـــن  أبطــأواوالـــذيـــن  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nyet`themkyout `ntotou `nni=p=n=a `n`aka;rton `aritou tyrou

`nremhe. Nyet qen ni`stekwou @ ie nimet`alwc @ ie nyet,y

qen niexoricti`a @ ie nie,malwci`a@

:مهىإنريتيروأريطوأكاثرطونإنإبنفمانىإنإنطوطوكييوُتهِمإتإيتني

ستياوريإكسنىخينشيإتنييىآلوسميتنىيىإشتيكواوُ نىخينإيتني

:إخمالوسيانييى

En zij die gekweld worden door onreine geesten,

bevrijd hen allen. Zij die in de gevangenissen of

kerkers zijn, zij die in ballingschap verkeren

اوجــونِ السفيالـذيـن  ،جميعــا  إعتقهــم،النجســــةِ الأرواحِ مــــنوالمعـذبــيـن  

،السبياوالنفيفيالـذيـن  اوالمطابـقِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ie ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk ecensasi @ P¡ `aritou

tyrou `nremhe ouoh nai nwou. Je ǹ;ok petbwl `nnyetcwnh

`ebol@ ouoh ettaho ` `eratou `nny`etauraqtou `eqryi.

تيروُ طوُ أريإبشويسشاشىإينإسفوكاوُميتخينإممواوُ أمونىإيطوُ نييى

إتاووهإيفولصونهإيتنيإنفولبيتإنثوكجى:نواوُ ناىاووهإنريمهى

.إإخرىأفراختوُ إيتنيإنإيراطوُ طاهو
of zij die verbannen zijn en zij die in bittere slavernij

vastgehouden worden, bevrijd hen en wees hen genadig.

Want Gij zijt het die de gebondenen bevrijdt en de gevallenen

weer opricht,

مجميعـــا  إعتـقهميـارب،مـرة  عبـوديــة  فيعليهـمالمقبـوضِ او لأنـك،هــموإرح 

.السـاقطيـن  وتقيـمُ المــربوطيـن  تحــلُ الــذيأنت  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}helpic `nte ny`ete `mmon tou helpic @ ]bo`y;i`a `nte ny`ete `mmon

tou bo`y;oc. :̀nom] `nte nyetoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte nyet,y

qen pi,imwn. "u,y niben ethejhwj ouoh `etou`amoni `ejwou.

فوتوُ إممونتىإينيإنتىفوإيثياتىهيلبيستوُ إممونإيتىنيإنتىهيلبيستى

بىخينيإتشنىإنتيليمينبىإنهيتإنكوجىاويإتنيإنتىإثنومتى:إيثوس

.إيجواوُ أمونىإيطواووههوجهيجإتنيفينإبسيشى:شيمون
de hoop van de hopelozen, de steun van wie geen steun heeft,

de troost van de wankelmoedigen van hart, de haven van hen

die in een storm leven. Alle benauwde of onvrije zielen,

يـــريصغعــــزاءُ ،معيــنِّ له  ليسمنومعيــنُ ،رجـاءِّ له  ليـسمنرجـاءُ 

لمقبوضِ اأوالمتضايقةِ الأنفـسِ كل،العاصفِ فيالـذيـن  مينـاءُ القلـــــــوبِ 

،عليهــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Moi `nwou P¡ `nounai@ moi nwou `nou`mton @ moi nwou `nou`,bob @ moi

nwou `nou`hmot @ moi nwou `noubo`y;i`a @ moi nwou `noucwtyri`a @ moi

nwou `noumetref,w `ebol `nte nounobi nem nou`anomi`a.

بإكفواوإننواوُ موىإمطوناوُ إننواوُ موى,اوُناىإنإبشويشنواوُ موى

موىيرياسوتاوُ إننواوُ موى:فويثييااوُ إننواوُ مويإهموتاوُ إننواوُ موى

.آنوميانيمنوفىنوُإنتىإيفولكوريفميتاوُ إننواوُ 
geef hun ontferming, geef hun rust, geef hun kalmte, geef hun

genade, geef hun bijstand, geef hun verlossing, geef hun

vergiffenis van hun zonden en overtredingen.

أعطهــا،نعمـــة  أعطهــا،بــرودةأعطهــا،نيــاحــا  أعطهـــا،رحمة  ياربُ أعطها

.وآثـامِهـاخطايــاهاغـفـــران  أعطهــا،خـلاصـــا  أعطهــا،معــونـــة  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀Anon de hwn P¡ @ niswni `nte nen'u,y matal[wou @ ouoh na

nenkecwma `arevaqri `erwou. Picyini `mmyi `nte nen'u,y nem

nencwma @ pi`epickopoc `nte carx niben @ jempensini qen pekoujai.

صوماكىنينناناووه:طالتشواوُ ماإبسيشىنينانتيشونىنىإبتشويسهونذىآنون

إنتىكوبوسإبيسبىصومانيننيمإبسيشىنينإنتىإممىسينىبى.إيراواوُ فاخرىأرى

.جاىاوُ بيكخينشينىبينجيم:نيفينصاركس

En ook wij, o Heer, genees de ziekten van onze zielen en heel

die van onze lichamen. U, de ware Geneesheer van onze

zielen en lichamen, de Opziener van ieder lichaam, bezoek

ons met Uw verlossing.

يهاأ،عـافِهـــالأجسادنــاوالتي،شفهـــــــاانفــوسنـاأمـراضيـاربُ أيضـا  ونحـن

ـدنـاتعجســـد  كـلمـدبـريا،وأجسـادِنا،لأنـفـسِنـاالـــذيالحقيقيُّ الطبيبُ  .بخـلاصِــــك  ه 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Laat ons lofprijzen  فلنـسُبحُ مع  الملائكـة-



لينك أوشية الـراقــديـن

link naar Het Gebed voor de Overledene

alleen op de zaterdagen - فقط في السبوت

ىرضـة المـلينك أوشي

Link naar Gebed voor de Zieken

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 

رينـالمسافلينك أوشية 

Link naar Gebed voor de Reizigers
Op alle dagen van het jaar behalve zaterdagen en zondagen

كل يوم طوال العام ماعدا السبوت والأحاد

رابينـالقأوشيةلينك 

Link naar Gebed voor de Offeranden

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 



Gebed voor de 

Reizigers

رينـة المسافـوشيأ

Het Gebeden                     الأواشي



ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

يســـوع  ــاومخلصِنوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ 

Palin on maren]ho `eV] pipantokratw @

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr

I=y=c P=,=c.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi @

``Ari`vmeu`i P¡ `nnenio] nem nen`cnyou `etause

`e`psemmo.

ميفئىإفأرى,رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتينأووهتيهوتين

.مموإإبشيشىإيطافإسنيونيننيميوتىنينإنإبتشويس

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze vaders en

broeders die op reis zijn

ـائنــــاآبيـاربُ اذكـر،البشــــرِ محــب  ياصلاحِـك  منونطلـبُ نســأل

.المســافــريــنوإخــوتـ نــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav she e-ep

shem-mo,

:شيمموإإبشىإيطافإسنيونيننيميوتىنينإيجينطوبه

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders

die op reis zijn,

،المسافـرينوأخوتناآبائنـاعـنطلبـواإ

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-mosaferien

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou `etause

`e`psemmo @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



je nie ethmevie Ie-she gen mai nieven, soetoon noe

mooit tieroe,

:وتيرنوُمويتصوتون:نيفينماىخينإيشىميفىءإثنييى
of van plan zijn op reis te gaan, in iedere plaats,

Vergemakkelijk al hun wegen,

،أجمعيـنطــرقهـــمسهـــل،موضعكلفيالسفريضمـرونوالـذيـن
we el-laziena jodmer-roen el-saffar fie kol mauwde3,

Sahel torok-hom akhma3ien,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

ie nye;meu`i `ese qen mai niben @ coutwn

noumwit tyrou @



e-te evol hieten efjom, je nie jaroo-oe je nie liemnie je nie mooit em

moshie, ( je pi A-ier )

أبىيي):يموشإممويتينىي:يليمننييي:يارواوُ ينىي:إفيومهيتينإيفولىإيت

(إير

of het op zee, de rivieren, de meren, op de wegen of in de

lucht is,

،(الجوأو)المسلوكةالطـرقأوالبحيراتأوالأنهـارأوالبحـرفيكانإن
in kana fel-ba7r auw el-anhar auw el-bo7ajrat auw el-torok el-

mesloekah, ( auw el gew ) ,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``ite `ebol hiten `viom @ ie niiarwou @ ie

nilumny @ ie nimwit `mmosi @ (ie piayr) @



je ev-ierie em poe zjen moshie en rietie nieven,

. نيفينيإنريتيإم بوُجين موشيإف إيرىي

en voor hen die op elke andere manier reizen,

،نوع  بكلالمسافريناو

auw el-mosa-ferine bekol nauw3in. 

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

ìe eu`iri `mpoujinmosi `nry] niben @



hiena ente Piegristos Pennoetie tas too-oe, enie e-te-noe-oe, emma en 

shoopie gen oe hierienie, entef ka nen novie nan evol.

خينإنشونىإمما:نوُاوُ إيتىإينيطواوُ طاس:نوتيبينإخرستوسبىإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:اوُهيرني

opdat Christus onze God hen veilig terugbrengt naar hun huis en

onze zonden vergeeft.

.خطايانــالنـاويغفــر،سالميـنمساكنهمإلىيـردهمإلهنـاالمسيحلكي
Lekei el-Massie7 ielaahna jarod-dehom iela mesa-kenhom salemien, wa

jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

Hina `nte P=,=c Pennou] tac;wou `eny`ete nouou

`mma`nswni qen ouhiryny @ `ntef,a nennobi nan

`ebol.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ie nye;meu`i `ese qen mai niben@ coutwn noumwit

tyrou @ `ite `ebolhiten `viom@ ie niiarwou@ ie

nilumny@

إيتى:تيرونومويتصوطوننيفينماىخينإيشىميفئىإثنييى

:ليمنىنييىيارواوُ نىيي:إفيومهيتينإيفول

En degenen die van plan zijn te reizen, waar dan

ook, vergemakkelijk al hun wegen,

،أجمعيــنطـرقهــمسهــلمكــــانكلفيالسفـــريضمــرونوالـذيــن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ie nimwit `mmosi ie piayr@ ie eu`iri `mpoujinmosi `nry] niben.

Ouon niben et qen mai niben ma`tvwou `eqoun `eoulumyn

`njamy@``eoulumyn `nte pioujai.

نيفينناوُاو:نيفينإنريتىموشيجينإمبوإفئيرىيىإمموشىمويتنىيى

بىىإنتأوليمينإى:إنجامىأوليمينإىإيخونفواوُ إتمانيفينماىإتخين

:اوُجاى
op zee, de rivieren, de meren, op de wegen, in de lucht, of op

elke andere manier, iedereen en overal. Breng hen terug naar

een veilige haven, een haven van verlossing.

أو،الجـوفيأوالمسلوكةالطرقأوالبحيراتأوالأنهارأوالبحـرفيكانإن

.الخلاصِ اءِ مينـهادئـة  مينـاء  إلىردَّهُـم،موضعبكلأحـدكل،نـوعبكلالسالكين

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Àrikataxioin `ari`svyr `n`s[yr nem `svyr `mmosi

nemwou. Myitou `eny`ete nouou qen ourasi eurasi@

qen outoujo eutoujyout.

ميتو:نيمواوُ موشىإمإشفيرنيمإشتيرإنإشفيرأريكاطاكسينأري

.وتإفتوجيأوُتوُجوخينإفراشىأوُراشىخيننوُاوُ إيتىإينى

Gewaardig U hen te vergezellen bij vertrek en

onderweg, breng hen veilig en wel terug naar hun
huizen met blijheid in vreugde.

منازِلهـمإلىردَّهـم،المسيـرِ فيصحبهـماوالإقـلاعِ فيصحبهـماتفـَّضل

.مُعافيـن  وبالعافيةِ فرحيـن  بالفـرحِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Àri`svyr `nerhwb nem nek`ebiaik @ qen hwb niben `n`aga;on

Anon de hwn P¡ tenmetrem`njwili et qen paibioc vai @

`areh `eroc `nateblaby `nat,imwn `nat`s;orter sa `ebol.

إننيفينهوبخينأيكإيفينيكنيمإيرهوبإنإشفيرأرى

هآري:فاىفيوسباىإتخينإنجويلىريمميتتينإبشويسهونذيأنون:أغاثون

.إيفولشاإشتورتيرأتإنشيمونأتإنفلافىأتيإنإيروس

Neem deel aan het werk van Uw dienstknechten, in alle

goede werken. En ook wij, o Heer, bewaar ons

vreemde-lingschap in dit leven voor kwaad, storm en

onrust, tot de volein-ding.
هـذافيـرُبتـ نـاغيـاربُ أيضا  ونحـنُ ،صالح  عمــل  كلِّ فيعبيـدكمع  العملِ فيإشتـرِك

.الانقضــاءِ إلىقـلـق  ولاعاصف  ولامضرة  بغيــرِ حفظهــاا،العمـرِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Laat ons lofprijzen  فلنـسُبحُ مع  الملائكـة-



لينك أوشية الـراقــديـن

link naar Het Gebed voor de Overledene

alleen op de zaterdagen - فقط في السبوت

ىرضـة المـلينك أوشي

Link naar Gebed voor de Zieken

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 

رينـالمسافلينك أوشية 

Link naar Gebed voor de Reizigers
Op alle dagen van het jaar behalve zaterdagen en zondagen

كل يوم طوال العام ماعدا السبوت والأحاد

رابينـالقأوشيةلينك 

Link naar Gebed voor de Offeranden

op zondagen en feestdagen -الآحاد والأعياد 



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي

Het Gebeden                     الأواشي



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr@

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr

I=y=c P=,=c.

ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

يســـوع  ــاومخلصِنوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `nteket`aga;oc pimairwmi. `Ari`vmeu`i P¡

`nni;uci`a ni`procvra nisep`hmot `nte ny`etau`er`procverin@`` Eoutaiò

nem ou`wou `mpekran e;ouab.

إفميفئىأرى,رومىماىبىآغاثوسميتإنتيكطوبهتينأووهتيهوتين

إبروسرإيإيطافنىإنتىإهموتشيبنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإبشويس

.اثؤوافراناوُاواوُامبيكاوُطايوإى:فيرين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de mens liefheeft.

Gedenk, o Heer, de offers, offergaven en de dankzegging van

hen die deze opdragen, tot eer en glorie van Uw Heilige Naam.

وشكـريـن  وقرابصعائـدياربُ اذكـر،البشــرمُحِبياصلاحِـك  منونطلبُ نسـأل

.القــدوسلإسمِــك  ومجـــدا  كــرامـــة  ،يـقُـربـون  الـذيـن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @ `nni;ucia

ni`procvora @

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie

thiesia nie epros fora

فوراإبروسنىثيسيانىإنإمفرواوُشإتفىينيجينإطوبه

Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de

offers, de offergaven,

،اطلبوا عن المهتمين  بالصعائدِ والقرابين  
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma nie khoom en

oosh nie kiem-miellion ente pie ma en er shoo-oe shie,

نىإوشإنجوممانىكيباسإسنى:نوفىإسطوينىنيهنىأبارشىنى

:إيرشواوُشىإنمابىإنتيكيميليون
de eerstelingen, de olie, de wierook, de voorhangsels, de kerk-boeken

en de altaar-vaten,

.المذبحوأواني،القراءةِ وكتب،والستور  ،والبخورِ ،والزيتِ والبكورِ 
wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa elsetoer wa-kotob el-kera-ah

wa-awanie el-mezba7.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi ni`ckepacma

nijwm `nws @ nikumillion `nte pima

`nerswousi@



hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo noo-oe gen

Jerosaliem ente etfe, entef ka nen novie nan evol.

إنتيفإتفيإنتييروساليمخيننواوُ شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانين
opdat Christus onze God hen beloont in het Hemelse

Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

.اياناخطلناويغفر  ،السمائيةِ أورشليم  فييكافئهمإلهُناالمسيحُ لكي
Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie Oroshaliem el-sa-ma-

eejah wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

Hina `nte P=,=c Pennou] ]sebi`w nwou qen

I=l=y=m `nte `tve @ `ntef,a nennobi nan `ebol.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إتفىإنتىجيمونإيللوإنإثؤوابإستيريونثيسيابيكإيجينإيروكشوبوُ 

:ؤوىفينىإتخيننشتىميتإيتكإيخوننوفىإسطويإنإسطوىاوُ إى

Aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en hemels

altaar, als de geur van wierook, die tot Uw

Grootheid komt in de hemel

خــور  برائحـــة  السمــائيالناطـق،المقـــدسِ مـذبحِـــك  علىإليـكإقبـلهـا

،السمــواتِ فيالتيعظمتـكِ  إلىتدخــلُ 

Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u

`nellogimon `nte `tv @ `eou`c;oi `n`c;oinoufi@ `eqoun

`etekmetnis] etqen nivyou`i@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``ebolhiten `psemsi `nte nekaggeloc nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

لوسأنجيأرشىنيكنيمأنجيلوسنيكإنتىإبشيمشىهيتينإيفول

.اثؤواب

door de dienst van Uw heilige engelen en

aartsengelen.

.المقـدسيـن  ملائكتِـك  ورؤســاءِ ملائكتِـك  خــدمــةِ بـواسطــةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



M`vry] `etakswp `erok `nnidwron `nte pi`;myi `Abel @

nem ];uci`a `nte peniwt `Abraam @ nem ]tebi `cnou]

`nte ],yra.

تىنيمأفيلإثمىبىإنتىذوروننيإنإيروكشوبإيطاكإفريتىإم
.يراشتىإنتىإسنوتىتيفىتىنيمأبراآميوتبينإنتىثيسيا

En zoals U de offergaven hebt aanvaard van de

rechtvaardige Abel, en het offer van onze vader

Abraham, en de twee penningen van de weduwe;

إبــراهيـــم  ينــــاأبوذبيحــة،الصديــقِ هـــابيـل  قــرابيـن  إليـك  قـ بلـت  وكما

.الأرملـــةِ وفلسي

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte nek`ebiaik sopou

`erok@ na pihou`o nem na pikouji@ ny`ethyp nem

nye;ouwnh `ebol.

إيروكوشوبأيكإيفىنيكإنتىتيريونإفخاريسكىنىاونريتىباى

.إيفولاوُاونهإسنينيمهيبإيتنيكوجىنابىنيمهوُاونابى

aanvaard zo ook de votiefgave van Uw dienaren,

zij die veel hebben en zij die weinig hebben,

openlijk of in het verborgene.

ــابِ وأصحالكثيــرِ أصحــابِ ،إليـكإقبلهـاعبيـدكنــذور  أيضاهكــذا

.والظاهراتالخفياتِ ،القليـلِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh `mmon `ntwou@ nem

ny``etau``ini nak `eqoun qen pai`ehoou `nte voou

`nnaidwron nai.

ناكىإينإيطافنىنيم:إنطواوُ إيخوناإممونناكإينىإىاوُاوشإثني

.ناىذورونناىإنفواوُ إنتىإيهواوُ باىخينإيخون

Ook zij die U willen geven maar niets hebben en zij die

U vandaag deze offergaven hebben opgedragen.

فيلـك  قـدمـواوالـذيـن،لهموليسلـك  يقــدمـواأنيـريـدون  والـذيـن
،القـرابيــن  هـذهاليـومِ هـــذا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w `nnye;natako@ na

nivyou`i `n`tsebi`w `nna `pkahi@ nisa`eneh `n`tsebi`w

`nni`procoucyou.

إننيفيؤوىنا:ناطاكوإثنيإنإتشفيوإنطاكوإتنىإننواوُ موى

.وُسيوُ سإبروسنىإنإتشيفيوإنإينيهشانى:إبكاهىناإنإتشيفيو

Geef hun het onver-gankelijke in plaats van het

vergankelijke, het hemelse in plaats van het

aardse, het eeuwige in plaats van het tijdelijke.

،لأرضياتِ اعِـوض  السمائيــاتِ ،الفانيـــاتِ عِـوض  الباقيـــاتأعطِهـــم

،الـــزمنيـاتِ عِـوض  الأبدياتِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nou`you noutamion mahou `ebolqen `aga;on niben.

Matakto `erwou P¡ `n`tjom `nte nekaggeloc @ nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

رواوُ إيطوماطاك:نيفينأغاثونخينإيفولماهوُ طاميوننوُ إيوُ نوُ 

.إثؤوابأنجيلوسأرشىنيكنيمإنجيلوسنيكإنتىإتجومإنإبتشويس

Vul hun huizen en hun opslagplaatsen met alles

wat goed is, Omring hen, o Heer, met de kracht

van Uw heilige engelen en aartsengelen.

قـوةِ بيـاربُ أحطهـم،الخيــــــــراتِ كلِّ منإملأهــاومخازنـهُـمبيـوتـهُـم

.الأطهـارملائكتِــك  ورؤســاءملائكتِــك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



M̀`vry] `etauer`vmeu`i `mpekran =e=;=u hijen pikahi@ `aripoumeu`i

hwou P¡ qen tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai

`mper,au `ncwk.

وُميفئىبأري:كاهىبىهيجينإثؤوابرانبيكإمإفميفئىإيرإيطافإفريتىإم

افكإمبيرفاىاونإكىباىخيناووه:اوُروميتتيكخينإبتشويسهواوُ 

.إنسوك

En zoals zij Uw Heilige Naam herdacht hebben op

aarde, gedenk hen ook, o Heer, in Uw Koninkrijk, en

verlaat hen niet in deze tijd.

ـك  ذكرواوكما فييـاربُ أيضا  هــمأذكــرهـم،الأرضعلىالقدوس  إسمَّ

.عنــك  تتـركهـملاالــدهـــرِ هــذاوفي،ملكـوتِـك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب
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تفضل يارب أن تحفظنا

Gewaardig U, o 

Heer

فلنـسُبحُ مع  الملائكـة

Laat ons lofprijzen 

Link                                            لينك



Gewaardig U, o 

Heer

تفضل يارب أن تحفظنا

Gewaardig U, o Heer        تفضل يارب أن تحفظنا



Gewaardig U, o Heer, ons deze nacht zonder 

zonde te bewaren. Gezegend zijt Gij, Heer, God 

van onze vaderen, zeer gezegend en vol van 

heerlijkheid is Uw Heilige Naam in eeuwigheid. 

Amen.

ـل ،خـ طيــّةبغيــرِ اللـيلــةهــذهفيتحفظنــاأنيـاربُ تفضَّ

واسُمـك  بــركـةُّ،دُ ومُتـزايــآبائِنــاإلهُ الـربُ أيـَّهــاأنت  مُبـاركُ 

دإلىمجــدا  مملـوءُ القــُدوسُ  .آميــن،الأبـ ـ

Gewaardig U, o Heer                                             تفضل يارب أن تحفظنا



،إتكالنـاكمثــلِ يـاربُ علينارحمتـك  فلتكـنُ الكـلِّ يـُـنأعلأنَّ عليـك 

هــمتـعُطيهــمالـذيأنت  لأنـك  ،تترجـاك   عنـاْسْ إ،حينـهِ فيطعام  اللـهُ يام 

جاءُ يامُخلِصُنـا ينـاوتتحفظنـايـاربُ وأنت،كلهـاالأرضأقطـارر  مـننجِّ

:آميـن،الأبـدِ وإلىالجيـلهـذا
Moge Uw genade over ons komen, o Heer, zoals wij 

ons op U verlaten, want aller ogen hopen op U, want 

Gij geeft hun te zijner tijd hun spijze. Hoor ons aan o 

God onze Verlosser, hoop van alle einden der aarde.

En Gij, Heer, bewaart ons, verlost ons en behoedt ons 

vanaf deze generatie tot in eeuwigheid. Amen.

Gewaardig U, o Heer                                             تفضل يارب أن تحفظنا



مني،يـاربُ أنت  مُبـاركُ ،ع ــدلـُك  عـ لمنييـاربُ،أنت  مُبـاركُ  ،حُقــوقـك  فهِّ

ك  ليأنـرِيـاربُ،أنت  مُبـاركُ  أعمالُ ،الأبــدِ إلىدائمـةُّ رحمتـك  يـاربُ ،بِــرِّ

،جيــل  إلىجيــل  منملجـا  لنـاصرت  لأنـك  ،ترفـضُهــالاياربُ يـ ديـك  
Gezegend zijt Gij, o Heer, leer mij Uw gerechtigheid. 

Gezegend zijt Gij, o Heer, onderricht mij Uw 

gerechtigheid. Gezegend zijt Gij, o Heer, verlicht mij 

door Uw gerechtigheid. Heer, Uw genade duurt voort 

tot in eeuwigheid. Verwerp de werken van Uw handen 

niet, o Heer, want Gij zijt voor ons een toevlucht 

geworden van geslacht tot geslacht. 

Gewaardig U, o Heer                                             تفضل يارب أن تحفظنا



مني:وقلــتُ الـربُ إلىطلبتُ أنا ،إليــك  أخطــأتُ فإنين فسي،وخلصْ إرْح 

أنت  لأنـك  ،ــكمـ شيئـ تأصنع  أنوعلمنيفخلصني،إليــك  التجـأتُ ياربُ 

فلتأتِ ،النــور  نـعُـايـنُ يـاربُ وبنــورِك  الحيــاةِ،ينبــوعُ وعنـدك  إلهي،هــو

،لـلـذيــن  رحمتــُك   ،ـلــوبِ القللمُسـتقيـميوبــُّرك  يعــرفــونــك 
Ik heb tot de Heer geroepen en sprak : “Wees mij genadig 

en verlos mijn ziel, want ik heb tegen U gezondigd.” Heer, 

tot U neem ik mijn toevlucht, dus verlos mij. Leer mij Uw 

wil te doen, want Gij zijt mijn God, bij U is de bron des 

levens en in Uw licht, o Heer, zien wij het licht. Bestendig 

Uw genade voor wie U kennen en Uw gerechtigheid voor 

de oprechten van hart.

Gewaardig U, o Heer                                             تفضل يارب أن تحفظنا



الآبُ أيهّاجيـدُ،التمي نبغيلـك  ،التسبيـحُ يحـقُّ لـك،البركـةُ تجبُ لـك  

.آميـن،ـدِ الأب  وإلىوالآن  البـدءِ منـذالكائــنُ القــُدسُ،والـروحُ والإبـنُ 

بـ ريُ أن،العليأيهـاسمـك  لإوالترتيـلُ لـلـرب،الإعتـرافُ هـوجيـدُ  خ 

.ليلـة  كـلُِ فيوحقـكِّالغـ دوات،فيبـرحمتـك  
Aan U is de zegen, aan U is de lofprijzing, aan U is de 

verheerlijking, o Vader, Zoon en Heilige Geest, die zijt 

vanaf het begin, nu en tot in eeuwigheid. Amen. Het is 

goed de Heer te loven en Uw naam te psalmzingen, o 

Allerhoogste, Uw genade in de morgenstond te 

verkondigen en Uw trouw in elke nacht.
Heilige God -قــُّدوسُ اللـهُ 

Gewaardig U, o Heer                                             تفضل يارب أن تحفظنا



Laat ons lofprijzen 

فلنـسُبحُ مع  الملائكـة

Laat ons lofprijzen              ـةفلنـسُبحُ مع  الملائك



Laat ons lofprijzen met de engelen, zeggende:

“Ere zij God in den hoge, vrede op aarde, en in

de mensen een welbehagen.” Wij prijzen U, wij

zegenen U, wij dienen U, wij aanbidden U, wij

belijden U, wij verheerlijken U,

وعلىالأعاليفيللـهالمجـدُ :قائليــن  الملائكـةمع  فلنـسُبحُ 

،نـبُاركـك  ،نـسُّبحـك  ،المس رةالناسِ وفىالسَّلامالأرضِ 

،مجــدك  بنـنْطــقُ ،لـك  ونعتـرفُ ،لـك  نسجــدُ ،نخدمُــك  

Laat ons lofprijzen                                                    فلنسُبح مع الملائكة



جــدك  عِظــمأجــلِّ مننشْكــرك   اللـهُ ،مــواتالسْ علىالمالـكُ الـربُ أيها،م 

ابط  الآبُ  والــروحُ ،المسيحُ يســـوعُ الوحيـدُ الواحـدُ بـنُ الإوالـربُ ،الكلِّ ض 

،العالـمخطيـةَّ رافــعُ ،الآبإبــنُ ،اللـهحمـلُ الإلهُ الـربُ أيهــا،القــدس

،إليـك  طلباتنـاقبـلُ إ،العالـمخطيـَّةحامـلُ يا،رحمنــاإ
en zeggen U dank voor Uw grote heerlijkheid. Heer,

Koning van de hemel, God, Almachtige Vader; Heer, de

Ene, Eniggeboren Zoon, Jezus Christus en de Heilige

Geest. Heer God, Lam Gods, Zoon van de Vader, Gij

die de zonden der wereld wegneemt, ontferm U over

ons. Gij die de zonden der wereld wegneemt, aanvaard

onze smeekbeden.

Laat ons lofprijzen                                                    فلنسُبح مع الملائكة



وحـدُك  أنت  ،القـدوسُ وحـدك  أنت  ،إرحمنــاأبيـهي ميـنعـنْ الجالـسُ أيهُـا

،آميـن،الآبِ للـهمجـدا  ،القـدسِ والـروحُ المسيحُ يسـوعُ ياربىالعالي

،الأبــدِ أبــد  إلىو،الأبــدِ إلىالقــدُّوساسمــك  وأسبحُ ،يــوم  كلِّ أبارِكــك  

،آميــن
Gij die gezeten zijt aan de rechterhand van de Vader,

ontferm U over ons. Gij alleen zijt de Heilige, Gij alleen

zijt de Allerhoogste, mijn Heer Jezus Christus, met de

Heilige Geest, in de heerlijkheid van God de Vader.

Amen. Ik zal U dag aan dag zegenen en Uw Heilige

Naam prijzen in eeuwigheid en tot in de eeuwen der

eeuwen. Amen.

Laat ons lofprijzen                                                    فلنسُبح مع الملائكة



،الأرضِ علىرُ نـوهيأوامـرك  لأنَّ ،إلهيياإليـك  تبُكـررُوحيالليـلمُنـذُ 

،ص وتيتسمعُ بُ يـارباكــرا  ،مُعينــا  ليصرت  لأنـك  ،طرقـك  فيأتلــوكنـتُ 

.وتــرانيأمامـك  أقــفُ بالغــداة

Sinds de nacht haast mijn geest zich tot U, mijn

God, want Uw wetten zijn een licht op aarde. Ik

overdenk Uw wegen, want U bent mij tot een hulp

geworden. In de morgen, Heer, hoort U mijn stem,

in de morgen sta ik voor U, en ziet U mij.

Laat ons lofprijzen                                                    فلنسُبح مع الملائكة



،قــُّدوسُ اللـهُ،قــُّدوسُ  دوسُ القـوىُّ لاالـذيلحيُّ اقـّـُ

.رْحمْنـ اإالعــذْراء،مـنوُلـدِ  الـذييـ مـوتُ،

،قــُّدوسُ اللـهُ،قــُّدوسُ  دوسُ القـوىُّ لاالـذيلحيُّ اقـّـُ

.رْحمْنـ اإعنا،صلِب   ُالذييـ مـوتُ،

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons.

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons.

Heilige God                                                                       ُقــُّدوسُ اللـه



،قــُّدوسُ اللـهُ،قــُّدوسُ  دوسُ القـوىُّ قـام  الذييـ مـوتُ،لاالـذيالحيُّ قـّـُ

.رْحمْن اإالسَّموات،إلىوصعد  الأمواتِ من

،الدهـورِ هـرِ دوإلىأوان  وكلِّ الآن  الـقُـدس،والـروحُ والابــنِ للآبِ المجـدُ 

.آميـن

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

verrezen uit de doden en opgevaren ten hemel,

ontferm U over ons.

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest, nu en altijd en tot in de eeuwen der

eeuwen. Amen.

Heilige God                                                                       ُقــُّدوسُ اللـه



أيُّهـا،رْحمْنـ اإالقـدوسُ الثالـوثُ أيُّهـا،رْحمْنـ اإالقـدوسُ الثالـوثُ أيُّهـا

.رْحمْنـ اإالقـدوسُ الثالـوثُ 

نـالنــاغْـفـرْ إيـاربُ ،خطايـ انالنــاغْـفـرْ إيـاربُ  لنــاغْـفـرْ إبُ يـار،آثـام 

.زلاتـ نـا

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, Heilige

Drie-eenheid, ontferm U over ons, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons. O Heer, vergeef

onze zonden, o Heer, vergeef onze overtredingen,

o Heer, vergeef onze ongerechtigheden.

Heilige God                                                                       ُقــُّدوسُ اللـه



،مــرضىفـتْقـدْ إيـاربُ  آباؤُنــا،ــدّوسالقسمك  إأجــلِّ منشفهــمْ إشعبـك 

،نفــوسهــمنيحيـاربُ رقــدوا،الــذيــن  وإخوتـنُـا

Heer, gedenk de zieken onder Uw volk, genees ze

omwille van Uw Heilige Naam. Gedenk onze

vaders en broeders die zijn heengegaan, o Heer,

laat hun zielen in vrede rusten.

Heilige God                                                                       ُقــُّدوسُ اللـه



،بلاهُـو  منْ يـا ،بلاالذييا،رْحمْنـ اإيـاربخطيـة  عنـَّا،أاربُ يخطيـة 

ياربُ ،المثلثُ والتقـديـسُ والعـزةُ المجـدُ لـك  لأنَّ ،إليـك  طلباتنـاقبـلْ إو

ـم ـمياربُّ ،ارْح  .آميـن.بـاركْ ياربُ ،ارْح 

U die zonder zonde bent, Heer, ontferm U over

ons, U die zonder zonde bent, Heer, help ons en

neem onze smeekbeden aan.

Want aan U komt toe glorie, roem en de

drievoudige heiliging. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Heilige God                                                                       ُقــُّدوسُ اللـه



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



De Doxologieen

الذوكصولوجيات

De Jaarlijkse Doxologieen السنويالذوكصولوجيات



أبائنا الرسل

onze vaders de apostelen

الذكصولوجياتمقـدمة 

de Maagd Maria Tijdens de Middernacht

يوحنا الإنجيلي

de Heilige Johannes de Evangelist

(عشية ) السيدة العذراء 

de Maagd Maria Tijdens de Vespers

مارمرقص

de heilige Markus de Evangelist

(باكر ) السيدة العذراء 

de Maagd Maria Tijdens de Metten

مارجرجس

de heilige martelaar Georgius

رئيس الملائكة ميخائيل

de Aartsengel Michaël

المشرقيتواضروسالأمير 

St Theodorus Anatolius

رئيس الملائكة غبريال

de Aartsenge Ghabreej-iel

أبو سيفين

heilige martelaar Philopater Mercurius

السمائيين

alle Hemelingen

العجايبيمارمينا 

de heilige martelaar Mina de Wonderdoener

يوحنا المعمدان

de heilige Johannes de Doper

De Jaarlijkse Doxologieen الذوكصولوجيات السنوي       



البابا اثناسيوس

Doxologie voor de heilige paus Athanasius

دميانةالشهيدة 

de heilige martelares Demiana

القديسة فيرينا

de heilige Verena

ويوليانةالشهيدة بربارة 

de heilige Barbara en de heilige Juliana

السادسكيرلسالبابا 

Doxologie voor de heilige paus Cyrillus VI

الأنبا أنطونيوس

de heilige abba Antonius

لابسي الصليب

Kleed het kruis aan

الأنبا بولا

De Heilige Paulus de Kluizenaar

البطريرك والاسقف

de Patriarch en de bisschop

الأنبا موسي الأسود

de heilige abba Mozes de Zwarte

ختام الذوكصولوجيات

Afsluiting van de Doxologieën

الأنبا أرسانيوس

de heilige abba Arsenius, 
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Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقـدمة 

De Jaarlijkse Doxologieen السنويالذوكصولوجيات



* Qen P=,=c I=y=c Pen¡ Amyn Allylouia .

* Gen Piegristos Iesoes Pentshois Amien alleloja.

.خين بخرستوس إيسوس بين تشويس أمين الليلويا * 

* Door Jezus Christus onze Heer Amen Halleluja.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا أمين هلليلويا  * 

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en oo-oe,

et oi em parthenos en seejoe nieven, tie masnoetie ethmav em

Piegristos.

إنبارثينوسأمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري*

.بخرستوسإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيو

* Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;
.لمسيحاأمالإلهوالدة:حينكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام*

* Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi ha pe

shierie em menriet, entef ka nen novie nan evol.

ىآنى* كاتيفإن:مينريتإمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناوو 

.إيفولناننوفىنين

* draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon, opdat Hij

onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ* 

* Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere thie etas miesie nan, em pie oe-ooinie enta

efmie, Piegristos pen noetie, tie parthenos eth-oe-wab.

بينبخرستوس:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري*

.إثؤواببارثينوستينوتي

* Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware Licht

heeft gebaard, Christus onze God.

.ديسةـالقذراءــالع:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام*

* Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `n taf̀m3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef er oe nai

nem nen epsieshie, entef ka nen novie nan evol.

يشيإبسنيننيمأونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى*

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:

*Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over onze zielen

ontfermt en onze zonden vergeeft.

.خطايانالناويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ*

* Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4 erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-wab, tie

epros-taties e-ten hot, ente ep khenos ente tie met roomie.

تينيإطاتيسإبروستي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي*

.رومىميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوت

* Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe voorspraak

van het menselijk geslacht,

.بشريةاللجنس:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها*

* %par0enoc Marìam : 50eòtokoc =e=0v :

5`proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos fie et a-

re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em pie koo evol ente

nen novie.

:إجفوفإيطاريفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس

* wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

.ناخطايابمغفرةلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ*

* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4er`hmot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en aliethienie, shere

epshoe-shoe ente pen khenos, a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.

بينيإنتإبشوشوشيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجين

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.
.لعمانوئيلناولدت:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n` al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

ينبناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويس

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانانالليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 

Index van De Doxologieen -فهرس الذوكصولوجيات



De Doxologie

الذوكصولوجية

De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد



* Ai nav e-tie ek tie sies tiers em fo-oe, es er lam-pien gen oe

nieshtie en oe-ooinie, ethve tie nieshtie en the-ooria, etav oe-

oonh nan evol.

:اواوينىنإنيشتىأوخينلامبينإسئير:إمفواوتيرسسيسإكتيإيتىأيناڤ*

.إيڤولناناواونهإيطاف:ثيؤرياإننيشتىتىإثڤى
* Vandaag zag de hele schepping, een groot stralend licht, vanwege

de Goddelijke verschijning (Theofanie), die aan is geopenbaard.

.لناأعُلنالذي:الإلهيالظهورأجلمن:عظيمبلمعانمضيئة:اليومكلهاالخليقةرأيت*

* Ainav è5`kt3cic t3rc m̀foov : c̀erlampin

qen ovni25 ǹovwini : e0be 5ni25 ǹ0e`wri`a

: ètavovwnh nan èbol .

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية



* Ge piatcarz a4sicar7 : acmac4 `nge 5par0enoc

: `m`fr35 `novon niben : e4oi `nnov5 e4oi `nrwmi .

* Zje pie at sariks af etshie sariks, as masf enzje tie

parthenos, em efrietie en oe-on nieven, ef oi en noetie ef oi en

roomie.

ريتىفإإم:بارثينوستىإنچىأسماسف:صاركسأفتشىصاركسأتبىچى*

.إنرومىإفؤىنوتىإنإفؤى:نيڤيناواونإن

* Want Hij zonder lichaam nam een lichaam aan, en werd geboren

uit de Maagd, zoals ieder ander maar Hij was zowel God als mens.

.وإنسانا  إلها  :أحدكلمثل:العذراءولدته:تجسدالمتجسدغيرلأن*

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية



* B30leem 0̀baki `nDavid : 2ov2ov `mmoc qen ov0el3l : ge

ac4ai cwmatikoc : qa f3et higen niXerovbim .

* Biethle-em eth-vakie en Davied, shoe shoe emmos gen oe

theliel, zje as fai soomatikos, ga fie et hiezjen nie Sheroebiem.

أسفاىچى:ثيليلاوخينإمموسشوشو:داڤيدإنإثڤاكىليئيمفيث*

.شيروبيمنىهيچينإتخافى:صوماتيكوس

* Bethlehem de Stad van David, is trots en verblijdt zich, want

zij ontving in het lichaam, Hem die gezeten is boven de

Cherubim.

.اروبيمالشعلىالذى:جسديا  حملتلأنها:بتهليلتفتخر:داودمدينةلحمبيت*

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية



* F3et2op f3ena42op : ovoh pire4cwnt `mmavat4 :

f3etcwlp `n`cnavh `nte `fnobi : avkovlwl4 `nhantwici

*Fie et shop fie e-naf shop, oewoh pie ref soont em ma vatf,

fie et solp en es navh ente ef novie, av koe loolf en han tooisie.

إنبسولإتفى:ڤاطفإمماسونتريفبىاووه:شوبإيناففيإتشوبفي*

.تويسىإنهانكولولفآف:إفنوتىإنتىإسناڤه

* Hij die is en die was, de Enige Schepper, de breker van de

boeien van de zonde, was gewikkeld in linnen.

.بخرقلفُ:الخطيةرباطالقاطع:وحدهوالمبدع:كانالذىالكائن*

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية



* %par0enoc Mariam : nem Iwc3f nem Calwmi :

aver`2f3ri `ema2w : e0be n3etavnav `erwov .

* Tie parthenos Mareejam, nem Josief nem Salomie, av er

esh fie rie e-ma sho, ethve nie etav nav ero-oe.

نىإثڤى:وإيماشإشفيرىأفئير:سالومىنيميوسيفنيم:ماريامبارثينوستى*

.إيرواوناڤإيطاڤ

* De Maagd Maria, Jozef en Salome, verbaasden zich zeer,

toen zij Hem zagen.

.رأوهممن:جد اتعجبوا:وسالومىويوسف:مريمالعذراء*

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية



* Nictratìa `nte nif3ov`i: everhvmnoc higen pikahi:

evgw `ntai hvmnoc =e=0=v: evw2 `ebol evgw `mmoc.

* Nie strateeje ente nie fie oe-wie, ev er hiemnos hiezjen pie kahie,

ev kho en tai hiemnos eth-oewab, ev osh evol ev kho emmos.

ى،نىانتىسيتراتيانى* إنطاىوإفج:كاهىبىهيجينهيمنوسإڤئيرفيؤو 

.إمموسإڤجوإيڤولإڤؤش:إثؤابهيمنوس

* De hemelse machten, prijzen op aarde, en zingen deze

heilige lofzang, roepende en zeggende:

صارخه:المقدسالتسبيحبهذا:مُنشدهالأرضعلىتسُبح:السماويةالعساكر*

.قائلة

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية



* Ge ov`wov qen n3etsoci ``mF5 : nem ovhir3n3 higen pikahi

: nem ov5ma5 qen nirwmi : ge a4ì ovoh a4cw5 `mmon .

* Zje oe-oo-oe gen nie et etshosie em Efnoetie, nem oe hierienie

hiezjen pie kahie, nem oe tie ma tie gen nie roomie, zje af ie oewoh af

sootie emmon.

نيم:اهىكبىهيچينهيرينىأونيم:إمفنوتىإتتشويسىنىخيناوُاواوُ چى*

.إممونأفسوتىأووهأفئىچى:رومىنىخينماتىأوتى

* Ere zij God in den hoge, vrede op aarde, en in de mensen

een welbehagen, want Hij is gekomen en heeft ons verlost.

.ناوخلصأتىلأنه:المسرةالناسوفي:السلامالأرضوعلى:الأعاليفيللهالمجد*

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية



* Niman`ecwov etqen `tkoi : av`i ovoh avovw2t `mmo4 : anon

hwn tenovw2t `mmo4 : ovoh `ntenerme0re qaro4.

* Nie man eso-oe et gen et koi, av ie oewoh av oe-oosht emmof,

anon hon ten oe-oosht emmof, oewoh en ten er meth-re ga rof.

تينهونأنون:إمموفاواوشتأفأووهأفئى:إتكوىإتخينإيسواونيمان*

.خاروفإيرميثرىإنتينأووه:إمموفاواوشت

* De herders op de velden, kwamen en aanbaden Hem, en

ook wij aanbidden Hem, en getuigen van Hem.

.هلونشهد:لهنسجداأيض  ونحن:لهوسجدواأتوا:الحقليفالذينالرعاة*

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية



* Ge ǹ0o4 a4̀i `epikocmoc : a4mac4 `ebol qen 5par0enoc :

ovoh a4cw5 `mpenjenoc : `ebol ha pidi`aboloc ethwov .

* Zje enthof af ie e-pie kosmos, af masf evol gen tie parthenos,

oewoh af sootie em pen khenos, evol ha pie ziavolos et hoo-oe.

وهأو:بارثينوستىخينإيڤولأفماسف:كوزموسإيبىأفئىإنثوفچى*

.إتهواوذيافولوسهابىإيڤول:جينوسبينإمأفسوتى

* Dat Hij tot de wereld is gekomen, en geboren is uit de

Maagd, en ons geslacht heeft verlost, van de kwade Duivel.

.الشريرإبليسمن:جنسناوخلص:العذراءمنووُلد:العالمالىأتىأنه*

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية



* Tenhwc `ero4 ten5`wov na4: tenerhov`o sici `mmo4:

hwc `aja0oc ovoh `mmairwmi: nai nan kata pekni25 `nnai.

* Ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o etshiesie emmof, hoos

aghathos oewoh em mai romie, nai nan kata pek nieshtie en nai.

هوس:إمموفتشيسىهواووإيرتين:اواوُنافتىتينإيروفهوستين*

ناىإننيشتىبيككاطانانناى:رومىإمماىأووهآغاثوس

* Wij prijzen en verheerlijken Hem, en verhogen Hem zeer, U die goed

en Menslievend bent, ontferm U over ons volgens Uw grote genade.

.كرحمتكعظيمإرحمنا:البشرومحبكصالح:علوا  ونزيده:ونمجدهنسبحه*

Doxologie Van De paramon Van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية
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Doxologie voor de 

Maagd Maria  
(Tijdens de Vespers) 

اءذوكصولوجية للسيدة العذر

(رفع بخور عشية ) 

De Jaarlijkse Doxologieen السنويالذوكصولوجيات



Ere ep-solsel em Mariam, gen nie fie-oewie etsa epshooi, sa

oewie nam em pes menriet, es toovh emmof e-ehrie e-khoon.

إمامنأوىصاإبشوىإتصافيؤوىنىخين:ماريامإمسيلإبسولإيرى

.إيجونإإهرىإمموفإسطوبه:مينريتبيس
Het sieraad van Maria, is in de hoogste hemelen, aan de

rechterhand van haar geliefde, Hem vragende namens ons.

.اعنمنهتطلب:حبيبهايمينعن:العلويةالسمواتفى:مريمزينة

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم

Ere `pcolcel `mMariam : qen nif3ov`i etcap̀2wi :
caovinam `mpecmenrit : ectwbh `mmo4

e`hr3i ```egwn .



Kata f̀r35 `eta4goc: ǹge David qen piyalmoc: ge

ac`ohi èratc ǹge 5ovrw: caovinam m̀mok p̀ovro.

Kata efrietie etaf khoos, enzje Davied gen pie epsalmos,

zje as o-hie erats enzje tie oero, sa-oewie nam emmok

ep oero.

ؤهىإسجى:إبصالموسبىخيندافيدإنجى:جوسإيطافإفريتىكاطا

.إبؤروإمموكنامأوىسا:أوروتىإنجىإيراتس

Zoals David heeft gezegd, in het Boek van de Psalmen:

“Aan Uw rechterhand O koning, stond de Koningin”.

.الملكأيهايمينكعنالملكةقامتالمزموريفداودقالكما

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم



Colomwn mov5 `eroc : qen pigw ǹte nigw : ge tacwni

ovoh ta`2feri : tapolic `mm3i I=l=3=m.

Solomoon moetie eros, gen pie khoo ente nie khoo, zje

tasoonie oewoh ta eshferie, ta polies emmie Jerosaliem.

طاأووهطاسونىجى:جونىإنتىبيجوخين:إيروسموتىسولومون
.ييروساليمإممىطابوليس:إشفيرى

Salomo heeft haar genoemd, in het Lied der Liederen:

“Mijn zuster en bruid, mijn ware stad Jeruzalem.”

لحقيقيةامدينتى:صديقتىأختىوقال:الأنشادنشيدفى:دعاهاسليمان

.أورشليم

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم



A45m3ini jar `eroc: qen hanm32 `nran evsoci: ge

am3 èbol qen pek3poc: ẁ 03etcwtp ǹ`arwmata.

Aftie mienie ghar eros, gen han miesh en ran ev etshosie, zje

a-mie evol gen pek ie pos, oo thie et sootp en aroomata.

فولإيآمىجى:إفتشوسىإنرانميشهانخين:إيروسغارمينىأفتى

.آروماطاإنسوتبإتأوثى:إيبوسبيكخين
Hij heeft een teken van haar gegeven, met vele eervolle

namen, zeggende “Kom uit uw tuin, O uitverkoren aroma.”

:انكبستمنيخرجاقائلا  :عاليةكثيرةبأسماء:عنهاعلامةأعطىلأنه

.المختارالعنبرأيتها

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم



Xere ne `w 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie: shere

epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.

بينينتإإبشوشوشيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجين

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij de trots

van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لناولدت:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيل

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

نبيناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويست

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

لنايغفرل:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانا

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم

Index van De Doxologieen -فهرس الذوكصولوجيات



Doxologie voor de 

Maagd Maria

( Tijdens de Metten )

للسيدة العذراء

(رفع بخور باكر ) 

De Jaarlijkse Doxologieen السنويالذوكصولوجيات



Oo-oeneejatie entho Mareeja, tie sa-ve oewoh en semne, tie

mah esnoetie en eskienie, pie a-ho em epnevmatiekon.

إنإسنوتىماهتى:سيمنىإنأووهصافىتى:إنثوماريااواونياتى

.تيكونإبنفماإمآهوبى:إسكيني

Gezegend bent u O Maria, wijs en rein, de Tweede

Tabernakel, de schat van de Geest.

.روحيالالكنز:الثانيةالقبة:العفيفةالحكيمة:مريمياأنت  طوباك  

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم

Wovnia5 ǹ0o Mari`a : 5cab3 ovoh `ncemne :

5mah`cnov5 `n`ck3n3 : pi`aho `m=p=natikon.



%sromp̀2al `nka0aroc : 03`etacmov5 qen penkahi :

ovoh acfiri nan `ebol : `novkarpoc ǹte Pi=p=na.

Tie etshrom epshal en katharos, thie etas moetie gen

pen kahie, oewoh as fierie nan evol, en oe karpos ente

pie Epnevma.

هأوو:كاهىبينخينموتىإيطاسثى:إنكاثاروسإبشالإتشرومتى

.إبنفمابىإنتىإنؤكاربوس:إيفولنانأسفيرى

De zuivere tortelduif, die in ons land heeft geroepen, en

ons bracht, de Vrucht van de Geest.

.الروحثمرة:لناوأينعت:أرضنافينادتالتي:النقيةاليمامة

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم



Pi=p=na `mparakl3ton: f3`eta4̀i `egen Pe23ri : higen

nimwov `nte Piiordan3c: kata p̀tvpoc `nNw`e.

Pie Epnevma em paraklieton, fie etaf ie ezjen pe

Shierie, hiezjen nie moo-oe ente pie Jorzanies, kata ep-

tiepos en No-e.

موؤنىنهيجي:شيرىبيإيجينإيطافئىفي:باراكليتونإمإبنفمابى

.نوئىإنإبتيبوسكاطا:يورذانيسبىإنتى
De Geest de Parakliet, kwam neer op uw Zoon, in de wateren

van de Jordaan, volgens het toonbeeld van Noach.

.نوحكمثال:الأردنمياهفي:إبن كعلىحلالذي:المعزيالروح

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم



%srompi jar `ete `mmav : ǹ0oc achi2ennov4i nan

: ǹ5hir3n3 `nte F5 : 03etac2wpi 2anirwmi.

Tie etshrompie `3ar e-te emmav, enthos as hie

shennoefie nan, en tie hierienie ente Efnoetie, thie etas

shopie sha nie roomie.

إنتى:ناننوفىشينأسهىإنثوس:إممافإيتىغارإتشرومبىتى

.رومىشانىشوبىإيطاسثى:إفنوتىإنتىهيرينى

Want die duif, heeft ons verklaard, de vrede van God,

jegens de mensheid.

.للبشرصارالذي:اللهبسلام:بشرتناهي:الحمامةتلكلأن

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم



Ǹ0o hwi ẁ tenhelpic: 5srom`p2al `nno`3te: `are`ini

m̀pinai nan: `are4ai qaro4 qen tenegi.

Entho hooi oo ten helpies, tie etshrom epshal enno ie-te,

a-re ienie em pie nai nan, are fai garof gen te nezjie.

إمبىىإينآرى:إيتىنوإنإبشالإتشرومتى:هيلبيسأوتينهوىإنثو

.نيجيتيخينخاروففاىآرى:نانناى
Zoals u ook O onze hoop, de rationele tortelduif, ons genade

heeft gebracht, en Hem gedragen heeft in Uw schoot.

فيت هوحمل:بالرحمةلناأتيت:العقليةاليمامة:رجائناياأيضا  وأنت  

.بطنك

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم



Ete fai pe I=3c: pimici `ebolqen F̀iwt : avmac4

nan `ebol `nq35 : a4er penjenoc `nremhe.

E-te fai pe Iesoes, pie miesie evol gen Efjot, avmasf nan

evol en `7ietie, af er pen khenos en rem-he.

إيفولنناأفماسف:إفيوتخينإيفولميسىبى:إيسوسبىفاىإيتى

.إنريمهىجينوسبينإفئير:إنخيتى

Dat is Jezus, de Eniggeborene van de Vader; Hij is voor

ons uit u geboren, en heeft onze geslacht bevrijd.

.جنسناوحرر:منكلناولد:الآبمن:المولوديسوعإى

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم



Fai jar marentaovo4 : èbolqen penh3t ǹ2orp :

menencwc on qen penkelac : enw2 `ebol engw `mmoc.

Fai ghar ma-ren ta oeof, evol gen pen hiet en shorp,

menensoos on `7in pen ke las, en oosh evol en khoo

emmos.

إنسوسمين:إنشوربهيتبينخينإيفول:اواوفطامارينغارفاى

.إمموسإنجوإيفولإنؤش:كيلاسبينخينأون

Laten wij daarom verklaren, eerst met ons hart, dan

ook met onze tong, verkondigend en zeggend:

.ائلينقصارخين:أيضا  بلساننا:ذلكوبعداولا  :قلبنامنهذافلنقل

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم



Ge Penu I=3c P=x=c: ma0ami`o nak `n`qr3i `nq3ten

: `noverfei ǹte Pek=p=na =e=0v: ev5do7oloji`a nak.

Zje Penshois Iesoes pie Egrestos, ma thamio nak en

egrie en gie-ten, en oe-erfee ente pek Epnevma eth-

oewab, evtie zokso-lokheeja nak.

إنؤ:إنخيتينإخرىإنناكماثاميو:بخرستوسإيسوسبينشوسجى

.ناكذوكصولوجياإفتى:إثؤوابإبنفمابيكإنتىإرفى

“O onze Heer Jezus Christus, maak in ons een

heiligdom, voor Uw Heilige Geest, die U verheerlijkt.”
.مجيدا  تيعطيك:القدوسلروحك:هيكلا  فينالكإجعل:المسيحيسوعربنايا

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم



Xere ne `w 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie: shere

epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.

بينينتإإبشوشوشيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجين

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij de trots

van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لناولدت:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيل

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

نبيناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويست

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

لنايغفرل:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانا

Voor de Maagd Maria                                                              للعذراء مريم
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Doxologie voor de 

Aartsengel Michaël

ذكصولوجية رئيس الملائكة

ميخائيـل

De Jaarlijkse Doxologieen السنويالذوكصولوجيات



Miecha-iel ep argon en na nie fie-oewie: enthof et-oi en

shorp: gen nie taksies en ankheliekon: ev shem-shie em pe

emtho em Eptshois.

يسطاكسنيخين:شـوربإنإيتويإنثوف:فيؤوينيناإنأرخونإبميخائيل

.إبتشويسإمإمثوبيإمشمشيإيف:أنجيليكونإن

Michaël, het hoofd van de hemelingen: is de eerste: onder de

rangen van de engelen: en hij dient voor de Heer.
.الـربأمـاميخـدم:الملائكيـةالطقــوسفى:الأولهـــو:السمائييـنرئيسميخائيـل

Voor Aartsengel Michaël                                                        للملاك ميخائيل

Mi,ayl `p`ar,wn `nna nivyoui@ ǹ;of on etoi

`nsworp@ qen nitaxic `naggelikon@ efsemsi

`mpe`m;o `mP=o=c.



Sare V] ouwrp nan@ `nnefnai nem nefmetsenhyt@ hiten

ni]ho `nte Mi,ayl@ pinis] `nar,yaggeloc.

Sha-re Efnoetie oe-oorp nan: en nef nai nem nef met

shenhiet: hieten nie tieho ente Miecha-iel: pie nieshtie en

arshie ankhelos.

يتينه:شينهيتميتنيفنيمناينيفإن:نانأوربأوإفنوتيشاري

.أنجيلوسأرشيإننيشتيبي:ميخائيلإنتيتيهوني
God zendt tot ons: Zijn genade en barmhartigheid: door de

smekingen van Michaël: de grote aartsengel.

لائكـةالمرئيس:ميخائيـلبسـؤال:ورأفاتهمراحمه:لنـايـُرسلاللـهإن

.العظيــم

Voor Aartsengel Michaël                                                        للملاك ميخائيل



Saujwk `ebol `nje nikarpoc@ hiten nentwbh `mMi,ayl@ je

ǹ;of etqent `eqoun `eV]@ ef]ho `e`hryi `ejwn.

Shav khook evol enzje nie karpos: hieten nen toobh em

Miecha-iel: zje enthof et gent e-goen e-Efnoetie: ef tieho e-

ehrie e-khoon.

إتفإنثوجي:ميخائيلإمطوبهنينهيتين:كاربوسنيإنجيإيفولشافجوك

.إيجونإإهـريتيهوإف:إفنوتيإيخونخنت

De oogst wordt vervolmaakt: door de voorbeden van

Michaël: want hij is dicht bij God: en vraagt Hem namens

ons.

.عنــــــايسأل:اللـهالىقريــبلأنه:ميخائيــلبطلبــات:الأثماروتكمــل

Voor Aartsengel Michaël                                                        للملاك ميخائيل



Taio niben e;naneu@ nem dwron niben etjyk `ebol@ eunyou

nan `ebol `m`pswi@ hiten `Viwt `nte niouwini.

Tajo nieven ethna-nev: nem dooron nieven et zj-iek evol: ev

neejoe nan evol e-epshooi: hieten Efjoot ente nie oe-ooinie.

إيفـولنانوإفني:إيفـولجيكإتنيفينذوروننيم:نيفإثنانيفينطايـو

.أوينيأونيإنتيإفيـوتهيتين:إبشويإم
Iedere gave die goed is: en elk geschenk dat volmaakt is:

daalt van boven neder: van de Vader der lichten.

عنـدمن:فـوقمنلنـاتهبطإنما:تامةموهبةوكل:صالحةعطيةكل

.الأنــوارأبى

Voor Aartsengel Michaël                                                        للملاك ميخائيل



Marenhwc `nten]`wou@ `ntenouwst `n}`triac =e=;=u@ etoi

`n`omooucioc@ e;myn `ebol sa `eneh.

Maren hoos en ten tie oo-oe: en ten oe-oosht en tie Etreejas

eth-oe-wab: et oi en omo-oesios: eth-mien evol sha eneh.

تإ:إثؤوابإترياستيإنأوأوشتتينإن:أوأوتيتينإنهـوسمارين

.إينيهشاإيفـولإثمين:أوسيوسأوموإنأوي

Laat ons prijzen en verheerlijken: en knielen voor de

Heilige: Wezensgelijke Drie-eenheid: die tot in

eeuwigheid is.

.لأبــداإلى:الـدائميالمساو:دوسـالقللثالوثونسجـد:ونمجــدفلنسبح

Voor Aartsengel Michaël                                                        للملاك ميخائيل



Ari`precbeuin `e`hryi ejwn@ w pi`ar,yaggeloc =e=;=u@ Mi,ayl

`par,wn `nna nivyou`i@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

Arie epres-ve-vien e-ehrie e-khon: oo pie arshie ankhelos eth-

oe-wab: Miecha-iel ep argoon en na nie fie-oewie: entef ka

nen nove nan evol.

بإميخائيل:إثؤوابآنجيلوسأرشيبيأو:إيجونإإهـريإبريسفيفينأري

.إيفـولناننوفينينكاإنتيف:فيؤوينيناإنأرخون

Wees onze voorspraak: o heilige aartsengel: Michaël het

hoofd van de hemelingen: dat Hij onze zonden vergeeft.

لنــايغفــرل:السمائييـنرئيسميخائيـل:الطاهـرالملائكةيارئيـس:فينــاإشفـع

.خطايانــــا

Voor Aartsengel Michaël                                                        للملاك ميخائيل

Index van De Doxologieen -فهرس الذوكصولوجيات
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Ghabreej-iel

ذكصولوجية رئيس الملائكة

غبريال
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* Gabriël pie ankhelos, af naf irof inzje Dani-iel, ef-ohie

iratf hizjen nef-fat, hizjen nen is fotoe im if-jaro.

إيراتفاوهيإف:دانييلإنجيإيروفأفناف:أنجيلوسبيغبرييل*

*.إفياروإمإفوتونينهيجين:فاتنيفهيجين Gabriël de

aartsengel, is door Daniël gezien, staande op zijn

voet, bij de oever van de rivier.

.النهرشاطىءعلى:قدميهعلىواقفا:دانيالرآه:الملاكغبريال*

Voor aartsengel Gabriel                                                          للملاك غبريال

* Gabriyl pi`aggeloc @ afnau `erof `nje

Daniyl @ efoh`i `eratf hijen nefvat @ hijen

nen`cvotou `m`viaro.



*Afcouten tefjij `ebol @ `nou`inam sa `e`hryi `e`tve @

`etafwrk `mvyet`[oci @ vy`etsop sa `eneh.

* Afsoten tef-zjizj ivol, in owie-nam sha i-ihrie i-etfe, itaf

khok imfie et-etshosie, fie-etshop sha ieneh.

إيطاف:إإتفيإإهريشاناماوويإن:إيفولجيجتيفسوتينأف*

.إينيةشاإتشوبفي:إتتشوسيفيإماورك

*Terwijl hij ophief, zijn rechterhand naar de

Hemel, zwoor hij bij de Allerhoogste, die eeuwig

leeft.

.الدائم الى الأبد: وحلف بالعلى : الى السماء : ومد يده اليمنى * 

Voor aartsengel Gabriel                                                          للملاك غبريال



* Je icjen oucyou sa oucyou @ sa `tkevasi `nte oucyou @

sa `pjwk `ebol `nte nihoracic @ `anok ]natamok `erwou.

* Zje is-zjen o-sie-o sha o-sie-o, sha it-kef-ash-i inte o-

sie-o, sha ip-khok ivol inte nie horasis, anok tie na-ta-

mok er-o-oe.

إباش:اوسيوإنتيفاشيكيإتشا:سيواوشااوسيوجينيسجي*

.إيرواوطاموكناتيأنوك:هوراسيسنيإنتيإيفولجوك

* Zeggende: “een tijd, tijden, en een halve tijd, tot deze
dingen voleindigd zijn, zal ik je laten zien.

.بهاأخبركأنا:الرؤياتمامالى:زماننصفوالى:زمانالىزمانمنقائلا*

Voor aartsengel Gabriel                                                          للملاك غبريال



* Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ ẁ pi`ar,`aggeloc =e=;=ui@ Gabriyl

pifaisennofi@ `ntef,a nennobi nan ebol.

* Arie ipres-ve-vien ie-ehrie ie-khon, o pie arshie

ankhelos es-o-web, Ghabriël pie fai shen-nofi, intef ka

nen novi nan ivol.

بيلغبريي:إثؤوابآنجيلوسأرشيبيأو:إيجونإإهـريإبريسفيفينأري*

.إيفـولناننوفينينكاإنتيف:نوفيشينفاي

* Wees onze voorspraak, O heilige aartsengel, Gabriël

de boodschapper, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانا لناليغفر: غبريال المبشر : يا رئيس الملائكة الطاهر: اشفع فينا * 

Index van De Doxologieen -فهرس الذوكصولوجيات
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Doxologie voor alle 

Hemelingen

ذكصولوجيـة للسمائييـن
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Shashf en arshie ankhelos: se o-hie eratoe ev er-hiemnos: em pe

emtho em pie pan-tokrator: ev shem-shie em miestierion et-hiep.

إمبىإمثوإمبى:إرهيمنوسإفإيراطوسيؤهى:أنجيلوسإرشىإنشاشف

.إتهيبميستيريـونإمشيمشىإف:باندوكراطور

Zeven aartsengelen: prijzen terwijl zij staan: voor de

Pantokrator: en dienen het verborgen mysterie.

الســريخدمـون:الكـلالضابطأمام:يسبحـونوقـوف:ملائكةرؤسـاءسبعة

.الخفي

Voor alle Hemelingen                                                                   للسمائيين

Sasf `nar,yaggeloc @ ce`ohi `eratou

euerhumnoc @ `mpe`m;o `mpipantokratwr@

eusemsi `mmuctyrion ethyp.



Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe pimah `cnau@ Ravayl

pe pimah somt@ kata `ptupoc `n}`triac.

Miecha-iel pe pie hoewiet: Ghabrie-jiel pe pie mah

esnav: Rafa-iel pe pie mah shomt: kata ep-tiepos en tie

Etreejas.

ماهىببىرافائيل:إسنافماهبىبىغابرييل:هويتبىبىميخائيل

.إترياستىإنإبتيبوسكاطا:شومت

Michaël is de eerste: Gabriël is de tweede: Rafaël is de

derde: een symbool van de Drie-eenheid.

.الوثالثكمثال:الثالثهـورافائيل:الثانيهـوغبريال:الأولهوميخائيل

Voor alle Hemelingen                                                                   للسمائيين



Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl nem Ananiyl@ nainis]

`nreferouwini =e=;=u@ nyetwbh `mmof `e`hryi `ejen picwnt.

Soerie-jiel: Sedakie-jiel: Sarathie-jiel nem Ananie-jiel: nai

nieshtie en ref er oe-ooinie eth-oe-wab: nie e-toobh emmof e-

ehrie ezjen pie soont.

:إثؤوابينىاواوريإإنريفنيشتىناى:آنانييلنيمساراثييل:سيداكييلسورييل

.سونتبيإيجينإإهرىإمموفطوبهإتنى

Soriël, Sedakiël: Sarathiël en Ananiël: de grote heilige

stralenden: die tot Hem bidden voor de schepping.

ـونيطلب:الأطهارالعظماءالمنيرونهؤلاء:وأنانيالسراثيال:سداكيالسوريال

.الخليقــةعنمنه

Voor alle Hemelingen                                                                   للسمائيين



Ni,erobim nem niCeravim@ ni`;ronoc nimet=o=c nijom@

pi`ftoou `nzwon `n`acwmatoc@ etfai qa piharma ǹ;eoc.

Nie Sheroebiem nem nie Serafiem: nie ethronos nie met tshois nie

khom: pie eftoe en zoo-on en asoomatos: et fai ga pie harma en The-

os.

إفتـوبى:جومنىشويستميتنىإثرونـوسنى:سيرافيـمنىنيمشيروبيـمنى

.ثيـؤسإنهارماخابيإتفاى:آسوماطوسإنإنزوؤن
De Cherubim en de Serafim: de Tronen, Heerschappijen en

Machten: en de vier onlichamelijke Wezens: die de Troon van God

dragen.

يـرغمخلوقـاتوالأربعـة:والقـواتربابلأاالكراسي:والسيـرافيـمالشاروبيـم

.اللـهمركبةالحاملون:المتجسدين

Voor alle Hemelingen                                                                   للسمائيين



Pijout `ftou `m`precbuteroc@ qen ]ek`klyci`a `nte nisorp `mmici@

`euhwc `erof qen oumetatmounk@ euws `ebol eujw `mmoc.

Pie khoet eftoe em epresvieteros: gen tie eklieseeja ente nie

shorp em mesie: ev hoos erof gen oe-met at moenk: ev-oosh

evol ev-khoo emmos.

:ميسىإمشوربنيإنتىإككليسياتىخين:تيـروسإبريسفيإمإفتـوجوتبى

.إموسإفجـوإيفـولإفـؤش:أطمونكأوميتخينإيـروفهـوسإف

De Vierentwintig Oudsten: in de kerk der eerstgeborenen:

prijzen Hem onophoudelijk: roepende en zeggende.

صارخيـن:رفتـوبلايسبحونـه:الأبكـاركنيســةفي:قسيســا  والعشـرونالأربعة

:قـائليــن

Voor alle Hemelingen                                                                   للسمائيين



Je agioc ò :eoc@ nyetswni matal[wou@ agioc

Ic,uroc@ nyetauenkot P=o=c ma`mton nwou.

Zje akhios o The-os: nie et shoonie ma talet-shoo-oe: akhios is

shiros: nie etav en kot Epshois ma emton noo-oe.

نى:يسشيروسآجيوس:ماطالتشوؤإتشونىنى:أوثيؤسآجيوسجى

.اونوإمطونماإبتشويسإنكـوتإيطاف

“Heilige God: de zieken genees hen: Heilige Sterke:

schenk rust aan de ontslapenen o Heer.

.ـمنيحهياربالراقــدين:القـويقـدوس:إشفهـمالمرضي:اللـهقـدوس

Voor alle Hemelingen                                                                   للسمائيين



Agioc A;anatoc@ `cmou `etek`klyronomi`a@ mare

peknai nem tekhiryny@ oi `ncobt `mpeklaoc.

Akhios athanatos: esmoe e-tek eklierono-meeja: ma-re

pek nai nem tek hierienie: oi en sovt em pek la-os.

منيناىبيــكمارى:إكليرونومياإيتيــكإسمو:آثاناطــوسآجيــوس

.لاؤسإمبيكإنســوبتأوى:هيرينىتيــك

Heilige Onsterfelijke: zegen Uw erfdeel: en moge Uw

genade en vrede: een vesting zijn voor Uw volk.

حصنا  :وسلامكرحمتـكولتكن:ميـراثـكبارك:يموتلاالذيقـدوس

.لشعبـك

Voor alle Hemelingen                                                                   للسمائيين



Je `,ouab ouoh `,ouab@ `,ouab P=o=c cabaw;@ `tve nem

`pkahi meh `ebol@ qen pek`wou nem pektaio.

Zje ek-oe-wab oewoh ek-oe-wab ek-oe-wab Epshois sava-oot:

etfe nem epkahie meh evol: gen pek oo-oe nem pek tajo.

نيـــمإتفى:توؤاصابإبتشـــويسإكـؤواب:إكـؤوابأووهإكـؤوابجى

.طايـوبيــكاواونيـــمبيــــــكخين:إيفــولميهإبكاهى
Heilig, heilig, heilig: is de Heer der Heerscharen: hemel en

aarde zijn vol: van Uw glorie en Uw eer.”

من:مملوءتانوالأرضالسماء:الصباؤوترب:قـدوسقـدوسقـدوس

.وكرامتــكمجـدك

Voor alle Hemelingen                                                                   للسمائيين



Ausanjoc `mpi =a=l@ sare nan nivyou`i ouoh `mmwou@ je

agioc `amyn =a=l@ pi`wou va pennou] pe.

Af shan khos em pie allieloeja: sha-re na nie fie-oe-wie oewoh

em moo-oe: zje akhios amien allieloeja: pie oo-oe fa

Pennoetie pe.

ىج:اوإممــوأووهفيـــؤوىنانىشــارى:آلليلويــاإمبىجــوسأفشان

.بىنــوتىبيـــنأوؤفـــابى:الليلويـــاآميــنآجيــــوس
En wanneer zij zeggen Halleluja: antwoorden de hemelingen:

“Heilig amen halleluja: glorie zij aan onze God.”

:لليلوياهآميـنقــدوس:قائليـنالسمائيـونيتبعهم:هلليلوياقالـواماإذا

.لإلهناهــوالمجــد

Voor alle Hemelingen                                                                   للسمائيين



A=r=ipr ... @ ni`ctrati`a `naggelikon@ nem nitagma

`nepouranion@ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Arie epres ve-vien e-ehrie e-khoon: nie stra-teeja en

ankheliekon: nem nie taghma en epoeranion: entef ka nen

novie nan evol.

إنغماطانىنيم:أنجيليكونإنستراتيانى:إيجونإإهريإبريسفيفيـنأري

.ايفولناننوفيكانينإنتيف:إيبورانيـون

Wees onze voorspraak: o engelenscharen: en de hemelse

rangen: dat Hij onze zonden vergeeft.
.خطاياناالنليغفـــــر:السمائيــــةوالطغمــــات:الملائكيـــةالعساكـــرأيهــا:فيناواــإشفع
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Af er meth-re enzje Jo-annies, gen pie eftoe en evankhelion, zje

ai tie ooms em pa Sootier, gen nie moo-oe ente pie Jordanies.

إماومسأيتىجى:أنجيليونإفإنأفتوبىخين:يؤانسانجىإيرميثرىأف

.يورذانيسبىمؤونىخين:باسوتير

Johannes heeft getuigd, in de vier Evangeliën, zeggende: “Ik

heb mijn Verlosser gedoopt, in de wateren van de Jordaan.

.ردنلأامياهفى:يمخلصعمدتأنى:الأربعالأناجيليف:اـوحنـيشهد

Voor de heilige Johannes de Doper                          للقـديس يوحنـا المعمـدان

Aferme;re `nje Iwannyc@ qen pi`ftoou

`n`eu`aggelion@ je ai]wmc `mPacwtyr@ qen nimwou

`nte piIordanyc.



Ainau `epi`Pneuma =e=;=u@ etaf`i epecyt `ebolqen `tve@

aicwtem `e`t`cmy `nte `Viwt@ ecws ebol ecjw `mmoc.

Ai nav e-pie Pnevma eth-oewab, etaf ie e-pesiet evol gen etfe,

ai sootem e-et esmie ente Efjoot, es-oosh evol es khoo emmos.

ايوتيمأيس:إتفىخينإيفولإبسيتايإيتاف:إثؤوابإبنفماإبيآيناف

.امموسإسجوإيفولاوشإس:إفيوتإنتىإسمىإت

Ik zag dat de Heilige Geest, nederdaalde uit de hemel,

ik hoorde de stem van de Vader, roepende en zeggende:

:الآبصوتوسمعت:السماءمننزلعندما:دسـالقروحـالونظرت

.قائلا  ا  ـصارخ

Voor de heilige Johannes de Doper                          للقـديس يوحنـا المعمـدان



Je vai pe Pasyri pamenrit@ `eta ta'u,y ]ma] `nqytf@

afer paouws cwtem `ncwf@ je `n;of pe pireftanqo.

Zje fai pe Pashierie pa menriet, e-ta ta psieshie tie matie en gietf,

af er pa oe-oosh sootem ensoof, zje enthof pe pie ref tan-go.

إيرأف:إنخيتسماتىتىإبسيشىإيطاطا:بامنيريتباشيرىبىفاىجى

.تانخوبيريفبىإنسوفجى:إنسوفسوتيماواوشبا
Dit is Mijn Geliefde Zoon, in wie mijn ziel behagen heeft, Hij

doet mijn wil luistert naar Hem, want Hij is de Levengever.”

:لهواـعسمايمشيئتوصنع:ينفسبهسرتالذى:يحبيبابنىوــهذاــه

.يالمحيوـهلأنه

Voor de heilige Johannes de Doper                          للقـديس يوحنـا المعمـدان



Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ ẁ pi`prodromoc `mbaptictyc@

Iwannyc piref]wmc@ `ntef,a nennobi nan ebol.

Arie pres-vevien e-ehrie e-khoon, oo pie prodromos em vaptiesties,

Jo-annies pie ref tie ooms, entef ka nen novie nan evol.

بىانسيؤ:تيسفابتيسامإبروذروموسأوبى:إيجونإإهرىإبريسفيفينأرى

.إيفولناننوفىكانينانتيف:اومسريفتى

Wees onze voorspraak, o voorloper en doper, Johannes de

Doper, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانالنـاليغفر:المعمدانيوحنا:الصابغالسابقأيها:فيناشفعإ
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Kierios Iesoes pie Egriestos , af sootp en nef apostolos, e-te

Petros nem Anedreas, Jo-annies nem Jakobos.

إيتى:آبوسطولوسنيفإنصوتبأف:إخرستوسبيإيسوسكيريوس

.ياكوبوسنيميؤانس:أنذرياسنيمبيتروس
Onze Heer Jezus Christus: heeft Zijn apostelen gekozen: dat

zijn Petrus en Andreas: Johannes en Jakobus.

.بويعقـوويوحنـا:وأنـدراوسبطـرسوهم:رسلهاختار:المسيحيسـوعالـرب

Voor onze vaders de apostelen                                                 للآباء الرسل

Kurioc Iycouc Pi`,rictoc@ afcwtp

`nnefapoctloc@ `ete Petroc nem An`dreac@

Iwannyc nem Iakwboc.



Loipon Villippoc nem Ma;eoc@ Bar;olomeoc nem

:wmac@ Iakwboc `nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc.

Liepon Filippos nem Matte-os, Bartholome-os nem Toomas,

Jakobos ente Alfe-os, nem Siemon pie Kana-ne-os.

وبـوسياك:توماسنيمبارثولوميؤس:ماتثيـؤسنيمفيليبـوسليبون

.كانانيـؤسبىسيموننيم:ألفيؤسإنتى

En ook Filippus en Mattheus: Bartolomeus en Tomas:

Jakobus de zoon van Alfeus: en Simon de Kanaäniet.

انوسمع:حلفيبنيويعقـوب:وتوماوبرثولماوس:ومتىوفيلبس

.القاناني

Voor onze vaders de apostelen                                                 للآباء الرسل



:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc nem Markoc nem Loukac@

nem `pcepi `nte nyma;ytyc@ nyetaumosi `nca Pencwtyr.

Thaddeos nem Matthias, Pavlos nem Markos nem Loekas,

nem epsepie ente nie mathieties, nie etav moshie ensa

Pensootier.

إبسيبىمنيـ:لوكاسنيـمماركـوسنيـمبافلــوس:ماتثيــاسنيـمتاديـؤس

.سوتيــــرإنسابيـنموشىإيطــافنى:ماثيتيــسنىإنتى
Taddeus en Mattias: Paulus: Marcus en Lucas: en de overige

discipelen: die onze Verlosser hebben gevolgd.

الذين:التلاميــذوبقيـة:ولوقـاومرقسوبولس:ومتياسوتداوس

.مخلصناتبعــوا

Voor onze vaders de apostelen                                                 للآباء الرسل



Mat;iac vyetafswpi@ `n`tsebi`w `nIoudac@ nem `pjwk

`ebol nem `pcepi@ `nnyetaumosi `nca Decpota.

Matthias fie etav shoopie, en et-shevio en Joedas, nem ep

khook evol nem epsepie, nie etav moshie ensa zespota.

إيفـولإبجـوكنيـم:يـوداسإنإتشيفيـوإن:شـوبىإيطاففيماتثياس

.بوطــاذيسإنساموشىإيطافنى:إبسيبىنيـم

Matthias werd gekozen: in plaats van Judas: en vulde

de overigen aan: die de Meester hebben gevolgd.

بعـواتالذين:التلاميذبقيـةوكامل:يهـوذاعنعوضا  :صارالـذيمتياس

.السيـد

Voor onze vaders de apostelen                                                 للآباء الرسل



Apou`qrwou senaf `ebol@ hijen `pho `m`pkahi tyrf@

ouoh noucaji auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny.

A-poe egroo-oe shenaf evol, hiezjen ep-ho em ep kahie tierf,

oewoh noe sazj-ie av foh, sha avriekhs en tie ie-koemenie.

اجىنوصأووه:تيـرفإبكاهىإمإبهـوهيجين:إيفـولشينافإخـروؤآبو

.إيكومينىإنتىأفريجسشا:فـوهأف
Hun stemmen klonken voort: over heel het aangezicht der

aarde: en hun woorden reikten: de einden der wereld.

أقطارإلى:كلامهموبلغ:كلهاالأرضوجه:إلىأصواتهمخرجت

.المسكونة

Voor onze vaders de apostelen                                                 للآباء الرسل



Twbh ....@ `w na=o=c `nio] `n`apoctoloc@ nem pi`sbe`cnau `mma;ytyc@

`ntef ,a nenobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo natshois en jotie en apostolos,

nem pie eshve esnav em-mathieties, entef ka nen novie nan evol.

إسنــافإشفىبىنيــم:آبوسطولـوسإنإنيـوتىشــويستأونا:...طوبه

...إنتيف:إمماثيتيــس
Bid tot de Heer namens ons: mijn meesters en vaders de apostelen:

en de 72 discipelen: dat Hij onze zonden vergeeft.

:تلميذا  والسبعـونوالإثـنان:الرسـلالآبـاءسادتييا:عناالربمنأطلبوا

.خطايانالناليغفــر
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Joannes pi parsenos, ipshirie in Zebede-os, ivol

gen ni rem im Bit-saide, gen it filie inte Zebolon.

إيفول خين ني ريم إم : إبشيري إنزي في ذيؤس : يؤانس بي بارثينوس 

. خين إتفيلي إنتي ذي فولون: فيذ صاي ذي 

Johannes de Maagd, de zoon van Zebedeus, een

bewoner van Betsaida, van de stam van Zebulon.

.زبولونسبطمن:صيدابيتأهلمن:زبديإبن:البتوليوحنا

Voor de Heilige Johannes de Evangelist                     للقديس يوحنا الإنجيلي

Iwann3c pipar0enoc: p̀23ri `nZebedeoc

: èbol qen nirem `mB3dcaide :

qen `tfvl3 `nte Zebolon.



A4cwtp `mmo4 ǹge P==x=c : a4̀erovma03t3c na4 : ovoh

pi`apoctoloc : na4mei `mmo4 `ema2w.

Af sotp immof inzje Pegrestos, af er o-masities

naf, owoh pi apostolos naf me immof e-ma-sho.

بيوهاو:نافاوُماثيتيسإيرأف:إخريستوسبيإنجيإمموفأفسوتب

.إماشوإمموفميناف:أبوسطولوس

Christus heeft hem gekozen, en heeft hem een

discipel gemaakt voor Zichzelf, en ook een

apostel, en hij had Hem erg lief.

.جدا  يحبهوكان:ورسولا:لهتلميذا  وصيره:المسيحإختاره

Voor de Heilige Johannes de Evangelist                     للقديس يوحنا الإنجيلي



Ǹ0o4 on menenca pid3pnon : a4rwteb `mmo4 `e`hr3i `egen

: 0̀mectenh3t `mpen=c=w=r: ovoh a4goc nim f3e0nat3ik.

Insof on menensa pi zipnon, af roteb immof ie ehrie

iezjen, is mes tenhiet im Pensotier, owoh af khos nim

fie esnatiek.

ميسإث:إيجينإإهريإمموفأفروتيب:ذيبنونبيمينينصااونإنثوف

.إثناتيكفينيمأفجوساووه:سوتيربينإمتينهيت
Ook na het avondmaal, rustte hij op de schouder, van

onze Verlosser en zei tot Hem, “Wie zal U verraden.”

الذي:هومنوقال:مخلصناصدرعلىإتكأ:العشاءبعدأيضا  وهو

.يسلمك

Voor de Heilige Johannes de Evangelist                     للقديس يوحنا الإنجيلي



`̀N0o4 on `eta4cagi e0b3t4: `nge P=x=c qen rw4 =e=0v: ge è2wp

ei2anovw2 `exa4: `efai 2a5`i `aqok `ncwk.

Insof on etaf sazj-ie esvietf, inzje Pegrestos gen rof es-o-web,

zje e-shop e-shan o-osh e kaf, e fai shatie ie a-gok insok.

روفخينإخريستوسبيإنجي:إثفيتفصاجيإيطافاونإثنوف

.إنثوكأخوكشاتيإفاي:إكافاوُاووششانإشوبأيجي:إثؤواب
Christus heeft van u gesproken, door Zijn heilige

mond, “Indien ik wil dat hij blijft totdat ik kom, wat gaat

het u aan?”

لهأجعانإردتإذا:الطاهربفمهالمسيحاجلهمن:تكلمالذيايضا  وهو

.لكفماذامجيئيلحين:يبقى

Voor de Heilige Johannes de Evangelist                     للقديس يوحنا الإنجيلي



Ovoh menenca map `nrompi: è5anactacic ==e=0v:

a4`cqai `mpe4evajjelion: a4hiwi2 `mmo4 qen pikocmoc.

Owoh menensa map in rompie, e tie anastasies

es-o-web, af is gai im pef ankhelion, af hi oish

immof gen pi kosmos.

يفإمبإسخايأف:إثؤوابأناسطاسيسإيتي:رومبيإنمينينصااووه

.كوزموسبيخينإمموفاويشهيآف:أنجيليونإف
En na dertig jaren, na de Heilige Opstanding, schreef

hij zijn Evangelie, en predikte tot de wereld.

.لعالموكرز به في ا: كتب إنجيله : للقيامة المقدسة : وبعد ثلاثين سنة 

Voor de Heilige Johannes de Evangelist                     للقديس يوحنا الإنجيلي



Xere nak ẁ pipar0enoc: xere pievajjelict3c: xere

pi`apoctoloc: `nte P=x=c ovoh ma03t3c.

Shere nak o pi parsenos, shere pi evankhelisties,

shere pi apostolos, inte Pegrestos owoh masities.

بيشيري:أنجيليستيسإفبيشيري:بارثينوساوبيناكشيري

.ماثيتيساووهإخريستوسبيإنتي:أبوسطولوس
Wees gegroet maagdelijke, wees gegroet evangelist,

wees gegroet apostel, en discipel van Christus.

المسيح:لرسولالسلام:للانجيليالسلام:البتولأيهالكالسلام

.وتلميذه

Voor de Heilige Johannes de Evangelist                     للقديس يوحنا الإنجيلي



Wovniatk qen ovme0m3i: ẁ pimenrit `nte P=x=c:

Iwann3c picwtp `mm3i: p̀23ri `nZebedeoc.

O-oe ni-jetk gen oe-mesmie, o pi menriet inte

Pegrestos, Joannes pi sotp immie, ipshirie in

Zebede-os.

يؤانيس:إخريستوسبيإنتيمينريتاوبي:اوُميثميخيناوواوُنياتك

.ذيؤسإنزيفيإبشيري:إمميسوتببي
Waarlijk gezegend bent u, O geliefde van Christus,

Johannes de ware gekozene, de zoon van Zebedeus.

.زبديبنا:الحقيقيالمختاريوحنا:المسيححبيبيا:بالحقيقةطوباك

Voor de Heilige Johannes de Evangelist                     للقديس يوحنا الإنجيلي



Twbh `mPu `e`hr3i ``egwn : ẁ pipar0enoc `nevajjelict3c :

I=w=a pi`apoctoloc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Tovh im Ipshois ie-ehrie ie-khon, o pi parsenos in

evankhelisties, Joannes pi apostolos, intef ka nen novi

nan ivol.

بيانيسيؤ:أنجيليستيسإفإنبارثينوساوبي:إيجونإإهريإبشويسإمطوبه

.إيفولناننوفيكانينإنتيف:أبوسطولوس

Bidt tot de Heer namens ons, O maagd en evangelist,

Johannes de apostel, dat Hij onze zonden vergeeft.

.  اناليغفر لنا خطاي: يوحنا الرسول : أيها البتول الإنجيلي : اطلب من الرب عنا 
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Markos pie apostolos: oewoh pie ev-ankhe-liesties: pe methre

ga nie em kavh: ente pie mono-khenies en noetie.

خانىميثرىبى:أنجيليستيسإيفبىأووه:آبوسطولوسبىماركوس

.نوتىإنمونوجينيسبيإنتى:إمكافه

O Markus de Apostel: en de Evangelist: de getuige van

het leed: van de Eniggeboren God.

.الوحيـــــدالإله:لآلامالشاهــــــد:والإنجيلي:الــرســوليامـرقـس

Voor de heilige Markus                                                               لمارمرقس

Markoc piapoctoloc@ ouoh pieuaggelictyc@

pime;re qa ni`mkauh@ `nte pimonogenyc

`nnou].



Ak`i akerouwini `eron@ hiten pekeuaggelion@

ak`tcabon `m`Viwt nem Psyri@ nem Pi`pneuma =e=;=u.

Ak-ie ak er oe-ooinie eron: hieten pek ev ankhelion: ak

et savon em Efjoot nem Epshierie: nem pie Pnevma

eth-oe-wab.

إمونإتسافأك:إنجيليونإيفبيكهيتين:إيرونأوؤينىأكئيرأكئى

.إثـؤوابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيـوت

U kwam en verlichtte ons: door uw Evangelie: en

leerde ons de Vader en de Zoon: en de Heilige Geest.

.القــدسوالــروح:والإبنالآبوعلمتنا:بإنجيلك:لنـاوأنرتأتيت

Voor de heilige Markus                                                               لمارمرقس



Akenten `ebolqen `p,aki@ `eqoun `epiouwini `mmyi@ aktemmon

`mpiwik `nte `pwnq@ etaf`i `epecyt `ebolqen `tve.

Ak enten evol gen ep kakie: e-goen e-pie oe-ooinie emmie: ak

tem-mon em pie ooik ente ep oon-g: etaf ie e-pesiet evol gen

etfe.

إمبىأكتيمون:إممىأوؤينىإيبىإيخون:إبكاكيخينإيفولإينتينأك

.إتفىخينإيفـولإيبيسيتإىإيطاف:أبؤنخإنتىأويك
U bracht ons uit het donker: naar het Ware Licht: en gaf ons

van het Brood des Levens: dat uit de hemel is neergedaald.

ـذيال:الحياةخبـزوأطعمتنا:الحقيقيالنـورإلى:الظلمةمنوأخرجتـنا

.السماءمننـزل

Voor de heilige Markus                                                               لمارمرقس



Au[i`cmou `n`qryi `nqytk@ `nje nivuly tyrou `nte `pkahi@ ouoh

nekcaji auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny.

Av etshie esmoe en egrie en gietk: enzje nie fielie tieroe ente

ep kahie: oewoh nek sazj-ie av-foh: sha av-riekhs en tie ie-

koemenie.

نيكأووه:إبكاهىإنتىتيـروفيلىنىإنجى:إنخيتكإخرىإنإسموأفتشى

.إيكومينىإنتىأفريجسشا:فـوهأفساجى
Al de stammen van de aarde: werden gezegend door u: en uw

woorden hebben gereikt: tot de einden der wereld.

.ةالمسكونأقطـار:إلىبلغتوأقـوالـك:الأرضقبائـلكل:بكتباركت

Voor de heilige Markus                                                               لمارمرقس



<ere nak ẁ pimarturoc@ ,ere pieuaggelictyc@ ,ere

pi`apoctloc@ abba Markoc pi;ewrimoc.

Shere nak oo pe martieros: shere pe ev ankheliesties:

shere pe apostolos: Markos pie theo-riemos.

بىىشير:آنجيليستيسإيفبىشيرى:مارتيروسأوبىناكشيرى

.ثيؤريموسبىماركوس:آبوسطولوس

Wees gegroet o martelaar: wees gegroet Evangelist:

wees gegroet apostel: Markus de Godziener.

ناظــرمرقـس:للـرسولالسلام:للإنجيليالسلام:الشهيـدأيهالكالسلام

.الإله

Voor de heilige Markus                                                               لمارمرقس



Twbh ....@ ẁ pi;ewrimoc `neuaggelictyc@ abba Markoc

pi`apoctoloc@ `ntef ,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie theo-riemos en ev

ankheliesties: Markos pie apostolos: entef ka nen novie nan evol.

:آبوسطولوسبىماركوس:آنجيليستيسإيفإنثيؤريموساوبى:...طوبه

.إيفــولناننوفىكانينإنتيف

Bid tot de Heer namens ons: o Godziener en Evangelist:

Markus de apostel: dat Hij onze zonden vergeeft.

لنـاليغفــر:الـرسولمرقـس:الإنجيليالإلهناظـريا:عناالربمنأطلب

.خطـايانـا

Index van De Doxologieen -فهرس الذوكصولوجيات

Voor de heilige Markus                                                               لمارمرقس



Doxologie voor de 

heilige martelaar 

Georgius (St. Joris)

ذكصولوجية للشهيد 

مارجرجس
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Shashf en rompie af kho-koe evol: enzje fie eth-oe-wab Georgios:

e-re pie eshve en oero en anomos: ev tie hap erof em mienie.

ىبإيـرى:جيؤرجيـوسإثـؤوابفيإنجى:ولــإيفأفجوكــوإنرومبىشاشف

.إممينىإيـروفهابإفتى:آنوموسإنإنؤروإشفى

De heilige Georgius: heeft zeven jaren voltooid: terwijl hij

dagelijks werd veroordeeld: door zeventig goddeloze koningen.

عليهيحكمـون:منافقيـنملكا  70وال:جاورجيوسالقـديس:أكملهاسنينسبع

.يــومكل

Voor de heilige martelaar Georgius جرجس                                         لمار

Sasf `nrompi afjokou `ebol@ `nje vy=e=;=u

Gewrgioc@ `ere pi`sbe `nouro `nanomoc@ eu]hap `erof

`mmyni.



Mpou`svwnh `mpeflogicmoc@ oude pefnah] etcoutwn@

oude tefnis] `n`agapy@ `eqoun `e`pouro P=,=c.

Em poe esh foonh em pef lokhiesmos: oe-ze pef nahtie et soe-

toon: oe-ze tef nieshtie en aghapie: e-goen ep oero Piegristos.

يشتىنتيفأوذى:إتسوتونناهتىبيفاوذى:لوجيسموسإمبيفإشفونهإمبو

.إخرستوسبىإبؤروإيخون:آغابىإن

Zij konden zijn gedachten niet veranderen: noch zijn

oprechte geloof: noch zijn grote liefde: voor Christus de

Koning.

في:همحبتظمع  ولا:المستقيمإيمانهولاأفكاره:يمُيلواأنيقدرواولم

.المسيحالملك

Voor de heilige martelaar Georgius جرجس                                         لمار



Nafer'lin nem Dauid@ je aukw] `eroi `nje nie;noc tyrou@

alla qen `vran `nI=y=c Panou]@ ai[i `mpa[i `m`psis nemwou.

Naf er epsalien nem Davied: zje av kootie eroi enzje nie

ethnos tieroe: alla gen efran en Iesoes Panoetie: ai-etshie em

pa etshie em ep shiesh ne-moo-oe.

خيـنلاال:تيروإثنوسنىإنجىإيروىآفكوتىجى:دافيدنيمإيربسالينناف

.نيمـوؤإبشيشإمإمباتشىآيتشى:بانوتىإيسوسإنإفران

Hij zong met David: “Alle volken omringden mij: maar in de

naam van Jezus mijn God: heb ik het hun vergolden.”

:لهيإيسـوعبإسملكن:الأممجميعبيأحاطقائلا  :داودمعيـرتـلوكان

.منهمإنتقمـت

Voor de heilige martelaar Georgius جرجس                                         لمار



Ounis] gar pe pektaio@ ẁ pa=o=c `pouro Gewrgioc@ ere P=,=c

rasi nemak@ qen Ieroucalym `nte `tve.

Oe-nieshtie ghar pe pek tajo: oo pa tshois ep oero Georgios:

e-re Piegristos rashie nemak: gen Jerosaliem ente etfe.

يــرىإ:جيـؤرجيوسإبــؤروأوباتشويس:طايــوبيكبيغــارأونيشتى

.إتفيــهإنتىييـروســاليــمخين:نيمــاكراشىإخرستوسبي
Groot is uw eer: o mijn meester en koning Georgius;

Christus verblijdt zich met u: in het hemelse Jeruzalem.

يف:معـكيفـرحالمسيح:جاورجيوسالملكياسيـدي:كرامتكهيعظيمة

.السمائيةأورشليم

Voor de heilige martelaar Georgius جرجس                                         لمار



<ere nak `w pimarturoc@ ,ere piswij `ngenneoc@ ,ere

pia;lovoroc@ pa=o=c `pouro Ge`wrgioc.

Shere nak oo pie martieros: shere pie et-shoikh en khen-ne-

os: shere pie athloforos: pa tshois ep oero Georgios.

:أوسنيإنجنتشويجبىشيــرى:مارتيــروساوبىناكشيــرى

.جيؤرجيـــــوسإبــؤروباتشــويس:أثـلوفــوروسبىشيــرى
Wees gegroet o martelaar: wees gegroet moedige held: wees

gegroet overwinnaar: mijn meester koning Georgius.

:ادالجهللابسالسلام:المجاهـدللشجاعالسلام:الشهيـدأيهالكالسلام

.جاورجيوسالملكسيـدي

Voor de heilige martelaar Georgius جرجس                                         لمار



Twbh ....@ ẁ pi`a;lovoroc `mmarturoc@ pa=o=c `pouro

Ge`wrgioc@ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie athloforos em martieros:

pa tshois ep oero Georgios: entef ka nen novie nan evol.

:جيؤرجيــوسإبـؤروباتشويس:إممارتيــروسأثـلوفــوروسأوبى....:طوبه

...إنتيف

Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende martelaar:

mijn meester koning Georgius: dat Hij onze zonden vergeeft.

نالليغفــر:جاورجيوسالملكسيدي:دـالمجاهالشهيـدأيها:عناالربمنأطلب

.خطايانا

Index van De Doxologieen -فهرس الذوكصولوجيات
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Doxologie voor de 

heilige martelaar 

Theodorus 

Anatolius

س ذكصولوجية الأمير تواضرو

المشرقي
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*̀ Insok o momie ef helhem, gen ismitie in ni polemos,
iezjen o ihso ef hemhem, Theodoros pi anatole-os.

وإهثاوُ ينچإي:بوليموسنيإنإثميتيخين:هيمإفهيلاوموؤيإنثوك*

.اناطوليؤسبيثيؤدوروس:هيمإفهيم

* U bent de overwinnende leeuw, in het midden van de oorlog,

op het schreeuwende paard, O Theodorus Anatolius.

وروسياثيؤد:سر  ف  ال  صهيلعلى:الحروبوسطفى:الغالبالأسدأنت  *

.المشرقى

Voor de heilige martelaar Theodorus Anatolius                   المشرقيتواضروسمير لأل

*`N;ok oumou`i efhelhem @ qen ;̀my]

`nnipolemoc @ `ejen ou`h;o efhemhem @ :eodwroc

pi`Anatoleoc.



* Ovoh ak2an 5`mpekq̀rwov : 2avhei `ngenì Barbaroc :

2av2ai `nge nekgagi ethwov : ete nai ne nidiaboloc .

* Owoh ak shantie impek igro-oe, shav hie in kenie

Barbaros, shav shai inzje nek khazj-ie et ho-oe, e-te nai
ne ni ziabolos.

يجإنشايڤشا:بارباروسينيجإنهيفشا:إخروواوُ إمبيكتياكشاناووه*

.ولوسڤذيانينيهنايإيتي:اوهوإتيججانيك

* En toen uw stem uitging, vielen de Barbaren, en uw

kwade vijanden, die de duivels zijn vreesden.

ذينال:الأشراراعدائكوتصرع:البرابرةتسقط:صوتكاعطيتمااذا*
.الشياطينهم

Voor de heilige martelaar Theodorus Anatolius                   المشرقيتواضروسمير لأل



* Akqwte `mpidrakon : etcapec3t ǹ5movki :

ekgwk`ebol `mpek`ajwn:qen ovcw ten `natriki .

* Ak goteb im pi izrakon, et sa-pesiet in tie mokie,ak
khok ivol impek aghon, gen oe so-oe ten in at rikie.

ولڤإيجوكإك:موكيإنتيصابيسيتإت:ذراكونإمبيخوتيكأ*

.اتريكيإنتيناوسوخين:أغونإمبيك
* Uw hebt de draak gedood, die onder de ladder was, u

hebt uw strijd voleindigd, met onbuigzame

oprechtheid.

.مللبغير:جهادكوأكملت:السلمتحتالكائن:التنينقتلت*

Voor de heilige martelaar Theodorus Anatolius                   المشرقيتواضروسمير لأل



* Ak5 siwmc nak e0be F5 : qen 5lvmn3 `nxrwm :

al30wc ǹ0ok nem nek 2̀f3p =b 5 : leontioc nem Panikaroc .

* Aktie etshie oms nak esve Ifnotie, gen tie liminie in

ikrom, aliesos insok nem nek ishfier isnotie, Leontios
nem Panikaros.

يثوسأل:كرومإنليمنيتيخين:إفنوتيفىإثناكاومستشيآكتي*

.بانيكابوسنيمليؤنديوس:إسنوتيإشفيرنيكنيمإنثوك
* U werd waarlijk gedoopt, in de poel van vuur omwille
van God, met uw twee vrienden, Leontius en Panikaros.

:وصديقيكأنت:بالحقيقةاللهأجلمن:الناربحيرةفيغُطست*
.وبانيكاروسلاونديوس

Voor de heilige martelaar Theodorus Anatolius                   المشرقيتواضروسمير لأل



* E0be fai a4taio `mmok : `nge david qen ov ovno4 :

gemor `ntekc34i `epeklog : f3eteovon 2̀gom `mmo4 .

* Esve fai af tajo immok, inzje Davied gen oe o-nof, zje

mor intek sifie e pek alokh, fie et-e o-on ish khom

immof.

تيكإنيمورچ:نوفاوُاوُ خيندـيڤدانجيإ:إمموكأفطايوفايثفىإ*

.إمموفإشجوماوُاونإتيفي:لوجإبيكسيفي
* Waarvoor David, u vereerde met vreugde, zeggende

“Gord uw zwaard, aan de heup gij held.”

أيها:فخدكعلىبسيفكتقلد:بإبتهاجداود:كرمكهذاجللأ*

.الجبار

Voor de heilige martelaar Theodorus Anatolius                   المشرقيتواضروسمير لأل



* T=w : 0eodwroc piàna toleoc : nem leontioc : nem Panikapoc :

n`te4 ...

* Tovh im Ipshois ie-ehrie ie-khon, Theodoros pi anatole-os,

nem Leontios nem Panikaros, intef ka nen novi nan ivol.

ديوسليوننيم:طوليؤسانابيثيؤدوروس:إيجونإإهريإبتشويسإمطوبه*

.إيفولناننوفيكانينإنتيف:بانيكابوسنيم

* Bidt tot de Heer namens ons, Theodorus Anatolius,

en Leontius en Panikarus, dat Hij onze zonden

vergeeft.

:وبانيكاروسولاونديوس:المشرقيثيؤدوروسيا:عناالربمناطلبوا*

.خطايانالناليغفر
Index van De Doxologieen -فهرس الذوكصولوجيات
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Doxologie voor de 

heilige martelaar 

Philopater Mercurius

ذكصـولـوجية للشهيـد أبو 

سيفيـن

De Jaarlijkse Doxologieen السنويالذوكصولوجيات



Filopatier Merkoerios: pie rem en khom ente Piegristos: af tie hiotf

en tie panoplia: nem pie gook tierf ente pie nahtie.

يـُّوتفهأفتي:إخرستوسبيإنتيجــومإنريــمبي:ميركوريــوسفيلوباتيــر

ـاإنتي .ناهتيبيإنتيتيرفخــوكبينيــم:بانوبليـ ـ
Philopater Mercurius: de krachtige in Christus: deed de helm aan:

en de hele wapenrusting des geloofs.

.يمــانالاســلاحوكل:الخــوذةلبَسََ :بالمسيحالقـــوي:مرقـوريـوسالآبمحب
Mo7eb el-eb markorios : el-kawy bel-mesie7 : lebes el-goeze : we kol sele7 el-

iemen.

Voor de heilige martelaar Philopater Mercurius فيلوباتيرللشهيـد

Vilopatyr Merkourioc@ pirem`njom `nte P=,=c@

af]hiwtf `n]panopli`a@ nem piqwk tyrf `nte

pinah].



Ouoh af[i qen tefjij@ `n]cyfi `nro`cnau@ ;yeta piaggeloc `nte P=o=c

tajroc@ qen tefjij `nou`inam.

Oewoh af etshie gen tef zj-iezj: en tie siefie en ro esnav: thie e-ta pie

ankhelos: ente Eptshois takh-ros: gen tef zj-iezj en oe-wie nam.

إنتييلوسآنجبيإيطاثي:إسنافإنروسيفيإنتي:جيـجتيفخينآفتشيأووه

.إينـامإنـوجيـجتيفخين:طاجـروسإبتشويس
En hij nam in zijn hand: het tweesnijdend zwaard: dat de engel van

de Heer legde: in zijn rechterhand.

تــهالـذي:الحديـنذاالسيــف:بيــدهوأخــذ ــدهيفي:الـربملاكثبـ ـ

.اليمنى
We egez be-jadihie : el-seif zie el-7edien : ellezi thebetho melek el-rab

fie jedihie el-jomne.

Voor de heilige martelaar Philopater Mercurius فيلوباتيرللشهيـد



Afsenaf `epipolemoc@ qen ]jom `nte P=,=c@ afsari

`eniBarbaroc@ qen ounis] `nerqot.

Af shenaf e-pie pole-mos: gen tie khom ente Piegristos: af

sha-rie e-nie Barbaros: gen oe-nieshtie en er-got.

نيإيأفشاري:إخرستوسبيإنتيجـومتيخين:بوليموسإيبينافأفشي

.إرخوتإننيشتياوخين:بارباروس

Hij begaf zich in de strijd: in de kracht van Christus: en

versloeg de Barbaren: met grote verwondingen.

.عظيمةبجراحات:البربـروقـتل:المسـيحبقـوة:الحربالىمضى
Mada iele el-7arb bikowet el-mesie7 : we katal el-barbar : bi-

gira7aten 3aziema.

Voor de heilige martelaar Philopater Mercurius فيلوباتيرللشهيـد



Afernumvin `ebolha na `pkahi @ ouoh afkw] `ena na

nivyou`i @ af[oji qen pi`ctadion @ `nte ]metmarturoc.

Af er niemfien evol ha na ep kahie: oewoh af kootie e-na nie fie

oe-wie: af et-shozj-ie gen pie estazion: ente tie met martieros.

خيـنشوجيأفت:نيفيــؤويإيناأفكــوتيأووه:إبكاهيناهاإيفــولنيمفيــنأفئيــر

.مارتيـــــروسميــتتيإنتي:أونإسطــاذيبي

Hij behoedde zich voor het aardse: zocht het hemelse: en

toonde zich moedig in de strijd: van het martelaarschap.

.الشهـادةميـدان:فيوتشـجـع:السمائياتوطلب:الأرضياتعنتيقـظ
Taiakaz 3en el ardie-jet : we talab ei-seme2ie-jet : we teshege3 fi :

mieden ei-shiehede.

Voor de heilige martelaar Philopater Mercurius فيلوباتيرللشهيـد



Af]sipi `nDekioc@ piouro `nacebyc@ hiten tefnis]

`nhupomony@ nem `pqici `nte nibacanoc.

Af tie shiepie en Dekios: pie oero en a-sevies: hieten tef

nieshtie en hiepo-monie: nem ep giesie ente nie vasanos.

تينيشتيـفهيتيـن:فيـسآسيهإنأوروبيأوسكيـهذيـهإنشيـبيأفتي

.فاصانــوسنيإنتيـهإيخيسينيم:إنهيبـومـوني

Hij beschaamde Decius: de goddeloze koning: door zijn grote

geduld: en het leed van de martelingen.

.العذابــاتوتعــب:العظيــمبصبــره:المنافـقالملك:داكيــوسأفضح

afda7 dekios : el-elek el monafek : bi-sabrihi el-3aziem : we

te3eb el 3ezebet.

Voor de heilige martelaar Philopater Mercurius فيلوباتيرللشهيـد



Qen nai afervorin `mpi`,lom `natlwm @ `nte ]metmarturoc @

afersai nem ny`e;ouab tyrou @ qen `t,wra `nte ny`etonq.

Gen nai af er forien em pie eklom en atloom: ente tie met martieros:

af er shai nem nie eth-oe-wab tieroe: gen et goora ente nie et on-g.

ئيـرأف:مارتيـروسميتتيإنتي:أتلـومإنإكلـومإمبيأفئيرفـوريننـايخين

.إتؤنخنيإنتيإتخـوراخين:تيـروإثـؤوابنينيمشاي
Zo droeg hij de kroon van het martelaarschap: die niet verwelkt: en

hij vierde feest met alle heiligen: in het land der levenden.

يف:ـنالقـديسيجـميعمعوعـ يد:المُضمحلغير:الشهادةإكليـللبسََ وبهـذا

.الأحياءكـورة
We bi-heze lebes ikliel el-shihede : gheir el-modma7il : we 3eid me3e

gemie3 el-kidisien fie koerat el-e7ia2.

Voor de heilige martelaar Philopater Mercurius فيلوباتيرللشهيـد



<ere nak ẁ pimarturoc@ ,ere piswij `ngenneoc@ ,ere

pi`a;lo-voroc@ Vilopatyr Merkourioc.

Shere nak oo pie martieros: shere pie et-shoikh en khen-ne-os: shere

pie athloforos: Filopatier Merkorios.

بيشيري:أوسإنجينيتشويجبيشيري:مارتيــــــروسأوبيناكشيـــــريه

.ميركوريوسفيلوباتيـــــر:أثلوفــــوروس
Wees gegroet o martelaar: wees gegroet moedige held: wees gegroet

overwinnaar: Philopater Mercurius.

الآبمحب:للمجاهـدالسلام:البطلللشجاعالسلام:الشهيـدأيهالكالسلام

.مرقـوريـوس
E-selem leke eijohe e–shehied : e-selem le-shoge3 el-batal : e-selem

lill-moegehid : mo7ib el-eb markories.

Voor de heilige martelaar Philopater Mercurius فيلوباتيرللشهيـد



Twbh ....@ ẁ pia;lovoroc `mmarturoc @ Vilopatyr

Merkourioc @ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie athloforos em martieros:

Filopatier Merkorios: entef ka nen novie nan evol.

:مارتيروسإمأثلـوفـــــــوروسبيأو:إيجونإإهـريإبتشويسإمطوب

.إيفـولناننوفينينكاإنتيف:ميركوريـوسفيلوباتيـر
Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende martelaar: Philopater

Mercurius: dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانـــالنـاليغفــر:مرقـوريـوسالآبمحب:المجاهـدالشهيدأيها:عناالربمنأطلب

Otlob mine arabi 3enne : ei-iohe e-shehied el-mogehid : mo7ib el-eb

markories : lejaghfer lene gataiane.

Index van De Doxologieen -فهرس الذوكصولوجيات
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Doxologie voor de 

heilige martelaar 

Mina de 

Wonderdoener

نا ذكصولـوجية للشهيـد مارمي

العجايبي
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E-shoop oen ente pie roomie: zjem heejoe em pie kosmos tierf: entef

tie o-sie entef epsieshie: oe-pe pai oon-g en e-efleejoe.

تىإنتيــف:تيــرفكوزمــوسإمبيهيــوجيم:روميبيإنتيأونإيشــوب

.إفليــوإنيأونخبــايأوبي:إبسيشىإنتيــفأوسى
Wat baat het de mens: als hij de gehele wereld wint: en zijn ziel

verliest: dit zou een ijdel leven zijn.

.الباطلـةالحيـاة:هــذههيفما:نفسهوخسـركله:العالـمالإنســانربحإذا
ize rabe7e el – insen el3elem : kolo we ge-ser nefso : feme heja hezihie

: el 7eit elbatele.

Voor de heilige martelaar Mina de Wonderdoener مارميناللشهيـد

Eswp oun `nte pirwmi@ jemhyou `mpikocmoc tyrf@

`ntef]`oci `ntef'u,y@ ou pe paiwnq `ne`vlyou.



Pi`agioc apa Myna@ afcwtem `nca ]`cmy `nnou]@ af,w

`mpikocmoc tyrf `ncwf@ nem pef`wou e;natako.

Pie akhios ava Mina: af sootem en sa tie esmie en noetie: af

koo em pie kosmos tierf ensoof: nem pef oo-oe ethna-tako.

تيـرفسكوزموإمبيأفكو:نوتيإنإسميإنصاتيأفسوتيم:ميناآباآجيـوسبى

.إثناطاكوأوأووبيفنيم:إنسوف

De heilige abba Mina: hoorde de stem van God: en hij liet de

hele wereld achter zich: met haar vergankelijke eer.

.دالفاسـومجـدهكله:العالمعنهوتـرك:الإلهيالصوتسمع:آباميناالقـديس

El-kidies ava mine : semi3e el-sawt el-ielehie : we tarak 3enho el-

3elem: kolo we megdeho el-fesid.

Voor de heilige martelaar Mina de Wonderdoener مارميناللشهيـد



Af] `ntef'u,y `e`vmou@ nem pefcwma `epi`,rwm@ afsep

hannis] `mbacanoc@ e;be Psyri `mV] etonq.

Af tie entef epsieshie e-efmoe: nem pef sooma e-pie ekroom: af shep

han nieshtie em va-sanos: ethve epshierie em Efnoetie et oon-g.

شتينيهانأفشيب:إكـرومإبيسومابيفنيم:إإفمـوإبسيشيإنتيفأفتى

.إتؤنخإفنوتيإمإبشيـريإثفي:إمفاصانـوس
Hij gaf zijn ziel tot aan de dood: en zijn lichaam tot aan het vuur: hij

aanvaardde hevig leed: omwille van de Zoon van de Levende God.

ـ ل:للنــاروجسده:للموتنفسهوبـذل .الحيلـهالابنلأجــل:عظيمةعذاباتوقب ـ
we bezel nefso lel-moet : we gesedeho lel-nar : we kabele 3ezebet

3aziema : le-ekgl ibn allah el-7ei

Voor de heilige martelaar Mina de Wonderdoener مارميناللشهيـد



E;be vai aPencwtyr@ olf `eqoun `etefmetouro@ af] naf

`nni`aga;on@ nyete `mpe bal nau `erwou.

Ethve fai a Pensootier: olf iegoen e-tef met oro: af tie naf en

nie aghathon: nie e-te em pe val nav eroo-oe.

:غاثونآنيإننافأفتي:أوروميتإتيفإيخونأولف:سوتيرآبينفايإثفيه

.إيرواوناففالإمبيإيتيني

Daarom hief onze Verlosser: hem op tot Zijn Koninkrijk: en

gaf hem de goede gaven: die geen oog heeft gezien.

.عيـنتـرهالمالتي:الخيراتوأعطاه:ملكوتهإلى:مخلصنارفعهفلهـذا

Feleheze rafa3o mogalesna : iele melekoto : we a3tah el-

gairat : elleti lem taraha 3ein .

Voor de heilige martelaar Mina de Wonderdoener مارميناللشهيـد



<ere nak ẁ pimarturoc@ ,ere piswij `ngenneoc@ ,ere

pia;lovoroc@ pi`agioc apa Myna.

Shere nak oo pie martieros: shere pie et-shoikh en khen-ne-

os: shere pie athloforos: pie akhios ava Mina.

ىبشيــرى:أوسجينيإنتشويجبيشيــري:مارتيروسأوبيناكشيري

.آباميناآجيــوسبى:آثلوفـوروس

Wees gegroet o martelaar: wees gegroet moedige held: wees

gegroet overwinnaar: de heilige abba Mina.

.باميناأالقـديس:الجهادللابسالسلام:المجاهـدللشجاعالسلام:الشيـدأيهالكالسلام

E-selem lek eijohe e-shehied : e-selem le-shoge3 el-mokhehid : e-

selem li-lebes el-giehed : el-kidiesn ava mina.

Voor de heilige martelaar Mina de Wonderdoener مارميناللشهيـد



Twbh ....@ `w pia;lovoroc `mmartu-roc@ pi`agioc apa Myna@ `ntef

,a nennobi nan ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie athloforos em martieros:

pie akhios ava Mina: entef ka nen novie nan evol.

ناننـوفىكانينإنتيف:آباميناآجيـوسبى:إممارتيروسآثلوفـوروسأوبى:...طوبه

.إيفـول

Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende martelaar: de heilige

abba Mina: dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانـالناليغفـر:أباميناالقـديس:المجاهــدالشهيـدأيها:عناالربمنأطلب

Otlob mine arabi 3enne : eijohe e-shehied el-mokhehid :el-kidies ava

mine : lejaghfer lene gataiane.

Index van De Doxologieen -فهرس الذوكصولوجيات
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heilige martelares 

Demiana

ذكصولـوجيـة للقـديسـة 

الشهيــدة دميانـة
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Tie aloe en-savie em parthenos: tie sootp en kieria emmie: tie

shelet ente Piegristos: tie akhia Dimianie.

بيإنتيهشيليتتي:إمميكيرياإنصوتبتي:نوسإمبارثيهإنصافيآلوتي

.تيميانيآجيــ اتي:إخرستوس

De wijze maagdelijke jonge vrouw: de ware uitverkoren

vrouw: de bruid van Christus: de heilige Demiana.

سةالقـدي:المسـيحعـروسالبـارة:المختارةالحكيمة:العـذراءالصبيـة

.دميانـة

Voor de heilige martelares Demiana ة دميانة                                    للشهيـد

}alou `ncaby `mpar;enoc@ ]cwtp `nkuria

`mmyi@ ]selet `nte P=,=c@ ]agia Dumi`any.



:ai icjen tecmetalou@ acmeh `ebol qen ]covia@

acmoc] `nnikocmikon@ acmenre `n]par;eni`a.

Thai is zjen tes-met a-loe: asmeh evol gen tie sofia:

asmostie en nie kosmiekon: asmen-re en tie parthenia.

ــوستيأسم:صوفيــاتيخينإيفــولإسميه:آلوميتتيسجينيسثاي

.بارثينيـاإنتيمينريهأس:كوزميكـونبيإن

Zij was vervuld met wijsheid: vanaf haar jeugd: ze

haatte het wereldse: en had de maagdelijkheid lief.

وأحبت:العالمياتفـبغضت:صباهامنـذالحكمةمن:إمتلأتالتىهذه

.البتوليــة

Voor de heilige martelares Demiana ة دميانة                                    للشهيـد



Acswpi `n]ar,y@ `nlumyn `nte pioujai@ ;̀mau `n`hme

`mpar;enoc@ qen pipurgoc eta peciwt kotf.

As shoopie en tie arshie: en liemien ente pie oe-khai: ethmav

en ehme em parthenos: gen pie pierghos e-ta pes-joot kotf.

إهميـهإنإثماف:جـايأوبيإنتيـهليميـنإن:أرشيإنتيشـوبيأس

.كوتـفيــوتبيـسطاإيهبيــرغـوسبيخين:إمبارثينـوس

Ze werd het hoofd: en een haven van redding: en de moeder

van veertig maagden: in de toren die haar vader had

gebouwd.

بنـاهىالـذالقصرفى:عــذراءللأربعيـنوأمُا  :للخلاصوميناء:رئيسـةصارت

.أبوهـالها

Voor de heilige martelares Demiana ة دميانة                                    للشهيـد



Afjwl `ebol `mP=,=c@ actac;o `mmof `nje tefseri@

etacmenre `mmof `nje Demi`any@ af[i `n]metmarturia.

Af-khool evol em Piegristos: as tasto emmof enzje tef sherie: etas

men-re emmof enzje Dimianie: af-etshie en tie met martieria.

طاسإيه:شيريتيفإنجيهإمموفأسطاسطو:إخرستوسبيإمإيفـولأفجول

.مارتيريـاميتإنتيأفتشي:تيميانيإنجيهإمموفمينريه

Toen hij Christus verloochende: heeft zijn liefhebbende

dochter Demiana: zijn geloof hersteld: en hij ontving het

martelaarschap.

فـنـــال:أحبتــــهالـتي:دميـانـةإبنتــــــهرد ته:بالمسيحكـفــــــرولمـا

.الشـهــــادة

Voor de heilige martelares Demiana ة دميانة                                    للشهيـد



E;be vai afouwrp `nje `pouro@ afouahcahni qen necqici@

acsep `mkah `noumys `ncop@ ac[i `n]metmarturia.

Ethve fai af oe-oorp enzje ep-oero: af oe-ahsahnie gen nes

giesie: as shep em kah en oe-miesh ensop: as-etshie en tie met

martieria.

يبشأس:خيسينيسخينآهساهنيأوأف:إبـؤروإنجيهأوأوربأففـايإثفيه

.مارتيريــاميتإنتيأستشي:إنصوبميشأوإنإمكاه

Daarom gaf de koning het bevel: om haar te martelen: zij

verdroeg het vele lijden: en ontving het martelaarschap.

ونالـت:عــدةآلاماتفقبلت:بتعذيبهـــاأمــــره:الملكأرســـلهــذاأجــــلمن

.الشهـــــادة

Voor de heilige martelares Demiana ة دميانة                                    للشهيـد



Piehme =e=’=u `mpar;enoc@ `enauswpi nemac qen pipurgoc@ au[i

`n]-metmarturia@ qen pi`ehoou `nouwt nemac.

Pie ehme eth-oe-wab em parthenos: e-nav shoopie nemas gen

pie pierghos: av-etshie en tie met martieria: gen pie eho-oe en

oe-oot nemas.

:بيـرغـوسبيخبنماسنيهشوبينافإيه:نـوسإمبارثيهإثؤوابإهميهبي

.ماسنيهأوتأوإنهـوؤإيهبيخين:مارتيرياميتإنتيأفتشي

De veertig heilige maagden: die met haar waren in de toren:

ontvingen het martelaarschap: in één dag met haar.

ىفمعها:الشهــادةنالــــوا:القصرفىمعهاكانــــواالذين:عــــذراءوالأربـعـون

.واحــديــــوم

Voor de heilige martelares Demiana ة دميانة                                    للشهيـد



Wounia] ǹ;o Dumi`any@ ]selet `nte pinumvioc@ ]mona,y

`mpar;enoc@ ]cwtp `mmyi` mmarturoc.

Oo-oe-neejatie entho Dimianie: tie shelet ente pie niemfios:

tie monagie em parthenos: tie sootp emmie em martieros.

مونــاخيتي:نيمفيـــوسبيإنتيــهشيليــتتي:تيميانيإنثــونيــاتياواو

.مارتيــروسإمإمميصوتــبتي:نــوسإمبارثيــه

Gezegend bent u Demiana: de bruid van de bruidegom: de

maagdelijke non: de uitverkoren ware martelares.

ةالشهيـد:المختـارةالبـتـولالراهبـة:الختـنعــروس:ةدميانياأنت  طوباك

.الحقيقيـة

Voor de heilige martelares Demiana ة دميانة                                    للشهيـد



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ ẁ ]selet `nte P=,=c@ ]agia

Dumi`any@ `ntef ,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo tie shelet ente

Piegristos: tie akhia Dimianie: entef ka nen novie nan evol.

:يميانيتآجياتي:إخرستوسبيإنتيهشيليتأوتي:...إبتشويسإمإيهطوبه

....كانينإنتيف

Bid tot de Heer namens ons: o bruid van Christus: de heilige

Demiana: dat Hij onze zonden vergeeft.

.ياناخطالناليغفـر:ةدميانالقـديسة:المسيحعـروسيا:عناالــربمنيأطلب

Voor de heilige martelares Demiana ة دميانة                                    للشهيـد
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ة ذكصولوجية الشهيدة بربار

ويوليانة
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Pi oe-oinie in tie Itreejes es-o-web, af shai iezjen tai

parsenos, tie akhia Barbara, tie shelet inte Pegrestos.

اأجيتى:بارثينوسطاىينچإيشاىأف:إثؤابإترياستىإناواوينىبى

.بخرستوسإنتىشيليتتى:باربارا

Het licht van de Heilige Drieëenheid, scheen op deze

maagd, de heilige Barbara, de bruid van Christus.

.يحالمسعروس:برباراالقديسة:العذراءهذهعلىأشرق:الأقدسالثالوثنور

Voor de heilige Barbara en de heilige Juliana               يوليانةة بربارة والشهيدة للشهيـد

Piovwini ǹ5`triac =e=0=v : a42ai `egen

taipar0enoc : 5`ajia Barbara : 52elet `nte

P=x=c .



Ecmenre `n5`triac =e=0=v: ovoh e0moc5 jar `mpeciwt:

pirwmi `n`anomoc `eta42at: `ntec`afe qen te4gig.

Es men-re in tie Itreejes es-o-web, owoh es mostie

ghar im pesjot, pi romie in anomos etaf shat, inte sa-fe

gen tef zj-iezj.

إنرومىبى:يوتإمبيسغارأسموتىأووه:إثؤابترياستىمينرىأس

.يجچتيفخينصافىإنتى:شاتڤإيطاأنوموس
Zij had de Heilige Drieëenheid lief, en haatte haar vader,

de wetteloze man, die haar hoofd afhakte met zijn hand.

عقطالذى:الناموسمخالفالرجل:أباهاوأبغضت:الأقدسالثالوثأحبتلأنها

.بيدهرأسها

Voor de heilige Barbara en de heilige Juliana               يوليانةة بربارة والشهيدة للشهيـد



Ra2i `w 52elet `mm3i: e3etac2wpi `noverfei: ``nte

Pi=p=na =e=0=v: icgen tecmetkovgi `n`alov.

Rashi o tie shelet immie, ie etas shopi in o erfie, inte pi

Ipnevma es-o-web, is zjen tes met kozj-ie in a-lo.

إثؤابماڤبنيبىإنتى:إيرفىأوإنشوبىإيطاسثى:إممىشيليتتىأوراشى

.ألوإنكوجىميتتيسينچيس:

Verblijd u O ware bruid, die een tempel werd, voor de

Heilige Geest, sinds haar vroege jeugd.

منذ:القدسللروحهيكلا  :صارتالتيالحقيقية:العروسأيتهاإفرحى

.طفوليتها

Voor de heilige Barbara en de heilige Juliana               يوليانةة بربارة والشهيدة للشهيـد



Ere2wpi jar ǹ0o: t̀2eri `m`Fiwt et qen nif3ov`i:

ovoh `ere2wpi jar `nov2eri: `mMari`a 5par0enoc.

E-re shopi ghar inso, it sherie im Ifjot et gen nie fie-

owie, owoh e-re shopi ghar in o sherie, im Maria tie

parsenos.

وبىشإيريأووه:نيفيؤىإتخينإفيوتإمشيرىإتإن:إنثوغارشوبىإيرى

.بارثينوستىمارياإم:شيرىإنووغار

Want u werd een dochter, van de Hemelse Vader, en u

werd een dochter, van Maria de Maagd.

.العذراءلمريم:إبنةأيضا  وصرت:السماوىللآب:إبنةصرتلأنكِ 

Voor de heilige Barbara en de heilige Juliana               يوليانةة بربارة والشهيدة للشهيـد



Tentaiò `mmwten qen ovovno4: ẁ ni2elet `nte P=x=c: 5`ajia

Barbara: nem 5`ajia Iwli`an3.

Ten tajo im mo-ten gen oe o-nof, o ni shelet inte

Pegrestos, tie akhia Barbara, nem tie akhia Jolianie.

إممىأجياتى:بخرستوسإنتىشيليتأونى:أواونوفخينإموتينطايوتىتين

.يوليانىأجياتىنيم:باربارا

Wij vereren u met blijdschap, O bruiden van Christus,

de heilige Barbara, en de heilige Juliana.

.يولياناديسةوالق:برباراالحقيقيةالقديسة:المسيحياعروستا:بإبتهاجنكُرمكما

Voor de heilige Barbara en de heilige Juliana               يوليانةة بربارة والشهيدة للشهيـد



Twbh `mPu `e`hr3i `egwn: `w ni2elet `nte P=xc: Barbara nem

Iwli`an3: `nte4xa nennobi nan `ebol.

Tovh im Ipshois ie-ehrie ie-khon, o-nie shelet inte

Pegristos, Barbara nem Jolianie, intef ka nen novi nan

ivol.

يمنباربارا:بخرستوسإنتىشيليتأونى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه

.ولفإينانىفنونينكاإنتيف:يوليانى

Bid tot de Heer namens ons, O bruiden van Christus,

Barbara en Juliana, dat Hij onze zonden vergeeft.

.ياناخطالناليغفر:ويوليانابربارا:المسيحعروستايا:عناالربمنأطلبا

Voor de heilige Barbara en de heilige Juliana               يوليانةة بربارة والشهيدة للشهيـد
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Vool evol gen ne ten hiet: en nie mok mek ente tie kakeeja:

nem nie mevie et-shev shoov: et ierie em pie noes en kakie.

إتشيبفئيمينينيم:كاكياتيإنتيهميكموكنيإن:تينهيتنيخينإيفـولفـول

.إتكاكينوسإمبيإتئيري:شوب

Wend af van uw hart: de gedachten van het kwaad: en de

misleidende gedachten: die het verstand verduisteren.

.العقـــــلتظُلمالتى:الخداعـةوالظنون:الشــرأفكار:قلوبكممـنأنزعــوا

Voor de heilige abba Antonius  للأنبا أنطونيــوس

Bwl `ebol qen netenhyt@ `nnimokmek `nte

]kakia@ nem nimeu`i etsebswb@ et`iri `mpinouc

`n,aki.



Arinoin qen ou]`h;yf@ `nni ka;artwma et[oci@ `nte

penmakarioc `niwt@ pa=o=c pinis] abba Antwni.

Arie no-ien gen oe-tie eh-thief: en nie kathar-tooma et-

etshosie: ente pen makarios en joot: pa tshois pie nieshtie ava

Antonie.

وسماكاريبينإنتيه:إتـتشوسيكاثارطوماإنني:إهثيفأوتيخيننوإينآري

.أنطونيآفانيشتيبيباتشويس:إنيوت

Begrijp met inzicht: de grote wonderen: van onze gezegende

vader: mijn meester de grote abba Antonius.

أنبايمالعظسيـدى:يالطوباولأبينايالت:العاليةالمعجزاتإلى:بتأملتـفهموا

.أنطونيوس

Voor de heilige abba Antonius  للأنبا أنطونيــوس



Vai etafswpi nan `n[aumwit@ `nlumyn `nte pioujai@

af;whem `mmon qen ou`erouwt@ `eqoun `epiwnq `n`eneh.

Fai etaf shoopie nan en etshav mooit: en liemien ente pie oe-

khai: af thoo-hem emmon gen oe e-roe-oot: e-goen e-pie oon-

g en eneh.

مأفثوهي:أوجايبيإنتيهليمينإن:مويتتشافإننانشوبيطافإيهفاي

.نيهإيهإنأونخبيإيهخونإيه:أوتأوإرأوخينإممون

Hij werd voor ons een gids: en een haven van behoud: die ons

met vreugde opriep: tot het eeuwige leven.

.ديـةالأبالحيــاةإلى:بفرحودعانـا:خلاصوميناءمرشــدا  :لنــاصارالــذىهذا

Voor de heilige abba Antonius  للأنبا أنطونيــوس



Api`c;oinoufi `nte nef`arety@ ] `m`pounof `nnen'u,y@

`m`vry] `mpiarwmata@ etryt qen piparadicoc.

A pie estoi noefie ente nef a-retie: tie em ep oenof en nen

epsie-shie: em efrietie em pie aroomata: et-riet gen pie

paraziesos.

إفريتيإم:إبسيشينينإنإبؤنوفإمتي:تيآريهنيفإنتيهنوفيإسطويآبي

.باراذيسوسبيخينإتريت:آروماطاإمبي

De zoete geur van zijn deugdzaamheid: gaf vreugde aan onze

ziel: zoals het bloeiende aroma: in het paradijs.

.دوسالفـرفىالمُزهــر:العـنـبرمثـل:لنفوسناالفـرحأعطى:فـضائلهبخـور

Voor de heilige abba Antonius  للأنبا أنطونيــوس



Marentajron qen pinah]@ etcoutwn qen oume;myi@ `nte

pinis] Antwnioc@ enws `ebol `enjw `mmoc.

Maren takhron gen pie nahtie: et-soetoon gen oe-methmie:

ente pie nieshtie Antonios: en oosh evol en khoo emmos.

نيشتيبيإنتيه:ميثميأوخينإتصوطون:ناهتيبيخينطاجرونمارين

.إمموسإفجـوإيفـولإنؤش:أنطونيوس

Laat ons waarlijk standvastig zijn: in het rechte geloof: zoals

de grote Antonius: roepende en zeggende:

صارخين:أنطونيوسللعظيـمالـذي:المستقيـمالإيمـانفى:بالحقيقـةفلنثبـت

.قائليـن

Voor de heilige abba Antonius  للأنبا أنطونيــوس



Je aikw] ouoh aijimi@ ai`eretin ouoh ai[i@ aikwlh ouoh

]nah]@ je cena`aouwn nyi.

Zje ai-kootie oewoh ai zj-iemie: ai e-re tien oewoh ai et-shie:

ai-koolh oewoh tie nahtie: zje se-na a-oe-oon nie.

تيأووهكولهآي:تشيآيأووهريتينإيهآي:جيميآيأووهكوتيآيجي

.نيأوأونآسيناجي:ناهتي

“Ik zocht en ik vond: ik vroeg en ik kreeg: ik klopte en ik

geloof: dat er voor mij geopend zal worden.”

.لىسيفـتُحأنه:وأؤمنقـرعتُ :فأخـذتُ سألـتُ :فـوجــدتُ طلبتُ 

Voor de heilige abba Antonius  للأنبا أنطونيــوس



<ere peniwt abba Antwnioc@ piqybc `nte ]metmona,oc@

,ere peniwt abba Paule@ pimenrit `nte P=,=c.

Shere penjoot Antonios: pie gievs ente tie met monagos: shere

penjoot ava Pavle: pie menriet ente Piegristos.

يـوتبينشيـري:موناخوسميتتيإنتيهخيبسبي:أنطونيوسيـوتبينشيريه

.إخرستوسبيإنتيهمينريتبي:بافليهآفا

Wees gegroet onze vader Antonius: de lamp van het

kloosterwezen: wees gegroet onze vader abba Paulus: de

geliefde van Christus.

بيبح:بولاأنبالأبيناالسلام:الـرهبنـةمصبـاح:أنطونيـوسلآبينـاالسلام

.المسيح

Voor de heilige abba Antonius  للأنبا أنطونيــوس



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ ẁ na=o=c `nio] `mmainousyri@ abba

Antwnioc nem abba Paule@ `ntef ,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo na-tshois en jotie em mai noe

shierie: ava Antonios nem ava Pavle: entef ka nen novie nan evol.

:ـرينوشيإممايإنيـوتيأوناتشويس:جـونإيهإهـريإيهإبتشويسإمإيهطوبه

.إيفــولناننوفينينكاإنتيف:بافليهآفـانيمأنطونيـوسآفـا
Bid tot de Heer namens ons: onze meesters en vaders die hun

kinderen lief hadden: abba Antonius en abba Paulus: dat Hij onze

zonden vergeeft.

:بولاوأنباأنطونيـوس:أولادهمامحبىالأبويـنياسيدى:عناالـربمنإطلبا

.خطايانالناليغفــر

Voor de heilige abba Antonius  للأنبا أنطونيــوس
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Penjot es-o-web ava Pavlie, af shopi in howiet hi ip shafe, af

er askien gen oe met atmonk, im pi eho-oe nem pi e-khorh.

خينآسكينآفئير:إبشافيهيهوويتإنآفشوبي:بافليآفاإثؤواببنيوت

.إيجورهبينيمإيهوؤوإمبي:آثمونكأووميت

Onze heilige vader abba Paulus, was de eerste in de

wildernis, hij disciplineerde zichzelf, dag en nacht.

.وليلا  نهارا  :إنقطاعبغيروتنس ك:البريةفيأولا  صار:بولا  أنباالقديسأبونا

Voor de heilige Paulus de Kluizenaar بولا                                          للأنبا 

Peniwt =e=0=v abba Pavle : a42wpi `nhovit

hi p̀2a4e : a4erackin qen ovmeta0movnk

: `mpi`ehoov nem pi`egwrh.



A4sogi qen pìctadion : `nte 5metevceb3c : a4si `mpibai `nte

pi`sro : hiten `tgom `nte P=x=c.

Af etsho zj-ie gen pi istazion, inte tie met ev-sevies, af etshie

im pi vai inte pi etshro, hiten it-khom inte Pegristos.

إنتيفاييبإمآفتشي:فيسإفسيميـتتـيإنتي:إستاذيونبيخينآفتشوجي

.إخرستوسبيإنتيإتجومهيتين:تشروبي

Hij vocht in het stadium, van vroomheid en hij ontving, de

gave van onverwinning, door de kracht van Christus.

.المسيـحبقــوة:الغلبـةجـائـزةونال:العبادة:ميدانفيوجاهد

Voor de heilige Paulus de Kluizenaar بولا                                          للأنبا 



E4w2 `ebol e4gw `mmoc : `m`fr35 `mpicofoc Pavloc

: `mpe`m0o `mpeniwt pi0̀m3i : pini25 =e=0=v Antwnioc .

Ef osh ivol ef kho immos, im ifritie im pi sofos Pavlos, impe

imso im penjot pi ismie, pi nishtie es-o-web Antonios.

بينمإإمثوإمبي:بافلوسصوفوسإمبـيإفريتيإم:إمموسإفجوإيفولإفؤش

.أنطونيوسأفاإثؤوابنيشتيبي:إثميبييوت

Verkondigend en zeggende, zoals de wijze Paulus, voor onze

rechtvaardige vader, de grote heilige Antonius.

.أنطونيوسأنباالقديسالعظيم:البارأبيناأمام:الحكيمبولسمثل:قائلا  صارخا  

Voor de heilige Paulus de Kluizenaar بولا                                          للأنبا 



Anok pi`ajwn e0nane4 : aier`ajwnizec0e `mmo4 : pi`dromoc

aigok4 `ebol : pinah5 ai`areh `ero4.

Anok pi akhon esna-nef, ai er akhoni zes-te immof, pi

idromos ai khokf ivol, pi nahtie ai areh irof.

فجوكآيإزروموسبي:إمموفزيستيأغونيإيرآي:إثنانيفآغونبيآنـوك

.إيروفأريهآيناهتيبي:إيفول

“Ik heb de goede strijd, gestreden, ik heb mijn loop ten einde

gebracht, ik heb het geloof behouden.”

.الإيمانوحفظت:السعـيوأكملت:الحسنالجهاد:جـاهدتقـد

Voor de heilige Paulus de Kluizenaar بولا                                          للأنبا 



Palin 4̀x3 n3i `nge pi`xlom: `nte 5dikeocvn3: fai `ete Pu

nat3i4 n3i: qen pi`ehoov `ete `mmav.

Palin ifkie nie inzje pi iklom, inte tie zike-osinie, fai e-te

Ipshois na tief nie, gen pi eho-oe e-te immav.

ناتييفويسإبشإيتيفاى:ذيكيؤسينيتيإنتي:إكلومبـيإنجـينـىإفكـيباليـن

.إممافإيتيإيهوؤوبيخين:نى

“Voorts ligt voor mij gereed, de krans der rechtvaardigheid,

welke de Here mij zal geven, te dien dage.”

.اليومذلكفي:الـربلـييعطيـهالـذيهذا:البرإكليل:ليوضعوأيضا  

Voor de heilige Paulus de Kluizenaar بولا                                          للأنبا 



Twbh `mPu `e`hr3i `egwn : ẁ pini25 =e=0=v abba Pavle :

hina `nte Pu f3`etakmenrit4 : xa nennobi nan `ebol .

Tovh im Ipshois ie-ehrie ie-khon, o pi nishtie es-o-web ava Pavlie,

hina inte Ipshois fie etak men ritf, ka nen novi nan ivol.

يإنتهينا:بافليآفاإثؤوابنيشتيأوبـي:إيجونإإهريإبشويسإمطوبه

.إيفولناننوفيكانين:مينريتفإيطاكفيإبشويس

Bidt tot de Heer namens ons, O grote en heilige abba Paulus,

dat de Heer die u liefhad, onze zonden vergeeft.

يلك:أحببتهالذيالربمن:بولاأنباالعظيمالقديسأيها:عناالربمنأطلب

.خطايانالنايغفر

Voor de heilige Paulus de Kluizenaar بولا                                          للأنبا 
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Pie shorp em-martieros eth-oe-wab: etaf khook evol en-kaloos:

gen pie too-oe ente Shiehiet: pe penjoot eth-oe-wab ava Moosie.

تىإنتوؤبىخين:إنكالوسإيفولجوكإيطاف:إثؤوابإممارتيروسشورببى

.موسىآفاإثؤواببينيوتبي:شيهيت

De eerste heilige martelaar: die waarlijk vervolmaakt is: op

de berg Shihiet: is onze heilige vader abba Mozes.

أبــوناهـو:شيهاتجبــلفى:حسنــاكملالــذي:القـديسالأولالشهيــد

.مـوسىأنباالقـديس

Voor de heilige abba Mozes de Zwarte موسى الأسود                           للأنبا 

Pisorp `mmarturoc =e=;=u@ `etafjwk `ebol `nkalwc@

qen pitwou `nte Sihyt@ pe peniwt =e=;=u abba

Mwcy.



Afswpi gar `nouref]@ efoi `nho] oube nidemwn@ af`ohi

`eratf hijen ]petra@ kata `ptupoc `mpi`ctauroc.

Af shoopie ghar en oe-reftie: ef-oi en hotie oe-ve nie zemoon:

af-ohie eratf hiezjen tie petra: kata ep tiepos em pie estavros.

تىينهيجإيراتفأفؤهى:ذيموننىأوفىإنهوتىإفؤى:إنؤريفتىغارأفشوبى

.استافروسإمبىإبتيبوسكاطا:بيترا

Want hij werd een strijder: die door de duivels werd

gevreesd: hij stond op de rots: als een symbool van het Kruis.

الكمثــ:الصخـرةعلىووقــف:الشياطينضدمخــوفــــا  :محاربـا  صارلأنه

.الصليــب

Voor de heilige abba Mozes de Zwarte موسى الأسود                           للأنبا 



Hiten tefnis] `nhupomony@ nem piqici nte nibacanoc@

afervorin `mpi`,lom@ `nte ]metmarturoc.

Hieten tef nieshti en hiepomonie: nem ep gisie ente nie

vasanos: af er forien em pie eklom: ente tie met martieros.

إمبىيرفورينأفئ:فاسانوسنىانتىإبخيسىنيم:إنهيبومونىنيشتىتيفهيتين

.مارتيروسميتتىانتى:إكلوم

Door zijn grote geduld: en het leed van de martelingen: droeg

hij de kroon: van het martelaarschap.

.الشهـــادة:إكليـــــللبـــــس:العــذاباتوتعــب:صبــرهبعـظــم

Voor de heilige abba Mozes de Zwarte موسى الأسود                           للأنبا 



Afhwl `e`p[ici qen pi`pneuma@ `eqoun `enef-ma`nemton@

`etafcebtwtou `nje P=o=c@ `nny`e;mei `mpefran =e=;=u.

Af hool e-ep et-shiesie gen pie pnevma: e-goen e-nef ma en-emton:

etaf seb-too-toe enzje Eptshois: en nie ethmeej em pef ran eth-oe-

wab.

فتوتوسيإيطاف:إمطونانمانيفإىإيخون:إبنفمابىخينإبتشيسىإىأفهول

.إثؤوابرانإمبفإثمىنىإن:إبشويسإنجى

Hij vloog in de geest naar de hoogten: naar de plaats van rust:

die de Heer bereid heeft: voor hen die Zijn Heilige Naam

liefhebben.

مهاسلمحبى:الــربأعـدهـاالتى:النيـاحمواضعإلى:العلــوإلىبالــروحذهـب

.القــدوس

Voor de heilige abba Mozes de Zwarte موسى الأسود                           للأنبا 



Afcwjp nan `mpefcwma@ nem pef`cpyleon =e=;=u@ e;renjwk

`ebol `nqytf@ `mpefer`vmeu`i ettaiyout.

Af sookh-b nan em pef sooma: nem pef espie-leon eth-oe-

wab: ethren khook evol en gietf: em pef er ef-mevie et-tajoet.

:خيتفإنإيفولجوكإثرين:إثؤوابإسبيليؤنبيفنيم:امبيفومانانأفسوجب

.إتطايوتإرأفمفئىامبيف

Hij liet voor ons zijn lichaam: en zijn heilige cel achter: zodat

wij daar mogen volbrengen: zijn eervolle gedachtenis.

.المكــرمتذكاره:فيهالنكمـل:المقــدسـةومغـارته:جسـدهلنــاوأبقى

Voor de heilige abba Mozes de Zwarte موسى الأسود                           للأنبا 



Enws `ebol enjw `mmoc@ je V] `nabba Mwcy@ nem

ny`etaujwk `ebol nemaf@ `ariounai nem nen'u,y.

En oosh evol en khoo emmos: zje-Efnoetie en ava Moosie: nem

nie etav khook evol nemaf: arie oe-nai nem nen epsie-shie.

ولإيفجوكإيطافبىنيم:موسىآفاإنإفنوتىجى:إمموسإنجوإيفولإنوش

.إبسيشىتيننيمأوناىآرى:نيماف

Nu dan, laten wij uitroepen en zeggen: “O God van abba

Mozes: en van hen die volmaakt zijn geworden met hem:

ontferm u over onze zielen.”

معرحمةصنعإ:معـهكملـــواوالـذيـن:مـوسىأنبـاإلهيا:قائـليـننصرخذإ

.نفـوسنــا

Voor de heilige abba Mozes de Zwarte موسى الأسود                           للأنبا 



Ouoh `ntensasni `eniws@ `etafcebtwtou `nny=e=;=u@

`etauranaf icjen `p`eneh@ e;be tou`agapy `eqoun `erof.

Oewoh enten shash-nie e-nie-oosh: etav seb-too-toe en nie eth-oe-

wab: etav ra-naf ies zjen ep eneh: ethve toe aghapie e-goen erof.

يسجينانافإيطافر:إثؤوابنىإنسيفتوتوإيطاف:أوشإينىشاشنىإنتينأووه

.ايروفإيخونآغابىتوإثفى:إينيهإب

Dat wij de belofte verkrijgen: die Hij heeft bereid voor de

heiligen: die Hem hebben behaagd van aanvang af: wegens

hun grote liefde voor Hem.

ـللأج:البـدءمنذأرضوهالـذيــن:للقـديسيــنالمُعــدة:بالمواعيــدونفــوز

.فيــهحبهــم

Voor de heilige abba Mozes de Zwarte موسى الأسود                           للأنبا 



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ ẁ pa=o=c `niwt abba Mwcy@ nem

nefsyri `n`ctaurovoroc@ `ntef ,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: o pa-tshois en joot ava

Moosie: nem nef shierie en estavro-foros: entef ka nen novie nan

evol.

:استافروفوروسانإشفيرىنينيم:موسىآفاإنيوتأوباشويس:…طوفه

..إنتيف
Bid tot de Heer namens ons: o mijn meester en vader abba Mozes: en

al zijn zonen de kruisdragers: dat Hij onze zonden vergeeft.

فــرليغ:الصليبلبـاسوأولاده:مـوسىأنبــاالآبياسيـدى:عناالربمنأطلب

.خطـايـانـالنــا

Voor de heilige abba Mozes de Zwarte موسى الأسود                           للأنبا 
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heilige abba Arsenius, 

de leraar van de 

kinderen van de keizers

ذكصولـوجيــة للأنبا أرســانيـوس

معـلم أولاد المــلــوك
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Arsenios pie nieshtie en sag: af koo em pie kosmos tierf ensoof:

nem pef oo-oe ethna-tako: af sootem en sa tie esmie en noetie.

ناتاكوايثأوأوتيفنيمإنسوبتيرفبكوزموسأفكوأنساخنوخبىأرسانيوس

.افنوتىامإزمىإنسانىأفسوتيم

Arsenius de grote leraar: verliet de gehele wereld: met haar

vergankelijke eer: toen hij de stem van God hoorde:

عوسم:الفـانيومجـده:عنـهكلـهالعـالـمتـرك:المعلميـنكبيـررسـانيـوسأ

.الإلهيالصـوت

Voor de heilige abba Arsenius أرسانيوس                                             للأنبا 

Arcenioc pinis] `ncaq@ af,w `mpikocmoc tyrf

`ncwf@ nem pef`wou e;natako@ afcwtem `nca-

]`cmy `nnou].



Je vwt `ebolha nirwmi@ ek`enohem `ntek'u,y@ Arcenioc

afhwl `e`psafe@ afsepqici emasw e;be P=,=c.

Zje foot evol ha nie roomie: ek-e nohem entek epsie-shie: Arsenios af

hool e-ep sha-fe af shep giesie e-masho ethve Piegristos.

افىإبشأفهولأرسانيوسإبسيكىإنتيكإنوهيمإيكرومىهانىإيفولفوتجى

.بخرستوسأثفىماشوأمخيسىأفشيب

“Ontvlucht de mensen: dan zult u uw ziel redden.” Arsenius

ging naar de wildernis: en omwille van Christus verdroeg hij

veel leed.

:البـريـةإليمضىأرسـانيـوس:نفسـكتخـلصوأنت:النـاسمـنإهـرب

.المسيـحأجـلمـنكثيـرةأتعـابوإحتمـل

Voor de heilige abba Arsenius أرسانيوس                                             للأنبا 



Apek`c;oinoufi sws `ebol@ `apekcwit cwr `ebol@ e;be

nek`slyl e;myn `ebol@ pek,arwf nem nekermwou`i.

A pek estoi noefie shoosh evol: a-pek sooit soor evol: ethve

nek eshliel eth-mien evol: pek karoof nem nek er moo-oewie.

ايفولاثمينيلأشلنيكأثفىايفولسورسويتآبيكايفولشوشىاسطونيوفىبيكأ

.أوىايرموبيكنيكخاروفبيك

Uw zoete geur is verspreid: en uw naam is bekend geworden:

door uw aanhoudende gebeden: uw zwijgzaamheid en

tranen.

وصمتـك:الـدائمـةصـلواتـكأجـلمـن:ذاعقـدوصيتـك:فـاحقـدبخـورك

.ودمـوعـك

Voor de heilige abba Arsenius أرسانيوس                                             للأنبا 



Ni,oroc `nnimona,oc@ nem ny=e=;=u tyrou eucop@ cesousou

`mmwou hijen niqici@ etaksopou e;be Pi,rictoc.

Nie goros en nie monagos: nem nie eth-oe-wab tieroe evsop:

se shoe-shoe emmoo-oe hiezjen nie giesie: etak sho-poe ethve

Piegristos.

امشوشوسىسوبايفتيروأثوابنىنيمموناخوسنىأنخورسنى

.باخرستوسشوبوايتاخيسىنىمؤوهيجين

De koren van monniken: en alle heiligen tezamen: roemen in

het leed: dat u omwille van Christus verdragen hebt.

تـــــيالـللأتـعـــابيفتخـــرون:معـــــا  جميعـهـمديـسيـنـوالق:الـرهبـانمصـاف

.المسيـحأجـلمـن:حتملتهـاإ

Voor de heilige abba Arsenius أرسانيوس                                             للأنبا 



<ere nak ẁ pi`ctaurovoroc@ ,ere pirefmisi `nkalwc@ ,ere

pimenrit `nte Pi,rictoc@ peniwt e;ouab abba Arcenioc.

Shere nak oo-pie stavro-foros: shere pie ref mieshie en kaloos: shere

pie menriet ente Piegristos: penjoot eth-oe-wab ava Arsenios.

انتىتمنريبىشيرى:كالوسإنميشىبىشيرى:استافروسبىأوناكشيرى

.أرسانيوسأفاآجيوساثؤواببنيوت:بخرستوس

Wees gegroet o kruisdrager: wees gegroet goede strijder:

wees gegroet o geliefde van Christus: onze heilige vader abba

Arsenius.

:ـيحالمسلحبيـبالسلام:الحسندـللمجاهالسلام:الجهاداللابسأيهالكالسلام

.رسانيـوسأالأنبـاديـسـالقأبينا

Voor de heilige abba Arsenius أرسانيوس                                             للأنبا 



Twbh `mP¡ `e`hryi `ejwn@ peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba Arcenioc

`pcaq `nte nisyri `nniourwou@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: penjoot eth-oe-wab en zieke-os:

abba Arsenios ep sag ente nie shierie en nie oe-roo-oe: entef ka nen

novie nan evol.

اوُرواوُ نيإنشيرينيإنتيإبصاخأرسانيوسأفا:ذيكيئوسانثؤوابإبنيوت:…طوفه

.ايفولناننوفىكانينانتيف:

Bid tot de Heer namens ons: onze heilige rechtvaardige vader: abba

Arsenius de leraar van de kinderen van de keizers: dat Hij onze zonden

vergeeft.

:لوكالمأولادمعـلمرسـانيـوسأالأنبـا:البـارالقـديـسأبــانـــايـــا:عنـــاالـربمـناطلـب

.خطـايـانـالنـاليغفـر

Voor de heilige abba Arsenius أرسانيوس                                             للأنبا 
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Pie giebs et er oe-ooinie, et polies Alexandeejas, ethve nef

eshfierie nem nef mienie, av kaf ezjen tie liegnia.

نيمريإشفينيفإثفي:أليكساندرياسبوليسإت:اواوينيإيرإتخيبسبي

.ليخنياتيإيجينكافأف:مينينيف

De lamp die schijnt: in de stad Alexandrië: door zijn

wonderen en tekenen: werd geplaatst op de standaard.

.لمنارةاعلىوضعوه:وآياتهعجائبهلأجل:الإسكندريةلمدينة:المنيرالمصباح

Voor de heilige abba Athanasius de Apostolische لبابا اثناسيوس              ل

Piq3bc eterovwini : `tpolic Ale7andriac : e0be

ne42̀f3ri nem ne4m3ini : avxa4 `egen 5lvxnia .



Ǹ90o4 jar qen ovme0m3i : pe peniwt abba A0anacioc :

pima`nècwov `nta`fm3i : ovoh piapoctolikoc .

Enthof ghar gen oe methmie, pe pen joot ava Athanasios, pie

ma en esoo-oe enta ef mie, oewoh pie apostolikos.

إنطاإيسواوإنمابي:أثناسيوسأفايوتبينبي:ميثمياوخينغارإنثوف

.أبوسطوليكوسبياووه:إفمي

Waarlijk is dat: onze vader abba Athanasius: de

Apostolische: de ware herder.

.والرسولي:الحقيقيالراعي:أثناسيوسأنباأبينا:بالحقيقةهولأنه

Voor de heilige abba Athanasius de Apostolische لبابا اثناسيوس              ل



Picaq `mmeteckalwc : ovoh piomolojit3c

: `m`fr35 `nniapoctoloc : nem `pcepi `nte nima03t3c .

Pie sag em met es-kaloos, oewoh pie omolo-khieties, em

efrietie en nie apostolos, nem ep sepie ente nie mathie-ties.

نيإنإفريتيإم:اومولوجيتيسبياووه:إسكالوسميتإمصاخبي

.ماثيتيسنيإنتيإبسيبينيم:أبوسطولوس

De goede leraar: en belijder: de apostelen gelijk: en de

overige discipelen.

.  و بقية التلاميذ  : مثل الرسل : والمعترف : المعلم الصالح 

Voor de heilige abba Athanasius de Apostolische لبابا اثناسيوس              ل



Nek`cbwovi e0ovab : 5`m`povno4 `nnenyvx3 : nekentol3 nem

nekhap : nahmen qen nifa2 etx3 .

Nek esvoo-oewie eth-oewab, tie em ep-oenof en nen epsie-

shie, nek en-dolie nem nek hap, nahmen gen nie fash et kie.

نيكمنيإندولينيك:بسيشينينإناونوفإبإمتي:إثؤوابإسفواووينيك

.كيإتفاشنيخينناهمين:هاب

Uw heilige leer: gaf blijdschap aan onze ziel: uw uitspraken

en verordeningen: redden ons van de strikken.

خاخالفمنتنجينا:وأحكامكوصاياك:لقلوبناالفرحأعطت:المقدسةتعاليمك

.المنصوبة

Voor de heilige abba Athanasius de Apostolische لبابا اثناسيوس              ل



Tentaio `mmok al30wc : nem David pihvmnodoc : ge ǹ0ok

pe `parx3erevc : `nte Pensoic I3covc Pixrictoc .

Ten tajo emmok aliethos, nem Davied pie hiemnozos, zje

enthok pe ep arshie erevs, ente Pentshois Iesoes Piegristos.

يأرشإببيإنثوكجي:هيمنوذوسبيدافيدنيم:أليثوسإمموكطايوتين

.إخريستوسبيإيسوسشويسبينإنتي:إيريفس

Wij eren u in waarheid: met David de psalmist: want u bent

de hogepriester: van onze Heer Jezus Christus.

يسوعربنا:كهنةرئيسهوأنتلأنك:داودالمرتلمع:بالحقيقةنكرمك

.المسيح

Voor de heilige abba Athanasius de Apostolische لبابا اثناسيوس              ل



Twbh `m̀Psoic `e`hr3i `egwn : peniwt e0ovab `mpatriarx3c : abba

A0anacioc piapoctolikoc : `nte4xa nennobi nan ebol .

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, penjoot eth-oewab em

patriarshies, ava Athanasios pie apostoliekos, entef ka nen novie nan

evol.

بيأثناسيوسأفا:باطريارشيسإمإثؤوابيوتبين:إيجونإإهريإبتشويسإمطوبه

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:أبوسطوليكوس

Bid tot de Heer namens ons: onze heilige vader de patriarch: abba

Athanasius de Apostolische: dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانانالليغفر:الرسوليأثناسيوسأنبا:البطريركالقديسآبانايا:عناالربمناطلب

Voor de heilige abba Athanasius de Apostolische لبابا اثناسيوس              ل
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:الأمينالراعي:الرسوليأثناسيوسالعظيم*

.كلهاالمسكونةفي:المسيحلقطيع

لاهوتعن:كلهالعالم:تعاليمهملأتالذي*

.الآبمعومساواته:المسيح

Voor de heilige abba Athanasius de Apostolische لبابا اثناسيوس              ل



:كاملةاعام  47:مصرأرضعالالذي*

.شفتيهمنتنبعالتي:الحيةالمياهبأنهار

:كلهالإسكندريةشعب:إليهخرجالذي*

.أبيهمعودةلأجل:البشرمحباللهممجدين

Voor de heilige abba Athanasius de Apostolische لبابا اثناسيوس              ل



:الأرثوذكسيالإيمانلأجل:الملوكقاومالذي*

.وثباتبصبر:الأتعابجميعوق بلِ

ةحقيقيومحبة:عظيمةبتقوى:جهادكأكملت*

.الرسلكمثل:للمسيح

Voor de heilige abba Athanasius de Apostolische لبابا اثناسيوس              ل



عظيمالالقويالراعي:أثناسيوسلأبيناالسلام*

.الوالأقوالأفعالفي:الرسلشابهللذيالسلام:

يسرئلأنك:داودالمرتلمع:بالحقيقةنكرمك*

.المسيحيسوعربنا:كهنة

Voor de heilige abba Athanasius de Apostolische لبابا اثناسيوس              ل



مراتدمسفكبغير:الشهيدأيهالكالسلام*

انالإيملأجل:الغربةحتملإللذيالسلام:كثيرة

.المستقيم

سالقديالبطريركأبانايا:عناالربمناطلب*

.اناخطايلناليغفر:الرسوليأثناسيوسأنبا:

Voor de heilige abba Athanasius de Apostolische لبابا اثناسيوس              ل
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O-oe neejatie gen oe-methmie, oo thie eth-oewab Viriena tie

parthenos, tie shelet ente Piegristos, pie pat-shelet emmie.

بيإنتيليتشيتي:بارثينوستيفيريناإثؤوّاباوثي:ميثمياوخيناواونياتي

.إمميباتشيليتبي:إخرستوس

Want u hebt achtergelaten, de glorie van deze wereld, en alle

ijdelheid van het leven, en u had de reinheid lief.

.الطاهرسالعري:المسيحعروس:العذراءفيريناالقديسة:بالحقيقةأنتِ مباركة

Voor de heilige Verena للقديسة فيرينا

Wounia] qen oume;myi @ ò ;ye;ouab Biryna

]par;enoc@ ]selet `nte P=,=c@ Pipatselet `mmyi.



Je `aresws @ `m`p`wou `mpaikocmoc @ nem ]met[acihyt

`mpibioc @ aremenre pitoubo .

Zje a-re shoosh, em ep oo-oe em pai kozmos, nem tie met

etsha sie hiet em pie vios, a-re menre pie toevo.

إمبيإمبيتشاهيتميتتينيم:كوزموسإمبياواوإبإم:اووشأريجي

.طوفوبيمينريأري:فييوّس

Waarlijk gezegend bent u, o heilige maagd Verena, de bruid

van Christus, de Ware Bruidegom.

.الطهارةوأحببتي:الحياةهذهمباهجوكل:العالمهذاأمجادكل:تركتيلأنكِ 

Voor de heilige Verena للقديسة فيرينا



Acsws `m`pcatanac@ nem nefdemwn euhwou @ hiten

tecnis] `nhupomony @ qen pitoubo `nte tecpar;enia.

As shoosh em ep satanas, nem nef zemoon ev hoo-oe,

hieten tes nieshtie en hiepomonie, gen pie toevo ente

tes parthenia.

إننيشتيتيسهيتين:إفهواوذيموننيفنيم:إبصاطاناسإماووشأس

.بارثينياتيسإنتيطوفوبيبيخين:هيبوموني

Zij beschaamde de satan, en al zijn kwade machten,

door haar grote standvastigheid, in de reinheid en

zuiverheid.

.والعفةةالطهارفي:العظيمبثباتها:الأشرارجنودهوكل:الشيطانف ض حتِ قد

Voor de heilige Verena للقديسة فيرينا



Je ounis] pe qen oume;myi @ pe picwtp `ntoubo @ `nte

;ye;ouab Biryna @ ]selet `nte P=,=c .

Zje oe nieshtie pe gen oe methmie, pep ie sootp en

toevo, ente thie eth-oewab Viriena, tie shelet ente

Piegristos.

ابإثؤوّ ثيإنتي:طوفوإنسوتببيجي:ميثمياوخينبياونيشتيجي

.إخرستوسبيإانتيشيليتتي:فيرينا

Want waarlijk groots, is de zuiverheid, van de heilige

Verena, de bruid van Christus.

.المسيحعروس:فيريناللقديسة:القداسةإختيار:عظيمهولأنه

Voor de heilige Verena للقديسة فيرينا



Acjwk `ebol `mpecbioc @ qen pecnis] ǹ;ebio @ acenkot nem

nye;ouab @ qen `t,wra `nnyetonq.

As khook evol em pes vios, gen pes nieshtie en thevio,

as en kot nem nie eth-oewab, gen et goora en nie et

on-g.

نينيمإنكوتأس:ثيفيوإننيشتيبيسخين:فيوسبيسإمإيفولأسجوك

.اونخإتنيإنإتخوراخين:إثؤوّاب

Zij voleindigde haar leven, met grote nederigheid, en

rustte met de heiligen, in het land der levenden.

ل ت .الأحياءأرضفي:القديسينمعوإستراحت:العظيمبتواضعها:حياتهاأك م 

Voor de heilige Verena للقديسة فيرينا



<ere ne `w ]`alou `mpar;enoc @ ẁ panagia `m`pcolcel @ ẁ

]selet ectoubyout @ ]`agia `mmyi Biryna.

Shere ne oo tie a-loe em parthenos, oo pan akhia em

ep sol-sel, oo tie shelet es toevioet, tie akhia emmie

Viriena.

إسيتشيلاوتي:سولسيلإبإمأجياباناو:بارثينوسإمآلواوتينيشيري

.فيريناإمميأجياتي:طوفيوت

Wees gegroet o jonge vrouw en maagd, getooid met

heiligheid, o zuivere bruid, de ware heilige Verena.

فيريناةالقديس:الطاهرةالعروس:المقدسةالزينةكليةّ:العفيفةللعذراءالسلام

.الحقيقية

Voor de heilige Verena للقديسة فيرينا



<ere ne ẁ ]`agia @ ,ere ne ẁ ;ye;ouab @ ,ere ne ẁ

ackytyc @ ]selet `nte `vnyb `p[oic .

Shere ne oo tie akhia, shere ne oo thie eth-oewab,

shere ne oo askieties, tie shelet ente ef nieb Eptshois.

تي:كيتيسأساونيشيري:إثؤوّابثياونيشيري:أجيااوتينيشيري

.إبشويسإفنيبإنتىشيليت

Wees gegroet o heilige, wees gegroet o zuivere, wees

gegroet o ascetische, de bruid van de Meester en Heer.

:ناسكةالأيتهالكِ السلام:الطاهرةأيتهالكِ السلام:القديسةأيتهالكِ السلام

.السيدعروس

Voor de heilige Verena للقديسة فيرينا



Twbh `mP¡ `e`hryi `ejwn@ ẁ ]selet `nte Pi`,rictoc@ ]`agia

`mmyi Biryna@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo tie shelet ente

Piegristos, tie akhia emmie Viriena, entef ka nan novie

nan evol.

ياأجتي:إخرستوسبيإنتيشيليتاوتي:إيجونإإهريإبشويسإمطوبه

.إيفولناننوفيكانينإنتيف:فيريناإممي

Bid tot de Heer namens ons, o bruid van Christus, de

ware heilige Verena, dat Hij onze zonden vergeeft.

.اناخطايلناليغفر:فيريناالقديسة:المسيحياعروس:عناالربمنإطلبي

Voor de heilige Verena للقديسة فيرينا
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Pa-pa ava Kierillos pie mah so-oe, pie makarios gen oe-

methmie, fie etaf takhron gen pie nahtie, en orthozoksos enta

efmie.

يبخينطاجرونإيطاففي:ميثميأوخينمكاريوسبـي:سوماهبيكيرلسآفابابا

.إفميإيطاأورثوذكسوسإن:ناهتي

Paus abba Cyrillus de zesde: gelukzalig in waarheid: hij heeft

ons bevestigd: in het ware orthodoxe geloof.

رثوذكسيالأ:الإيمانفيثبتناالذي:بالحقيقةالطوباوي:السـادسكيرلسالبابا

.الحقيقي

Voor de heilige paus Cyrillus VI لبابا كيرلس السادسل

Papa abba Kurilloc pimah coou @ pimakarioc

qen oume;myi@ vyetaftajron qen pinah]@

`nor;odoxoc `nta`vmyi.



Ouran `nsousou pe pekran@ ẁ pimona,oc ettoubyout@

piman`drityc ettajryot@ pi`svyr `nniana,writyc .

Oe ran en shoe-shoe pe pekran, oo pie monagos et toe

vie-oet, pie man edrieties et takhrie-ot, pie eshfier en

nie anago-rieties.

إتماندريتيسبي:طوفيوّتإتموناخوسأوبي:بيكرانبىشوشوإنأوران

.خوريتيسنيإنتىإشفيربي:طاجريوت

Een naam van trots is uw naam: o zuivere monnik: de

sterke kluizenaar: vriend van de anachoreten.

صديق:القويوالمتوحـــد:الطاهرالراهبأيهايا:إسمكهوفخـرإسـم

.الســــــواح

Voor de heilige paus Cyrillus VI لبابا كيرلس السادسل



E;be vai akswp nan@ `noutu-poc qen `pcaji@ qen ]`agapy

qen pijinmosi@ qen pitoubo qen `vnah] .

Ethve fai ak shoopie nan, en oe tiepos gen ep sazj-ie,

gen tie aghapie gen pie zj-ien moshie, gen pie toevo

gen ef nahtie.

بينخيآغابيتيخين:إبصاجيخينأوتيـبوسإن:نانشوبيآكفايإثفى

.ناهتيإفخينطوفوبيخين:موشيجين
Daarom bent u voor ons geworden: tot voorbeeld met uw

woorden: uw liefde en uw daden: uw reinheid en geloof.

ارةالطهفي:التصرففيالمحبـــةفي:الكلامفيقدوة:لناصرتهذاأجلمن

.الإيمـــــــانفي

Voor de heilige paus Cyrillus VI لبابا كيرلس السادسل



<ere pimainefsyri @ vyetaf tal[o `nnyetswni@

afer`provyteuin `n`svyri@ ouoh `nidumwn afhitou `ebol.

Shere pie mai nef shierie, fie etaf tal etsho en nie et

shoonie, af er eprofietevien en esh fierie, oewoh en nie

diemon af hie toe evol.

إيرإف:إتشونينيإنطالتشوإيطاففي:شيرينيفمايبيشيرى

.إيفولهيتوإنذيموننيأووه:إشفيريإنإبروفيتيس
Gegroet zij u, die uw kinderen liefhad: die de zieken genas:

die profeteerde van wonderlijke dingen: en demonen uitdreef.

وأخــــرج:بالعظائموتنبأ:المرضىشفىالذي:أولادهلمحبالسلام

.الشياطيــــن

Voor de heilige paus Cyrillus VI لبابا كيرلس السادسل



F`cmarwout `nje pekbioc @ ẁ peniwt `mmakarioc@ aktac;o nan

`mpicwma `nabba Markoc @ ouoh ak`iri `mpimuron e;ouab.

Ef es maroo-oet enzje pek vios, oo penjoot em makarios, ak

tas-to nan em pie sooma en ava Markos, oewoh ak ie-rie em

pie mieron eth-oewab.

بيإمنانطاستوآك:مكاريوسإميوتأوبين:فيوسبيكإنجىإسمارواوتإف

.إثـؤوابميرونبيإمإيـريآكأووه:ماركـوسآفاإنسوما
Gezegend is uw ambtstijdperk: onze gelukzalige vader: u

bracht ons het lichaam van abba Markus terug: en maakte de

heilige myron.

وعملت:مارمرقـسجسدلناأعدت:الطوبـــاويأبانايـا:عهـدكهـومبارك

.المقــــدسالميرون

Voor de heilige paus Cyrillus VI لبابا كيرلس السادسل



Mari`a ]macnou]@ acouwnh qen ounis] `n`svyri@ nem

ni[rompi nem pi`c;oinoufi@ qen tec`ek`klyci`a qen Zaitoun.

Maria tie masnoetie, as oe-oonh gen oe nieshtie en

eshfierie, nem nie etshrompie nem pie estoi noefie,

gen tes ekliesieja gen Zaitoen.

رومبيإتشتينيم:إشفيريإنأونيشتيخينأوأونهإس:ثيؤطوكوستيماريا

.زيتونخينإككليسياتيسخين:نوفيإسطوينينيم
Maria de Moeder Gods: verscheen met een groot wonder:

samen met duiven en wierook: in haar kerk in Zaitoen.

اممع:عظيمةبإعجوبـــــةظهـرت:الإلهوالدةمريـم م  هاكنيستفي:وبخورح 

.بالزيتــــــون

Voor de heilige paus Cyrillus VI لبابا كيرلس السادسل



Akkwt `noumanka;edra `mberi@ nem pinis] `n`abyt `napa Myna

@ nem hanmys `nek`klyci`a@ pekhyt `mpef[acnahbi `e`ptyrf.

Ak koot en oe ma en kathedra em verie, nem pie nieshtie en a-

viet en ava Mina, nem han miesh en ekliesia, pek hiet em pef

et-shas nahvie e-eptierf.

هانمني:ميناآفاأنآفيتنيشتيبينيم:فيـريإمكاتدراأومانإنكـوتآك

.إإبترفإىناهفيإتشاسيبيفإمهيتبيك:إككليسياإنميش
U bouwde een nieuwe kathedraal: het grote klooster van abba

Mina: en talrijke kerken: terwijl uw hart nooit hoogmoedig

werd.

لـملبــكقأمّـا:كثيرةوكنائس:لمارمينــاالعظيموالـدير:جديدةكاتدرائيةبنيت

.مطلقـا  يستكبـر

Voor de heilige paus Cyrillus VI لبابا كيرلس السادسل



Saktwnk `m`vnau `nsorp @ qen tekjom nem nekswni

@ e;rekhwc nem niaggeloc @ nem nye;ouab etakmenritou .

Shak toonk em efnav en shoorp, gen tek khoom nem

nek shoonie, ethrek hoos nem nie ankhelos, nem nie

eth-oewab etak men rie-toe.

نيهوسإثريك:شونيبيكنيمجـومتيكخين:إنشوربإفنافإمطونكشالي

.طوأومينرىبيكإنإثؤوابنينيم:آنجيلوس
U stond vroeg in de ochtend op: bij welzijn en bij ziekte: om te

loven met de engelen: en met de heiligen die u liefhad.

روقتالقيامتعـودت ومع:لملائكةامعلتسبحّ:أمراضكوفيقوّتـــــكفي:الس ح 

.أحبائـــــكالقديسين

Voor de heilige paus Cyrillus VI لبابا كيرلس السادسل



}nou `aripenmeu`i @ nahren Pennou] @ e;refjwk

nan `ebol `mpekry] @ qen ]agapy qen `vnah] .

Tie noe a-rie pen mevie, nahren Pennoetie, eth-ref

khook nan evol em pek rietie, gen tie aghapie gen ef

nahtie.

خين:تيريآبيكإيفولنانجوكإثريف:نـوتيبينناهرين:باميفئيآرىتينو

.إفناهتيخينآغابيتي

Nu dan, gedenk ons: bij onze God: dat hij ons, zoals u,

volmaakt maakt: in de liefde en het geloof.

.الإيمــــــانفيالمحبـةفـي:مثلـكليكملنــا:إلـهنــــاأمـام:أذكرناوالآن

Voor de heilige paus Cyrillus VI لبابا كيرلس السادسل



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn @ peniwt e;ouab `ndikeoc @ papa

abba Kurilloc pimah coou @ `ntef,a nennobi nan `ebol .

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, pen joot eth-oewab en

zieke-os, pa-pa ava Kierillos pie mah so-oe, entef ka nen

novie nan evol.

لسكيرآفا:ذيكيئوسإنإثؤوابيوتبيـن:إيجونإهريإىإبشويسإمطوبه

.إيفولناننوفيكانينإنتيف:إيرفسآرشيبي
Bid tot de Heer namens ons, o heilige rechtvaardige vader,

paus abba Cyrillus de zesde, dat Hij onze zonden vergeeft.

:ةالكهنرئيسكيرلسأنبا:الصديقالقديــــسأبانايـا:عنـاالربمنأطلب

.خطايانالناليغفر
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Ethmie nieven etav khook evol, en nie giesie ente noe a-re tie, ev hekh-

hookh ev etshie em kah, e-re pie kozmos em epsha em moo-oe an.

إمكاهيتشإفهوجهيجإف:أريتينوإنتيخيسينيإن:إيفولجوكإيطافنيفينإثمي

.آنإممواوإبشاإمكوزموسبيإيري:
Alle rechtvaardigen die verduurd hebben, de moeite voor hun

deugdzaamheid, in verdrukking en leed; de wereld was hen niet waard.

.تحقهميسلاوالعالم:متألمينمتضايقين:فضائلهمأتعابكملوا:الذينالأبراركل
Kol el-abrar allaziena: kamalo at3ab fada2elhom: motadayekien

motta2allemien: wa el-3aalem la yasta7ekahom.

Voor o koren van kruisdragers                                             للابسي الصليب

)m3i niben `etavgwk `ebol : `nniqici `nte novàret3 :

evheghwg evsi`mkah : `ere pikocmoc `m`p2a `mmwov

an .



Evcwrem `ebol hi ni2a4ev : nem nib3b nem nixol ``nte `````pkahi :

nai `ete averme0re qarwov : ge `ebolhiten povnah5 .

Ev soorem evol hie nie shafev, nem nie vieb nem nie kol ente ep

kahie, nai e-te av er methre garoo-oe, zje evol hieten poe nahtie.

جي:واوخارإيرميثريإيطافنيمفيبنينيم:شافيفنيهيإيفولسوريمإف

.بوناهتيهيتينإيفول
Zij dwaalden rond in de wildernissen, de grotten en holen in de

aarde, van hen werd getuigd: “Door hun geloof…

منهأن:لهمشُهدالذينهؤلاء:الأرضوشقوقوالمغائر:البراريفيتائهين

.إيمانهمقبِ ل
Te-iehiena fie el-bararie: wa el-magha-er wa shekoeq el-ardie: ha-

olaa2 allaziena shohieda lahom : en-naho min kebal iemanhom.

Voor o koren van kruisdragers                                             للابسي الصليب



Nem tovhvpomon3 : marensogi `ncapov`ajwn

: `ntengov2t `e`parx3joc `nte `fnah5 : nem pe4re4gwk `ebol I=3=c .

Nem toe hie-po mo-nie, maren etsho zj-ie en sa poe a-ghoon, en ten

khoesht e-ep arshie-ghos ente ef nahtie, nem pef ref khook evol Iesoes.

يإنتجوسأرشيإإبجوشتإنتين:آجونبوإنصاتشوجيمارين:هيبومونيتونيم

.إيسوسإيفولجوكريفبيفنيم:إفناهتي

…en hun geduld, laten wij spoedig hun pad van strijd navolgen, en

de ogen gericht houden op Jezus, de Leidsman en Voleinder van het

geloof.

.عيسوومكمله:الإيمانرئيسالىوننظر:جهادهمطريقفي:فلنسرعوصبرهم
We sabrehom fel-nosre3 : fi tarik khiehedehom: wa nanzor iela

Ra2ies el-iemen : we mokammelaho Yasoe3.

Voor o koren van kruisdragers                                             للابسي الصليب



T=w : ẁ nixoroc `nte ni`ctavroforoc : etavgwk `ebol hi ni2a4ev

: =`=n=t=e=4 ...

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo nie goros ente nie estravro

foros, etav khook evol hie nie shafev, entef ka nen novie nan evol.

:شافيفنيهيإيفولجوكإيطف:إسطافروفوروسنيإنتيخوروساوني:...طوبه

...إنتيف

Bid… o koren van kruisdragers, die volmaakt zijn geworden in de

wildernis, dat Hij…

لناليغفر:البراريفيكملواالذين:الصليبلابسيمصافيا:عناالربمناطلبوا

.خطايانا
Otloboe men al-Rabbie 3anna : ya masaf labissie el-salieb : allaziena kamelo

fie el-bararie : lejaghfer lene gataiane.

Index van De Doxologieen -فهرس الذوكصولوجيات
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Ak-etshie it garis im Moisies, tie met o-wieb inte A-aron, ak-

etshie im ip-tajo im pen jot Petros pi an khokh in nie

apostolos.

إمطايوإبإمأكتشى:سيديكميلشيإنتىاوويبميتتى:إممويسيسخاريسأتأكتشى

.أبوسطولوسنيإنجوجأنبي:بيتروسيوتبين

U ontving de genade van Mozes, het priesterschap van Aaron,

u ontving de roem van onze vader Petrus, het hoofd van de

apostelen.

.الرسلبكر:بطرسأبيناكرامةوأخذت:هارونوكهنوت:موسىنعمةنلُت

Voor de Patriarch en de bisschop                                    للبطريرك والأسقف

Aksi `txaric `mmw`vc3c : 5metov3b `nte

melxicedek : aksi `m`patio `mpeniwt markoc :

f3eta4hi2enno4i nan .



AP=x=c talo `nte4gig : `nov`inam `egen tek`afe :

a4tenhovtk `eni2o2t : `nte 0̀metovro `nnif3ov`i.

A Pegristos ta-lo intef zj-iezj, in o-wie nam ie-zjen tek a-

ve, af ten hotk e-nie shosht inte is-met oro in nie fie-

owie.

وتكهتينأف:أفىتيكإيجينناماوويإن:جيجإنتيفطالوإخرستوسأبي

.نيفيؤوىإناوروميتإثإنتى:شوشتإينى

Christus legde Zijn rechterhand, op uw hoofd, Hij gaf

uw de sleutel, van het Koninkrijk der hemelen.

.مواتالسملكوت:مفاتيحعلىوائتمنك:رأسكعلىاليمنى:يدهالمسيحرفع

Voor de Patriarch en de bisschop                                    للبطريرك والأسقف



E0rek2wpi `novre4erhemi: ca`p2wi ǹ5ek`kl3cia:

e0rek`amoni `mpeklaoc: qen ovtovbo nem ovme0m3i.

Esrek shopi in oe-ref er hemie, sa ipshoi in tie ik-ik-lie-

seeje, esrek a-monie im pek la-os, gen o-tovo nem oe-

mesmie.

بيكإمنىأمويإثريك:إكليسياإنتىإبشوىصا:إيرهيمىاوريفإنشوبىإثريك

.ميثمىاونيمطوفواوخين:لاؤس

Dat u mag leiden, de kerk, en dat u uw volk mag

weiden, in reinheid en rechvaardigheid.

. بطهارة وبر  : وترعى شعبك : على الكنيسة : لتصر مدبرا  

Voor de Patriarch en de bisschop                                    للبطريرك والأسقف



Kata `fr35 eta4goc : `nge pavloc piapoctoloc : ge

kata`fr35 `mmelxicedek : pair35 hw4 m̀ p=x=c . Kata ifritie

etaf khos, inzje Pavlos pi apostolos, zje kata ifritie in

Aaron, pai ritie hof im Pegristos.

إنتىإفريكاطاجى:أبوسطولوسبىبافلوسإنجى:جوسإيطافإفريتىكاطا

.إخرستوسبيإمهوفريتىباى:أأرون

Gelijk Paulus de apostel, heeft gezegd, “Zoals immers

Aaron was, zo is Christus evenzo.”

.كذلك المسيح : كمثل ملشيصادق : بولس الرسول : كما قال 

Voor de Patriarch en de bisschop                                    للبطريرك والأسقف



Wcavtwc tensici `mmok: nem pihvmnodoc David: ge ǹ0ok

pe piov3b 2a `eneh: kata `tta7ic `mMelxicedek.

O-savtos ten et-shisie emmok, nem pi himnozos David,

zje insok pe pi o-wieb sha ineh, kata itak-sis em-

Melchisedek.

بىىبإنثوكجى:دافيدهيمنوذوسبىنيم:إمموكتشيسىتينطوسأفاوس

.سيديكميلشيامطاكسيسإتكاطا:إينيهشااوويب
Evenzo vereren wij U, met David de psalmist, U bent de

priester voor eeuwig, volgens de ritus van Melchisedek.

طقسعلى:الأبدالىالكاهنهوانتقائلين:داودالمرتلمع:نرفعككذلك

.ملشيصادق

Voor de Patriarch en de bisschop                                    للبطريرك والأسقف



T=w : peniwt =e=0=v `mpatriarx3c : abba (...) piarx,3̀erevc

: `n=t=e=4...

Toobh…: penjot eth-oe-wab em patriarshies: ava (...) pie 

arshie erevs: entef...

.…إنتيفإيريفسأرشىبى(...)أفا:باتريارشيسإمإثؤواببينيوت:...طوبه

Bid…: onze heilige vader de patriarch: abba (...) de

hogepriester: dat...

:الكهنـةرئـيس(...)أنبا:البطـريـركالقـديـسأبانايا:عناالربمنأطلب

.خطايانالناليغـفـر

Voor de Patriarch للأب البطريرك                                                                    Voor de Patriarchالبطريريكللأب 



T=w: peniwt =e=0=v `ndikeoc„ : abba (...) pi`epickopoc : `n=t=e=4...

Toobh…: penjot eth-oe-wab in zieke-os: ava (...) pie

episkopos: entef...

.…إنتيف:إبسكوبوسبى(...)أفا:إنذيكيؤسإثؤواببينيوت:...طوفه

Bid…: onze heilige rechtvaardige vader: abba (...) de

bisschop: dat...

ليغـفـر ليغفر لنا : الأسـقـف )...(أنبا : يا أبانا القـديـس البار : أطلب من الرب عنا 

.خطايانا 

Voor de bisschop                                          للأب الأسقف
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De Jaarlijkse Doxologieen السنويالذوكصولوجيات



* Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie et-e re-kie

en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie theotokos: et-oi em

parthenos en sie-joe nieven.

شويسأوتين:إنخيتوإيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

.نيفينإنسيوبارثينوسإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإن

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons aller vrouwe de

Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

.حيـنكللعـذراءا:الإلهوالـدةكلناسيدتنـايا:فيهاكائنةأنت  التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنت  كوني*

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren ];e`otokoc @

etoi `mpar;enoc `ncyou niben.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



*Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef o-lie in nai

gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

ولإيفخيسىإنايأولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارون

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser: dat Hij van

ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn vrede bevestigt.

لنـارويقُـر:الأتعـابهــذهعنـايـرفـعأن:الصالحمُخل صنـا:ولـدتـه  الــذيإســـألي*

.سلامه

* Ma]ho `mvyetaremacf @ Pencwtyr `naga;oc @

`ntef`wli `nnaiqici `ebolharon @ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en aliethienie, shere

epshoe-shoe ente pen khenos, a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.

بينيإنتإبشوشوشيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجين

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.
.لعمانوئيلناولدت:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n` al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

سشويبينناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوس

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze Heer

Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانانالليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 
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Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور

Wij verheffen u نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht, wij

verheerlijken u, heilige Moeder Gods, want u baarde

ons de Verlosser van de wereld; Hij kwam en verloste

onze zielen. Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

لعـذراءُ اأيتهُـاونمُجـدكالحقيقيّ،النـورُ أمُّ ي انعُظمـك

الـدةُ القـديســةُ، أتىالعالــم،مُخلصُ لنـاولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،و 

الــك  المجــدُ نفـُـوسنـا،وخلص   لكسيــدُنـايـ ـ المسيحُ نـاوم 

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



ديقيــن،تهليــلُ ،الشُّهــداءإكليـلُ الــرسُّــل،فخــرُ  الكنائـس،ثبــاتُ الصِّ

ا،غـفُــرانُ  جـــدُ نسواحــدُ،لاهــوتُ القــدوس،بالثالــوثنـبُشـرُ الخطايـ ـ

.ـنآميـبـارك،يـاربُ رحْــم،إيـاربُ رحْــم،إيـاربُ ونـمُجّـدهُ،لـهُ 

trots van de apostelen, kroon van de martelaren,

blijdschap van de rechtvaardigen, standvastig-heid van

de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de Ene God.

Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken Hem. Heer

ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي

De Orthodoxe Geloofsbelijdenis قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de Almachtige

Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat

zichtbaar en onzichtbaar is. Wij geloven in één Heer

Jezus Christus, Eniggeboren Zoon van God, vóór alle

tijden geboren uit de Vader.

،ضابطُ الآبُ،اللـهُ واحــدِ،بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة خالـقُ الكلِّ

ىماوالأرض،السَّماء ىلاومايـُر  واحد  رب  بـنـؤُمنُ ،يـُـر 

كل  قـ بْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد،اللـهإبـنُ المسيحُ،يسوعُ 

الدهُّـور،

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



،مننـورُ  ،إلهمنحـقُ إلهُ نـور  فيللآبمساومخلوق ،غيـرَ مـولـودُ حـق 

، ،كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـر  ومنْ شـرُ،البنحــنُ أجْلنـامنْ الـذيهــذاشئ 

مريــمَ ومنْ القـُـدسالــروحمنْ وتجســدَ الس ماء،مننـزلَ خلاصنا،أجـل   

وتأنــسَ،العــذراء،

Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren niet

geschapen, één in wezen met de Vader en dóór wie alles

geschapen is. Hij is voor ons, mensen, en omwille van

ons heil uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de maagd

Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



بينمنوقـامَ ـرَ وقـبُ  وتألـمَ البـنُطي،بيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصل ـبَ 

وجلـسَ ـوات،الس مـإلىوصَعــدَ الـكُتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـوات

،يميــنعــن والأمْــواتَ،الأحَيــاءَ ليــُديـنَ مجــده  فييأتيوأيضا  أبيــه 

ـهليـسَ الــذي .انقضــاءُ لمـلُك 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. Hij

heeft geleden, is begraven en is verrezen uit de doden op

de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren ten

hemel, zit aan de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen de

levenden en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



ب، نسجـ ـدُ ل ه نعــمْ نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس، ال ـربُ المحي ى المُنبث ـقُ مـ ـنْ الآ

ــدهُ مع الآب والابـن، الناطــقُ في الأنبيـــــاء، وبكنيســة  واح ـدة  مقــدس ـة  ونـمُج 

، ونعتـ    ـرف بمعمــودي    ـة  واحـ    ـدة  لمغفــ    ـرة الخطايــــ    ـا ، جامع   ـة  رســوليـ    ـة 

. وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het leven

geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de Vader en de

Zoon tezamen wordt aanbeden en verheerlijkt, die gesproken

heeft door de profeten. Wij geloven in de Ene, Heilige

Universele en Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot

vergeving van de zonden: Wij verwachten de opstanding van

de doden en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



Ten khoesht evol ga et hie en tie anastasies ente nie ref

moo-oet, nem pie on-g ente pie e-oon ethneejoe, amien.

نيمتموواوُ ريفنيإنتىأناسطاسيسإنتىإتهىخاإيفولجوشتتين

.أمينإسنيوأوونايبىإنتىأونخبى

Wij verwachten de opstanding van de doden en het leven van 

het komend rijk. Amen. 

.وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Tenjoust `ebol qa `thy `n]`anactacic `nte

nirefmwout@ nem piwnq `nte pi`e`wn e;nyou@

`amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Vnou] nai nan ;es ounai `eron senhyt

qaron.

.شينهيت خارون: ثى شوُ ناى إيرون : إفنوتى ناى نان 

O God ontferm U over ons, bestendig ontferming

voor ons, heb erbarmen met ons.

مناإاللـهم ،علينــاتـراءف،رحمـةَّ لنـاقـرر،رح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Àmyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cwtem ̀eron.

.إيرونسوتيم

Hoor ons. 

.وإسمعنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Àmyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.إيرونفويثينأريإيرونأريهإيرونإسموُ 

Zegen ons, bewaar ons en sta ons bij. 

.  وباركنــا وإحفظنــا وأعنـــا

Cmou ̀eron ̀areh ̀eron ̀aribo`y;in ̀eron.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Àmyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



انينكاووه:اوُجاىبيكخينشينىبينجيم:هارونإيفولجونتبيكإماولى

.إيفولناننوفى

Hef Uw boosheid op van ons, bezoek ons met Uw

verlossing en vergeef onze zonden.

ـك  وإرفـــع ،وإفـتـقـدنـــاعنـــا،غضب ـ .خطايـانـــالناوإغـفــربخلاصِـك 

Wli `mpekjwnt `ebolharon @ jempensini

qen pekoujai @ ouoh ,a nennobi nan `ebol.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب ،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

أوشيــة الإنجيــل

Het Gebed voor het Heilig Evangelie أوشيــة الإنجيــل



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



يفنإنجوسإيطاففينوتىبينإخرستوسبىإيسوسإبتشويسإفنيب

.إثؤوابأبوسطولوسإناووهماثيتيسإمطايوتإتأجيوس

O Meester en Heer Jezus Christus, onze God, die

gezegd heeft tot Zijn heilige en eerwaardige discipelen

en Zijn reine apostelen:

ورسلـهِ ـنالقديسيتلاميـذهخاطبالـذي،إلهُنـاالمسيحيسـوع  الـربُ السيـدُ أيها

:قائلا  المكـرميـنالأطهــارِ 

Vnyb `P[oic Iycouc Pi,rictoc Pennou]@

vy`etafjoc `nnefagioc ettaiyout `mma;ytyc

ouoh `n`apoctoloc =e=;=u.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je hanmys `m`provytyc nem han`;myi auer`ep-i;umin `enau

`eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@ ouoh `ecwtem

`eny`etetencwtem `erwou ouoh `mpoucwtem.

تينإيتيإينيإينافثيمينإيبيإيرأفإثمىهاننيمإبروفيتيسإمميشهانجى

إمبواووهإيرواوُ سوتيمتينإيتيإينيسوتيمإياووهنافإمبواووهإيرواوُ ناف

.سوتيم

“Talrijke profeten en rechtvaardigen hebben verlangd

te zien wat u ziet en hebben het niet gezien, en te

horen wat u hoort en hebben het niet gehoord.

يسمعـواأنو،يرواولمتـ روْنأنتممايرواأنإشتهـواكثيـريـنوأبـرارا  أنبياء  إن

.يسمعـواولـــمتسمعـونأنتــمما

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀N;wten de `wouni`a tou `nn`etenbal je cenau @ nem netenmasj je

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri `nnekeuaggelion

e;ouab qen nitwbh `nte nye;ouab `ntak.

سيىجماشجتيننينيمسينافجىفالتيننيإننياتوُ اواوُ ذىإنثوتين

أنجيليونإفنيكإنإيرىإىاووهسوتيمإنإبشاإمإبإيرمارين:سوتيم

.إنطاكإثؤوابنىإنتىطوبهنىخينإثؤواب
Maar U, zalig zijn uw ogen, omdat zij zien, en zalig zijn uw

oren, omdat zij horen.” Maak ons waardig naar Uw Heilige

Evangeliën te luisteren en ernaar te handelen door de

voorbeden van Uw heiligen.

ـعتـ سْ لأنهـــاولآذانـكِّــــم،تبُصِرلأنهالأعينـكِّمفطـوبيأنتــمأما أنفلنستحـق،مـ ـ

ـع   ـل  نسم  .قـديسيــــكبطلبـاتِ المقـدســةبأناجيـلِّـكونعم 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀̀̀̀̀Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou.

Pros ev eksas-te ieper toe akhioe evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوإيبرتوإكساستىإفإبروس

Bid voor het Heilig Evangelie.

.المقــدسالإنجيــلِ أجــلِ منصلـوا

Salloe men akhl el-en-khiel el mokaddes.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إيراننهينهونإيطافنيفيناوُاونإننيببيناونىذميفئىإفأرى

.بوُميفئى

Gedenk ook, onze Meester, allen die ons

gevraagd hebben om hen,

،رعاتـنِّاتضفينــذكـرهــُـــمأنأمروناالـذيـنكلِّ سيـد ناياأيضا  أذكـر

``Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon niben

`etauhonhen nan `eerpoumeu`i@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



qen nen]ho nem nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi harok P¡

Pennou] @ Ny`etauersorp ǹenkot ma`mton nwou @

nyetswni matal[wou.

بيننسإبتشويهاروكإإبشوىإممواوُ إيرىإيتينطوبهنيننيمتيهونينخين

.اواوُ ماطالتشإتشونىنىنواوُ إمطونماكوتإينينشوربإيرإيطافني:وتى

te gedenken in onze gebeden en smekingen, die wij tot

U, o Heer, onze God opheffen, Geef hun die ons

voorgingen en ontslapen zijn, de eeuwige rust en

genees de zieken,

فـــرقـــدوااسبقــــــوالـــذيــــن،إلهنــاالـربُ أيهــاإليـكنصُعـدهـاالتيوطلباتـنِّا

،شفهـــمإالمـرضي،نيحهـــم

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ nem penoujai tyrou @ nem

tenhelpic tyrou @ nem pental[o tyrou @ nem

ten`anactacic tyren.

نيمتيروهلبيستيننيمتيرواوُجاىبيننيمتيرواونخبينبىغارإنثوكجى

.تيرينأناسطاسيستيننيمتيروطالتشوبين

want U bent ons aller leven, ons aller verlossing, ons

aller hoop, ons aller genezing, en ons aller verrijzenis.

كـلُنِـــاشفــاؤنـــــاو،كـلُنـِــاورجــاؤنـــا،كـلُِنـاوخلاصُنــا،كـلُِنـاحيـاتـنُـاأنتلأنــك

.كـلُِنـــاوقيـامتـنُــــا

Index -الفهرس 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



اف العشيةطوو 
De Tawwaf van de Vespers 

اف باكرطوو 
De Tawwaf van de Metten 

مارُوتشاسف
Maroe-tshashf

مــرد المزمــور
Het Responsorium van de Psalm

Link                                            لينك



De Psalm van de 

Rondgang van de 

Vespers 

(de Tawwaf)

اف مزمور الطوو 

(العشية ) 

De Tawwaf اف الطوو 



=A=l : Psoic aiw2 ovb3k cwtem eroi :

ma`h03k ``e`t̀cm3i `nte pa5ho : ``èpgintaw2 e`p2wi
harok :

Allieloeja, Eptshois ai osh oe-viek sootem eroi, ma eh thiek e-

et esmie ente pa tie ho, e-ep zj-ien ta oosh e-epshooi ha-rok,

ىتإنإسميإتىإإهثيكما:إيرويسوتيميكڤأوُ أوشآيإبتشويسالليلويا

:هاروكإبشويىإأوشطاينجإبىإ:باتيهو

O Heer, ik roep U aan, haast U tot mij; neem mijn stem ter

ore, als ik tot U roep,

،إليكصرختماإذا،تضرعيصوتإلىأنصت،فاسمعنيصرختإليكربيا

De Tawwaf van de Vespers                                              اف العشية طووَّ



Mareccwovten `mpek`m0o `nge
taprocevx3 `m`fr35 `nov`c0oinov4i:

ma-res soo-oe ten em pek emtho enzje ta epros

ev shie em efrietie en oe estoi noefie,

وُ انإإفريتيإمشيڤإبروسإطاجىإنإمثوبيكإمتيناوُ صوماريس

:نوفيإستوي

Laat mijn gebed als reukoffer voor uw aangezicht staan,

،كالبخورصلاتيأمامكفلتستقم

De Tawwaf van de Vespers                                              اف العشية طووَّ



p̀twn4 ``e`p2wi `nte nagig ov2ov2wov2i `nte
hanarovhi pe: =a=l .

ep toonf e-epshooi ente na zj-iekh oe shoe-shoo

oe-shie ente han aroe-hie pe, allieloeja.

:ىبآروهيهانىإنتشياوُ شوشوُ إوُ يجچناىتنإبشويإىإإبطونف

.الليلويا

het opheffen van mijn handen als avondoffer, Halleluja.

(Psalm 141:1-2)

.يلويالهل،مسائيةذبيحةهويدي  رفع

De Tawwaf van de Vespers                                              اف العشية طووَّ



De Psalm van de 

Rondgang van de 

Metten 

(de Tawwaf)

اف مزمور الطوو 

(باكر ) 

De Tawwaf اف الطوو 



=A=l : Fnov5 e4̀e2enh3t qaron e4̀e`cmov eron :
e4`eovwnh `mpe4ho e`hr3i egwn ovoh e4`enai nan:

Allieloeja, Efnoetie ef e-shen hiet garon ef e-esmoe

eron, ef e-oe-oonh em pef ho e-ehrie e-khoon oewoh ef

e-nai nan,

إمنهاواوىإإف:إيرونإسموىإإفخارونشينهيتىإإفإفنوتيالليلويا

:ناننايىإإفأووهإيجونإإهريبيفهو

God zij ons genadig en zegene ons, Hij doe zijn aanschijn over ons

lichten en ontferme zich over ons,

ويرحمنا،عليناوجههوليظهرويباركنا،علينااللهليتراءف

De Tawwaf van de Metten                                                  اف باكر طووَّ



E`pgincoven `mpekmwit higen `pkahi : nem
pekovgai qen nie0noc t3rov : =a=l .

ep toonf e-epshooi ente na zj-iekh oe shoe-shoo

oe-shie ente han aroe-hie pe, allieloeja.

نينخيجايوُ ابيكنيم:إبكاهيينجهيمويتبيكإمينإسوينجإبىإ

.الليلويا:تيروإثنوس

opdat men op aarde uw weg kenne, onder alle volken uw heil,

Halleluja. (Psalm 67:1-2)

.يلويالهل،خلاصكالأممجميعوفيطريقك،الأرضفيلتعرف

De Tawwaf van de Metten                                                  اف باكر طووَّ



مارُوتشاسف

Maroe-tshashf

Link                                            لينك



Het Responsorium 

van de Psalm

مــرد المزمــور

Het Responsorium van de Psalm مــرد المزمــور



Allieloeja.      

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cta;yte meta vobou :eou `akoucwmen 

tou `agiou euaggeliou.

Esta-thie-te meta fovoe The-oe, akoe-somen toe akhioe 

evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوطو أكوصومينثيؤُ فوفوُ ميطا إسطاثيتي

Sta op in de vreze Gods en luister naar het Heilig

Evangelie.

.قفـوا بخـوف اللـه لسمـــاع الإنجيـــل المقـــدس

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



F`cmarwout `nje vy-e;nyou qen `vran `m`P¡

`nte nijom @ Kuri`e `eulogycon ek tou kata

(...) agiou euaggelion to `anagnwcma.

جمموم إف إسمممارواوُت إنجممي فممى إثنيمموُ خممين إفممران إم إبتشممويس إنتممي نممى

أجيمممو إيمممف أنجيليمممون طمممو ( …)كيريمممي إيمممف لوجيصمممون إك طمممو كاطممما

.أناغنوزما
Gezegend Hij die komt in de naam van de Heer der

machten. O Heer zegen de lezing uit het Heilig

Evangelie volgens (...) .

.(...)منالمقدسالإنجيلمنفصل،باركيارب،القواترببإسمالآتىمبارك

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Doxa ci Kuriè.

Zoksa sie Kyrië.

.ذوكصاصي كيريي

Glorie zij aan U, o Heer 

.د لك يا ربــالمج

Dat zij Hem verhogen  فليرفعوة-

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الإنجيل

Evangelie



Het Responsorium 

van het Evangelie

مــرد الإنجيــل

Het Responsorium van het Evangelie    مرد الانجيل



Het Responsorium 

Van Het Evangelie

مرد الانجيل

De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد



Tie parthenos Mareejam, nem Josief nem Salomie, av er esh

fie rie e-ma sho, ethve nie etav nav ero-oe.

نىإثڤى:وإيماشإشفيرىأفئير:سالومىنيميوسيفنيم:ماريامبارثينوستى

.إيرواوناڤإيطاڤ

De Maagd Maria, Jozef en Salome, verbaasden zich zeer,

toen zij Hem zagen.

.رأوهممن:جد اتعجبوا:وسالومىويوسف:مريمالعذراء

%par0enoc Mariam : nem Iwc3f nem Calwmi :

aver`2f3ri `ema2w : e0be n3etavnav `erwov .

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

إترياستى:إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيت
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de volmaakte 

Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ
Index -الفهرس 

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri@ nem 

pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



الخمسة أواشي الصغار

De vijf Kleine 

Voorbeden

Link                                            لينك



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate.

.طاس كيفالاس إيمون طو كيريو إكيلناتى

Buig uw hoofd voor de Heer.

.إحنـــوا رؤوسَكـــم للـــــــرب  

E7noe ro-oesakom lel Rab.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Enoopion soe Kyrië.

.إنوبيون صو كيريى

Voor U, o Heer.

.أمــامـك يـــارب  

Amamak ja Rab.

`Enwpion cou Kuri`e.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen :eou meta vobou.

Epros-goomen The-oe meta fovoe.

.إبروس خومين ثيؤ ميطا فوفوُ أمين 

Laat ons aandachtig zijn in de vreze Gods.

. إنصتـــوا بخــــوف  اللـه أمين

Ensettoe begauwf illeh.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



De Afsluitende Canon

قانون الختام

De Afsluitende Canon            قانون الختام



* Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون* 

* Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.
.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن* 

* Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon

@ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Amyn =al doxa patri ke Ùi`w ke àgi`w

pneumati :

* Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie,

:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين*

* Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en

de Heilige Geest,

القـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن*

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn 

`e`wnwn `amyn. 

* ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon

amien.

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكىأىآكىنينكي*

* nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

.آميـنالدهـوردهـروإلىأوانوكلالآن*

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois

Iesoes Piegristos,

ىبيسوسإشويستبينأوجى:مموسإنجوإيفولإأوشتين*

.خرستوسإ

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus Christus,

.المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je `w Pen=oc

I=yc P=,=c .

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Vie-etav masf gen viethlee-eem kata nie esmie

em eprofietiekon.

.يكونإبروفيتإمإسميكاطانيفيثليئيمخينماسفإيطاففي*

* Is geboren in Bethlehem, volgens de profetische

uitspraken.

.النبويةكالأخبارلحمبيتفيوُلدالذي*

* F3etav mac4 qen B30leem kata

ni`cm3 `m`provf3tikon.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien,

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري:نانناىاووهإممونسوتى*

:آمين

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer ontferm

U, Heer zegen ons. Amen.

.آمين،باركياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ ،رحمناإوخلصنا*

* Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kuri`e èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol

khoo em pie esmoe.

.موإسمبىإجوإيفولكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



En in aanwezigheid 

van de patriarch 

of de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

De Afsluitende Canon            قانون الختام



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek,

:دِيكسيمِلشيإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك*

* U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*

* Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en a-hie ente

Matoesala,

.ماثوصالاإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange leven van

Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*

* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi `nte

Ma;oucala @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon,

:سولومونإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*

* pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte

Colomwn @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie ezjen nie

apostolos.

.أبوسطولوسينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

* en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde over de

apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*

* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc :

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf, em

pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava (…) ,

شىأرإنإتطايوتيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفس

* De Heer beware het leven en het leiderschap van

onze eerbied-waardige vader de aartspriester, paus

abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*

* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf

`mpeniwt ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba

(...) @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba (...)@

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe

ethronos, en han miesh en rompie nem han seejo en

hierienie kon,

مبيروإنميشهانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيم

* De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel,

voor vele jaren en vreedzame tijden,

.سلميةوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*

* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon .

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet en

noe etsha lavkh en koo-lem.

.كوليمإنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف*

* en vernedere al hun vijanden snel onder hun

voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع*

* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef ka nen

novie nan evol gen oe hierienie, kata pef nieshtie en

nai.

يرينىهاوُ خينإيفولناننوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطا

* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته* 

* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

.آمين.باركياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ *

* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @ `

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo em

pie esmoe.

.إسمومبىإجوإيفولكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon

Index -الفهرس 



P=x=c Pennov5.

Pegristos pen- noeti.

.بى إخرستوس بين نوتى

O Christus, onze God.

.المسيح إلهنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Am3n ec è2wpi

Amien es e-shopi

آمين إس إي شوبى

Amen, zo mag het zijn

آمين يكون

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:هيرينىانتيكناننيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو

.ايفولناننوفىكانين

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا

`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ge )wk te 5gom nem pi`wov nem pi`cmov nem pi`amahi

2a `eneh `am3n.

Zje Sok te tie khom nem pie o-oe nem pie esmo

nem pie amahie sha eneh amien.

ينيهإشاأماهىبىنيمإسموُ بىنيماواوُ بينيمجومتىتيثوكجي

.أمين

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en

de roem in eeuwigheid, Amen.

.           لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



De liefde van God, de Vader, de genade van de

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus, en de gemeenschap en de gave van de Heilige

Geest zij met u allen. Ga heen in vrede, de Heer zij met

u allen.

بَّةُ  ح  ةُ  ِالاباللِ م  نِعْم  بِنّ االْجِنْسِ حِيدِ الْو  ابْنهِِ و  إِل هِن او  ر 

لِصِّن ا مُخ  سِيحِ ي سُوع  و  ش رِ الْم  وْهِب ةُ ك ةُ و  م  وحِ و  قدُُسِ الْ الرُّ

ع  ف لْت كُنْ  مِيعِكُمْ م  ،بِس  امِْضُوا:ج  م  مُ لا  بِّ س لا  ع كُمْ ونُ ي كُ الرَّ .م 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Index -الفهرس 



Het Offertorium -تقديم الحمل 



لحن إبؤُرو

De hymne Ep oero 

Link                                            لينك



De Hymne Van De 

Zegen

لحن البركة

De hymne van de Zegen     لحن البركة



Ten oe-oosht em Efjoot entee pie oe-ooinie nem

pef Shierie em monokhenies,

:نوجينيسإمموشيرىبيفنيم:اوُاوينيبىإنتىإفيوتإماوُاوشتتين

Wij aanbidden de Vader van het Licht en Zijn

Eniggeboren Zoon,

،الجنسالوحيدوإبنه،النورلآبنسجدُ 

Tenouwst `m`Viwt `nte piouwini @ nem

Pefsyri ``mmonogenyc @

De Hymne van de Zegen                                                   لحن البركة



Nem pie Pnevma em Paraklie-ton tie Trias en

omo-oesios.

.اومواوُسيوسإنإترياستي:باراكليتونإمإبنفمابينيم

En de Heilige Geest de Trooster, de Wezens-gelijke

Drie-eenheid.

.والروح المُعزي الثالوث المساوي

Nem pi`pneuma ``mparaklyton @ ]`triac

``n`omooucioc .

De Hymne van de Zegen                                                   لحن البركة



De Hymne Shere 

Maria

لحن شيري ماريا

De hymne Shere Maria لحن شيري ماريا



Shere Maria tie oeroo tie voo en a-lo lie en at er gello,

thie e-te em pe oe-ooi er oe-ooi eros,

مبىإإيتىثى:خيللوإيرأتإنآلولىإنفوتىاوُروتىمارياشيرى

:إيروساوُاويإيراوُاوي
Wees gegroet Maria de Koningin, de wijnstok die niet

verouderd, die niet gesnoeid is door een wijngaardenier:

،فلاحلِحهايفُ لمالتي،الشائخةالغيرالكرمة،الملكةلمريمالسلام

<ere Mari`a ]ourw ]bw ``n`aloli

`naterqellw @ ;y`ete ``mpeouwi er`ouwi `eroc @

De Hymne Shere Maria                                               لحن شيري ماريا



Aujem pi`cmah `nte `pwnq `nqytc @ Psyri `mV] qen

oume;myi @ af[icarx qen ]par;enoc.

av zjem pie esmah ente ep oon-g en giets, epshierie

em Efnoetie gen oe-methmie, af etshie sareks gen tie

parthenos,

إى:مىميثاوُ خينإفنوتىإمإبشيرى:إنخيتسإبؤنخإنتىإسماهبىجيمأف

.بارثينوستىخينصاركسأفتشى

in haar bevond zich de tros van het leven, de Zoon van

God heeft waarlijk het vlees aangenomen van de

Maagd,

،العذراءمنتجسد  بالحقيقةاللهإبن،الحياةِ عنقودُ فيهاووُجِد

De Hymne Shere Maria                                               لحن شيري ماريا



Acmici `mmof afcw] `mmon @ af,a nennobi nan ``ebol @

Arejem ou`hmot `w taiselet @ hanmys aucaji `epetai`o@

as miesie emmof af sootie emmon, af ka nen novie

nan evol, A-re zjem oe ehmot oo tai shelet, han miesh

av sazj-ie e-pe tajo,

هموتإاوُ أريجيم:إيفولناننوفىكانينأف:إممونأفسوتىإمموفأسميسى

.طايوإيبىصاجيأفميشهان:شيليتاوطاى
zij heeft hem gebaard, Hij heeft ons verlost en onze zonden

vergeven, U hebt genade ge-vonden o Bruid, velen spraken van

uw eer,

،رامتكبكنطقواكثيرونالعروسهذهيانعمةوجدتِ خطايانالناوغفروخلصناولدته

De Hymne Shere Maria                                               لحن شيري ماريا



Je apilogoc `nte `Viwt @ ì af[icarx `̀ebol `nqy] @ Nim `n`chimi

et hijen pikahi @ acermau `mV] `ebyl `ero zje a-pie loghos

ente Efjoot, ie af etshie sareks evol en gietie, Niem en

es-hiemie et hiezjen pie kahie, as er mav em Efnoetie

e-viel ero,

إسهيمىإننيم:إنخيتىإيفولصاركسأفتشىإى:إفيوتإنتىلوغوسأبيجى

.إيروإيفيلإفنوتىإمإيرمافآس:كاهىبىهيجينإت

want het Woord van de Vader kwam en heeft het vlees

aangenomen uit u, Welke vrouw op aarde behalve u, is de

Moeder Gods geworden?

،اكسوللهأمُا  صارتالأرضِ علىإمرأةأية،منكِ وتجسد  أتيالآبكلمةلأن

De Hymne Shere Maria                                               لحن شيري ماريا



Je `̀n;o ou`chimi `nrem `nkahi `areer mau `mpirefcwnt.

zje entho oe es hiemie en rem.en kahie a-re er

mav em pie ref soont.

.سونتريفبىإمإيرمافأرى:إنكاهىإنريمإسهيمىاوُ إنثوجى

Want terwijl u een aardse vrouw was, werd u de

Moeder van de Schepper.

.ئلأنكِ إمرأة أرضية صرتِ أما للبار

De Hymne Shere Maria                                               لحن شيري ماريا



Aoumys `n`chimi [itaio @ ausasni `e]metouro @ `alla

``mpou`svoh `epetai`o ;ye;necwc qen nihi`omi.

A-oe miesh en es hiemie etshie tajo, av shashnie e-tie met

oero, alla em poe esh foh e-pe tajo thie ethnesoos gen nie

hiejomie.

إشفوهوبإمألَّلا:اوُروميتإيتىشاشنىأف:طايوإتشىإسهيميإنآاوُميش

.هيومىنىخينإثنيسوسثى:طايوإيبى

Vele vrouwen ontvingen eer en wonnen het Koninkrijk, maar

zij bereikten niet uw eer, o schone onder de vrouwen.

فيالحسنةيتهاأ،كرامتكِ يبلغن  لملكن،بالملكوتوفزن  كراماتنلُن  كثيراتنساء

،النساء

De Hymne Shere Maria                                               لحن شيري ماريا



``N;o gar pe pipurgoc et[oci @ ètaujem pi `anamyi `nqytf @

`ete vai pe Emmanouyl @ `etaf`i afswpi qen tennji.

Entho ghar pe pie pirghos et etshosie, etav zjem pie a-

namie en gietf, e-te fai pe Emmanoe-iel, etaf ie af

shoopie gen te nezj-ie.

بىفاىإيتى:انخيتفآنامىبىجيمإيطاف:إتشوسىبيرغوسبىبىغارإنثو

.نيجىتىخينأفشوبىإىإيطاف:إممانوئيل

U bent de hoge toren, waarin de schat gevonden is; dat is

Emmanuël, die kwam en in uw schoot verbleef.

دواالذي،العاليرجالبُ هيأنتِ  فيلَّ وحأتيالذي،عمانوئيلأيالجوهرفيهوج 

.بطنكِِ 

De Hymne Shere Maria                                               لحن شيري ماريا



Marentaio `n`tpar;eni`a ``n]selet `natkaki`a@

]ka;aroc ``mpan`agi`a ];e`otokoc Mari`a.

Maren tajo en et parthenia en tie shelet en at

kakia, tie katharos em pan akhia tie theotokos

Maria.

تى:كاكياأتإنشيليتإنتي:بارثينياإتإنطايومارين

.مارياثيؤطوكوستى:أجيابانإمكاثاروس
Laten wij de maagdelijkheid eren, van de Bruid zonder smet,

die rein is en heilig in alles, de Moeder Gods, Maria.

.ريممالإلهوالدةالقدسالكليةالنقية،شربغيرالتيالعروسبتوليةفلنكرم

De Hymne Shere Maria                                               لحن شيري ماريا



Are[ici `ehote `tve @ tetaiyout èhote `pkahi @ nem cwnt

niben `̀ete `nqytf @ je areermau ``mpirefcwnt.

A-re etshesie e-hote etfe, te tajoet e-hote ep kahie, nem

soont nieven e-te en gietf, zje a-re er mav em pie ref

soont.

إيتىيننيفسونتنيم:إبكاهىإيهوتىطايوتتى:إتفىإيهوتىإتشيسىأرى

.سونتريفبىإمإيرمافأرىجى:إنخيتف
U bent meer verheven dan de hemel, u bent meer geëerd dan

de aarde, en alle schepsels daarop, want u werd de Moeder

van de Schepper.

أمُا  صرتلأنك،فيهاالتيالمخلوقاتوكلالأرضِ منأكرموأنت،السماءمنأكثررتفعتإ

،للخالق

De Hymne Shere Maria                                               لحن شيري ماريا



`̀N;o gar `aly;oc pima `nselet ``nka;aroc @ `nte P=,=c

pinumvioc kata ni`cmy `m`provytikon.

Entho ghar aliethoos pie ma en shelet en

katharos, ente pie Egriestos pie niemfiejos kata

nie esmie em eprofietiekon

نيمبىإخرستوسبىإنتى:إنكاثاروسإنشيليتبيما:آليثوسغارإنثو

.إبروفيتيكونإمإسمىكاطاني:فيوس

U bent waarlijk de reine bruiloftskamer van Christus

de Bruidegom, volgens de profetische woorden.

تنللمسيحالذّْي،النقيالخِدر،بالحقيقةأنتِ  .النبويةكالأصوات،الخ 

De Hymne Shere Maria                                               لحن شيري ماريا



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon : oo ten-tshois en nieb tieren tie

theotokos : Mareeja ethmav in Iesos Pegrestos: entef ka nen novie

nan evol.

:وكوسثيؤطتىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:إخرستوسبيإيسوسإنإثمافماريا
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder Gods: Maria

de Moeder van Jezus Christus: dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانالنارليغـفـالمسيحيسوعأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى

Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc : Maria 0̀mav ǹIycouc Pi`,rictoc

: `nte4xa nennobi nan `ebol.

Index –الفهرس 

De Hymne Shere Maria                                               لحن شيري ماريا



De Hymne Api-Nav 

Shopi

لحن أبي ناف شوبي

De hymne Api-nav shopi لحن أبي ناف شوبي



Apinau swpi ,a pimys `ebol @ mare nicaq viri

`ebol@ mare nicovoc ;wou] saron @ euermyneuin

qen ni`gravy =e=;u.

A-pie nav shoopie ka pie miesh evol, ma-re nie sag fierie evol, ma-re nie

sofos thoo-oetie sharon, ev er mie-nevien gen nie ghrafie eth-oe-wab.

واوتيثصوفوسنيماري:إيفولفيريصاخنيماري:إيفولميشكابيشوبيڤناآبي

ابإغرافينيخينإيفينإيرمينڤإ:شارون .إثؤو 

De tijd is gekomen om de menigten weg te zenden, laat de

schriftgeleerden onthullen, laat de wijzen met ons bijeenkomen en

uitleggen wat in de Heilige Schriften staat.

مُفسريـن:إلينـــاالحـكمــاءفـليجـتمـع:المعلمـونفـليـفســر:الـجميــعأطل قالوقتحانقـد

.المـقـدســةالكـتـبفي

Een hymne Api-nav shopi لحن أبي ناف شوبي           



Ere pi`cmou `n]`triac =e=;u @ `Viwt nem `Psyri

nem Pi=p=na =e=;u.

E-re pie esmoe en tie Trias eth-oewab, Efjoot nem

epshierie nem pie Pnevma ethoe-wab.

ابإترياسإنتيإسموبيإيري إبنفمابينيمإبشيرينيمإفيوت:إثؤو 

اب .إثؤو 

De zegen van de Heilige Drie-eenheid : de Vader, de

Zoon en de Heilige Geest.

.الآب والإبـن والــروح الـقــدس : وبـــركـة الـثالــوث الأقـدس 

Een hymne Api-nav shopi لحن أبي ناف شوبي           



Ere pi`cmou `n];e`otokoc Mari`a @ ;̀mau

`nIycouc Pi,rictoc .

E-re pie esmoe en tie theo-tokos, Maria ethmav en

Iesos Piegristos.

بيإيسوسإنإثماف:مارياثيؤطوكوستيإنتيإسموبيإيري

.إخرستوس

De zegen van de Moeder Gods, Maria de Moeder van

Jezus Christus.

.المسيـحيســوعأم:مــريـــمالإلهوالـدةوبـركة

Een hymne Api-nav shopi لحن أبي ناف شوبي           



Ef`e`i `e`hryi `ejen pailaoc tyrf euoujai qen

P=o=c je amyn ec`eswpi.

Ev e-ie e-ehrie ezjen pai la-os tierf, ev oe-khai gen Eptshois

zje amien es e-shoopie.

وبيإيشإسأمينجيإبتشويسخيناوجايإفتيرفلاؤسبايإيجينإإهريإف

.

Zij met dit hele volk, dat zich welbevindt in de Heer. Amen,

zo mag het zijn.

.يكـــــون.آميـــنالـــرب  منمعافيـنكلهالشعبهـــذاعلىتحـل

Een hymne Api-nav shopi لحن أبي ناف شوبي           

Index –الفهرس 



De Agpeya

( Gebed van psalmen )

الأجبية

(صلاة المزامير  )

De Agpeya                           الأجبية



Gebeden van het 

derde uur

صلاة الساعة الثالثة

De Agpeya                           الأجبية



Heilig, heilig, heilig. Een lezing uit het Evangelie

volgens St. Johannes, zijn zegen zij met ons.

Amen.

فصل،قدوسقدوسقدوسإيموناوساوثيذوكصاصي

عليبركاتةالبشيرماريوحنالمعلمناالإنجيلبشارةمن

.آمينجميعنا

Introductie voor  het Evangelie                                              مقدمة للإنجيل



De Trooster, de Heilige Geest, die de Vader

zenden zal in mijn naam, die zal u alles leren

en u te binnen brengen al wat Ik u gezegd

heb. Vrede laat Ik u, mijn vrede geef Ik u;

الآبسيرسلهالذيالقدسالروحيالمعزجاءمتى

،لكمقلتهمابكلويذكركمشيءكليعلمكمفهو،باسمي

،أعطيكمأناسلامي،لكمأتركسلامي

Johannes 14:26-31, 15:1-3                                       3-1:15و31-26:14يوحنا



niet gelijk de wereld die geeft, geef Ik hem u. Uw

hart worde niet ontroerd of versaagd. Gij hebt

gehoord, dat Ik tot u gezegd heb; Ik ga heen en

kom tot u. Indien gij Mij liefhadt, zoudt gij u

verblijd hebben, omdat Ik tot de Vader ga, want

de Vader is meer dan Ik.

،تجزعولاقلوبكمتضطربلا،أعطيكمالعالمُ يعطيُ كماليس

حبوننيتكنتملو،إليكميآتثميأمضإنيلكمقلتيأنسمعتم

،يمنأعظمُ أبىلأن،الآبإلىأمضىلأنيتفرحونلكنتم

Johannes 14:26-31, 15:1-3                                       3-1:15و31-26:14يوحنا



En nu heb Ik het u gezegd, eer het geschiedt,

opdat gij geloven moogt, wanneer het geschiedt.

Niet veel zal Ik meer met u spreken, want de

overste der wereld komt en heeft aan Mij niets,

maar de wereld moet weten, dat Ik de Vader

liefheb en zó doe,

،منونتؤكانمتىحتى،يكونأنقبلالآنلكمقلتُ وقد

آت  لمالعاهذارئيسلأن،بعدكثيرا  اكلام  أكلمكملست

،يأبأحبأننيالعالمُ يعلم  لكيلكن،شيء  فيلهوليس

Johannes 14:26-31, 15:1-3                                       3-1:15و31-26:14يوحنا



als Mij de Vader geboden heeft. Staat op, laten wij

van hier gaan. Ik ben de ware wijnstok en mijn

Vader is de landman. Elke rank aan Mij, die geen

vrucht draagt, neemt Hij weg, en elke die wel

vrucht draagt, snoeit Hij, opdat zij meer vrucht

drage.

ناأ،ههنامنننطلققوموا،أفعلهكذاأبىأوصانيوكما

أتييلافيّ غصنكل،الكراموأبىالحقيقيةالكرمةهو

،أكثرمربثليأتيينقيهبثمريأتيماوكل،يقطعهبثمر

Johannes 14:26-31, 15:1-3                                       3-1:15و31-26:14يوحنا



Gij zijt nu rein om het woord, dat Ik tot u

gesproken heb; blijft in Mij, gelijk Ik in u.

،بهمكلمتكالذيالكلامأجلمنأنقياءُ ق بْلمنوأنتم

.فيكمأيضاوأنافيَّ ثبتواإ

Johannes 14:26-31, 15:1-3                                       3-1:15و31-26:14يوحنا



Glorie aan God tot in eeuwigheid, Amen : Wij

aanbidden U, o Christus, met Uw Goede

Vader en de Heilige Geest, want U bent

(geboren) en heeft ons verlost. Ontferm U

over ons.

معالمسيحأيهالكنسجدآمينأبديا  دائما  للهوالمجد

.وخلصتنا(وُلِدت)لأنكالقدسوالروحالصالحأبيك

Slotzang na  het Evangelie                                                         ختام الإنجيل



Uw Heilige Geest, o Heer, die U neergezonden

hebt op Uw heilige discipelen en geëerde

apostelen op het derde uur, neem Hem niet van

ons weg, o goede Heer, maar vernieuw Hem in

ons innerlijk.

تلاميذكعلىأرسلتهالذيياربالقدوسروحك

لاذاه،الثالثةالساعةفيالمكرمينورسلكالقديسين

،أحشائنافيجددهلكن،الصالحأيهامناتنزعه

Gebeden na het Evangelie                                            قِطع الساعة الثالثة



Schep mij een rein hart, o God, en vernieuw

in mijn binnenste een vaste geest. Verwerp

mij niet van Uw aangezicht, en neem Uw

Heilige Geest niet van mij.

فيجددام  مستقياوروح  ،اللهيافيَّ خلقإانقي  اقلب  

لاالقدوسوروحك،وجهكقداممنلاتطرحني،أحشائي

.منىتنزعه

Gebeden na het Evangelie                                            قِطع الساعة الثالثة



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



O Heer, die Uw Heilige Geest neergezonden hebt

op Uw heilige discipelen en geëerde apostelen op

het derde uur, neem Hem niet van ons weg, o

goede Heer.Maar wij vragen U Hem te vernieuwen

in ons innerlijk, o onze Heer Jezus Christus,

Zoon van God, het Woord,

ينالقديستلاميذكعلىقدسكروحأرسلت  الذيالربأيها

هاأيمناتنزعهلاهذاالثالثة،الساعةفيالمكرمينورسلك

وعيسياربناأحشائنا،فيتجددهأننسألكلكن،الصالح

الكلمة،اللهبنإالمسيح

Gebeden na het Evangelie                                            قِطع الساعة الثالثة



tot een vaste en levengevende geest, een geest

van profetie en reinheid, een geest van

heiligheid, gerechtigheid en macht, o Almachtige,

want Gij zijt het licht van onze zielen. O Gij die

ieder mens verlicht die in de wereld komt,

ontferm U over ons.

قداسةالروحوالعفة،النبوءةروحا،ومحيي  امستقيم  روحا  

هوأنتلأنكشيء،كلعلىالقادرأيهاوالسلطة،والعدالة

.رحمناإالعالم،إلىآتإنسانلكليضُئمنيا،نفوسناضياء

Gebeden na het Evangelie                                            قِطع الساعة الثالثة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-oonoon

amien .

.آميناونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac twn

`e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



O Moeder Gods, u bent de ware wijnstok, die

de tros van het leven draagt. Wij vragen u, o

vol van genade, tezamen met de apostelen

om de verlossing van onze zielen.

ودعنقالحاملةالحقيقيةالكرمةهيأنتِ الإلهوالدةيا

لأجمنالرسل،معنعمة،المملوءةأيتهانسألكالحياة،

،نفوسناخلاص

Gebeden na het Evangelie                                            قِطع الساعة الثالثة



Gezegend zij de Heer onze God. Gezegend

zij de Heer dag aan dag. Hij bereidt ons de

weg, want Hij is de God van onze verlossing.

يهيئ،فيوما  يوما  الربمبارك،إلهناالربمبارك

.خلاصناإلهلأنهطريقنا

Gebeden na het Evangelie                                            قِطع الساعة الثالثة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-oonoon

amien .

.آميناونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac twn

`e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



لكفيالحاضرالحق،روحالمعزى،السمائيالملكأيها

مهلالحياة،ومعطىالصالحات،كنزالكل،والمالئمكان

الصالح،أيهادنسكلمنوطهرنافينا،وحلتفضل

.نفوسناوخلص

O Hemelse Koning, Trooster, Geest der waarheid,

alomtegenwoordig, die alles vervult, Schat van

het goede, Gever van het leven; kom, gewaardig

U in ons te wonen en reinig ons van alle smet, o

goede Heer, en verlos onze zielen.

Gebeden na het Evangelie                                            قِطع الساعة الثالثة



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



Zoals U met Uw discipelen was, o Verlosser,

en hen de vrede gaf, kom, wees ook met ons

en schenk ons Uw vrede, verlos ons en red

onze zielen.

السلام،وأعطيتهمالمخلصأيهاتلاميذكمعكنتكما

.سنانفوونجوخلصناسلامكمنحناأومعناكنأيضاهلم

Gebeden na het Evangelie                                            قِطع الساعة الثالثة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-oonoon

amien .

.آميناونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac twn

`e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



فيكالقيامنحسبالمقدسهيكلكفيوقفناماإذا

لنافتحيإالسماء،بابهيأنت  الإله،والدةيا،السماء

.الرحمةباب

Wanneer wij in Uw heilige tempel staan,

worden wij gerekend tot hen die in de hemel

staan. O Moeder Gods, u bent de poort des

hemels, open voor ons de poort van genade.

Heilige God -قــُّدوسُ اللـهُ 

Gebeden na het Evangelie                                            قِطع الساعة الثالثة



Kyrië eleison (41 maal)

(مرة 41)ليسونكيريى 

Heer ontferm U (41 maal)

(مرة 41) يـاربُ ارحْــم 

Kuri`e ̀ele`ycon



والأرضالسماء،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

ضابطالآباللهيارحمناإ،وكرامتكمجدكمنمملوءتان

القواتإلهالربأيها،رحمناإالقدوسالثالوثأيها،الكل

معنا،كن

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der Heerscharen,

hemel en aarde zijn vol van Uw eer en glorie,

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, O Heer,

God der machten, wees met ons,

Heilig Heilig Heilig                               قدوسقدوسقدوس



want wij hebben geen andere bijstand in onze nood en

verdrukking dan U. Ontbind, vergeef en neem van ons

weg, o God, onze ongerechtigheden: die wij vrijwillig

hebben begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij onbewust

hebben begaan,

غفرأولح،سواكوضيقاتناشدائدنافيمعينلناليسلأنه

والتيتنابإرادصنعناهاالتيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأو

فعلناهاوالتي،بمعرفةفعلناهاالتيإرادتنا،بغيرصنعناها

معرفة،بغير

Heilig Heilig Heilig                               قدوسقدوسقدوس



de verborgene en de zichtbare. O Heer, vergeef

ze ons omwille van Uw heilige Naam, die over

ons uitgeroepen is. Handel volgens Uw genade,

o Heer, en niet naar onze zonden.

سمكإأجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

وليسياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوس

.كخطايانا

Heilig Heilig Heilig                               قدوسقدوسقدوس



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



ءبعزاحينكلفيعزاناالذي،عزاءكلوربالرأفاتكلإلهيا

الساعةهذهفيللصلاةأقمتنالأنكنشكرك،القدوسروحك

علىبغنىالقدوسروحكنعمةأفضتفيهاالتي،المقدسة

.نارنةألسمثلالطوباويينالمكرمينورسلك،القديسينتلاميذك

O God van alle barmhartigheid en Heer van alle

vertroosting, die ons te allen tijde getroost heeft met de

troost van Uw Heilige Geest; wij danken U dat U ons tot

het gebed hebt geleid in dit heilige uur, waarin U in

overvloed de genade van Uw Heilige Geest heeft

uitgestort over Uw heilige discipelen en geëerde zalige

apostelen, als tongen van vuur.

Absolutie van het derde uur                            تحليل صلاة الساعة الثالثة



رغفإو،صلواتناإليكقبلإ،البشرمحبيامنكونطلبنسأل

دنسكلمنوطهرنا،القدوسروحكنعمةلناوأرسل،خطايانا

روحبالسعىنلكي،روحانيةسيرةإلىنقلناأو،والروحالجسد

،الجسدشهوةنكملولا

Wij vragen en bidden U, o Menslievende, aanvaard

onze gebeden, vergeef onze zonden en zend de

genade van Uw Heilige Geest op ons neer, Reinig ons

van alle smet naar lichaam en geest en leid ons tot een

geestelijke levenswandel, zodat wij door de geest

wandelen en niet de begeerten van het vlees vervullen.

Absolutie van het derde uur                            تحليل صلاة الساعة الثالثة



لأنه،حياتناأيامكلوبربطهارةنخدمكأنمستحقينجعلناأو

والروحالصالحأبيكمع،والعزةوالكرامةالمجدبكيليق

.أمينالأبدوإلىأوانوكلالآن،القدس

Maak ons waardig U te dienen in reinheid en

rechtvaardigheid, alle dagen van ons leven, want

U komt toe glorie, eer en roem, tezamen met Uw

Goede Vader en de Heilige Geest, nu en altijd en

tot in eeuwigheid. Amen.

Absolutie van het derde uur                            تحليل صلاة الساعة الثالثة



Gebeden van het 

zesde uur

صلاة الساعة السادسة

De Agpeya                           الأجبية



Heilig, heilig, heilig. Een lezing uit het Evangelie

volgens St. Matteüs, zijn zegen zij met ons.

Amen.

فصل،قدوسقدوسقدوسإيموناوساوثيذوكصاصي

جميعنايعلبركاتةالبشيرمتَّىمارلمعلمناالإنجيلبشارةمن

.آمين

Introductie voor  het Evangelie                                              مقدمة للإنجيل



Toen Hij nu de scharen zag, ging Hij de berg op

en nadat Hij Zich had nedergezet, kwamen zijn

discipelen tot Hem. En Hij opende zijn mond

en leerde hen, zeggende: Zalig de armen van

geest, want hunner is het Koninkrijk der

hemelen.

قدمتجلسوعندما،الجبلإلىصعدالجموعأبصرفلما

مساكينللطوبى:قائلا  وعلمهمفاهففتح،تلاميذهإليه

،السمواتملكوتلهملأن،بالروح

Matteüs 16-1:5متي                                                                  5:1-16



Zalig die treuren, want zij zullen vertroost

worden. Zalig de zacht-moedigen, want zij

zullen de aarde beërven. Zalig die hongeren en

dorsten naar de gerechtigheid, want zij zullen

verzadigd worden. Zalig de barmhartigen, want

hun zal barmhartigheid geschieden.

،للودعاءطوبى،يتعزونلأنهم،الآنللحزانىطوبى

ربِ الإلىوالعطاشللجياعطوبى،الأرض  يرثونلأنهم

.يرُحمونلأنهمللرحماءطوبى،يشُبعونلأنهم

Matteüs 16-1:5متي                                                                  5:1-16



Zalig de reinen van hart, want zij zullen God

zien.

Zalig de vredestichters, want zij zullen

kinderen Gods genoemd worden.

Zalig de vervolgden om der gerechtigheid wil,

want hunner is het Koninkrijk der hemelen.

انعيلصطوبى،اللهيعاينونلأنهمالقلبلأنقياءطوبى

منينللمطرودطوبى،اللهأبناء  يدُع ونلأنهم،السلام

.السمواتملكوتلهملأنالبرأجل

Matteüs 16-1:5متي                                                                  5:1-16



Zalig zijt gij, wanneer men u smaadt en

vervolgt en liegende allerlei kwaad van u

spreekt om Mijnentwil. Verblijdt u en verheugt

u, want uw loon is groot in de hemelen; want

alzo hebben zij de profeten vóór u vervolgd.

أجليمنفيكموقالواوعيروكمطردوكمإذالكمطوبى

فيعظيمأجركملأنوتهللواإفرحوا،كاذبينشركل

.لكمقبكانواالذينالأنبياءطردواهكذافإنهم،السموات

Matteüs 16-1:5متي                                                                  5:1-16



Gij zijt het zout der aarde; indien nu het zout zijn

kracht verliest, waarmede zal het gezouten worden?

Het deugt nergens meer toe dan om weggeworpen

en door de mensen vertreden te worden.

Gij zijt het licht der wereld. Een stad, die op een

berg ligt,

يصلحلا؟يمُلحفبماذاالمِلحفسدفإذا،الأرضمِلحأنتم

نورتمأن،الناسوتدوسهخارجا  يطرحلأنإلاَّ ،لشيءبعد

.جبلعلىكائنةمدينةتخفىأنيمكنلا،العالم

Matteüs 16-1:5متي                                                                  5:1-16



kan niet verborgen blijven. Ook steekt men geen

lamp aan en zet haar onder de korenmaat, maar

op de standaard, en zij schijnt voor allen, die in

het huis zijn. Laat zo uw licht schijnen voor de

mensen, opdat zij uw goede werken zien en uw

Vader, die in de hemelen is, verheerlijken.

علىنهيضعوبل،المكيالتحتويضعونهسراجا  يوقدونولا

قداممنوركفليضئهكذا.البيتفيمنلكلفيضيءالمنارة

يفالذيأباكمفيمجدواالصالحةأعمالكميروالكي،الناس

.السموات

Matteüs 16-1:5متي                                                                  5:1-16



Glorie aan God tot in eeuwigheid, Amen : Wij

aanbidden U, o Christus, met Uw Goede

Vader en de Heilige Geest, want U bent

(geboren) en heeft ons verlost. Ontferm U

over ons.

معالمسيحأيهالكنسجدآمينأبديا  دائما  للهوالمجد

.وخلصتنا(وُلِدت)لأنكالقدسوالروحالصالحأبيك

Slotzang na  het Evangelie                                                         ختام الإنجيل



السادسةالساعةوقتوفىالسادساليومفيمنيا

أدمعليهاتجرأالتيالخطيةأجلمنالصليب،علىسمرت

.نجناوإلهناالمسيحأيهاخطاياناص كمزقالفردوس،في

O Heer Gij die op de zesde dag op het zesde

uur aan het kruis werd genageld wegens de

zonden die onze vader Adam in het paradijs

durfde te begaan, Verscheur de

schuldbekentenis van onze zonden, O

Messias onze God en verlos ons.

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



ستجبإاللهم،سمعنيوالرباللهإلىصرختأنا

.سمعنيإوإليّ لتفتإ،طلبتيترفضولاصلاتي

Ik heb tot God geroepen en de Heer heeft mij

gehoord. O God Verhoor mijn gebed,

verwerp mijn smeekbeden niet, wendt U tot

mij en verhoor mij.

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



تي،صوفيسمعأقولهكلاميالظهر،ووقتوباكرعشية

.بسلامنفسيويخلص

in de avond, in de morgen en in de middag.

Wanneer ik spreek zal Hij mijn stem horen en

mijn ziel verlossen in vrede.

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



O Jezus Christus, onze God, die aan het kruis werd

genageld op het zesde uur en met het kruis de

zonden vernietigd hebt en met Uw dood nieuw leven

gegeven hebt aan de dode, aan de mens, die U met

Uw handen hebt geschapen en die door de zonde is

gestorven.

يفالصليبعلىسمرت  الذيإلهناالمسيحيسوعيا

لميتاوأحييتبالخشبة،الخطيةوقتلتالسادسة،الساعة

ماتالذيبيديك،خلقتهالذيالإنسانهوالذيبموتك،

.بالخطية

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



التيروبالمساميالمحيية،الشافيةبآلامكأوجاعناقتلإ

الهيوليةالأعمالطياشةمنعقولناأنقذبها،سمرت

.تككرأفالسمائيةأحكامكتذكرإلىالعالمية،والشهوات

Vernietig ons leed door Uw heilbrengende en

levengevende lijden en door de nagels waarmee

U werd vastgenageld. Verlos ons verstand van

het verderf van de aardse werken en wereldse

begeerten, zodat wij Uw hemelse geboden

gedenken, volgens Uw barmhartigheid.

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-oonoon

amien .

.آميناونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac twn

`e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



،خطاياناكثرةأجلمنمعذرةولاحجةولادالةلناليسإذ

،راءالعذالإلهوالدةيامنكولدالذيإلىنتوسلبكفنحن

.مخلصناعندومقبولةقويةشفاعتك،هيكثيرةلأن

Daar wij geen enkele reden, noch uitvlucht,

noch verontschul-digingen voor onze vele

zonden hebben, smeken wij U O Moeder

Gods en Maagd, bid met ons tot Uw eigen

Zoon want zie, krachtig en aanvaard is Uw

voorspraak bij onze Verlosser.

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



ندعشفاعتكمنالخطاةترفضيلاالطاهرة،الأمأيتها

ألمتلأنهخلاصنا،علىوقادررحوملأنهمنك،ولدالذي

.ينقذنالكيأجلنامن

U zuivere en reine Moeder, verwerp de

zondaars niet van Uw voorspraak bij Uw

Zoon, want Hij is barmhartig en heeft de

macht ons te verlossen; Hij heeft voor ons

en voor onze redding geleden.

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



اللهياأعنا،جدا  تمسكنَّاقدلأنناسريعارأفتكفلتدركنا

لناوإغفرنجنايارب،اسمكمجدأجلمنمخلصنا

.القدوسإسمكأجلمنخطايانا،

Keer U haastig in Uw barmhartigheid tot ons,

want wij zijn zeer ellendig. Help ons, O God,

onze Verlosser omwille van Uw eervolle

Naam.

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-oonoon

amien .

.آميناونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac twn

`e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



لهنا،إالمسيحأيهاكلهاالأرضوسطفياخلاص  صنعت

لهذاف،الصليبعودعلىالطاهرتينيديكبسطتعندما

.ياربلكالمجد:قائلةتصرخالأممكل

U hebt verlossing bewerkt temidden van de

gehele aarde, o Christus onze God, toen U

Uw heilige handen op het kruis uitgestrekt

hield. Daarom roepen alle volkeren: “Glorie

zij aan U, o Heer.”

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



فرةمغطالبينالصالح،أيهاالفاسدغيرلشخصكنسجد

صعدتأنسررتبمشيئتكلأن،إلهناالمسيحأيهاخطايانا

.والعدعبوديةمنخلقتهمالذينلتنجيالصليب،على

Wij aanbidden Uw smetteloze Persoon, o

Goede Heer, vragend om de vergiffenis van

onze zonden, o Christus, onze God. Want door

Uw wil heeft het U behaagd het kruis te

bestijgen, om hen die U geschapen hebt uit de

slavernij van de vijand te bevrijden.

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



أيهافرحا،الكلملأتلأنكونشكركإليكنصرخ

.لكالمجدياربالعالم،لتعينأتيتلماالمخلص

Wij roepen tot U in dankbaarheid, want U

hebt het heelal met vreugde vervuld, o

Verlosser, toen U kwam om de wereld te

helpen. O Heer, glorie zij aan U.

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-oonoon

amien .

.آميناونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac twn

`e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



نعظمك،العذراءالإلهوالدةيانعمةالممتلئةهيأنتِ 

.الموتوبطلالجحيمنهبطإبنكإصليبقبلمنلأن

U bent vol van genade, o Maagd, Moeder

Gods; wij prijzen u, want door het kruis van

uw Zoon is de Hades ten val gebracht en de

dood vernietigd.

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



نعيمنلناوالأبدية،الحياةستحققناإوفنهضنا،كناأمواتا  

المائتغير  بشكرنمجدهذاأجلمن،الأولالفردوس

.إلهناالمسيح

Dood waren wij, maar wij werden opgewekt en

tot het eeuwige leven waardig bevonden, en

ontvingen de vreugde van het eerste Paradijs.

Daarom verheerlijken wij in dankbaarheid de

Onsterfelijke Christus onze God.

Wij verheffen u -نعظمك يا أم النور 

Degebeden van het zesde uur                               ق طع الساعة السادسة



،قــُّدوسُ اللـهُ،قــُّدوسُ  دوسُ القـوىُّ لاالـذيلحيُّ اقـّـُ

.رْحمْنـ اإالعــذْراء،مـنوُلـدِ  الـذييـ مـوتُ،

،قــُّدوسُ اللـهُ،قــُّدوسُ  دوسُ القـوىُّ لاالـذيلحيُّ اقـّـُ

.رْحمْنـ اإعنا،صلِب   ُالذييـ مـوتُ،

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons.

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons.

Heilige God                                                                       ُقــُّدوسُ اللـه



،قــُّدوسُ اللـهُ،قــُّدوسُ  دوسُ القـوىُّ قـام  الذييـ مـوتُ،لاالـذيالحيُّ قـّـُ

.رْحمْن اإالسَّموات،إلىوصعد  الأمواتِ من

،الدهـورِ هـرِ دوإلىأوان  وكلِّ الآن  الـقُـدس،والـروحُ والابــنِ للآبِ المجـدُ 

.آميـن

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

verrezen uit de doden en opgevaren ten hemel,

ontferm U over ons.

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest, nu en altijd en tot in de eeuwen der

eeuwen. Amen.

Heilige God                                                                       ُقــُّدوسُ اللـه



أيُّهـا،رْحمْنـ اإالقـدوسُ الثالـوثُ أيُّهـا،رْحمْنـ اإالقـدوسُ الثالـوثُ أيُّهـا

.رْحمْنـ اإالقـدوسُ الثالـوثُ 

نـالنــاغْـفـرْ إيـاربُ ،خطايـ انالنــاغْـفـرْ إيـاربُ  لنــاغْـفـرْ إبُ يـار،آثـام 

.زلاتـ نـا

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, Heilige

Drie-eenheid, ontferm U over ons, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons. O Heer, vergeef

onze zonden, o Heer, vergeef onze overtredingen,

o Heer, vergeef onze ongerechtigheden.

Heilige God                                                                       ُقــُّدوسُ اللـه



،مــرضىفـتْقـدْ إيـاربُ  آباؤُنــا،ــدّوسالقسمك  إأجــلِّ منشفهــمْ إشعبـك 

،نفــوسهــمنيحيـاربُ رقــدوا،الــذيــن  وإخوتـنُـا

Heer, gedenk de zieken onder Uw volk, genees ze

omwille van Uw Heilige Naam. Gedenk onze

vaders en broeders die zijn heengegaan, o Heer,

laat hun zielen in vrede rusten.

Heilige God                                                                       ُقــُّدوسُ اللـه



،بلاهُـو  منْ يـا ،بلاالذييا،رْحمْنـ اإيـاربخطيـة  عنـَّا،أاربُ يخطيـة 

ياربُ ،المثلثُ والتقـديـسُ والعـزةُ المجـدُ لـك  لأنَّ ،إليـك  طلباتنـاقبـلْ إو

ـم ـمياربُّ ،ارْح  .آميـن.بـاركْ ياربُ ،ارْح 

U die zonder zonde bent, Heer, ontferm U over

ons, U die zonder zonde bent, Heer, help ons en

neem onze smeekbeden aan.

Want aan U komt toe glorie, roem en de

drievoudige heiliging. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Heilige God                                                                       ُقــُّدوسُ اللـه



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



،حينلكالعذراءمجدا  الممتلئةالقديسةأيتهانسألكلكالسلام

ليغفرالحبيبإبنكإلىصلواتناأصعدي،المسيحأمالإلهوالدة

،إلهنايحالمسالحقيقيالنورلناولدتللتيالسلام.خطايانالنا

،القديسةالعذراء

Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon, opdat Hij

onze zonden vergeeft. Gegroet zij u, heilige Maagd, die

ons het ware Licht heeft gebaard, Christus onze God.

Gegroet zij u                                                                                  السلامُ لك



.طاياناخلناويغفر،نفوسنامعرحمةليصنع،عناالربإسألي

لجنسالأمينةالشفيعةالقديسة،الإلهوالدةمريمالعذراءأيتها

عليناعمينلكيولدتهالذيالمسيحأمامفيناشفعيإ،البشرية

.خطايانابغفران

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over onze

zielen ontfermt en onze zonden vergeeft. Maagd Maria,

heilige Moeder Gods, trouwe voorspraak van het

menselijk geslacht, wees onze voorspraak bij Christus,

die u gebaard hebt, dat Hij ons de vergiffenis van onze

zonden schenkt.

Gegroet zij u                                                                                  السلامُ لك



،سناجنلفخرالسلام،الحقانيةالملكةالعذراءأيتهالكالسلام

،مؤتمنةالالشفيعةأيتها،إذكرينانسألك.عمانوئيللناولدت  

.خطايانالناليغفر،المسيحيسوعربناأمام

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden

vergeeft.

Absolutie van het derde uur -تحليل صلاة الساعة الثالثة 

Gegroet zij u                                                                                  السلامُ لك



وعيسمخلصناوإلهناربناآباالكلضابطملكنايانشكرك

تأوقاالوحيدإبنكالآمأوقاتجعلتلأنك،ونمجدكالمسيح

،تضرعناإليكقبلإ.وصلاةعزاء

Wij danken U, onze Almachtige Meester, Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus Christus

en verheerlijken U, want U heeft de tijd van het

lijden van Uw Eniggeboren Zoon tot tijd van

troost en gebed gemaakt.

Absolutie van het zesde uur                         تحليل صلاة الساعة السادسة



ههذفيمزقتهكما،عليناالمكتوبةخطاياناصكعنامحأو

بنارالمسيحيسوعالوحيدبنكإبصليبالمقدسةالساعة

.العدوقوةكلهدمت  بهالذيهذا،نفوسناومخلص

Aanvaard ons smeken en wis de schuldbekentenis van

onze zonden uit, die tegen ons geschreven staat, zoals

U die verscheurd hebt op dit heilige uur door het kruis

van Uw Eniggeboren Zoon Jezus Christus, onze Heer,

en Verlosser van onze zielen, waarmee U alle kracht

van de vijand vernietigd hebt.

Absolutie van het zesde uur                         تحليل صلاة الساعة السادسة



ضيلنر،هادئةوحياة،عيببلاوسيرة،بهياوقتااللهياأعطنا

العادلالمخوفالمنبرأمامونقفلهالمسجودالقدوسسمكإ

،ينونةدفيوقوعبغير،ربناالمسيحيسوعالوحيدبنكلإالذي

Verleen ons, o God, een tijd van vreugde, een

levenswandel zonder smet en een vredig leven, zodat

wij Uw Heilige en aanbeden Naam mogen behagen en

staan voor de vreeswekkende en rechtvaardige

rechterstoel van Uw Eniggeboren Zoon Jezus Christus

onze Heer, zonder veroordeeld te worden,

Absolutie van het zesde uur                         تحليل صلاة الساعة السادسة



نبوالإالمبتدئغيرالآبأنت  .قديسيككافةمعونمجدك

وإلىأوانوكلالآن،المحيىالقدسوالروح،لكالمساوي

.أمينكلهاالدهوردهر

en zodat wij U met al Uw heiligen mogen verheerlijken:

Gij, Vader, die zonder begin is, en de Zoon, die

wezensgelijk met U is, en de levengevende Heilige

Geest, nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen.

Het Offertorium Halleluja -لحن اللي القربان 

Absolutie van het zesde uur                         تحليل صلاة الساعة السادسة



Gebeden van het 

negende uur

صلاة الساعة التاسعة

De Agpeya                           الأجبية



Heilig, heilig, heilig. Een lezing uit het Evangelie

volgens St. Lucas, zijn zegen zij met ons. Amen.

فصل،قدوسقدوسقدوسإيموناوساوثيذوكصاصي

ميعناجعليبركاتةالبشيرلوقامارلمعلمناالإنجيلبشارةمن

.آمين

Introductie voor  het Evangelie                                              مقدمة للإنجيل



Lucas 17-10:9لوقا                                                                 9:10-17

علىودخلمعهفأخذهم،فعلوابماحدثوهالرسلرجعولما

بعوهتالجموععلمتفلما،صيدابيت  تسمىمدينةانفراد  

،اللهملكوتعنوخاطبهمفقبلهم

En toen de apostelen teruggekeerd waren, verhaalden

zij Hem alles, wat zij verricht hadden. En Hij nam hen

mede en trok Zich, met hen alleen, terug naar een stad,

genaamd Betsaïda. Doch de scharen bemerkten het en

volgden Hem. En Hij ontving hen en sprak tot hen over

het Koninkrijk Gods,



يميلبدأقدالنهاروكان،شفاهمالشفاءإلىوالمحتاجون

إلىواليذهبالجموعصرفأ:لهوقالواعشرالاثناإليهفتقدم

،يأكلونهماويجدواليستريحوا،والحقولالمحيطةالقرى

en die genezing van node hadden, maakte Hij gezond.

En de dag begon te dalen; en de twaalven kwamen bij

Hem en zeiden tot Hem: twaalven kwamen bij Hem en

zeiden tot Hem: Zend de schare weg, opdat zij naar de

dorpen en hoeven in de omtrek gaan om onderdak en

spijs te vinden,

Lucas 17-10:9لوقا                                                                 9:10-17



،كلواليأأنتمأعطوهم:لهمفقال،فرق  موضعفيههنافإننا

أنإلاَّ ،وسمكتينخبزاتخمسمنأكثرعندناليس:فقالوا

.جميعهالشعبلهذاأطعمةونشترينحننمضي

want wij zijn hier in een eenzame plaats. Maar Hij

zeide tot hen: Geeft gij hun te eten. Zij zeiden: Wij

hebben niet meer dan vijf broden en twee vissen,

of wij zouden moeten heengaan om voor al dit

volk voedsel te kopen.

Lucas 17-10:9لوقا                                                                 9:10-17



كليفليتكئوا:لتلاميذهفقال،رجلآلافخمسةنحووكانوا

أخذف،أجمعينوأتكأوهمهكذاففعلوا،خمسينخمسينموضع

،والسمكتينخبزات  الخمس  

Want er waren ongeveer vijfduizend man. En Hij

zeide tot zijn discipelen: Laat hen gaan zitten in

groepen van ongeveer vijftig. En zij deden het en

lieten hen allen nederzitten . Toen nam Hij de vijf

broden en de twee vissen,

Lucas 17-10:9لوقا                                                                 9:10-17



عواليضالتلاميذوأعطى،وقسمهاوباركها،السماءإلىونظر

فضلمارفعواثم،وشبعواجميعهمفأكلوا،الجموعأمام

.مملوءةقفةعشرةاثنتيعنهم

en Hij zag op naar de hemel, sprak de zegen uit

en brak ze, en Hij gaf ze aan de discipelen om ze

aan de schare voor te zetten. En zij aten en

werden allen verzadigd en het overschot werd

door hen opgeraapt: twaalf manden met brokken.

Lucas 17-10:9لوقا                                                                 9:10-17



Glorie aan God tot in eeuwigheid, Amen : Wij

aanbidden U, o Christus, met Uw Goede

Vader en de Heilige Geest, want U bent

(geboren) en heeft ons verlost. Ontferm U

over ons.

معالمسيحأيهالكنسجدآمينأبديا  دائما  للهوالمجد

.وخلصتنا(وُلِدت)لأنكالقدسوالروحالصالحأبيك

Slotzang na  het Evangelie                                                         ختام الإنجيل



نمالتاسعةالساعةوقتفي،بالجسدالموتذاقمنيا

إلهناالمسيحأيها،الجسمانيةحواسناأمت،أجلنا

.ونجنا

O Gij die de dood in het vlees heeft geproefd

in het negende uur, omwille van ons

zondaars: dood onze vleselijke begeerten, o

Christus onze God, en red ons.

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



طلبتيخللتد،فهمنيكقولكيارب،قدامكوسيلتيفلتدنُ 

.أحينيككلمتكحضرتك،إلى

O Heer, geef mij inzicht naar Uw woord. Mijn

verzoek kome voor Uw aanschijn. Maak mij

levend, naar Uw woord.

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



علىعلقتعندماالآبيديفيالروح  أسلممنيا

مصلوب  الاللصَّ وهديت  التاسعة،الساعةوقتالصليب

الفردوس،إلىللدخولمعك

O Gij die Uw Geest in de handen van de

Vader hebt gelegd toen U aan het kruis hing

op het negende uur. U hebt de rover, die met

U gekruisigd was, naar het paradijs geleid;

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



لبالضال،أناترذلنيولا،الصالحأيهاعنيتغفللا

لنعمةشريكا  جعلنيإو،فهميوأضئنفسيقدس

،المحييةأسرارك

vergeet mij niet, o Goede Heer, en verwerp

mij, de dwalende, niet. Maar reinig mijn ziel,

verlicht mijn verstand en laat mij deelhebben

aan de genade van Uw levengevende

sacramenten,

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



بغيرتسبحةلكأقدمإحساناتك،منذقتإذامالكي

لمسيحاأيهاشئ،كلمنأفضلبهائكإلىمشتاقا  فتور،

.ونجناإلهنا

zodat wanneer ik Uw weldaden proef, ik U

onvermoeibaar lofprijzingen kan aanbieden,

boven alles verlangend naar Uw

heerlijkheid, o Christus onze God, red ons.

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-oonoon

amien .

.آميناونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac twn

`e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



هاأيالصلبحتملتإوأجلنا،منالبتولمنولدتمنيا

امتك،بقيالقيامةوأظهرتبموتكالموتوقتلت،الصالح

،بيديكجبلتهمالذينعناللهياتعرضلا

O Gij die geboren zijt uit de Maagd omwille van

ons, en de kruisiging hebt verdragen, o Goede

Heer, en de dood hebt overwonnen door Uw

dood en de verrijzenis hebt geopenbaard. Wend

U niet af van hen, die U met Uw eigen handen

geschapen hebt.

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



والدتكمنقبلإ،الصالحأيهاللبشرمحبتكأظهر

،متواضعا  شعبا  مخلصيانج،أجلنامنشفاعة

Toon Uw liefde voor de mensen, o Goede

Heer, aanvaard van Uw Moeder haar

smeekbeden voor ons. Red, o Verlosser, een

ootmoedig volk.

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



نقضتولاالدهر،إلىتسلمناولانقضاءالإإلىتتركنالا

حبيبكِإبراهيم  أجلمنرحمتك،عناولاتنزععهدك

.قديسِكوإسرائيل  عبدِكواسحق  

Verlaat ons niet tot het einde toe en laat ons

niet aan ons lot over. Verbreek Uw verbond

niet en neem Uw genade niet van ons weg

omwille van Abraham, Uw geliefde, Isaac,

Uw dienstknecht en Israël, Uw heilige.

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-oonoon

amien .

.آميناونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac twn

`e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



:قال،معلقا  الصليبعلىالحياةرئيساللصأبصرلما

الشمسكانتمامتجسد،إله  معناالمصلوب  أنلولا

،مرتعدةماجتالأرضولاشعاعهاأخفت

Toen de rover de Koning van het leven

hangend aan het kruis aanschouwde, riep hij

uit: “Als de met ons gekruisigde niet de

vleesgeworden God was, dan zou de zon haar

stralen niet hebben verborgen, noch de aarde

trillen en beven.

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



نيذكرإشئ،كلوالمحتملشئ،كلعلىالقادرأيهالكن

.ملكوتكفيجئت  متىيارب

Maar Gij, Almachtige, die alles verdraagt,

gedenk mij, o Heer, wanneer U komt in Uw

Koninkrijk.”

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



إليكاقبلنإالصليب،علىاللصعترافإإليهقبلمنيا

أجلمنالموتحكمالمستوجبيننحن،الصالحأيها

،خطايانا

O Gij die de belijdenis van de rover aan het

kruis hebt aanvaard, neem ook ons bij U

aan, o Goede Heer, wij, die het doodvonnis

verdienen door onze zonden.

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



همعونصرخبألوهيتك،معترفينمعهبخطايانانقر

.ملكوتكفيجئت  متىياربذكرناإ:جميعا  

Met hem bekennen wij onze zonden, terwijl

wij Uw Goddelijkheid belijden, en wij roepen

allen met hem uit: “Gedenk ons, o Heer,

wanneer U komt in Uw Koninkrijk.”

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-oonoon

amien .

.آميناونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac twn

`e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                                                 يـقــول الـشعب



علىالعالممخلصوالراعيالحملالوالدةنظرتعندما

لقبولهحفيفرالعالمأما:باكيةوهيقالتمعلقا  الصليب

الخلاص،

Toen de moeder het Lam en de Herder, de

Verlosser van de wereld, aanschouwde,

hangend aan het kruis, sprak zij wenend:

“De wereld zal zich verblijden, want ze heeft

de verlossing ontvangen.

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



أنتالذيصلبوتكإلىنظريعندفتلتهبأحشائيوأما

.والهيابنيياالكل،أجلمنعليهصابر

Mijn hart echter breekt bij de aanblik van Uw

kruisiging, die U voor allen verdraagt, o mijn

Zoon en mijn God!”

Wij verheffen u -نعظمك يا أم النور 

Degebeden van het negende uur                           ةتاسعق طع الساعة ال



لحن إفلوجيمينوس

De hymne Ev lokhie 

menos 

Link                                            لينك



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

De hymne Ek-esmaroo-oet إسمارواوُتإكلحن 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sootie emmon.

أفجى:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكماسك

Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.
.اوخلصتنوُلِدتلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

`̀K`cmarwovt `al30wc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

De hymne Ek-esmaroo-oet إسمارواوُتإكلحن 



Hieten nie evshie ente penjoot et tajoet in arshie
erevs papa ava (...)

(...)فاأباباإيريفسأرشىإنإتطايوتيوتبينإنتىيإفشينهيتين

Door de voorbeden van onze eebiedwaardige

vader De hogepriester, paus abba (...)

(...)الأنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبينابصلوات

Hiten ni`eu,y `nte peniwt ettai`yout

`nar,y`ereuc papa abba (...)

De hymne Ek-esmaroo-oet إسمارواوُتإكلحن 



Nem penjoot in episkopos, ava (...) Eptshois arie
ehmot nan, em pie koo evol ente nen novie.

كويإمبنانإهموتأريإبشويس(...)أفاإيبسكوبوسإنيوتبيننيم

.نوفينينإنتىايفول

en onze vader debisschop abba (...) o Heer

schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.خطـايانابـمغـفــرةلـناأنعـميـارب(...)أنباالأسقفوأبينا

Nem peniwt ``n`epickopoc abba (...) P=o=c

`ari`hmot nan : `mpixw èbol `nte nennobi.

De hymne Ek-esmaroo-oet إسمارواوُتإكلحن 



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور

القربانلحن اللي

Het Offertorium Halleluja

Wij verheffen u نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht, wij

verheerlijken u, heilige Moeder Gods, want u baarde

ons de Verlosser van de wereld; Hij kwam en verloste

onze zielen. Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

لعـذراءُ اأيتهُـاونمُجـدكالحقيقيّ،النـورُ أمُّ ي انعُظمـك

الـدةُ القـديســةُ، أتىالعالــم،مُخلصُ لنـاولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،و 

الــك  المجــدُ نفـُـوسنـا،وخلص   لكسيــدُنـايـ ـ المسيحُ نـاوم 

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



ديقيــن،تهليــلُ ،الشُّهــداءإكليـلُ الــرسُّــل،فخــرُ  الكنائـس،ثبــاتُ الصِّ

ا،غـفُــرانُ  جـــدُ نسواحــدُ،لاهــوتُ القــدوس،بالثالــوثنـبُشـرُ الخطايـ ـ

.ـنآميـبـارك،يـاربُ رحْــم،إيـاربُ رحْــم،إيـاربُ ونـمُجّـدهُ،لـهُ 

trots van de apostelen, kroon van de martelaren,

blijdschap van de rechtvaardigen, standvastig-heid van

de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de Ene God.

Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken Hem. Heer

ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي

De Orthodoxe Geloofsbelijdenis قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de Almachtige

Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat

zichtbaar en onzichtbaar is. Wij geloven in één Heer

Jezus Christus, Eniggeboren Zoon van God, vóór alle

tijden geboren uit de Vader.

،ضابطُ الآبُ،اللـهُ واحــدِ،بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة خالـقُ الكلِّ

ىماوالأرض،السَّماء ىلاومايـُر  واحد  رب  بـنـؤُمنُ ،يـُـر 

كل  قـ بْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد،اللـهإبـنُ المسيحُ،يسوعُ 

الدهُّـور،

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



،مننـورُ  ،إلهمنحـقُ إلهُ نـور  فيللآبمساومخلوق ،غيـرَ مـولـودُ حـق 

، ،كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـر  ومنْ شـرُ،البنحــنُ أجْلنـامنْ الـذيهــذاشئ 

مريــمَ ومنْ القـُـدسالــروحمنْ وتجســدَ الس ماء،مننـزلَ خلاصنا،أجـل   

وتأنــسَ،العــذراء،

Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren niet

geschapen, één in wezen met de Vader en dóór wie alles

geschapen is. Hij is voor ons, mensen, en omwille van

ons heil uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de maagd

Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



بينمنوقـامَ ـرَ وقـبُ  وتألـمَ البـنُطي،بيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصل ـبَ 

وجلـسَ ـوات،الس مـإلىوصَعــدَ الـكُتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـوات

،يميــنعــن والأمْــواتَ،الأحَيــاءَ ليــُديـنَ مجــده  فييأتيوأيضا  أبيــه 

ـهليـسَ الــذي .انقضــاءُ لمـلُك 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. Hij

heeft geleden, is begraven en is verrezen uit de doden op

de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren ten

hemel, zit aan de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen de

levenden en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



ب، نسجـ ـدُ ل ه نعــمْ نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس، ال ـربُ المحي ى المُنبث ـقُ مـ ـنْ الآ

ــدهُ مع الآب والابـن، الناطــقُ في الأنبيـــــاء، وبكنيســة  واح ـدة  مقــدس ـة  ونـمُج 

، ونعتـ    ـرف بمعمــودي    ـة  واحـ    ـدة  لمغفــ    ـرة الخطايــــ    ـا ، جامع   ـة  رســوليـ    ـة 

. وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het leven

geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de Vader en de

Zoon tezamen wordt aanbeden en verheerlijkt, die gesproken

heeft door de profeten. Wij geloven in de Ene, Heilige

Universele en Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot

vergeving van de zonden: Wij verwachten de opstanding van

de doden en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



Kyrië eleison (41 maal)

(مرة 41)ليسونكيريى 

Heer ontferm U (41 maal)

(مرة 41) يـاربُ ارحْــم 

Kuri`e ̀ele`ycon



والأرضالسماء،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

ضابطالآباللهيارحمناإ،وكرامتكمجدكمنمملوءتان

القواتإلهالربأيها،رحمناإالقدوسالثالوثأيها،الكل

معنا،كن

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der Heerscharen,

hemel en aarde zijn vol van Uw eer en glorie,

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, O Heer,

God der machten, wees met ons,

Heilig Heilig Heilig                               قدوسقدوسقدوس



want wij hebben geen andere bijstand in onze nood en

verdrukking dan U. Ontbind, vergeef en neem van ons

weg, o God, onze ongerechtigheden: die wij vrijwillig

hebben begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij onbewust

hebben begaan,

غفرأولح،سواكوضيقاتناشدائدنافيمعينلناليسلأنه

والتيتنابإرادصنعناهاالتيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأو

فعلناهاوالتي،بمعرفةفعلناهاالتيإرادتنا،بغيرصنعناها

معرفة،بغير

Heilig Heilig Heilig                               قدوسقدوسقدوس



de verborgene en de zichtbare. O Heer, vergeef

ze ons omwille van Uw heilige Naam, die over

ons uitgeroepen is. Handel volgens Uw genade,

o Heer, en niet naar onze zonden.

سمكإأجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

وليسياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوس

.كخطايانا

Heilig Heilig Heilig                               قدوسقدوسقدوس



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات

Absolutie van het zesde uur - تحليل صلاة الساعة السادسة



لذياهذاالمسيحيسوعومخلصناوإلهناربناأبوالآباللهيا

مهسإبنسألك،العدوعبوديةمنوأنقذتناخلصتنابظهوره

والشهواتالعالميالاهتماممنعقولناأنقلالعظيمالمبارك

،الجسدية

O God, Vader van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus, die ons door Zijn komst heeft verlost en ons

uit de slavernij van de vijand heeft gered: wij bidden U

in Zijn gezegende en grote naam, wend ons verstand

af van de wereldse zorgen en vleselijke begeerten,

Absolutie van het negende uur                                    تحليل صلاة الساعة التاسعة



أيهاللبشرمحبتكلناوكملالسمائيةأحكامكتذكارإلى

سعةالتاالساعةهذهوصلاةحينكلصلواتناولتكن،الصالح

عينادالتيبالدعوةيليقكمانسلكأنمنحناأو،أمامكمقبولة

.إليها

zodat wij Uw hemelse geboden gedenken. Maak ons

Uw menslievendheid bekend, o Goede Heer. Mogen

onze gebeden te allen tijde voor U aanvaardbaar zijn,

zo ook dit gebed op het negende uur. Sta ons toe te

wandelen, waardig aan de roeping waarmee wij

geroepen zijn,

Absolutie van het negende uur                                    تحليل صلاة الساعة التاسعة



نالمستحقيالساجدينمعنحسبالجسدهذامنخرجناإذالكي

رانوغفبالرحمةونظفر،ربناالمسيحيسوعالوحيدابنكلآلام

قيقةبالحأرضَوكالذينالقديسينمصافمعوالخلاصخطايانا

.الأبدواليالدهرمنذ

zodat wij bij het verlaten van dit lichaam tot diegenen

gerekend worden die zich voor U nederwerpen en het lijden

van Uw Eniggeboren Zoon, Jezus Christus, onze Heer,

waardig zijn. En laat ons genade, vergiffenis van onze zonden

en verlossing verkrijgen met de koren van heiligen, die U

waarlijk welgevallig waren van aanvang af tot in eeuwigheid.

Absolutie van het negende uur                                    تحليل صلاة الساعة التاسعة



كما،الرديئةجنودهوجميعالمعاندقوةكلعناأبطلاللهم

سيديايإليكقبلناأو،المحييصليبهبقوةالوحيدإبنكداسهم

ودععلىمعلقوأنتاليميناللصقبلتكماالمسيحيسوع

.الصليب

O God, verijdel voor ons alle kracht van de tegenstander

en al zijn kwade legerscharen, zoals Uw Eniggeboren

Zoon ze vertrapt heeft met de kracht van zijn

levengevende kruis. Neem ons bij U aan, o onze Heer

Jezus Christus, zoals U de rover aan Uw rechterhand

heeft aangenomen toen U aan het kruis hing.

Absolutie van het negende uur                                    تحليل صلاة الساعة التاسعة



دناور،الجحيمظلمةفيكانواالذينعلىأنرتكماعليناوأنر

.مباركإلهسيدييالأنكالنعيمفردوسإلىجميعا  

Verlicht ons zoals U een ieder verlicht heeft die

zich in de duisternis van de Hades bevond.

Breng ons allen weer terug naar het Paradijs van

de vreugde. Want U, onze Meester, bent een

gezegende God en U komt toe glorie,

Absolutie van het negende uur                                    تحليل صلاة الساعة التاسعة



اموالإكرالمجد،القدسوالروحالصالحأبيكمعلكوينبغي

.أمينالأبدإلىوالسجودوالسلطانوالعزة

En U komt toe glorie, eer, roem, macht en

aanbidding tezamen met Uw Goede Vader en de

Heilige Geest, in eeuwigheid. Amen.

Absolutie van het negende uur                                    تحليل صلاة الساعة التاسعة



Ontferm U over ons, o God, ontferm U over ons,

U die op alle tijden en op alle uren in de hemel en

op aarde wordt aanbeden en verheerlijkt.

Christus, onze goede God, lankmoedig en vol

ontferming, grootmoedig in medeleven,

في،ساعةوكلوقتكلفيمنيا،رحمناإثماللهياإرحمنا

إلهناالمسيح،وممجدلهمسجود،الأرضوعلىالسماء

،نالتحنالجزيل،الرحمةالكثير،الروحالطويل،الصالح

Slotgebed na ieder uur                                           طلبة تقال آخر كل ساعة



U houdt van de rechtvaardigen en ontfermt zich

over de zondaars, van wie ik de eerste ben. U wilt

niet de dood van de zondaar, maar dat hij zich

bekeert en leeft. U roept allen tot verlossing, door

de belofte van het goede dat komen zal.

،أناأولهمالذينالخطاةويرحمالصديقينيحبالذي

الداعي،ويحيايرجعمامثلالخاطئموتيشاءلاالذي

.المنتظرةبالخيراتالموعدلأجلالخلاصإلىالكل

Slotgebed na ieder uur                                           طلبة تقال آخر كل ساعة



O Heer, neem onze gebeden aan in deze en alle tijden.

Effen ons levenspad en leid ons zodat wij Uw geboden

onderhouden. Heilig onze geesten, reinig onze

lichamen, leid onze gedachten, zuiver onze

bedoelingen, genees onze ziekten, en vergeef onze

zonden.

سهل،طلباتناساعةوكلالساعةهذهفيمناقبلإيارب

رطه،أرواحناقدس،بوصاياكالعملإلىوأرشدنا،حياتنا

رغفإوأمراضناإشف،نياتنانق،أفكارناقوم،أجسامنا

.خطايانا

Slotgebed na ieder uur                                           طلبة تقال آخر كل ساعة



Bewaar ons voor alle verdriet en alle hartzeer. Omgeef

ons met Uw heilige engelen zodat wij, geleid en bewaard

door hun heerschare, de eenheid van het geloof en de

kennis van Uw ontastbare en onbegrensde heerlijkheid

bereiken, want U bent gezegend tot in eeuwigheid. Amen.

بملائكتكأحطنا،قلبووجعرديءحزنكلمنونجنا

،ينومرشدمحفوظينبمعسكرهمنكونلكي،القديسين

غيرمجدكمعرفةوإلىالإيمانتحادإإلىلنصل

.أمين.الأبدإلىمباركفإنك،المحدودوغيرالمحسوس

Slotgebed na ieder uur                                           طلبة تقال آخر كل ساعة



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات

Index -الفهرس 



De Processie van het Lam - دورة الحمل



Het Offertorium 

Halleluja 

(Allie al-korbaan) 

لحن اللي القربان 
(الليلويا ) 

Allie al-korbaan               لحن اللي القربان



Allieloeja.     

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Een hymne Allie al-korbaan                                           لحن اللي القربان



نيمفيوتإإترياسآجيابانإنتىاوُاواوُ نيماوطايوطايواوُ نيماوُاواوُ 

.إثؤوابإبنفمابىنيمإبشيرى

Glorie en eer, eer en glorie aan de Allerheiligste

Drieeenheid : de Vader, de Zoon en de Heilige

Geest.

الآب،القــدوسللثـالــوثومجـــدا  إكـــرامــا  ،وإكــرامــا  مجــدا  

.القـدسوالـروحوالإبـــــــــن

Ou`wou nem outai`o @ outai`o nem ou`wou @

`n]pan`agi`a `triac `Viwt nem `Psyri nem

Pi`pneuma è;ouab.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouhiryny nem oukw] `ejen ]ou`i `mmauatc =e=;=u @

`nka;oliky `n`apoctoliky `nekklyci`a `nte V]@ `amyn.

إناثوليكىكإن:إثؤوابإممافتساوُوىتىإيجيناوُكوتينيمهيرينىاوُ 

.آمينإفنوتىإنتىإككليسياإنأبوسطوليكى

Vrede en groei voor de Ene, Enige, Heilige,

Universele en Apostolische Kerk Gods. Amen.

الجامعةةالمقـدسـ،الـوحيــدة،الـــواحـــدةاللــــهلكنيسـةِ وبنُيانا  سلاما  

.آميـنالـرسـوليـة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ari`vmeu`i P¡ `nny`etau`ini nak `eqoun `nnaidwron @ nem ny`etaùenou

`ejwou @ nem ny`etau`enou `ebolhitotou @ moi nwou tyrou `mpibe,e

pi`ebolqen nivyou`i.

نىنيم:ذورونناىإنإيخونناكإينىإيطافنىإنشويستإبإفميفئىآرى

فيكىبىإمتيرونواوُ موى:هيطوطوإيفولإينوإيطافنىنيمإيجواوُ إينوإيطاف

فيؤىنىخينإيفولبى
Gedenk, o Heer, hen die u deze offergaven hebben

opgedragen en hen voor wie zij worden opgedragen, en hen

door wie zij worden opgedragen, geef hun allen het hemelse

loon.

،هــمعنقــُدِمتْ والــذيــن،القـــرابيـــنهــذهلـك  قدمـــواالـذيــن،يـاربُ اذكـر

.السمــائيالأجــر  كلـَّهــمأعطـهِّـــم،بواسطتهـمقــُدِمتوالـذيـن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper twn `agiwn 

timiwn @

Pros ev ek sas-te ie per toon, akhioon tiemioon, 

: آجيون تيميون : إبروس إف إكصاستى إيبيرتون 

Bid voor deze heilige en kostbare offergaven,

،الكـريمـةالمقـدسـة  القـرابيـنهـذهأجـل   منصلـوا

Salloe men akhl hazihie el-karabien el-mokaddese

el-karieme,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



dwron toutwn @ ke ;uciwn `ymwn @ ke 

`procverontwn . 

zooron toe toon, ke thiesioon iemoon, ke epros 

feron toon.

.طونفيرونإبروسكى:إيمونسيونثيكى:توُطونذورون
voor onze offers en voor hen die ze opgedragen hebben.

.قـدَمـوهــاوالـذيـنَ وتقدمتنا

we tak-dometne we elle-ziene kaddemoehe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



بىبىفاىالليلويا

Allieloeja, fai pe pie

إفميفئىجىلحن الليلويا 

De hymne  Allieloeja, 

zje ef mevie

Link                                            لينك



De Hymne

Allieloeja, fai 

pe pie

يببىفاىالليلويالحن 

fai pe pie بي                        بىفاي



Allyloui`a @ vai pe pi`ehoou `eta P¡ ;amiof @

maren;elyl `ntenounof `mmon `nqytf @

Allieloeja, fai pe pie eho-oe e-ta Eptshois thamiof,

maren theliel en ten oe-nof emmon en gietf,

اوُنوفإنتينثيليلمارينثاميوفشويستإبإيطاإيهواوُ بىبىفاىالليلويا

:إنخيتفإممون

Halleluja, dit is de dag, die de Heer gemaakt heeft,

laten wij juichen en ons daarover verheugen.

،فلنفرح ونبتهج فيه،هذا هو اليومُ الذي صنعهَ الربُ ،هلليلويا

Gelovigen  يـقــول الـشعب



o Eptshois ek e-nahmen o Eptshois, eke soe-ten nen mooit, ef

es maroo-oet enzje fie ethneejoe gen efran em Eptshois,

allieloja.

إف:مويتنينسوُتينإىإيكشويستإباوناهمينإىإيكشويستإباو

ت .الليلويا:شويستإبإمإفرانخينإثنيوفيإنجىإسمارواوإ

O Heer, geef ons heil, o Heer, geef ons voorspoed, Gezegend

Hij die komt in de naam des Heren : Halleluja.

.   هلليلويا: مبارك الآتي باسم الرب  ،ياربُ سهل سبلنا،ياربُ خلصنا

Gelovigen  يـقــول الـشعب

W `P¡ ek`enahmen @ ẁ `P¡ ek`ecouten nenmwit

@ ``F`cmarwout `nje vye;nyou qen `vran `mP¡ @

Allyloui`a.



De Hymne

Allieloeja, zje ef

mevie

إفميفئىجى الليلويالحن 

Allieloeja, zje ef mevie            إفميفئىجى



Allyloui`a @ Je `vmeu`i `nourwmi ef`eouwnh

nak `ebol P¡ @

Allieloeja, zje ef mevie en oe roomie ev-e oe-oonh nak

evol Eptshois,

:ويسشتإبإيفولناكاوُاونهإىإفاوُرومىإنميفئىإفجىالليلويا

Halleluja, de gedachten van de mens zullen U loven, o

Heer,

،إن فِكر  الإنسانِ يعترفُ لك  يارب،هلليلويا

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Oewoh ep sokhp ente oe mevie ef e-er shai nak, nie

thiesia nie epros fora shopoe erok, allieloeja.

فوراسإبرونىثيسيانيإيرشايناكإىإفميفئىاوإنتىإبسوجباووه

.الليلويا:إيروكشوبو

en de rest van de gedachten zullen feest vieren voor U.

Aanvaard onze offers en offer-gaven tot U. Halleluja.

. يلوياهلل: الذبائح والتقدُمات إقبل ها إليكَ ، وبقية الفكر  تعُي  دُ لكَ 

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Ouoh `pcwjp `nte oumeu`i ef`eersai nak @ ni;uci`a

ni`procvora sopou `erok @ Allyloui`a.



إسباتير الكبيرةلحن 

De uitgebreide 

versie van is Patier

Link                                            لينك



:اوُاوتإناوُنوتىإثؤوابإبنفمابىنيمإبشيرىنيمإفيوتإمإفرانخين

.باندوكرارطوربيإفيوتإفنوتىإنجىإسمارواوُتإف

In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige

Geest, één God, Gezegend zij God, de Almachtige

Vader.

الآباللـهمبــارك  ،واحـــدإلهالقــــدسوالـــروحوالإبنالآبباســم

.الكلِّ ضابط  

Qen `vran `m`Viwt nem Psyri nem Pi`pneuma

è;ouab ounou] `nouwt @ F`cmarwout `nje V]

`Viwt pipantokratwr .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen

أمين 

Amen

حقا  

Amyn

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

1



بىإيسوسإنشيرىجينيسمونوبيفإنجىإسمارواوُتإف

.شويستبينإخرستوس

Gezegend zij Zijn Eniggeboren Zoon, Jezus

Christus onze Heer.

.رب نـ االمسيحيســوعالــوحيــــدإبنــُهمبــــارك  

`̀F`cmarwout `nje pefmonogenyc `nsyri

I=y=c P=,=c Pen¡ .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen

أمين 

Amen

حقا  

Amyn

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

2



.باراكليتونإمإثؤوابإبنفمابيإنجىإسماروُاوتإف

Gezegend zij de Heilige Geest, de Trooster.

.  مبــارك  الـــروح  القـــدس المُعـــزّْي

``F`cmarwout `nje Pi`pneuma =e=;=u

`mparaklyton .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen

أمين 

Amen

حقا  

Amyn

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

3



Ic  Patyr  `agioc @  ic Uioc `agioc @ en Pneuma 

`agion `amyn @

Is Patier akhios, is Eejos akhios, en Pnevma akhion amien.

:آمينآجيونإبنفماإن:آجيوسإيوسإس:آجيوسإسباتير

Eén is de Heilige Vader, één is de Heilige Zoon, één is de

Heilige Geest. Amen.

،القدسالـروحهـوواحدُ ،الـقـدوسبـنُ الإهـوواحـدُ ،القـدوسالآبُ هـوواحـدُ 

.آمين
Wa7edon howa el-aab el-koddoes, wa7edon howa el-ibn el koddoes,

wa7edon howa el-ro7 el-koddos.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Evlokhitos Kirios o Theos is toes e-oo-nas,

Amien.

:أميناوناسإيطوسإيساوثيؤسكيريوسإفلوجيطوس

Gezegend is de Heer God tot in eeuwigheid.

:آمينالأبدِ إلىالإلهالربُ مبارك  
Mobarak el-Rab el-ielaah iela el-ebed. Amien.

Eulogitoc Kurioc` o :eoc ic touc è`wnac @

àmyn.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Nie ethnos tieroe esmoe e-Eptshois, maroe

esmoe erof enzje nie la-os tieroe,

.يروتلاؤسنىإنجىإيروفإسموماروشويستإبإسموتيروإثنوسين
Looft de Heer al gij volken en looft Hem al gij natiën,

،الشعوبجميع  ولتباركه،الربباركواالأممِ ياجميع  
Ja khamie3 elomam bariko el- Rab, wel-toba-rik hoe

khamie3 el-she- 3oeb,

Nie;noc tyrou c̀mou èP¡ @ marou`cmou èrof

`nje nilaoc tyrou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



zje a-pefnai takhro e-ehrie e-khoon,

:إيجونإإهرىطاجروناىأبيفجى

want Zijn goedertierenheid is machtig over ons,

،لأن رحمته قد ث ب ت تْ علينا
lie-anna ra7matahoe sabotat 3alajna,

Je àpefnai tajro è`hryi èjwn @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



oewoh tie methmie ente Eptshois shop sha eneh.

Amien allieloeja.

.الليلويا:أمينإينيهشاشوبشويستإبإنتىيميثميتاووه

en des Heren trouw is tot in eeuwigheid. Amen.

Halleluja.

.هلليلويا،وحق الربُ يدوم إلى الأبد آمين
wa 7ak el Rab jadoem iela elebed, Amien hallieloeja.

Ouoh ]me;myi ǹte P¡ sop sa èneh @

`Amyn @ Allyloui`a.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie

ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien: allieloeja.

إىسإسطوكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.الليلويا:أميناونونإىطونناساو
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en altijd, en tot in

eeuwen der eeuwen, Amen, Halleluja.

.هلليلويا:آميـنالدهـوردهـروإلىآوانوكلالآن،القـــدسوالــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke nun

ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn `amyn :
allylouia.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



نوتيإف،نائيتإناووهنانيفثبإيربيريفإمإنطوطفإهموتشيبمارين

بيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويستبينإمإفيوت

.إخريستوس
Laat ons dankzeggen aan de God van weldaad en

ontferming, de Vader van onze Heer en God en

Verlosser, Jezus Christus,

لصِنــاومخوإلهِنـــاربنـاأبـا،اللـهالـرحـوم  الخيــراتِ صانـع  فـلنـشكـــرُ

.المسيــحيســــوع  

Marensep`hmot `ntotf `mpireferpe; nanef ouoh

`nnayt @ V] `Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @ af`areh `eron

afsopten `erof @ af]`aco eron @ af]toten afenten sa

`e`hryi `etaiounou ;ai.

أفنإيروأريهأفإيرونفويثينإيرأفإيجونبازينإسكيإيرأفجي

إإهريشاتينإينأفتوتينتيأف،إيرونآسوأفتيإيروفشوبتين

.اوُنوُثايإيطاي
want Hij heeft ons beschermd en geholpen, bewaard

en aangenomen en met ontferming omringd, Hij heeft

ons gesterkt en tot dit uur geleid.

وأتى،نــاوعضد  علينـــــاوشفـــقإليهوقبِلنــاوحفظنــاوأعـاننـاستــرنــــالأنــه

.السـاعـــــةِهــــذهإلىبنـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



` `N;of on maren]ho `erof hopwc `ntef`areh `eron @ qen

pai`ehoou e;ouab vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq @ qen

hiryny niben@ `nje pipantokratwr P¡ Pennou].

إيهواوُ بايخينإيرونأريهإنتيفهوبوسإيروفتيهوماريناونإنثوف

بينجيإنيفينهيرينيخين،اونخبينإنتيتيروإيهواوُ نينيمفاىإثؤواب

.نوتيبينإبشويسباندوكراطور

Laat ons dan ook bidden tot de Almachtige Heer, onze

God, dat Hij ons deze heilige dag en alle dagen van

ons leven in vrede bewaart.

بكلِّ ياتنِــاحأيـاموكلِّ ،المقـــدسِ اليـــومهـذافييحفظ نــاأنفلنسألهأيضا  هـو

.إلهنــاالـربالكـلّ الضابـط  ســلام  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`Proceuxac;e.

Pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروس

Laat ons bidden.

.صلوا

Salloe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



بيناووهسشويتبينإمإفيوتباندوكراطوربيإفنوتيشويستإبإفنيب

.إخرستوسبيإيسوسسوتيربيناووهنوتي

O Meester, Heer, Almachtige God, Vader van onze

Heer, God en Verlosser Jezus Christus,

يســـوع  صِنــاومخلوإلهِنـاربنِــاأبــوالكلِّ ضابطُ الإلهالـربُ السيـدُ أيها

.المسيــحُ 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Tensep`hmot `ntotk @ kata hwb niben nem e;be hwb

niben nem qen hwb niben.

نيمنيفينهوبإثفينيمنيفينهوبكاطا،طوطكإنإهموتشيبتين

.نيفينهوبخين

wij danken U voor alles, om alles en in alles,

.نشكرك على كل حال ومن أجل كل حال وفى كل حال 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @ af`areh `eron

afsopten `erof @ af]`aco eron @ af]toten afenten sa

`e`hryi `etaiounou ;ai.

فأإيرونأريهفأإيرونإيرفويثينأكإيجونبازينإسكيإيرأكجي

إهرىإشاتينإينأكتوتينتىأفإيرونآسوتىفأفإيروشوبتين
.ثاىاوُ اوُنإيطاى

want U heeft ons beschermd en geholpen, bewaard en

aangenomen, met ontferming omringd, U heeft ons

gesterkt en tot dit uur geleid.

وعضـدتنــاينـــاعلوأشفقـت  إليكوقبلتـ ناوحفظتنــاوأعنتـ نــاستــرتـ نـــالأنـك  

.السـاعـــــةِهــذهإلىبنـاوأتيت  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



لحن طوبه هينا الكبير

De uitgebreide versie 

van Tobh hina 

Link                                            لينك



Twbh hina `nte `V] nai nan @ `ntef senhyt

qaron @ `ntefcwtem `eron @ `ntef`erbo`y;in `eron @

Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet garon entef

sootem eron entef er voithien eron,

:إيرونمسوتيإنتيف:خارونشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه

:إيرونإيرفويثينإنتيف

Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig wil zijn,

ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكيطلبـواإ .ويعيننـــاويسمعنـــا،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 
Otloboe lekaj jar7am-na alla wa jatara-af 3alajna, wa jasma3na wa

jo3ienana,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



entef etshie en nie tieho nem nie toobh ente nie eth-oe-

wab entaf,

:إنطافإثؤوابينإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف
en de beden en de smekingen van al Zijn heiligen

omwille van ons,

،قــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  
wa jakbal so-alaat wa telbaat kiddiesieh,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte ny=e=;=u `ntaf@



entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-thon enseejoe

nieven,

:نيفينإنسيوأغاثونإيبيإيجونإإهرىإنطوطو

voor al wat goed is, te allen tijde aanvaardt,

،حيـنِ كـلفيعنـابالصـلاحِ منهـم

menhom belsala7 3ana fie kolla 7ien,

`ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou niben @

en ons waardig maakt - َويجعلنـا مستحقيـن

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وجود الأب البطريرك أو يوف

الأب الأسقف

Voor de Vaders                     للآباء



entef areh epong nem eptaho erarf em penioot et-taioot in

arshy erevs papa ava (...)

اآفباباإيرفسأرشيإنإتطايوتيوتبينإمإيراطفإبطاهونيمإبؤنخآريهإنتيف

(...)

en dat Hij het leven en het leiderschap bewaart van onze

eerbied-waardige vader de hogepriester, paus abba (...) ,

(...)الأنبـاالبـابـاالكـهنــــةرئيــــسالمكـرمأبينـاوقيـامَ حيـاةَ يحفظَ وأن

Wa en ja7faz 7ajaat wa kejaam ebiene el-mokarram ra-ies el-kehene el-

baba el-anba (...)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho `eratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...)



nem befky eshvier in litorghos penioot in episkopos

ava (...)

.(...)أفاكوبوسإيبيسانيوتبينطورغوسليإنإشفيركيبيفنيم
en zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de bisschop abba

(...) ,

(...)الانباالمكرمالأسقـفأبينــاالــرسـوليــةالخـدمـةفيوشـريكه
Wa shariekahoe fel-gidma el-rasoele-jah abiena el-oskof el-

mokarram el-anba (...),

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nem pefke`svyr `nlitourgoc peniwt

`nepickopoc abba (...)



entef ai ten en em epsha ethren etshie evol gen tie

kienonie-a ente nef miestierion eth-oe-wab,

مستريوننيفإنتىكونونياتىخينإيفولتشىإثرينإبشاإمإنتينآىإنتيف

:إثؤواب
en ons waardig maakt deelachtig te worden aan Zijn heilige,

كةمنننالَ أنمستحقيـنَ ويجعلنـا ،المقـدســة  أسـراره  شــر 
We jekh3elene mosta7ekien en nenel, men shereket arsarihi

el mokadese,

``Ntefaiten `nem`psa e;ren[i `ebolqen

]koinwni`a @ `nte nefmuctyrion =e=;=u @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



etesmaroo-oet, e-pie koo evol ente nen novie.

.نوفىنينإنتىإيفولكوإيبى:إسمارواوُتإت

en ons waardig maakt deelachtig te worden aan Zijn

heilige

.خطايانــالمغفـرة،المباركـة  

El mobaraka, le meghferet gatajane.

et`cmarwout @` epi,w `ebol `nte nennobi.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مىرومابىأغاثوسميتتيكإنطوبهتيناووهتيهوتينفاىإثفى

.فاىإثؤوابإيهواوُ كىباىإمإيفولجوكإثريننانميس

Daarom vragen en bidden we Uw Goedheid, U die

de mens liefheeft, sta ons toe deze heilige dag,

أنحنــامنإ،البشــرِ مُحـبياصلاحِك  منونطلبُ نسألُ هـذاأجـــلِ من

.المقـدساليــومهـذانكمـل

E;be vai ten]ho ouoh tentwbh

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan

e;renjwk `ebol `mpaike `ehoou e;ouab vai@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem ni `ehoou tyrou `nte penwnq @ qen hiryny niben

nem tekho] @

:هوتىيكتنيمنيفينهيرينيخيناونخبينإنتىتيروإيهواوُ نىنيم

en alle dagen van ons leven in vrede en vreze

voor U te voltooien,

،خــوفــِـــك  معســلام  بكلِّ حياتنِـاأيـــاموكلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``V;onoc niben @ piracmoc niben @ `energi`a niben `nte

`pcatanac @ `pco[ni `nte hanrwmi `euhwou @

اطاناسإبصإنتىنيفينإرجياإننيفينراسموسبىنيفينإفثونوس

:هواوُوإفرومىهانإنتىإبسوتشنى

Alle afgunst, alle bekoring, elk satanswerk, de

listen van slechte mensen,

،الأشـــرارِ النـــاسومــؤامــرةِ الشيطانِ فعــلِ وكلِّ تجـربـة  وكلِّ حســد  كلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem ``ptwnf `e`pswi `nte hanjaji nyethyp : nem ny

e;ouwnh `ebol : ``Alitou `ebolharon:

إيفولاوُاونهإثنينيم،إتهيبنىجاجيهانإنتىإإبشوىإبطونفنيم

،هارونإيفولآليتو

de aanval van vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar,

،والظاهـريـن  الخفيـين  الأعـــــداءِ وقيــــامِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem `ebolha peklaoc tyrf : Nem `ebolha paima =e=;=u

`ntak vai.

.ايفإنطاكإثؤوابماباىهاإيفولنيم:تيرفلاؤسبيكهاإيفولنيم

wend het af van ons , en van heel Uw volk, en van

deze heilige plaats, die U toebehoort.

،هـذاسالمُقــدمــوضِعـــك  وعــن،شعبِـك  سائــرِ وعـن،عنــانــزعهــاإ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ny de è;naneu nem ny`eternofri cahni `mmwou nan @

،نانإمواوُ صاهنىإيرنوفرىإتنىنيمنانيفإثذىنى

Voorzie ons van alles wat passend en nuttig is,

،إيـاهــــافارزقنــاوالنافعــاتُ الصـالحــــاتُ أمــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je `n;ok pe `etak] `mpiersisi nan @ `ehwmi `ejen nihof nem

ni[ly @ nem `ejen ]jom tyrc `nte pijaji.

نيموفهنىإيجينإيهومى،نانيإيرشيشبىإميتإيطاكبىإثنوكجي

.جاجىبىإنتىتيرسجومتىإيجيننيم،إتشيلىين
want Gij zijt het die ons macht gegeven heeft op

slangen en schorpioenen en elke vijandelijke macht te

trappen.

عليووالعقــاربالحيــاتنـــدوسأنالسلطان  أعطيتناالـذيأنـتلأنــك  

.العــدوِ قـوةِ كل

Index –الفهرس 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



De Hymne Soo-ties

سوتيسلحن 

De hymne Soo-ties                   سوتيسلحن



Cw;ic `amyn @ ke tw pneumati cou

Soo-thies amien : Ke too pnevmatie soe.

.سوتيس أمين كى طو ابنفماتى سوُ 

U ben verlost Amen : En met uw geest .

كَ  .خَلصُْتَ حقا ومع روح 

De hymne Soo-ties سوتيسلحن 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

Nie savev tieroe  تيروصافيفني



Nicabeu tyrou ǹte piIcrayl @ nyeterhwb ènikap

ǹnoub @ ma;amio ǹou`s;yn ǹA`arwn @ kata p̀tai`o

`n]metouyb.

Nie savev tieroe ente pie Isra-iel, nie et er-hoob enie kap en

noeb, ma thamjo en oe esh-tien en A-aroon, kata ep tajo en

tie met oe-wieb.

اوإنوماثامينوبإنكابإينيإيرهوبإتنىإسرائيلبىإنتىتيروسافيفنى

.اوُويبميتإنتىإبطايوكاطاأأرونإنتىإشتين
O, alle wijzen van Israël, de vervaardigers van goudbrokaat, maak

een Aäronisch gewaad, dat past bij de eer van het priesterschap.

.كهنوتبكرامةلائقا  هارونيا  ثوبا  إصنعوا،الذهبخيوطصناعإسرائيل  حكماء  كلَ يا

De hymne Nie savev tieroe تيروصافيفلحن ني 



تحليل الخدام

Absolutie van 

de Dienaren

Link                                            لينك



Liturgie van het woord -قداس الكلمة



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

Em penjoot  يوتإم بين



M̀peniwt èttai`yout ǹar,y`ereuc papa abba (...)

Nem peniwt ǹ`epickopoc abba (...) @ nimenra] ǹte

P=,=c .

Em penjoot et tajoet en arshie erevs pa-pa ava (…) Nem

penjot en episkopos ava (…) nie menratie ente Piegristos.

كوبوسإيبسإنيوتبيننيم(...)أفاباباإيرفسأرشىإنطايوتإتيوتبينإم

.بخرستوسإنتىمينراتىنى(...)أفا

van onze eerbiedwaardige vader de hogepriester, paus abba

(…) en onze vader de bisschop abba (…) de geliefden van

Christus.

.  مسيحأحباء ال)...(وأبينا الأسقف أنبا )...( أبينا المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا

Em penjoot  يوتإم بين



De Hymne Soo-ties

سوتيسلحن 

De hymne Soo-ties                   سوتيسلحن



Cw;ic `amyn @ ke tw pneumati cou

Soo-thies amien : Ke too pnevmatie soe.

.سوتيس أمين كى طو ابنفماتى سوُ 

U ben verlost Amen : En met uw geest .

كَ  .خَلصُْتَ حقا ومع روح 

De hymne Soo-ties سوتيسلحن 



De Hymne Tai 

shoerie

شوري يلحن طا

De hymne Tai shoerie           شوري يطا



Taisoury ǹnoub ǹka;aroc @ etfai qa

pi`arwmata@

Tai shoerie en noeb en katharos, etfai ga pie

aroomata,

:طاآروماخابييفاإيت:كاثاروسإننوبإنشورييطا

Dit wierookvat van zuiver goud, dat het aroma draagt,

،العنبـرالحاملةالنقيالـذهبالمجمــــرةهــــذه

De hymne Tai shoerie شوري                                                           طايلحن 



Et qen nenjij ǹ`A`arwn piouyb @ eftale

ou`c;oinoufi è`pswi èjen pima`nerswousi.

Et gen nen zj-iekh en A-aron pie oewieb, ef ta-le oe

estoi noefie eepshooi ezjen pie ma en er shoo-oe-shie.

ينوفإسطوىاوإفطالي:يبو  اوبيآآرونإنجيجنينإتخين

.شؤوشيإيرإنبيماإيجينإإبشوي
is in de handen van Aäron de priester, die wierook

aanbiedt aan het altaar.

.المـذبـحعلىبخــورا  يــرفـعالكاهـــنهــارونيـديفيالتي

De hymne Tai shoerie شوري                                                           طايلحن 



De Hymne  

Tie shoerie

لحن تى شوري 

De hymne  Tie shoerie       لحن تى شوري



%2ovr3 `nnovb te 8989895par90enoc : pecarwmata pe

Pencwt3r : acmici `mmo894 a4cw5 `mmon: ovoh a4xa

nennobi nan `eèbol.

Tie shoerie in noeb te tie partheenos, pes aromata pe pin Sootier, as

miesie immof af sootie immon, oewoh af ka nin novie nan ivol.

يسيمأس:سوتيربينبيأروماطابيس:بارثينوستيتينوبإنشوريتي

.إيفولناننوفيكانينأفاووه:إممونأفسوتيإمموف
Het wierookvat van goud is de Maagd, haar aroma is onze Verlosser. Zij

heeft Hem gebaard, Hij heeft ons verlost en onze zonden vergeven.

.اخطايانلناوغفرخلصناوولدتهقدمخلصناهوعنبرهاوالعذراءهيالذهبالمجمرة
El-makh-mara elzahab heja el-3azra, wa-3anbaroha howa mogallisne,

(kad) waladat-hoe wa gallasna, wa ghafara lane gatajane.

De hymne Tie shoerie                                                             لحن تي شوري



De Voorbeden

الهيتنيات

De Voorbeden الهيتنيات



Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol ente

nen novie.

اهموتأريشويستإب:مارياإثؤابثيؤطوكوستىإنتى:إبريسفيانىهيتين

.نوفينينإنتىايفولكوإمبي:نان
Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige Maria: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.اناخطـايبـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالإلـه:والـدةبشـفـاعات

Hieten ni`precbià : `nte 50e`otokoc =e=0v Maria

: `Pu `ari`hmot nan : `mpixw èbol `nte nennobi.

Voorللعذراء مريم de Maagd Maria                                                               



Hieten nie epresveeja ente pie shashf en arshie ankhelos nem

nie taghma en e-poeranion, Eptshois arie ehmot nan em pie

koo evol ente nen novie.

:يبورانيوناإنطغمانينيمآنجيلوسآرشيإنشاشفبيإنتيابريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس
Door de voorspraak van de zeven aartsengelen en de hemelse

rangen, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.اخطايانبمغفرةلناأنعميارب:السمائيةالطغماتوالملائكةرؤساءالسبعبشفاعات

Hiten ni`precbi`a ǹte pi2a24 ǹ arx3ajjeloc nem

nitajma ǹ`epovranion :` P[oic ari`hmot nan `mpi,w

`ebol `nte nennobi.

                                                                    Voor alle Hemelingenللسمائيين



Hieten nie evshie ente na tshois en jotie en apstolos nem

epsepie ente nie mathieties, Eptshois arie ehmot nan em pie

koo evol ente nen novie.

مانيإنتيإبسيبىنيمآبوسطولوسإنإنيوتىشويستناإنتيإفشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:ثيتيس
Door de voorbede van mijn meesters en vaders de apostelen, en de

overige discipelen, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.خطايانابمغفرةلناأنعميارب:التلاميذوبقيةالرسلالآباءسادتىبصلوات

Hiten nievx3 ǹte nau `nio5 ǹ`apoctoloc

nem p̀cepi ǹte nima03t3c :` P[oic ari`hmot nan

`mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor onze vaders de apostelenللآباء الرسل                                                 



Hieten nie evshie ente pie the-o rie mos en ev ankhelesties

Markos pie apostolos, Eptshois arie ehmot nan em pie koo

evol ente nen novie.

وسطولوسآببيماركوسآنجيليستيسإفإنثيؤريموسبيإنتيإفشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:
Door de voorbede van de Godziener, de Evangelist, Markus de

apostel, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.خطايانابمغفرةلناأنعميارب:الرسولمرقسالانجيلىالإلهناظربصلوات

Hiten nievx3 ǹte pi-0ewrimoc `n`evajjelict3c

Markoc pi`apoctoloc :̀ P[oic ari`hmot nan `mpi,w

`ebol `nte nennobi.

                                                              Voor de heilige Markusلمارمرقس



Hieten nie evshie ente pie arshie ziakon et esmaro-oet

Stefanos pie shorp em martieros, Eptshois arie ehmot nan em

pie koo evol ente nen novie.

إموربشبىإستيفانوسإسمارواوُتإتذياكونأرشىبيإنتيافشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:مارتيروس

Door de voorbede van de gezegende aartsdiaken, Stefanus de eerste

martelaar, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.طاياناخبمغفرةلناانعميارب:الشهداءاولاسطفانوسالقديسالشمامسةرئيسبصلوات

Hiten ni`eu,y @ ǹte piar,ydiakwn et`cmarwout

Ctevanoc pisorp m̀marturoc : `̀P[oic ari`hmot

nan `mpi,w `ebol ǹ te nennobi.

Voor Stefanus de eerste martelaarإستفانوسللشهيد 



Hieten nie evshie ente nie athloforos em martieros pa tshois

ep oero Georgios, theodoros pi anatole-os,

:جيؤرجيوسإبوُروباتشويسمارتيروسإمأثلوفوروسنىإنتيإفشىنيهيتين

:أناطوليؤسبيثيؤدوروس

Door de voorbede van de overwinnende martelaren, mijn

meester koning Georgius, Theodorus Anatolius,

:المشرقيتادرس:مارجرجسالملكسيدىالشهداءالمجاهدينبصلوات

Hiten nievx3 ǹte nia0loforoc m̀mar== tvroc @

pa[oic p̀ouro Georgiwc @ :eodwroc

pi`Anatoleoc @

                                                                              Voor martelarenللشهداء



Filopatier Merkoerios, ava Mina ente nie Fajat, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نانموتإهآريإبتشويس:فاياتنىإنتىميناأفا:ميرقوريوسفيلوباتير

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي

Philopater Mercurius, abba Mina van Bayad, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.اخطايانبمغفرةلناانعميارب:البياضىمارمينا:مرقوريوسالآبمحب

Vilopatyr Merkourioc @ abba Myna ǹte

nivaiat :` P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.

                                                                              Voor martelarenللشهداء



Hieten nie evshie ente nenjotie eth- oe-wab en zieke-os pie khoorie eth-oe-

wab ava Moosie, nem ava Arsenios ep sag ente nie shierie en nie oe-roo-

oe, Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

أرسانيوساأفنيمموسيآفاإثؤوابجوريبيذيكيؤسإنإثؤوابيوتىنينإنتيإفشىنيهيتين

رواوينإنشيرىينإنتىإبساخ .نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:اوإ

Door de voorbede van onze heilige rechtvaardige vaders de sterke heilige abba

Mozes en abba Arsenius, de leraar van de kinderen van de keizers, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

يارب:كالملوأولادمعلمأرسانيوسوالأنبا:موسيأنباالقديسالقويالأبرارالقديسينأباؤنابصلوات

.خطايانابمغفرةلناانعم

Hiten nievx3 ǹte neniw] e;ouab ǹdikeoc@ pijwri

e;ouab abba Mwcy@ nem abba Arcenioc p̀caq `̀nsyri

ǹniourwou :P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

                                             Voor abba Mozes en abba Arseniusأرسانيوسللأنبا موسي والأنبا 



Hieten nie evshie ente nie eth-oe-wab ente pai eho-oe pie oe-

wai pie oe-wai kata pef ran, Eptshois arie ehmot nan em pie

koo evol ente nen novie.

بيفراناكاطاوواىبياوواىبيإيهواوُ باىإنتيإثؤوابنيإنتيإفشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:
Door de voorbede van de heiligen van deze dag, iedereen bij naam, o

Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.يارب انعم لنا بمغفرة خطايانا: بصلوات قديسى هذا اليوم كل واحد بإسمه 

Hiten nievx3 ǹte ni=e=0v ǹte paìehoov piovai piovai

kata pe4ran : P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol

`nte nennobi.

Voor de heiligen van deze dagلقديسي اليوم                                                  



Hieten noe evshie areh e-ep on-g em penjoot et tajoet en arshie erevs

papa ava (...) , Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen

novie.

تشويسإب:(...)آفاباباايرفسأرشىإنإتطايوتيوتبينامإبؤنخآريهإفشىنوهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآري
Door hun voorbede, bewaar het leven van onze eerbiedwaardige vader de

hogepriester, paus abba (…) , o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze

zonden.

.خطايانابمغفرةلناانعميارب:(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناحياةإحفظبصلواتهم

Hiten novevx3 àreh è`pwnq `mpeniwt

ettai`3ovt `narx3̀erevc papa abba (...) : P̀[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

                                                                    Voor de patriarchللأب البطريرك



Hieten noe evshie areh e-ep on-g em penjoot et tajoet en

zieke-os ava (...) pie e-piskopos, Eptshois arie ehmot nan em

pie koo evol ente nen novie.

بى(...)آفاذيكيؤسإنإتطايوتيوتبينامابؤنخآريهإفشىنوهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:إبيسكوبوس
Door hun voorbede, bewaar het leven van onze geëerde rechtvaardige vader,

abba (…) de bisschop, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.طاياناخبمغفرةلناانعميارب:الاسقف(...)الأنباالبارالمكرمأبيناحياةإحفظبصلواتهم

Hiten nou`eu,y @ àreh è`pwnq m̀penwit ettaiyout

ǹdikeoc abba (...) p̀ickopc : P̀[oic ari`hmot nan

`mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor de bisschopللأب الأسقف                                                                       



* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sooti emmon.

بينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإ

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

.اخلصتنووُل دتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

Index -الفهرس 

*Tenovw2t `mmok ẁ P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

                                                      Slotzang na De Voorbedenالهيتنياتختام 



Koptische 

Paulinische Brief

البولس قبطي

De Paulinische brieven           البولس



Pavlos efvook em Pentshois Iesoes Piegristos pie apostolos et

tha-hem fie e-tav thashf e-pie hie shen-noefie ente Efnoetie.

لوسآبوسطوبي:إخرستوسبيإيسوسشويستبينإمفوكإفبافلوس

.إفنوتيإنتينوفيشينهيإيبيثاشفإيطاففى:ثاهيمإيت

Paulus, een dienstknecht van Jezus Christus, een geroepen

apostel, afgezonderd voor het Evangelie van God.

.المدعـــو المفـرز لبشارة اللـه،بـولــس عبـد ربنــا يســوع المسيح الرســول

Pauloc `vbwk `mPen¡ Iycouc P=,=c @ pi`apoctoloc

et;ahem @ vy`etau;asf `epihisennoufi `nte `V].

Introductie voor De Paulinische Brief                                   مقدمة البولس



Pavlos pie apostolos ente Iesoes Piegristos, evol hieten

ef oe-oosh em Efnoetie.

إفينهيتإيفول:إخرستوسبيإيسوسإنتيآبوسطولوسبىبافلوس

.إفنوتىإماوُاوش
Paulus, een Apostel van JezusChristus door de wil Gods.

(2Tim 1:1)

(1:1تي 2. )بولس رسول يسوع المسيح حسب مشيئة الله

Pauloc pi`apoctoloc `nte I=y=c P=,=c @

`ebolhiten `vouws `mV].

De Paulinische Brief                                                                         البولس



Pie ehmot ghar nemooten nem et hierinie evsop, zje

amien es-e shoopie.

.بيشوإيإيسآمينجيإفسوبهيرينيإتنيمنيموتينغارإهموتبي

De genade en vrede zij met u : Amen, zo mag het zijn.

.آمين يكون: النعمة معكم والسلام معا  

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny eucop @

je `amyn ec`eswpi.

Slotzang na De Paulinische Brief                                              ختام البولس



Link                                            لينك

غار الكبيرةإهموتلحن بي 

De uitgebreide versie van Pie 

ehmot ghar

آغابيلحن اي 

De hymne Ie aghapie

ماكاريوطو )...( لحن 

De hymne (…) toe makarioo

إسنوتىميتىتىلحن 

De hymne Tie mietie esnoetie



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

Pie ehmot ghar                بي إهموت غار



Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc Pi,rictoc @

ef`eswpi nem pek`agion `pneuma @ pa¡ `niwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (…)

Pie ehmot ghar em Pentshois Iesoes Piegristos ef e-shoopie nem pek

akhion pnevma pa tshois en joot et tajoet en arshie erevs pa-pa ava

(…)

بنفماإأجيونبيكنيمشوبيإيإفإخرستوسبيإيسوسشويستبينإمغارإهموتبي

(...)أفاباباإيرفسأرشيإنإتطايوتيوتإنشويستبا

De genade van onze Heer Jezus Christus zij met uw reine geest,

mijn geëerde meester en vader, de hoge-priester paus abba (…)

ورئيـسمالمُكـ رالآبسيـديياالطاهــرةروحـ  كمعتكــونالمسيحيســوعربـنَــانعمـةُ 

(...)الأنباالبابــاالكهنــة

De hymne Pie ehmot ghar غار                                                إهموتلحن بي 



Nem penjot en episkopos ava (…) Ma-re pie eklieros nem pie

laos tierf oe khai gen Eptshois zje amien es eshoopie.

رفتيلاؤسبينيمإكليروسبيماري(...)افاابيسكوبوسإنيوتبيننيم

.إيشوبيإسأمينجيإبتشويسخيناوجاي

En onze vader de bisschop abba (…) Moge de clerus en het

hele volk zich welbevinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn.

الرب  يفمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن(...)الآنباالمكرمالأسقفوأبينا

.يكونآمين

De hymne Pie ehmot ghar غار                                                إهموتلحن بي 

Nem peniwt `n`epickopoc abba (...) Mare pi`klyroc

nem pilaoc tyrf @ oujai qen P¡@ je `amyn

ec`eswpi.



البولس

De Paulinische brieven



إيفوللحن أبيت جيك 
De hymne A-pet zj-iek evol

Link                                            لينك



Koptische De 

Katholieke Brief

الكاثوليكون قبطي

De Katholieke brieven الكاثوليكون



Katholiekon evol gen (hoewietie) (in-tie) epistolie ente

penjoot (Petros) na menratie.

يوتبينإنتيطولىإيبيس(تي-إن)(هوُويتيتي)خينإيفولكاثوليكون

.راتينامين(بيتروس)
De Katholikon, uit (de eerste) brief van onze vader (St

Petrus), mijn geliefden:

.أحبائييا( بطرس)لأبينا ( الأولى)الكاثوليكون من الرسالة 

Ka;olikon `ebol qen (]hou`i]) (``n-])

``epictoly``nte peniwt (Petroc) namenra].

Introductie voor De Katholieke Brief                               مقدمة الكاثوليكون



Nie epresvieteros et gen thienoe, tie tie ho eroo-oe, anok pe

ten eshfier em epresvieteros, oewoh em meth-re ente nie em

kavh ente Piegristos.

إم:شفيرإتينبيآنوك:إيرواوُ هوتىتى:ثينوُ خينإتإبريسفيتيروسنى

.إخرستوسبيإنتيإمكافهنىإنتيميثريإماووه:إبريسفيتيروس
De oudsten onder u vermaan ik dan als medeoudste en getuige van

het lijden van Christus. (1Petrus 5:1)

( 1:5بط 1).أطلب الى الشيوخ الذين بينكم أنا الشيخ شريككم والشاهد لالام المسيح

Ni`precbuteroc etqen ;ynou @ ]]ho `erw`ou @ `anok

peten`svyr @ `m`precbuteroc @ ouoh `mme;re `nte

ni`mkauh `nte P=,=c .

De Katholieke Brief                                                                     الكاثوليكون



Na esnie-joe em per menre pie kozmos, oe-ze nie et shop gen

pie kozmos, pie kozmos na sienie nem tef epie thiemia,

بي:كوزموسبيخينإتشوبنياوُذي:كوزموسبيمينريإمبيرإسنيونا

.ثيمياإيبيتيفنيمناسينيكوزموس
Mijn broeders, bemint de wereld niet, noch de dingen die in de

wereld zijn. De wereld gaat voorbij en haar begeerlijkheid.

،العالم يزولُ وشهوته،تحبوا العالم ولا الأشياء التي في العالميا إخوتي لا

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc @ oude nyetsop

qen pikocmoc @ pikocmoc nacini nem

tef`epi;umi`a @

Slotzang na De Katholieke Brief                                         ختام الكاثوليكون



fie ze et-ierie em ef oe-oosh em Efnoetie, ef na shoopie

sha eneh, Amien.

.آمينإينيهشاشوبيإفناإفنوتيإماوُاوشإفإمإيريإتذيفي

Doch wie de wil van God doet blijft in eeuwig-heid :

Amen.

.آمين،والذي يصنعُ إرادة الله يدومُ إلى الأبد 

vy de et`iri ``m`vouws `mV] `fnaswpi sa ``eneh

@ `amyn.

Slotzang na De Katholieke Brief                                         ختام الكاثوليكون



الكاثوليكون

De Katholieke brieven 



Het Responsorium 

van de Handelingen

الإبركسيسمرد 

Het Responsorium van de Praxis        مرد الإبركسيس



Oo nie nak-hie en noetie, oewoh en shoe er eshfierie em moo-oe, 

ente tie theotokos Maria, et oi em parthenos en sie-joe nieven.

ك  وس ثيؤطويإنت  ى ت  : إم م  وواوُ ياووه إنش  وإ إي  ر إش  فير: يإن ن  وتين  اكهياون  

.                      إتؤى إم بارثينوس إنسيو نيفين: ماريا 

O wat een goddelijke, wonder-bare weeën,  van Maria de 

Moeder van God, de Altijd-Maagd.

.العذراء كل حين:لوالدة الإله مريم:العجيبة التي:لهيةياللطلقات الإ

W ninakhi `nnou] @ ouoh `nsouer`svyri 

`mmwou @ `nte ];e`otokoc Maria @ etoi 

`mpar;enoc `ncyou niben .

Het Responsorium Van De Handelingen الإبركسيسمرد 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sootie emmon.

أفجى:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكماسك

Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.
.اوخلصتنوُلِدتلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

Index -الفهرس 

`̀K`cmarwovt `al30wc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

Het Responsorium Van De Handelingen الإبركسيسمرد 



Koptische Praxis
(Handelingen)

قبطيالإبركسيس

De Praxis                      الإبركسيس



Praxies ente nen jotie en apostolos, e-re poe esmoe eth-

oewab shoopie neman.

شوبيإثؤُوابإسموإيريبو:آبوسطولوسإنيوتينينإنتيإبركسيس

.نيمان

De Handelingen van onze vaders de apostelen, moge

hun heilige zegen met ons zijn.

.أعمال آبائنا الرسل بركتهم المقدسة تكون معنا

Praxic `nte nenio] ``n`apoctoloc @ `ere

pou`cmou e;ouab swpi neman.

Introductie voor De Praxis                                                  الابركسيسمقدمة



Menensa han eho-oe ze, pe zje Pavlos em Barnabas.

.بي جي بافلوس إم بارناباس : مينينصا إن إيهواوُ ذي 

Na enige dagen zeide Paulus tot Barnabas

(Handelingen 15:36).

( .36:15أع ) ثم بعد أيام قال بولس لبرنابا 

Menenca ```han``eho`ou de @ peje Pauloc

`mBarnabac .

De Praxis                                                                                      الابركسيس



Pie sazj-ie zee inte Iptshois, ef ie-ai ai owoh ef ie-a

shai , ef ie-a mahie owoh ef-ie takhro,

يإفئ:آشايإفئياووهآىآىإفئي:شويستإبإنتيذىصاجيبي

:طاجروإفئياووهأماهي

Het woord Gods vermeerdert zich, verspreidt

zich, neemt toe in kracht en slaat diepe wortelen,

.لم تزل كلمة الرب تنمو وتزداد وتعتز وتثبت 

Picagi de `nte `Psoic : e4̀eaiai ovoh e4̀e`a2ai :

e4`e`amahi ovoh e4`etagro:

Slotzang na De Praxix الابركسيسختام 



gen tie akheeje in ek iklieseeje inte Ifnotie, amien.

.خين تي آجيا إن إككليسيا إنتي إفنوتي آمين 

in de Heilige Kerk Gods, Amen.

.في بيِعة الله المقدسة آمين 

qen 5`aji`a `nek`kl3ci`a `nte F5 : `am3n .

Slotzang na De Praxix الابركسيسختام 



الإبركسيس

De Praxis



Het Synaxarium

السنكسار

Het Synaxarium              السنكسار



Hymnen heiligenألحان القديسين             

(للقديسين ) أبيكرانلحن 
De hymne Apekran

( Voor heiligen )

(للشهداء ) إهلوجلحن بي 
De hymne Pie ehlog

( Voor martelaren )

( للأنبياء ) لحن آدم أبيل 
Adam Abel Matoe-sala

( voor de profeten )

(للملائكة ) لحن فاني تينه 

De hymne Fa nie tenh 
(Voor De aartsengel Michaël) 



Trisagion

لحن أجيوس

Trisagion                     لحن أجيوس



* Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

à;anatoc @ ò ek par;enou genne;yc @ `ele`ycon

`ymac.

* Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, o ek
parthenoe khen-ne-thies eleison iemas.

إكاوأثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس*

.إيماسإليسونثيسنيجينبارثينو
* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, geboren

uit de Maagd, ontferm U over ons.

العـذراءمنولـ دَ  ُ الذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ *

.رحَمناإ

Trisagion                                                                           لحن أجيوس

1



* Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

à;anatoc @ ò ek par;enou genne;yc @ `ele`ycon

`ymac.

* Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, o ek
parthenoe khen-ne-thies eleison iemas.

إكاوأثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس*

.إيماسإليسونثيسنيجينبارثينو
* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, geboren

uit de Maagd, ontferm U over ons.

العـذراءمنولـ دَ  ُ الذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ *

.رحَمناإ

Trisagion                                                                           لحن أجيوس

2



* Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

à;anatoc @ ò ek par;enou genne;yc @ `ele`ycon

`ymac.

* Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, o ek
parthenoe khen-ne-thies eleison iemas.

إكاوأثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس*

.إيماسإليسونثيسنيجينبارثينو
* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, geboren

uit de Maagd, ontferm U over ons.

العـذراءمنولـ دَ  ُ الذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ *

.رحَمناإ

Trisagion                                                                           لحن أجيوس

3



* doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke nun

ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn `amyn.

Agi`a `triac `ele`ycon `ymac.

* zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie ke is

toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. Akhia Trias eleison iemas.

اوإىإسطوسكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى*

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناس
* Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en altijd, en tot in

eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons,

أيهــــا.آميـنالدهـوردهـروإلىأوانوكلالآن،القـــدسوالــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ *

.رحمنــاإالقـدوسالثالـــوثُ 

Trisagion                                                                           لحن أجيوس



Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

أوشيــة الإنجيــل

Het Gebed voor het Heilig Evangelie أوشيــة الإنجيــل



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



يفنإنجوسإيطاففينوتىبينإخرستوسبىإيسوسإبتشويسإفنيب

.إثؤوابأبوسطولوسإناووهماثيتيسإمطايوتإتأجيوس

O Meester en Heer Jezus Christus, onze God, die

gezegd heeft tot Zijn heilige en eerwaardige discipelen

en Zijn reine apostelen:

ورسلـهِ ـنالقديسيتلاميـذهخاطبالـذي،إلهُنـاالمسيحيسـوع  الـربُ السيـدُ أيها

:قائلا  المكـرميـنالأطهــارِ 

Vnyb `P[oic Iycouc Pi,rictoc Pennou]@

vy`etafjoc `nnefagioc ettaiyout `mma;ytyc

ouoh `n`apoctoloc =e=;=u.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je hanmys `m`provytyc nem han`;myi auer`ep-i;umin `enau

`eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@ ouoh `ecwtem

`eny`etetencwtem `erwou ouoh `mpoucwtem.

تينإيتيإينيإينافثيمينإيبيإيرأفإثمىهاننيمإبروفيتيسإمميشهانجى

إمبواووهإيرواوُ سوتيمتينإيتيإينيسوتيمإياووهنافإمبواووهإيرواوُ ناف

.سوتيم

“Talrijke profeten en rechtvaardigen hebben verlangd

te zien wat u ziet en hebben het niet gezien, en te

horen wat u hoort en hebben het niet gehoord.

يسمعـواأنو،يرواولمتـ روْنأنتممايرواأنإشتهـواكثيـريـنوأبـرارا  أنبياء  إن

.يسمعـواولـــمتسمعـونأنتــمما

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀N;wten de `wouni`a tou `nn`etenbal je cenau @ nem netenmasj je

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri `nnekeuaggelion

e;ouab qen nitwbh `nte nye;ouab `ntak.

سيىجماشجتيننينيمسينافجىفالتيننيإننياتوُ اواوُ ذىإنثوتين

أنجيليونإفنيكإنإيرىإىاووهسوتيمإنإبشاإمإبإيرمارين:سوتيم

.إنطاكإثؤوابنىإنتىطوبهنىخينإثؤواب
Maar U, zalig zijn uw ogen, omdat zij zien, en zalig zijn uw

oren, omdat zij horen.” Maak ons waardig naar Uw Heilige

Evangeliën te luisteren en ernaar te handelen door de

voorbeden van Uw heiligen.

ـعتـ سْ لأنهـــاولآذانـكِّــــم،تبُصِرلأنهالأعينـكِّمفطـوبيأنتــمأما أنفلنستحـق،مـ ـ

ـع   ـل  نسم  .قـديسيــــكبطلبـاتِ المقـدســةبأناجيـلِّـكونعم 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀̀̀̀̀Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou.

Pros ev eksas-te ieper toe akhioe evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوإيبرتوإكساستىإفإبروس

Bid voor het Heilig Evangelie.

.المقــدسالإنجيــلِ أجــلِ منصلـوا

Salloe men akhl el-en-khiel el mokaddes.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إيراننهينهونإيطافنيفيناوُاونإننيببيناونىذميفئىإفأرى

.بوُميفئى

Gedenk ook, onze Meester, allen die ons

gevraagd hebben om hen,

،رعاتـنِّاتضفينــذكـرهــُـــمأنأمروناالـذيـنكلِّ سيـد ناياأيضا  أذكـر

``Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon niben

`etauhonhen nan `eerpoumeu`i@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



qen nen]ho nem nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi harok P¡

Pennou] @ Ny`etauersorp ǹenkot ma`mton nwou @

nyetswni matal[wou.

بيننسإبتشويهاروكإإبشوىإممواوُ إيرىإيتينطوبهنيننيمتيهونينخين

.اواوُ ماطالتشإتشونىنىنواوُ إمطونماكوتإينينشوربإيرإيطافني:وتى

te gedenken in onze gebeden en smekingen, die wij tot

U, o Heer, onze God opheffen, Geef hun die ons

voorgingen en ontslapen zijn, de eeuwige rust en

genees de zieken,

فـــرقـــدوااسبقــــــوالـــذيــــن،إلهنــاالـربُ أيهــاإليـكنصُعـدهـاالتيوطلباتـنِّا

،شفهـــمإالمـرضي،نيحهـــم

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ nem penoujai tyrou @ nem

tenhelpic tyrou @ nem pental[o tyrou @ nem

ten`anactacic tyren.

نيمتيروهلبيستيننيمتيرواوُجاىبيننيمتيرواونخبينبىغارإنثوكجى

.تيرينأناسطاسيستيننيمتيروطالتشوبين

want U bent ons aller leven, ons aller verlossing, ons

aller hoop, ons aller genezing, en ons aller verrijzenis.

كـلُنِـــاشفــاؤنـــــاو،كـلُنـِــاورجــاؤنـــا،كـلُِنـاوخلاصُنــا،كـلُِنـاحيـاتـنُـاأنتلأنــك

.كـلُِنـــاوقيـامتـنُــــا

Index -الفهرس 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



De Psalm

المزمور

De Psalm المزمور                              



Link                                            لينك

مارُوتشاسف

Maroe-tshashf



Het Responsorium 

van de Psalm

مــرد المزمــور

Het Responsorium van de Psalm مــرد المزمــور



Allieloeja.      

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cta;yte meta vobou :eou `akoucwmen 

tou `agiou euaggeliou.

Esta-thie-te meta fovoe The-oe, akoe-somen toe akhioe 

evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوطو أكوصومينثيؤُ فوفوُ ميطا إسطاثيتي

Sta op in de vreze Gods en luister naar het Heilig

Evangelie.

.قفـوا بخـوف اللـه لسمـــاع الإنجيـــل المقـــدس

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



F`cmarwout `nje vy-e;nyou qen `vran `m`P¡

`nte nijom @ Kuri`e `eulogycon ek tou kata

(...) agiou euaggelion to `anagnwcma.

جمموم إف إسمممارواوُت إنجممي فممى إثنيمموُ خممين إفممران إم إبتشممويس إنتممي نممى

أجيمممو إيمممف أنجيليمممون طمممو ( …)كيريمممي إيمممف لوجيصمممون إك طمممو كاطممما

.أناغنوزما
Gezegend Hij die komt in de naam van de Heer der

machten. O Heer zegen de lezing uit het Heilig

Evangelie volgens (...) .

.(...)منالمقدسالإنجيلمنفصل،باركيارب،القواترببإسمالآتىمبارك

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Doxa ci Kuriè.

Zoksa sie Kyrië.

.ذوكصاصي كيريي

Glorie zij aan U, o Heer 

.د لك يا ربــالمج

Dat zij Hem verhogen  فليرفعوة-

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الإنجيل

Evangelie



De preek

العظة

De preek                                   العظة



Het Responsorium van 

het Evangelie

مــرد الإنجيــل

Het Responsorium van het Evangelie    مرد الانجيل



Tie parthenos Mareejam, nem Josief nem Salomie, av er esh

fie rie e-ma sho, ethve nie etav nav ero-oe.

نىإثڤى:وإيماشإشفيرىأفئير:سالومىنيميوسيفنيم:ماريامبارثينوستى

.إيرواوناڤإيطاڤ

De Maagd Maria, Jozef en Salome, verbaasden zich zeer,

toen zij Hem zagen.

.رأوهممن:جد اتعجبوا:وسالومىويوسف:مريمالعذراء

%par0enoc Mariam : nem Iwc3f nem Calwmi :

aver`2f3ri `ema2w : e0be n3etavnav `erwov .

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

إترياستى:إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيت
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de volmaakte 

Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ
Index -الفهرس 

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri@ nem 

pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



الثلاثة أواشي الكبار

De Drie Grote 

Voorbeden

Index -الفهرس 

Link                                            لينك



En covi`a :eou `proc,wmen @ Kuri`e `ele`ycon @ 

Kuri`e `ele`ycon @ qen oume;myi .

Laat ons aandachtig zijn in Gods wijsheid. Heer 

ontferm U, Heer ontferm U. In waarheid.

.ميثمىوُ اخينليسونكيريىليسونكيريى:خومينإبروسثيؤصوفياإن

En sofia The-oe pros-goomen, Kyrië eleison, Kyrië

eleison, gen oe methmie.

.ــــــةبـالحقيقــــ،رحـــــمإيــــاربُ ،رحـمإيـاربُ ،اللـهبحكمــةأنصتــوا

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي

De Orthodoxe Geloofsbelijdenis قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de Almachtige

Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat

zichtbaar en onzichtbaar is. Wij geloven in één Heer

Jezus Christus, Eniggeboren Zoon van God, vóór alle

tijden geboren uit de Vader.

،ضابطُ الآبُ،اللـهُ واحــدِ،بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة خالـقُ الكلِّ

ىماوالأرض،السَّماء ىلاومايـُر  واحد  رب  بـنـؤُمنُ ،يـُـر 

كل  قـ بْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد،اللـهإبـنُ المسيحُ،يسوعُ 

الدهُّـور،

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



،مننـورُ  ،إلهمنحـقُ إلهُ نـور  فيللآبمساومخلوق ،غيـرَ مـولـودُ حـق 

، ،كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـر  ومنْ شـرُ،البنحــنُ أجْلنـامنْ الـذيهــذاشئ 

مريــمَ ومنْ القـُـدسالــروحمنْ وتجســدَ الس ماء،مننـزلَ خلاصنا،أجـل   

وتأنــسَ،العــذراء،

Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren niet

geschapen, één in wezen met de Vader en dóór wie alles

geschapen is. Hij is voor ons, mensen, en omwille van

ons heil uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de maagd

Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



بينمنوقـامَ ـرَ وقـبُ  وتألـمَ البـنُطي،بيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصل ـبَ 

وجلـسَ ـوات،الس مـإلىوصَعــدَ الـكُتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـوات

،يميــنعــن والأمْــواتَ،الأحَيــاءَ ليــُديـنَ مجــده  فييأتيوأيضا  أبيــه 

ـهليـسَ الــذي .انقضــاءُ لمـلُك 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. Hij

heeft geleden, is begraven en is verrezen uit de doden op

de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren ten

hemel, zit aan de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen de

levenden en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



ب، نسجـ ـدُ ل ه نعــمْ نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس، ال ـربُ المحي ى المُنبث ـقُ مـ ـنْ الآ

ــدهُ مع الآب والابـن، الناطــقُ في الأنبيـــــاء، وبكنيســة  واح ـدة  مقــدس ـة  ونـمُج 

، ونعتـ    ـرف بمعمــودي    ـة  واحـ    ـدة  لمغفــ    ـرة الخطايــــ    ـا ، جامع   ـة  رســوليـ    ـة 

. وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het leven

geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de Vader en de

Zoon tezamen wordt aanbeden en verheerlijkt, die gesproken

heeft door de profeten. Wij geloven in de Ene, Heilige

Universele en Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot

vergeving van de zonden: Wij verwachten de opstanding van

de doden en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



Ten khoesht evol ga et hie en tie anastasies ente nie ref

moo-oet, nem pie on-g ente pie e-oon ethneejoe, amien.

نيمتموواوُ ريفنيإنتىأناسطاسيسإنتىإتهىخاإيفولجوشتتين

.أمينإسنيوأوونايبىإنتىأونخبى

Wij verwachten de opstanding van de doden en het leven van 

het komend rijk. Amen. 

.وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Tenjoust `ebol qa `thy `n]`anactacic `nte

nirefmwout@ nem piwnq `nte pi`e`wn e;nyou@

`amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Liturgie van gelovigen

قداس المؤمنين



De Liturgie van St. 

Basilius de Grote

الباسيليالقداس 

De Liturgie van St. Basilius de Grote         القداس الباسيلي



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



ي مي ت يج ين ت إمب ي روم ي إإه ري إنيه ف ي إيط اف ك وت يفنوتي بي نشتي بي شا إإ

بمي اووه إفمو إيطاف إي إيخمون إيبمي كوزمموس هيتمين بمي إفثونموس إنتميأتطاكو 

. ذيافولوس 

O Grote en Eeuwige God, die de mens in 

onvergankelijkheid gevormd heeft. U heeft de dood, 

die door de afgunst van de duivel in de wereld kwam, 

إلىدخـل  الــذيوالموتُ ،فسادغيرعلىالإنسانجبلالذيالأبديالعظيماللهيا

.هـــدمتـ هإبليــــسبحسَّــدِ العالـمِ 

V] pinis] pisa`eneh@  vy`etafkwt `mpirwmi 

`e`hryi `ejen ]metattako@ Ouoh `vmou `etaf`i `eqoun 

`epikocmoc @ hiten pi`v;onoc `nte pidiaboloc. 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Akserswrf hiten piouwnh `ebol `nreftanqo @ nte

pekmonogenyc `nsyri @ Pen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c .

جينيسمونوبيكإنتىطانخوإنريفإيفولاوُاونهبيهتين،شورفشيرأك

.خرستوسإبيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويستبينإنشيري

vernietigd door de levenwekkende ver-schijning van

Uw Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser

Jezus Christus.

ـنـ  ربـَّنـ االجنسالوحـيدلإبنـكِّالـذيالمحيـيبـالظهــورِ  ومُخلـصِّنــاـاوإله 

.المسيــحيســــوع  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouoh akmoh `mpikahi `ebol qep ]hiryny ] `ebol qen nivyou`i

@ :ai et`ere ]`ctratia `nte niaggeloc @ ]`wou nak `nqytc

eujw `mmoc.

:ويفيؤنيخينإيفولتيهيرينيتيخينإيفولكاهيبيإمموهأكاووة

جوإفإنخيتسناكاوُاوتيأنجيلوسنيإنتىستراتياتيإيريإتثاي

:إمموس

U hebt de aarde vervuld met hemelse vrede,

waarvoor de engelenscharen U verheerlijken,

zeggende:

ئكــةِ الملاأجنـادُ الـذيهـذا،السمــواتِ مــنالـذيالســلامِ مـنالأرض  وملأت  

ك   :قــائـلـيــنبـــهيمُجـدونـ ـ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je ou`wou `mV] qen nyet[oci @ nem ouhiryny hijen

pikahi @ nem ou]ma] qen nirwmi.

بيجينهياوُهيرينينيم:تشوسيايتنيخينإفنوتيإماوُاواوُ جي

.رومينيخينماتيتياوُ نيم:كاهي

"Ere zij God in den Hoge, vrede op aarde en in de

mensen een welbehagen.”

.ــرةالمسالنـــاسِ وفيالسلامالأرضوعـلى،الأعــاليفـيلـلـهالمجــدُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `upertyc teliac `irynyc :

Pros ev eksas-te ie-per ties telias irinies,

:إيرينيستيلياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

Bid voor de volmaakte vrede,

الكامـــلالســــلامِ أجـلِ مــنصلـــوا

Salloe men akhl el-salam el-kamel,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ke `agapyc : ke twn `agiwn acpacmwn twn

`apoctolwn.

ke aghapies, ke ton, akhion, aspasmon ton,

apostolon.
.أبوسطولونطونأسباسمونأجيونطونىك:آغابيسكي

De liefde en de heilige apostolische groet.

ـةِ ،والمحبـــةِ  .الـرسوليـة،الطاهـرةِ والـقُبـل ـ

wa el-ma7aba, wa el-kobla al-tahera, el-rasoleje.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Qen pek]ma] V] moh ``nnenhyt qen

tekhiryny.

. هيت خين تيك هيريني إنينموه إفنوتيخين بيك تي ماتي 

Vervul in Uw welbehagen, o God, onze harten

met Uw vrede .

. إملأ قلــوب نـ ا مــن سـلامِـك  ،بمسـرتــِّك  يا اللـه

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouoh matoubon `ebol ha ;wleb niben @ nem `,rof niben @

nem metsobi niben @ nem panourgi`a niben @ nem

]metrefer`vmeu`i `nte ]kakia etervorin `m`vmou.

:نيفينوفيشميتنيم:نيفينإكروفنيم:نيفينهاثوليبإيفولماطوُفوناووه

فورينإيرإتاكاكيتيإنتىإفميفئيإيرريفميتتينيم:نيفيناوُرجياباننيم

.إفموإم

En reinig ons van alle smet, alle bedrog, alle

huichelarij, en alle boosaardigheid en de herinnering

aan het kwaad, die de dood meebrengt.

ومـنخبيث  عـلِ فكلِّ ومـن،ريـاء  كلِّ ومـنغـــش  كلِّ ومـندنـس  كلِّ مـنوطهـرنـ ا

.المـوتالمُلبــِـسِ الشــــرِ تذكارِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouoh `ariten `nem`psa tyren Pennyb @ e;ren

eracpazec;e `nnen`eryou qen ouvi è;ouab.

نينإنيبازيستإيراسإيثرين:نيببينتيرينإبشاإمإنأريتيناووه

.إثؤُواباوُفيخينإيريوُ 

En maak ons allen waardig, onze Meester, om

elkaar met een heilige kus te groeten,

نـاكُـلـَّنــامستحقيــنجعلـ نـاأو بقبلــة  بعضا  نـابعضُ نـقُبِـل  أنياسيـد 

.مقـدســـة  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



E`pjinten[i qen oumetathitten `e`phap @ `ebolqen

tekdwre`a `na;mou ouoh `nepouranion @ qen P=,==c I=y=c Pen¡.

إنذورياكتيخينإيفول:إإيهابهيتتينأتاوُميتخينتشيتينإإبجين

.سشويتبينإيسوسإخرستوسبيخين:إيبورانيونإناووهأثموُ 

zodat wij, zonder in veroordeling te vallen, Uw

onsterfelijke en hemelse gaven ontvangen, in

Christus Jezus onze Heer.

بتـ ك  مــندينـونـة  فيطْـرحِنـابغيــرِ ننــال  لكي المـائتــةـرغيمـوهِّ
.ربنِّايسوعبالمسيـحِ ،السمائيـة

Groet elkaar - كـمُ  قبلـوا بعض 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Aspasmos Adam
(Efra7ie ja Mariam)

الأسبسمس الآدام
(إفرحي يا مريم ) 

De hymne Bie shefe3et -لحن بشفاعات 

Aspasmos Adam آدام             أسبسمُس



* Oe-nof emmo Mareeja, tie vokie oewoh tie mav,

:مافتياووهفوكيتي:مارياإممواوُنوف*

* Wees blij Maria, de dienstmaagd en moeder,

:والأمُ العبدة:مريمياإفرحي*

* Efra7ie ja Marjamoe, el-3abda wa elommoe,

* Ovno4 `mmo Marià`a : 5bwki ovoh 5mav :

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* zje fie et gen pe amier, nie ankhelos se hoos erof.

.إيروفهوسسيآنجيلوسني:أميربيإتخينفيجي*
* want degene die in uw schoot is; de engelen prijzen

Hem.

ك  فيالذيلأنَ * جر  .تسُبحهالملائكة:ح 

* lie-an allezie fie 7ig-rikie, al-mala-ekka-to

tosabe7ahoe.

* ge f3 etqen pe`am3r : niajjeloc

cehwc `ero4 .

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* Oewoh nie Sheroe-biem, se oe-oosht emmof akseejos,

:أكسيوسإمموفاوُاوشتسي:شيروبيمنياووه*

* En de Cherubim, aanbidden Hem in

waardigheid,

:باستحقاقلهيسجدون:والشاروبيم*
* Wa al-Sherobiem, jas-khodoena lahoe beste7kak,

* Ovoh nixerovbim : ceovw2t `m mo4

a7iwc :

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* nem nie Serafiem, gen oe met atmoenk.

.أتمونكميتاوُ خين:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, zonder ophouden.

.فتوربغير:والسيرافيم*

* wa el-Serafiem bekgeirie fietoer.

* nem nicerafim : qen ovmet atmovnk.

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* Emmon entan en oe par-riesia, ga-ten pentshois

Iesoes Piegristos,

يبإيسوسشويستبينخاتين:باريسياإنؤإنطانإممون*

:إخرستوس
* Wij hebben geen moed, bij onze Heer Jezus Christus,

:المسيحيسـوع  ربِّنـ اعنـد:دالـة  لنـاليـس*
* Laisa la-na dalla 3end rabbene Jassoe3 al Massie7,

*`Mmon `ntan `nouparryci`a @ qaten

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc @

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* goories ne toobh nem ne presvia, oo ten tshois en nieb tie-ren

tie theotokos.

.ؤطوكوسثيتيتيريننيبإنشويساوتين:إبريسفيانينيمطوبهنيخوريس*

* zonder uw voorbede en voorspraak, o ons aller Vrouwe, de

Moeder Gods.

.الإلــهِ ـدةُ والالسيـدةُ :كلـنِّــاسيد تنـايا:وشفاعـتكُطلبـــاتــُكِ ســـوى*
* sewa telbatokie washafa-3atokie, ja sajeda-tana kollona, al-sajeda

waledat-ol ielaah.

* ,wric netwbh nem ne`precbi`a @ ẁ

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc.

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Een Aspasmos Adam

أسبسمس آدام



* Psie-shie nieven rashie, oewoh se er goo-re-vien, nem

nie ankhelos, ev hoos e-ep oero Piegristos.

سأنجيلونينيم:إيرخوريفينسياووهراشي:نيفينبسيشي*

.إخرستوسبيإإبؤرو:إفهوس

* Alle zielen verblijden zich, en zingen, met de engelen, en

prijzen Chistus de Koning.

.المسيحالملك:مسبحينالملائكةمع:وترتلتفرح:الأنفسكل*

* Yvx3 niben ra2i : ovoh ceerxwrevin :
nem niajjeloc : evhwc `e`povro P=xc .

Een Aspasmos Adam                                              الآدامالأسبسمس



* Ev oosh evol ev khoo emmos, zje oe-oo-oe gen nie et etshosie 

em Efnoetie, nem oe hierienie hiezjen pie kahie, nem oe tie ma 

tie gen nie roomie.

ن  يم :ج  ي اوُاووُ إمفن  وتي خ  ين ن  ي إتتشوس  ي : إي  ف اوش إيف  ول إفج  و إمم  وس * 

.نيم اوتي ماتي خين ني رومي: اوهيريني هيجين بي كاهي 

* Roepend en zeggende: “Ere zij God in den hoge, vrede op aarde, en 

in de mensen een welbehagen.

.وفى الناس المسرة : وعلى الأرض السلام : المجد لله فى الأعالى : صارخين قائلين * 

* Evw2 ebol evgw `mmoc : ge ov`wov qen 

n3etsoci `mF5 : nem ovhir3n3 higen pikahi : 
nem ov5ma5 qen nirwmi .

Een Aspasmos Adam                                              الآدامالأسبسمس



* Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا*

* Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim,

:مع الشاروبيم : لكي نسبحك * 

* Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem,

* Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim :

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo emmos.

.إمموسإنجوإيفولإنؤش:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم * 

* wa el-Serafiem, sarie-giena ka-ielien :

* nem nicerafim : enw2 `ebol engw

`mmoc .

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator,

:باندوكراطوربيشويستإب:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي*

*“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

:الكلالضابطالربُ أيها:قدوسقدوسقدوس*
* Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol,

* Ge `xovab `xovab `xovab : Pu

pipantok ratwr :

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* etfe nem ep kahie meh evol, gen pek oo-oe nem

pek tajo.

.وطايبيكنيماواوإ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي*

* hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان:والأرضُ السماء*
* al-sama2 wa elardoe, mamloe-atanie men makhdie-

ka wa karamatoke.

* `tfe nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov

nem pektai`o.

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies,

:باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين*

* Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch,

:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك*
* Nas-aloka ja jabn Alla, an ta7faz 7ajat batrie-jarkena,

* Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @ e;rek`areh

`e`pwnq `mpenpatriar,c @

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا*
* paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem op zijn

zetel.

.كرسيهعليثبته:الكهنةرئيسُ (...)أنباالبابا*
* albaba anba (…) , ra-ieso el-kahana, thabet-hoe 3ala

Korsieh.

* papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os,

:ذيكيؤسإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم*
* En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders,

:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه*
* Wa sharie-kahoe fie el-gedma al-rasoele-jah abina

almokaram el-bar,

* Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt

e;ouab `ndikeoc @

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

.سإثرونوبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا*
* abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

.كرسيهعليثبته:اسُقفُنَاَ(...)نباالأ*
* elanba (...) oskofana, thabethoe 3ala korsieh .

* abba (...) pi`epickopoc @ matajrof

hijen pef`;ronoc .

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



Acpazec;e allylouc en vilymati `agi`w @

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @
Aspazes-te allieloes en fielie matie agioo, Kyrië eleison, Kyrië

eleison, Kyrië eleison.

كيرييونليسكيرييليسونكيريي:آجيوفيليماتيإنالليلوسىأسبازيست

.ليسون
Groet elkaar met een heilige kus, Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer ontferm U.

كـمُقبلـوا .رحْـــمإيـاربُ ،ـــمرحْ إيـاربُ ،رحْـــمإيـاربُ ،مقـدســـة  بقبـلــة  بعضا  بعض 
Kabbelo ba3dakom ba3dan be koblatin mokaddesse, jarab-or7am,

Jarabor7am, Jarabor7am .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

G



Se Kyrië, e-te fai pe Iesoes Piegristos, Epshie-rie, em

Efnoetie, sootem eron, oewoh nai nan.

سوتيم:إفنوتيإمإبشيري:إخرستوسبيإيسوسبيفايإيتي:كيرييسى

.نانناياووه:إيرون
Ja, Heer, U die zijt Jezus Christus, de Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

عنـ االلـه،إبـنالمسيحيســوع  هـوالـــذييــاربُ نعــم منـ اإسم  .وإرح 
Na3am Jarab el-lezie howa Jassoe3 el-Massie7 Ibn Alla, esmaa3na wa

er7amna,

Ce kuri`e `ete vai pe Iycouc Pi,rictoc

`Psyri `mV] cwtem `eron ouoh nai nan .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Prosferien kata tropon, esta-thie-te kata tromoe,

:إطروموكاطاإسطاثيتى:نوبإطروكاطاإبروسفرين

Offer naar goed gebruik, sta in eerbiedige vreze,

،بــرعـــدة  قــفــوا،الـرســــمهــذاعلىتقــدمـوا

Takaddamoe 3ala haza el-rasm, keffoe be re3deten,

``Procverin kata `tropon @ `cta;yte kata

`tromou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ies anatolas eblepsa-te, Pros- goomen .
.خومينإبروسبصاتيإفلاِ سأناطولاإيس

en richt uw blik naar het oosten. Laat ons

aandachtig zijn.

.ننصت،نظـرواإالشــرقِ وإلـــى

wa iela el-sharkie on-zoroe, Nanset.

Ic `anatolac `ble'ate : ``Proc,wmen.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Hiten ni`precbia @ `nte ];e`otokoc =e=;=u Maria @

`P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Hieten nie epresveeja ente tie theotokos eth-oewab Mareeja, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نانهموتإآريإبتشويس:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتيإبريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي
Door de voorspraak van de Moeder Gods, de heilige Maria, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.انــاخطايبمغـفـرةلنـاأنعــميــاربُ مـريـــمالقـديســـةالإلــهوالــدةبشفاعـــات
Bie shafa3aat waledat el ielah, el keddiesah Mariam, ya rab en3im lene be

maghferet gatayana,

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( avmack ) akcw5 `mmon .

Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( av mask ) ak sootie emmon.

فماإبنبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاواوشتتين

.إممونسوتىأك(ماسكأف)جى:إثؤاب
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader : en de Heilige

Geest: want U bent ) geboren (en heeft ons verlost.

(وُل دت)لأنـك،القــدسوالـروح،الصالحأبيـكمـع،المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا
Naskhodoe lak ajahol Massie7, ma3 abiekal sali7, wal ro7 el kodos, le annak

(woelidte) wa gallastana.

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



Eleoc `irynyc ;uci`a ̀enecewc.

Eleos irienies thie-sia e-ne se-os.

.إى ليؤس إيرينيس ثيسيا إينى سيئوس

De genade van vrede, het offer van lof.
.التسبيــح  ذبيحــةُ ،الســـلامرحمـــةُ 

Ra7mato elsalam, zabie7atol tasbie7.

Index -الفهرس 

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



O Kurioc meta pantwn ̀umwn .

O Kirios meta pandon iemoon .

.إيمونباندونميطا اوكيريوس

De Heer zij met U allen . 

.الـربُ مع جميعِكُم 

El-Rabbo ma3a gami3ekom .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Ke meta tou ̀pneumatoc cou .

Ke meta toe pnevma tos soe .

.طـو ســُــــو إبنفماطاطومىكى 

En met uw geest .

ـك أيضا  .ومع روحِّ

Wa ma3a ro7ikka aidan .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anw ùmwn tac kardiac .

Ano iemoon tas kardias .

.كارذياسطاس إيمونآنو 

Verheft uw hart .

.إرفعــوا قـلـوبـ كُــم 

Erfa3o koloebakom .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



E,wmen ̀proc ton Kurion . 

Egoomen epros ton Kierion .

.كيريونإيخومين إبروس طون 

Wij zijn met ons hart bij de Heer.

.هي عـنِـدِ الـربِ 

Heja 3ende el-Rab .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Eu,arictycwmen tw Kuriẁ .

Evgaries-ties-omen too Kirio .

.كيريوصومين طو خاريستيإيف 

Laat ons de Heer danken .

.فلنشكــر الـربَّ 

Fel nash-kore el- Rab .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Axion ke dikeon .

Aksion ke zieke-on .

.كيئونذىأكسيون كى 

Het is waardig en rechtmatig .

.مستحـق  وعـــادل 

Mosta7ikkon wa 3adel .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Axion ke dikeon @ `axion ke dikeon @

`aly;wc gar qen oume;myi @ `axion ke

dikeon.

ارغأليثوس:كيئونذيكىأكسيون:كيئونذيكىأكسيون

.كيئونذيكىأكسيونميثمياوخين
Waardig en rechtmatig, waardig en rechtmatig,

het is waarlijk waardig en rechtmatig .

مستحـق  بالحقيـقـةِ حقـا  لأنه،وعـادل  مستحـق  ،وعـادل  مستحـق  

.وعـادل  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Vyetsop `vnyb P¡ V] `nte ]me;myi. Vyetsop

qajwou `nni`ene @ ouoh etoi `nouro sa `eneh.

إتشوبيف:ميثميتىإنتىإفنوتيإبتشويسإفنيبإتشوبفي
:إينيةشااوروإناوىإتاووه:إينينيإنخاجواوُ 

O Gij, de Zijnde, Meester, Heer, God der

Waarheid, die er was voor alle tijden en

regeert in eeuwigheid;

الـدهــورقبــل  الكـائــِّـنُ الحـق،إلـهالـربُ السيــدُ الكائـنُ أيهـا

الأبــد،إلىوالمالِكُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vyetsop qen nyet[oci@ ouoh etjoust `ejen

nyet;ebi`yout. Vy`etaf;ami`o `n`tve nem `pkahi nem

`viom@ nem ny`ete `nqytou tyrou.

:يوتثيفإتنيإيجينإتجوشتاووه:إتتشوسينيخينإتشوبفي

.تيروخيتوإنإيتىنينيم:إفيومنيمإبكاهينيمإتفىإنثاميوإيطاففي

die woont in den hoge en op de nederigen

neerziet. Schepper van hemel en aarde, van de

zee en alles wat zij bevatten.

خلـق  لــذيا،المتـواضعـاتِ إلىوالنـــاظــِّـرُ الأعـاليفيالساكـنُِّ 

.فيهــامـاوكـلَّ والبحــــر  والأرض  السمــاء  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c. Vai

`etak;amio `m`ptyrf `ebolhitotf@ ny`etounau `erwou nem

ny`ete `ncenau `erwou an.

:ستوسإخربىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهشويستبينإمإفيوت

إيتييننيمإيرواوُ إيتونافنى:طوطفهىإيفولتيرفإبإمثاميوإيطاكفاي

.آنإيرواوُ إنسيناف

Vader van onze Heer God en Verlosser Jezus Christus,

Hij, door wie U alles geschapen heeft, het zichtbare en

het onzichtbare,

الكـلَّ قـتْ  خـ لالــذيهــذا،المسيــحيســوع  ومخلـصِّنـاوإلهنـارب نـاأبــو

ىمـا،به ىلاومـايــُرَّ .يــُـرَّ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vyethemci hijen pi`;ronoc `nte pef`wou @

vy`etououwst `mmof hiten jom niben `e;ouab.

توُ إيفي:اواوُ بيفإنتىإثرونوسبىهيجينهيمسيإتفي

.إثؤوابنيفينجومهيتينإمموفاوُاوشت

die gezeten is op de troon van Zijn glorie, en

die wordt aanbeden door alle heilige

machten.

القــواتِ جميـعمــنلـهالمسجـودُ ،مجـدهكـرسيعلىالجالسُ 

.المقــدســـة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀̀̀̀Ì ka;ymeni ̀nac;yte .

Ie ka-thie me-nie a-na thie-te .

.أناسثيتيمينيإيكاثي

U die zitten, sta op .

.قِفــُواالجلـوسُ أيهـا

Ajoha el-kheloes keffoe .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Vy`etou`ohi `eratou nahraf @ `nje ni`aggeloc@

nem niar,yaggeloc @ niar,y@ niexouci`a @

ni`;ronoc @ nimet[oic @ nijom.

:سأنجيلوأرشينينيمأنجيلوسنيإنجى:ناهرافإيراطواوهىإيتفي

.جومنيشويستميتني:إثرونوسنيإكسوسيانيأرشيني

U, voor wie staan de engelen en de aartsengelen,

de vorstendommen en machten, de tronen, de

heerschappijen en de krachten .

هيقــفُ الـــذي السلطـاتُ ووالرئاساتُ ،الملائكةُ ورؤسـاءُ الملائكــةُ أمام 

.والقواتُ والربوبياتُ والكراسيُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Ic ̀anatolac ̀ble'ate.

Ies anatolas eblepsa-te .

.إفلبصاتيطولاسأناإيس

Richt uw blik naar het oosten .

.إنـظـــرواالشـــرقِ وإلى

Wa iela el-shark onzoroe .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



`̀N;ok gar pe `etou`ohi `eratou `mpekkw]@ `nje ni<eroubim

e;meh `mbal nem niCeravim na picoou `ntenh@

euerhumnoc qen oumoun `ebol `nat,arwou eujw `mmoc.

نيم:الإمفإثميهشيروبيمنىإنجى:كوتيبيكإمإيراطواوهيإتبيغارإنثوك

اروُاوكأتإنإيفولاومونخينهيمنوسإيرإيف:إنتنهسونابىسيرافيمنى

.إمموسجوإيف

U bent het die omringd wordt door de Cherubim vol

ogen en de Serafim met zes vleugels, die U aldoor

zonder ophouden loven, uitroepend:

ذووفيموالسيرا،أعينـــا  الممتلئـونالشاروبيـمحــولـ ك  يقـفُ الـذيهـوأنـت  

:قـائـليــنسكـــوت  بغيــرالـدوامعلييسبحـون  ،الأجنحــةالستـةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Proc,wmen .

Pros-goomen .

.خوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn .

.ننصت

Nanset .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ni<eroubim ceouwst `mmok @ nem

niceravim ce]`wou nak @ euws `ebol eujw

`mmoc @
Nie Sheroebiem se oe-oosht emmok nem Serafiem se tie oo-oe nak, ev

osh evol ev kho emmos,

إفجوولإيفاوشإيف:ناكاواوُ تيسيسيرافيمنينيم:إمموكاواوشتسيشيروبيمني

.إمموس

De Cherubim aanbidden U en de Serafim verheerlijken U en roepen

uit, zeggende:

:قـائليــنصارخيـنيمجدونـكَوالسـيرافيـــملـكَ يسجـدونَ الشاروبيـم
E-sherobiem jas-khodoena lak, wa-serafiem jomakhi-doenak,

sarigiena ka-ilien,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Zje akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o oeranos ke ie

khie ties akheejas soe zoksies.

يستإيجىكىاواوُرانوسريسإبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

.سوذوكسيسآجياس

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van Uw heilige glorie.

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa wal ardoe

mamloe-atanie men makh-die kal akdas.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Je Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c ò ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac cov

do73c.



Agios -أجيوس 

Een Aspasmos Watos        واطُسأسبسمس

Een Aspasmos Watos

أسبسمس واطس



Etav masf gen Biethle-em, kata nie esmie ente nie eprofie-

ties, af toe khon af sootie emmon, zje anon pe pef la-os.

وج  ون أف ت: كاط  ا ن  ى إس  مى إنت  ى ن  ى إب  روفيتيس : إيط  اف ماس  ف خ  ين فيثليئ  يم 

.                        جى آنون بى بيف لاؤس: أفسوتى إممون 

Toen Hij werd geboren in Bethlehem, volgens de spraken van de 

profeten, heeft Hij ons gered en verlost, want wij zijn Zijn volk.

. هلأننا نحن شعب:أنقدنا وخلصنا:كأخبار الأنبياء: لما وُلد في بيت لحم 

Etaumacf qen By;leem @ kata ni`cmy `nte 

ni`provytyc @ aftoujon afcw] `mmon @ je 

`anon pe peflaoc .

Een Aspasmos Watos                                              واطُسأسبسمس



Allieloeja allieloeja allieloeja,

:الليلوياالليلوياالليلويا

Halleluja Halleluja Halleluja,

هلليلوياهلليلوياهلليلويا

Allieloeja allieloeja allieloeja,

A=l =a=l =a=l :

Een Aspasmos Watos                                              واطُسأسبسمس



Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, as masf

enzje tie parthenos,

:ينوسبارثتيإنجيماسفأس:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس

Jezus Christus de Zoon van God, is geboren uit

de maagd,

: ولدته العذراء : يسوع المسيح ابن الله 

yesoe3 el messie7 ibn alla, weledet-hoe el 3azra,

I__=3c P=,=c `Psyri `mV] @ acmacf `nje

]par;enoc @

Een Aspasmos Watos                                              واطُسأسبسمس



gen Biethle-em ente tie Joedea kata nie esmie em

eprofietiekon.

.نإبروفيتيكوإمإسمينيطاكا:أيوذيتيإنتيفيثليئيمخين

te Bethlehem in Judea, volgens de profetische

uitspraken.

.كالأصوات النبوية: فى بيت لحم 
fie beitie le7m il yehoedeeye, kel aswat il nebeweeyeh.

qen By;leem `nte ]Ioude`a @ kata

ni`cmy `m`provytkon.

Een Aspasmos Watos                                              واطُسأسبسمس



Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o oeranos ke ie khie

ties akheejas soe zoksies.

إيجىكى:اواوُرانوسريسإبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

.سوذوكسيسآجياستيس
Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van Uw heilige glorie.

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس
koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa wal ardoe mamloe-atanie

men makh-die kal akdas.

Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0 : `pl3r3c ò

ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac cov do73c .

Een Aspasmos Watos                                              واطُسأسبسمس



Agioc Agioc Agioc

Agios Agios Agios

آجيوسآجيوسآجيوس

Heilig heilig heilig

قدوسقدوسقدوس 

Celebrant                     يقول الكاهن



`` `,ouab `,ouab `,ouab qen oume;myi P¡ Pennou].

Vy`etafer`plazin `mmon@ ouoh af;amion@ ouoh

af,an qen piparadicoc `nte `pounof.

إيرإيطاففي:نوتيبينشويستإباوميثميخينإكؤوابإكؤوابإكؤواب

إبإنتىباراذيسوسبىخينأفكاناووهثاميونأفاووهإممونإبلازين

.اونوف

Heilig, heilig, heilig bent U in waarheid, o Heer onze

God, die ons heeft gevormd, geschapen en geplaatst

in het paradijs van de vreugde.

بـلالـذي،إلهنـــاالـربُ أيهابالحقيقـةِ ،قـــدوس  قــــدوس  قــــدوس   وخلقـ نـ انـ اج 

.النعيـــمِ فــردوسِ فيووضعـ نــــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Qen `pjin`;renerparabenin de `ntekentoly@ hiten ]`apaty

`nte pihof@ anhei `ebolqen piwnq `n`eneh@ ouoh auerexorizin

`mmon `ebolqen piparadicoc `nte `pounof.

هوفبيىإنتآباتىتىهيتينإندولىإنتيكذىبرافينينإيرإثرينإبجينخين

بىنخيإيفولإممونإكسوريزينإيرأفاووهإينيهإناونخبىخينإيفولأنهى

.اونوفإبإنتىباراذيسوس

Toen wij Uw gebod overtreden hebben, verleid door de slang,

zijn wij gevallen, hebben wij het eeuwige leven verloren en

zijn wij verbannen uit het paradijs van de vreugde.

ك  خــالفنــاوعنـدمـــا يــاةِ الحمنسقطنـا،الحيــةِ بغــوايـــةِ وصيتـ ـ

.النعيـــمِ فـردوسِ مــنونـفُـينــا،الأبــديـةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀Mpek,an `ncwk on sa `ebol@ alla akjempensini qen oumoun `ebol

hiten nek`provytyc è;ouau. Ouoh qen `tqa`e `nte ni`ehoou akouwnh

nan `ebol@ `anon qa nyethemci qen `p,aki nem `tqyibi `m`vmou.

يتينهإيفولأومونخينشينيبينجيمآكآلا:إيفولشاأونإنثوككانإمبيك

انناواونهأكإيهواونيإنتىخائيإيتخينأووه.إثؤوافإبروفيتيسنيك

.إفموإمخيفىإتنيمإكاكىخينهيمسىإيتخانيأنون:إيفول

U hebt ons niet verlaten tot het einde toe, maar U heeft ons

aldoor bezocht door Uw heilige profeten. En aan het einde der

dagen bent U aan ons verschenen, wij, die gezeten waren in

de duisternis en de schaduw van de dood,

،القـديسيـنائـكِبأنبيدائمــا  تعهدتـَّنـابــل،الانقضاءِ إلىأيضا  عنـك  تتـركنـالـم

.تِ المـــووظــلالِ الظلمـةِ فيالجلـــــوسنحـنلنـاظهـــرت  الأيــامأخـــرِ وفي

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Hiten pekmonogenyc `nsyri Pen¡ @ ouoh Pennou] ouoh Pen=c=w=r

I=y=c P=,=c. Vai `ete `ebolqen Pi=p=n=a `e;ouab@ nem `ebolqen ]par;enoc

è;ouab Mari`a.

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهشويستبينإنشيريمونوجينيسبيكهيتين

إثؤوابسبارثينوتىخينإيفولنيمإثؤوابإبنفمابىخينإيفولإيتىفاي:إخرستوس

.ماريا

door Uw Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser

Jezus Christus, Hij, die van de Heilige Geest en uit de Maagd,

de Heilige Maria.

مــنالـــذيهـذا،المسيــحيســـوع  ومخلصنـ اوإلهنـــا،ربـ نـــا،الجنـسالــوحيـــدبإبنــكِّ  

.مــريــمالقـديسـةِ العـــذراءِ ومـنالقــدسالـــروح

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Àmyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af[icarx ouoh aferrwmi @ ouoh af`tcabon `ehanmwit

`nte pioujai . ``Eafer,arizec;e nan `mpimici pi `ebol

`m`pswi hiten oumwou nem ou`pneuma.

إى:أوجاىبىإنتيمويتإيهانإتسافونآفأووهروميآفئيرأووهصاركسآفتشي

.نفماإبأونيمأومواوهيتينإبشوىإمإيفولبىميسىإمبىنانخارزيستيأفئير
het vlees heeft aangenomen en is mens geworden. Hij heeft

ons de wegen van de verlossing geleerd, Hij heeft ons

begenadigd met de geboorte van boven door het water en de

Geest.

ا،وتـأنــس  تجســد   مــنلــذيابالميـلادلنــاوأنعــم،الخـــــلاصِ طُـــرق  وعلمنـ ـ

.والـــروحالمـــاءِ بـواسطـــةِ فـــوق

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Afaiten naf `noulaoc ef;ouyt@ af`;renswpi enouab@

hiten pek Pneuma è;ouab.

بيكنهيتيإثؤوابشوبيإثرينأف:إفثويتلاؤسأوإننافأيتينآف

.إثؤوابإبنفما

Hij heeft ons voor Zichzelf tot een verenigd volk

gemaakt en heeft ons geheiligd door Uw Heilige

Geest.

،وسالقــدبــروحِـك  أطهـــارا  وصيـرنـامجتمعــا ،شعبــا  لـهوجعلنــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai `etafmenre ny`ete nouf etqen pikocmoc@ aftyif

`mmin `mmof `ncw] qaron@ `e`vmou etoi `nouro `e`hryi

ejwn@

مينإمآفتيف:كوزموسبىخينإيتنوفإيتىنىمينريإيطاففاي

:إيجونإإهرىاوروإنأوىإتإإفمو:خارونسوتىإنامموف

Hij, die de zijnen in de wereld zo heeft lief-gehad,

dat Hij Zichzelf als een losprijs voor ons heeft

overgeleverd aan de dood, die over ons heerste,

إلىعنـا،داء  فــذاتـهُ وأسلـَّمالعالـمِ،فيالـذيــن  خاصتـ هأحـب  الـذيهـذا

علينا،تملـك  الـذيالمـوت

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



vai `enau`amoni `mmon `ebol hitotf@ entoi `ebol hiten

nennobi. Afsenaf `epecyt è-`amen] `ebol hiten

pi`ctauroc.

:وفىننينهيتينايفولانطوى:هيططفايفولاممونأمونىايناففاى

.اسطفروسبيهيتينايفولآمنتىاىايبيسيتأفشيناف

waardoor wij gebonden waren en verkocht

wegens onze zonden, Hij is afgedaald naar het

dodenrijk door het kruis.

بيعيـن  بهمُمس كيـنكناالـذيهـذا لِ مـنم  الجحيـمِ إلىنــزل  ،خطايانــاقِـبِّ ـ

لمن .الصليـبِ قـبِ ـ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn ]nah].

Amien tie nahtie.

.ناهتــىأمين تى 

Amen, dat geloof ik.

.حقا  أؤُمن

7akan o-2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Aftwnf `ebolqen nye; mwout @ qen pi`ehoou

`mmahsomt. Afsenaf `e`pswi `enivyou`i@

afhemci catekou`inam `Viwt.

ينافأفش:شومتماهإمإيهواوبىخينإيثمواوتنيخينإيفولأفطونف

.افيوتنامأويصاتيكأفهمسيفيؤوىإينيإإبشوى

Hij is verrezen uit de dood op de derde dag, is

opgevaren naar de hemel en is gezeten aan Uw

rechterhand, o Vader .

عـنـلـس  وج  السمواتِ إلىوصعِد  ،الثالـثاليـومِ فيالأمـواتِ مـنوقـام  

.الآبُ أيهــــايمينــِك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Eaf;ws `nouehoou `n]sebi`w @ vai `etefnaouwnh `ebol `nqytf@

`e]hap `e]oikoumeny qen oudike`ocuny@ ouoh `fna] `mpiouai piouai

kata nef`hbyou`i.

:فإنخيتإيفولاواونهفناإيتيفاي:شيفيوإنتىإيهواوأوإنثوشأفإى

بىأوواىإمبىإفناتىأووه:سينىأوذيكيئوخينمينيإيكوإيتيهابإيتي

.إهفيئوىنيفكاطاأوواى
Hij heeft de dag van de vergelding vastgesteld, waarop Hij zal

terugkomen om de wereld in gerechtigheid te oordelen en een

ieder zal vergelden naar zijn werken.

ســــم   ــرُ الـذيهـذا،للمجازاةِ يـومــا  ور  ،بالعـدلِ ة  المسكــُونـ  ليديـن  فيـهيظه 

.أعمـالــهِ كنحـــوواحـــد  كـلَّ ويعطي  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kata to `eleoc cou Kuri`e @ ke my

kata tac `amartiac `ymwn.

Kata to ele-os soe Kierië, ke mie kata tas

amartias iemoon.

.إيمونأمرتياسكاطاطاسمىكىكيريىصوإيليؤسطـــوكاطا

Handel volgens Uw genade, o Heer, en niet naar

onze zonden.

.كــرحمتـك يــارب وليس كخطايانـــا

Kara7matieka ya Rab, wa lajsa ka gatayana.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af,w de nan `e`qryi `mpainis] `mmuctyrion

`nte ]meteucebyc @ef;ys gar `etyif `e`vmou@

qa `pwnq `mpikocmoc.
غارثيشإيف:سيفسإيفميتتيإنتىميستيريونإمنيشتىإمباىإإخرىنانذيأفكو

.كوزموسبىإمإبؤنخخاإإفموإيتيف

Voor ons heeft Hij dit grote Mysterie van de godsvrucht

ingesteld, Want besloten hebbende zich aan de dood uit te

leveren voor het leven van de wereld,

ــع   أنسـم  راهـوفيمالأنه،للتـقــوىالـــذيالعظيـــــم  الســــرَّ هــذالنـاووض 

.العالــمِ حيـاةِ عـنللموتِ نفس هيسُ لم  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

K G



Picteu`omen.

pistev-omen.

.أومينبيستيف

Wij geloven.

.نؤمن

No2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af[i `nouwik `ejen nefjij è;ouab @ ``nata[ni

ouoh `nat;wleb @ ouoh `mmakarion @ ouoh

`nreftanqo.

ثوليبأتإنأووهأتتشنىإن:إثؤوابجيجنيفإيجيناواويكإنأفتشي

.طانخوأنريفأووهمكاريونإمأووه

nam Hij een brood in Zijn heilige, reine, smetteloze,

gezegende en levendmakende handen.

نـس  دولاعيـب  بلااللتيـن،الطاهـرتيــنِ يـديــهِ عـلىخـبُــزا  أخــذ

.المحيـيتيــنِ الطـوباويتيــنِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Tennah] je vai pe qen oume;myi:

`amyn.

Ten nahtie zje fai pe gen oe methmie, amien.

.أميــــن: تيـن ناهتـى جى فـــــاى بى خين اوُ ميثمــــى 

Wij geloven dat dit waarlijk zo is. Amen.

.آميـن: نؤمـنُ أن هـذا هــو بالحقيقـةِ 
No2meno anna haza howa bel 7akiekatie.

Amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afjoust `e`pswi `e`tve harok @ vy`ete vwf

`niwt V] ouoh `vnyb `nte ouon niben.

أووهإفنوتىإنيوتفوفإيتيفيهاروكإإتفىإإبشوىأفجوشت

.نيفيناواونإنتىإفنيب

Hij sloeg zijn ogen op naar de hemel, naar U,

o God, Zijn Vader en Meester van iedereen.

كـلَّ ــد  وسيِّ أبـاهُ اللـهياإليـك  ،السماءِ نحــوفـوقإلىونظــر  

.أحـــد  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Etafsep`hmot.

Etaf shebehmot.

.شيبهموتإيطاف

En nadat Hij had gedankt.

ر   .وشـ كـ ـ

We shakara.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af`cmou ̀erof.

Af esmoe erof.

.إيروفإسموأف

zegende Hij het.

هُ  كـ ـ .وبار 

We barakaho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afer`agi`azin ̀mmof.

Af er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأف

En heiligde het.

هُ  .وقـدَّسـ ـ

We kadasaho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Picteuomen ke `omologoumen ke

doxazomen.

Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذو كصاذومين 

Wij geloven en belijden en verheerlijken.

.نـــؤمـنُ ونعتــرفُ ونمجــِّـدُ 

No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afvasf aftyif `nny`ete nouf `n`agioc mma;ytyc@

ouoh `n`apoctoloc =e=;=u efjw `mmoc @ Je [i ouwm

`ebol `nqytf tyrou @ vai gar pe pacwma.

طولوسأبوسإنأووهماثيتيسإمأجيوسإنإيتينوفنيإنأفتيففاشفآف

بىغارفاىتيروإنخيتفإيفولاواومتشىجى:إمموسإفجوإثؤواب

.باصوما
Hij brak het en gaf het aan de zijnen, de heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende: “Neemt, eet

hiervan gij allen. Want dit is mijn Lichaam,

:ــلا  قائالأطهــارورُسُـلـهالقـديسيـنلتلاميـــذِهوأعطــــاه،وقسَّمــه

.جســـديهـــوهـذالأنكـلُكــُممنـهكلــواخــذوا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Etounavasf `ejen ;ynou nem hankemys @ `ncetyif

`e`p,w `ebol `nte ninobi @ vai `aritf `epaer`vmeu`i.

نىإنتىولإيفإإبكوإنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجيننافشفإيتو

.إفميفئىإيرإيباأرتيففاىنوفى

dat voor u en voor velen gebroken zal worden en

gegeven tot vergiffenis van de zonden. Doet dit

tot mijn gedachtenis.”

هــذا،يــــاالخطـالمغفـــرةِ يعُطى،كثيـريــنوعـنعنكـميقـسْ ـمُ  ُالــذي

.لـذِكـريإصنعــوه

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاوُ خينبىفاى

Dit is waarlijk zo. Amen.

.آميــن: هـذا هـو بالحقيقــةِ 

Haza howa bel 7akiekatie, amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Pairy] on pike`avot menenca pidipnon @

af;otf `ebolqen ouyrp nem oumwou.

إيفولأفثوطف:ذيبنونبىمينينصاأفوتكىبىأونريتىباى

.مواوأونيمإيربأوخين

Op gelijke wijze, na het avondmaal, nam Hij

de kelk, mengde wijn en water.

هـا،العشاءِ بعـد  ،أيضا  الكأسُ وهكـذا ج  .اء  ومـخمــر  مــنمز 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Etafsep`hmot.

Etaf shebehmot.

.شيبهموتإيطاف

En nadat Hij had gedankt.

ر   .وشـ كـ ـ

We shakara.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af`cmou èrof.

Af esmoe erof.

.إيروفإسموأف

zegende Hij het.

ه كـ ـ .اوبار 

We barakaha.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afer`agi`azin ̀mmof.

Af er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأف

En heiligde het.

ه .اوقـدَّسـ ـ

We kadasaha.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke palin Picteuomen ke

`omologoumen ke doxazomen.

Ke palin Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.كى بالين بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذوكصاذومين

En eveneens geloven en belijden en

verheerlijken wij.

.وأيضا  نـــؤمـنُ ونعتــرفُ ونمجــِّـدُ 
Wa aidan No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afjem]pi aftyif on `nny`ete nouf `n`agioc

`mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc è;ouab efjw

`mmoc. Je [i cw `ebol `nqytf tyrou.

إنوهأوماثيتيسإمأجيوسإنإيتينوفإنىأونأفتيفتيبىجيمأف

.روتيإنخيتفإيفولسوتشىجى:إمموسإفجوإثؤوابأبوسطولوس

Hij nam ervan en gaf hem aan Zijn heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende: Neemt

en drinkt allen hieruit,

الأطهـــارِ ـهورُسُـلـِ القـديسيــنلتــلاميـذِهأيضا  وأعطــاهــــا،وذاق  

،كـلُـكُــُـــممنهــاإشــربــواخــُـذوا:قائـــلا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai gar pe pa`cnof `nte ]di`a;yky `mberi@ `etounavonf `ebol

`ejen ;ynou nem hankemys@ `ncetyif `e`p,w `ebol `nte ninobi@

vai `aritf `epaer`vmeu``i.

نيمثينوينإيجإيفولإيطونافونفإمفيريذياثيكىتىإنتىإسنوفبابىغارفاى

.فميفئىاإيرإيباأريتففاىنوفىنىإنتىإيفولإإبكوإنسيتيفميشكىهان

want dit is mijn Bloed van het nieuwe verbond dat voor

u en voor velen vergoten zal worden en gegeven tot

vergiffenis van de zonden. Doet dit tot mijn

gedachtenis.”

ـنوعـعنكـميسُفـكُ الـذي،الجديـدِ للعهـدِ الـذيدميهــوهـذالأنَّ 

يكثيــريـن   .ـريلـذكـإصنعـوهُ هــــذا.الخطـايـــــالمغـفــــرةِ يعُطـ ـ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai on pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai on pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاوُ خينبىاونفاى

Dit is eveneens waarlijk zo. Amen.

.آميــن: وهـذا هـو أيضا  بالحقيقــةِ 

We haza howa aidan bel 7akiekatie,

amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cop gar niben `etetennaouwm `ebolqen

paiwik vai. Ouoh `ntetencw `ebolqen

pai`avot vai @

اووه:فاىيكأوباىخينإيفولأومأوناإيتيننيفينغارسوب

.فاىأفوتباىخينإيفولسوتينإنتى

Want zo dikwijls u zult eten van dit brood, en

zult drinken van deze kelk,

بــو،الخبـــزِ هـذامـنتأكـلُـون  مـرة  كـلَّ لأنَّ  هــذهمـنن  وتشــر 

.الكـــــأسِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Eretenhiwis `mpamou@ `eretener`omologin

`nta`anactacic@ `ereten`iri `mpameu`i sa ]`i.

إنطااومولوجينإيرإيرتينموإمباأويشهىتينإيري
.إىشاتىإمباميفئيإيرىتينإيرى:أناسطاسيس

zult u mijn dood verkondigen, mijn verrijzenis

belijden en mij gedenken tot Ik wederkom.

.أجــئأنإلىوتذكــرونيبقيامتيوتعترفـون  بمــوتيتـبُشــرون  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn `amyn `amyn @ ton ;anaton

cou Kuri`e kataggelomen @

Amien amien amien, ton thanaton soe Kyrië

katan khe-lomen,

:أمين أمين أمين طون ثاناطون صو كيريى كاطان جيلومين 
Amen, amen, amen. Uw dood, o Heer,

verkondigen wij,

،آميـن آميـن آمين بمـوتــِــك  يــاربُ نبشـــر
Amien, amien, amien, bemauwteka jarab nobasher,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke tyn `agian cou `anactacin @ ke tyn `analy'in cou en tyc

ouranic ce `omologoumen

Ke tien akhian soe anastasien : ke tien a-na lie epsien

soe en ties oeranies se o-molo-ghoemen,

ستيإنصوإبسينأناليتينكى:أناسطاسينصوأجيانتينكى

.اومولوغومينسىاوُرانيس
Uw heilige verrijzenis, en Uw opvaren naar de hemelen

belijden wij.

. نعتــــرفُ ،وصُعودِك  إلى السمـــــواتِ ،وبقيـامتِــك  المقـدسةِ 
Wa be kejamatiek elmokaddase wa so3oedike iela

samawaat na3taref,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ce `enoumen ce eulogoumen ci eu,arictoumen Kuri`e @ ke

de`ome;a cou ò :eoc `ymwn.

Se e-noemen se evloghoemen se ev-garies-toemen

Kyrië, ke ze o meta soe o The-os iemoon.

ميطااوذىكىكيريىتومينإفخاريسسىإفلوغومينسىإنومينسى

.إيمونثيؤساوصوُ 
Wij loven U, wij zegenen U, wij danken U, o Heer. Wij

smeken U, o onze God.

.ك  يا إلهُنــاونتـضـرع إليـــــ،نسبِّحُــك نبارِكــُك نشكـــرُك يـارب
nosabi7ok nobarikok nashkorok yarab, wa natadarra3

ielajka ya ielahona.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



En`iri oun hwn `m`vmeu`i `nnefqici e;ouab @

nem pefjintwnf `ebolqen ny`e;mwout@

ينجبيفنيم:إثؤوابخيسىنيفإنإفميفئىإمهونأونيرىإإن

:إثمواوتنىخينإيفولطونف

Terwijl wij Zijn heilig lijden herdenken, Zijn

verrijzenis uit de doden,

،الأمـواتِ منهِ وقيامت،المقـدسةِ آلامـهذِكــر  نصنعُ أيضـا  نحـنُ ففيمـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



nem pefjinse `e`pswi `enivyou`i @ nem pefjinhemci catek-

ou`inam `Viwt. Nem tefmah`cnou] `mparoucia@ e;nyou 

`ebolqen nivyou`i@ etoi `nho] ouoh e;meh `n`wou. 

نامووىأصاتيكهيمسىجينبيفنيمفيؤوىإينيإإبشوىشىجينبيفنيم

إنهوتىئوىإتفيؤوىنىخينإيفولإثنيوإمباروسياإسنوتىماهتيفنيم:إفيوت

.اواوإنإثميهأووه

Zijn hemelvaart en dat Hij gezeten is aan Uw

rechterhand, o Vader, en Zijn wederkomst uit de hemel,

vreeswekkend en vol glorie,

ه الثــانيوظهــورهِ ،الآبُ أيهـايمينك  عـنوجلـوسـهِ ،السمــــــواتِ إلــىوصعـودِّ

.مجــــــدا  المملــــوءالمخــوف،السمواتِ منالآتي

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Tener`procverin nak `nny`ete nouk `ndwron `ebolqen 

ny`ete nouk@ kata hwb niben@ nem e;be hwb niben@ 

nem qen hwb niben.

إيتيينخينإيفولإنذوروننوكإيتينيانناكفيرينإبروسإيرتين

.ننيفيهوبخيننيمنيفينهوبإثفىنيمنيفينهوبكاطا:نوك

Offeren wij U van Uw gaven die U toe-behoren,

voor alles om alles en in alles.

وفـي،حال  لِّ كأجلومـن،حال  كلِّ على،لـك  الـذيمنقـرابينـك  لـك  نقُـربُ 

.حال  كـلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouwst `mV] qen ouho] nem

ou`c;erter.

Oe-oosht em Efnoetie gen oe-hotie nem

oe ester-ter.

.إسترتيراونيمهوتىواخينإفنوتىإماواوشت

Aanbid God in eerbied en vreze.

.ورعــــدة  بخـوف  للـهسجـدواإ
Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen wa ri3daten.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Tenhwc `erok ten`cmou `erok

tensemsi `mmok tenouwst `mmok.

Ten hoos erok ten esmoe erok ten shem-shie

emmok ten oe-oosht.

.وكإمماوُاوشتِ تينإمموكشمشىتينإيروكإسموتينإيروكهوستين

Wij prijzen U, wij zegenen U, wij dienen U en

aanbidden U.

.نسبحُــك نبــاركــُك نخـدمُـــك نسجــدُ لـــك
Nosabe7ok, nobarikok, nagdomok, naskho-dolak.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen ``amyn.

Pros-goomen amien .

.أمينخوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn amen .

.أمينننصت

Nanset amien.
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Ouoh paiwik men ``ntefaif `ncwma

efouab `ntaf.

Oewoh pai oik men intef aif in coma efoewab

intav.

.إنطافإفؤوابصوماإنأيفإنتيفميناويكباىأووه

En dat Hij dit Brood laat worden tot Zijn Heilig

Lichaam.

.لـهمقـدسـا  جسـدا  يجعلـهالخبــزُ وهـذا

We haza algobz jakh3alaho khasadan mokadasan laho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}nah] Amyn.

Tie nahtie  Amien.

.أمين : تي ناهتي 

Dat geloof ik amen.

.اؤُمن 

o2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ouoh pai`avot de on `n`cnof eftaiyout @

`nte ]di`a;yky `mberi `ntaf.

Oewoh pai avot ze on in isnof ef-tajot inte ti zia-thiki

imveri intaf.

.فإنتاإمفيرىذياثيكىتىإنتىإتتايوتانئسنوفأونذىأفوتباىأووه

En ook deze kelk tot het Kostbaar Bloed van Zijn

nieuwe verbond.

.لـهالــذيالجـديــدِ للعهــدكريمــا  دمــا  أيضا  الكـأسُ وهــذه

We hazihi el-ka2s aidan daman kariman lel 3ahd el-

gadied allzi laho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke Palin }nah] Amyn.

Ke palin Tie nahtie Amien.

.أمين : كي بالين تي ناهتي 

Dat geloof ik eveneens.

.وأيضا  اؤُمن 

We aidan o2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Eu] `mmof `e`p,w `ebol `nte ninobi@ nem

ouwnq `n`eneh `nnye;na[i `ebol `nqytf.

نيإنهإينيإناواونخنيمنوفىنىإنتىإيفولإإبكوإمموفإفتى

.إنخيتفإيفولإثناتشى

gegeven tot vergiffenis van de zonden, en

ten eeuwigen leven voor hen, die deel

hebben aan Hem.

.منـــــهيتنــاوللمـنأبديــةوحيـاة،الخطـايــالمغفــرةيعُطى

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة

G

Link                                            لينك

K



De zeven Kleine

Voorbeden

السبعة أواشي الصغار

Het Gebeden                     الأواشي



Gebed voor de Vrede

أوشية سلام الكنيسة

Het Gebeden                     الأواشي



Ariten `nem`psa tyren Pennyb @ `e[i `ebolqen

ny``e;ouab `ntak @ `eoutoubo `nte nen'u,y nem

nencwma nem nen`pneuma.

اوُ إىطاكإنإثؤوابنيخينإيفولإتشىنيببينتيرينإبشاإمإنآرتين

.ابنفمانيننيمسومانيننيمإبسيشىنينإنتىطوُفو

Maak ons allen waardig, onze Meester, deel te

hebben aan Uw Heilige Sacramenten tot reiniging

van onze zielen, lichamen en geesten,

نــالـنِّــاكُ مُستحقيـن  إجعلنــا طهــارة  دسـاتــِكقـُ مـــننتنــاول  أن،ياسيد 

.وأرواحِنــاوأجسـادِنـالأنفسِنـــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Hina `ntenswpi `noucwma `nouwt @ nem ou`pneuma `nouwt @

`ntenjimi `noumeroc nem ou`klyroc @ nem ny è;ouab tyrou

`etauranak icjen `p`eneh.

إنجيمىنإنتي:اوُاوتإنإبنفمااوُ نيم:اوُاوتانسومااوُ إنشوبىإنتينهينا

.إينيهإبجينإيسراناكإيطافتيروإثؤُوابنينيمإكليروساوُ نيمميروساوُ 

opdat wij mogen worden één lichaam en één geest en

wij een deel en een erfdeel mogen hebben met alle

heiligen, die U vanaf het begin hebben behaagd.

جميــعمـعثـا  وميرانصيبـا  ونجـد  واحـدا  وروحـا  ،واحـدا  جسـدا  نكـون  لكي

.البـدءِ مُنـذُ أرضوْك  الــذيـنالقــديسيـن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ari`vmeu`i P¡ `n]hiryny `nte tekou`i `mmauatc ``e;ouab

@ `nka;oliky `n`apoctoliky `nekklyci`a.

إثؤوابسمافاتإماوويتيكإنتيهيرينيإنتيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.إككليسياإنأبوسطوليكيإنكاثوليكيإن:

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene, Enige,

Heilige, Universele en Apostolische Kerk.

امعـةِ الج،المقـدسـةالـوحيـدةِ ،الـواحـدةكنيستِــك  سـلام  يـاربُ ذكـرأ

.الـرسوليـةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc @

`agiac monyc @

Pros ev eksas-te ie per ties ierienies ties, akhias

monies,

:مونيسآجياس:تيسإيرينيسإيبيرتيسإكصاستىإيفإبروس

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige,

المقـدســةِ الـواحـدةِ سلامِ أجلِ منصلـوا

Salloe men akhl salaam el-wa7ede el mokaddesah

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ka;olikyc ke `apoctolikyc @

or;odoxou tou :eou ekklyciac .

katholie-kies ke apostoliekies, orthozoksoe toe, The-oe

ekliesias.

.سياسإككليثيؤطوأورثوذكسو:ليكيسأبوسطوكىكاثوليكيس
Universele en Apostolische Orthodoxe Kerk van

God.

.الأرثـوذكسيـةاللـــهكنــيــســـةِ ،الـرسـوليةِ الجامعــةِ 
el-kheme3a el-rasoleja, kaniesat alleh el-ortho- zokseje.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Vaders

أوشية البطريرك والأساقفة

Het Gebeden                     الأواشي



:ai etak`jvoc nak `ebolhiten pi`cnof ettaiyout

`nte Pek`,rictoc. `Areh `eroc qen ouhiryny@ nem

ni`epickopoc tyrou `nor;odoxoc `ete `nqytc.

ستوسإخربيكإنتىإتطايوتإسنوفبىهيتينايفولناكإيجفوسإيطاكثاي

إيتىأورثوذكسوسإنتيروُ إبيسكوبوسنىنيمهيرينىاوُ خينإيروسآريه

.إنخيتس

Deze Kerk die U zichzelf door het Kostbaar Bloed van

Uw Gezalfde verworven hebt, bewaar haar en al haar

orthodoxe bisschoppen in vrede.

وكـلَّ ،سلامِ بإحفظهـا،لمسيحِــك  الـذيالكريــمِ بالـدمِ لـك  إقـتـنيـ تهـاالتيهـذه

.فيهـاالــذيــن  الأرثوذكسيين  الأساقفةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Nsorp men ari`vmeu`i P¡ `mpenmakarioc `niwt ettaiyout @

`nar,y`epickopoc penpatriar,yc abba (...) Nem pefke`svyr

`nlitourgoc @ peniwt `n`epickopoc abba (...) .

رشىأإنإتطايوتإنيوتمكاريوسإمبينإبتشويسباميفئيأريمينإنشورب

طورغوسليإنإشفيركيبيفنيم(...)أفابابابطريارشيسبينإبيسكوبوس

.(...)أفاإيبسكوبوسإنيوتبين
Gedenk, o Heer, allereerst onze gezegende vader, de eerbied-

waardige aartsbisschop, onze patriarch, abba (...) En zijn

deelgenoot in de dienst, onze vader de bisschop, abba (…) .

أنباابطريـركنالأسـاقفـةرئيــسالمكـــرمالطـوبــاويأبانـايــاربُ ذكـرأوأولا  

.(...)أنباالمكرمالأسقفأبيناالرسوليةالخدمةفيوشريكة(...)

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`Proceuxac;e `uper tou ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)

Pros ev eksas-te ie per toe arshie e-re-os iemoon

papa ava (...) .

.(...)اآفباباإيمونسؤايريأرشىإيبرتوُ إكصاستىيفإإبروس

Bid voor onze hogepriester paus abba (...) .

.(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا
Salloe men akhl raies kahanatna elbaba el-anba (…),

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Papa ke patriar,ou ke ar,y`epickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac @

pa pa ke patriargo ke arshie episkopoe ties meghalo poleos

Aleksanidrias

:درياسأليكسانسؤبوليميغالو:تيسابيسكوبوأرشىكىباطريارخوكىبابا

paus, patriarch en aartsbisschop van de grote stad

Alexandrië,

،الإسكندريةالعظميالمدينــةأساقفــةورئيـسوبطريركبابـا

baba wa batriark wa ra-ies asakefat elmadiena el-3ozma el-

iskendereje,
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nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot en episkopos ava

(…) ,

(...)أفاإبيسكوبوسيوتبين:ليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم
En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de

bisschop abba (...)

(...)الأنباالمكرمالأسقـفأبينـاالرسوليهالخـدمةفيوشـريكه
we shariekahoe fil gedme el-rasoelejah, abine el-oskof

el mokkaram el-anba (…)

Nem pefke`svyr ``nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) @
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ke toon orthozokson iemoon episkopon.

.إبيسكوبونإيموناورثوذكسونطونكى

En voor al onze orthodoxe bisschoppen.

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــاوسـائـر

we se2er asakifetne elortho-zoksejien.

Ke twn or;odoxwn `ymwn

`epickopwn.
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Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

hegoemenen, 

priesters, diakenen,

والقسوس   القمامصةأوشية 

والشمامسة

Het Gebeden                     الأواشي



Nem nyetswt `ebol nemaf `m`pcaji `nte

]me;myi qen oucwouten.

اوُ نخيميثمىتىإنتىإبصاجىإمنيمافإيفولإتشوتنينيم

.سواوُتين

En hen, die met hem het woord van de

waarheid recht verdelen.

.والــذيــن يـُفصُلـون معه كلمـة  الحـــقِ باستقــامـةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ari,arizec;e `mmwou `ntekekklyci`a e;ouab @ eu`amoni

`mpek`ohi qen ouhiryny . ``Ari`vmeu`i P¡ `nnihygoumenoc @

nem ni`precbuteroc `nor;odoxoc @ nem nidi`akwn.

اوهىكإمبيأمونىإيفإثؤُوابإككليسياإنتيكإممواوُ خاريزيستىآرى

نىمنيهيغومينوسنيإنشويستإبإفميفئىأرى:هيرينىاوُ خين

.ذياكوننىنيماورثوذكسوسإنإبريسفيتيروس
Verleen ze aan Uw Heilige Kerk dat zij Uw kudde in

vrede weiden. Gedenk o Heer de orthodoxe

hegoemenen, priesters en diakenen.

،ســــــــلام  بقطيعــك  يــرعــوْن  المقـدســـةِ كنيستــك  عليبـهِـمأنعـــم

.امســـــة  والشمالأرثــوذوكسيـيــن  والقسـوس  القمامصة  يـــــاربُ اذكــــر

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



` `Proceuxac;e `upertwn `ygoumenwn @ ke

`precbuterwn @ ke di`akonwn ke

`upodiakwnwn @
Pros ev ek sas-te ie per toon ieghoemenon ke presvieteron ke

ziakonon ke iepo ziakonon,

كىياكونونذكى:بريسفيتيرونإكى:إيغومينونإيبرتونإكصاستىإيفبروسإ

:إيبوذياكونون

Bid voor de hegoemenen, priesters, diakenen, subdiakenen,

ــونيـــــنوالإبـوديـاقوالشمـــامســــــــــةِ والقسـوسِ القمامصـةِ أجـــلِّ مــنصلـــوا

Salloe men akhl el-kamamesa wa el-kosoes we el-shememese

we el-eboeziakonejien,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Epta tagmatwn tou :eou tyc

ek`klyciac .

Epta taghmaton toe The-oe ties ekliesias.

.إككليسياستيسثيؤتوتونطغماإبطا

En de zeven rangen van Gods Kerk.

.اللــــهكنيســـةِ طغمــــاتِ وسبـــع

we seb3 takhamaat, kenieset illeh.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Nem refsemsi niben @ nem ny tyrou et qen

]par;eni`a@ nem outoubo `mpeklaoc tyrf `mpictoc.

Ari`vmeu`i P¡ `nteknai nan tyrou eucop.

لاؤسإمبيكطوفوُ اوُ نيم:بارثينياتىإتخينتيروُ نىنيمنيفينشيمشيريفنيم

.سوبافتيرو  نانناىإنتيكشويستإبإفميفئىأرى:بيستوسإمتيرف

En alle dienaren en allen die in de maagdelijke staat

leven en de reinheid van heel Uw gelovige volk.

Gedenk, o Heer, U te ontfermen over ons allen.

،المـؤمـــنعبــِك  شكلِّ وطهـارةِ ،البتوليـةِ فيالـذيـن  وكـلَّ ،الخــدامِ وكـلَّ 

ناأنيــــاربُ ذكـرأ م  .معـــا  كلـَّنــاترح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ele`ycon `ymac ò :eoc ò Patyr ò

pantokratwr.

Eleison iemas o The-os o Patier o Pandokrator.

.إليسون إيماس اوثيؤس اوباتير اوباندوكراطور 

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de

Pantokrator.

منا يا اللـه الآبُ  .ضـابــط  الكلِّ ،إرح 

Er7amna ya Allah elaab, dabet al-kol.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Plaats

أوشية الموضع

Het Gebeden                     الأواشي



Ari`vmeu`iP¡ `n`tcwtyri`a `mpaitopoc `e;ouab

`ntak vai @ Nem topoc niben @ nem

monactyrion niben `nte nenio] `nor;odoxoc.

نيم:فاىانطاكإثؤوابطوبوسإمباىسوتيرياإتانإبتشويسإفميفئىأرى

.وساورثوذكسإنيوتىنينإنتىنيفينموناستيريوننيمنيفينطوبوس

Gedenk, o Heer, het heil van deze heilige plaats die u

toebehoort, alle plaatsen en alle kloosters van onze

orthodoxe vaders.

اضعالمـووكل،لك  الـذيالمقــدسِ المــوضـعِ هـــذاخـلاص  ياربُ ذكـرأ

.الأرثــوذوكسييــنآبـائنــاأديـــرةِ وكل

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac tou kocmou 

@ ke tyc polewc `ymwn tautyc*@ (ke tou

monactyrio `ymwn toutou)  

Pros ev eksas-te ie per ties sootierias toe kosmoe ke ties

poleos iemoon tav ties*(ke toe monastierioo iemoon toe-toe)

ليؤسبوتيسكى):كوزموطوسوتيرياس:إيبرتيساكصاستىإيفإبروس

(طوُطوُ إيمونموناستيريوتوُ كي):*(طافتيسإيمون

Bid voor het heil van de wereld, (onze stad)*, (onzeklooster)

( وديرنا هذا)، *(ومـدينتـنـا هـــذه)،صلـوا مــن أجـلِّ خــــلاصِ العـالــمِ 

Salloe men akhl gallas el-3elem, wa medienetne hezihie*, (wa

dayrona haza)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ke pasoon poleoon ke toon gooroon ke nieson ke

monastierioon.

.موناستيريونكىنيسونكى:خورونطونكىبوليؤنباسونكى

alle steden en landstreken, alle eilanden en kloosters.

.والأديـــرةِ والجزائــرِ والأقاليـمِ المـدنِ وسـائـــــرِ 
wa se2er el-moddon we el-akaliem we el-kheze2er, wa

el-edjera.

Ke pacon polewn ke twn ,wrwn @ ke 

nycwn ke monactyrion .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Natuur
( de hemelwinden - de wateren van de 

rivieren - het zaad en het kruid )

أوشية الطبيعة

(الزروع والعشب –المياة–أهوية السماء ) 

Het Gebeden                     الأواشي



Nem nyetsop `nqytou qen pinah]

`nte V].

.إفنوتىإنتىناهتىبىخينإنخيتوُ شوبإتنينيم

En degenen, die daar in het geloof van

God wonen.

.اللـهبإيمــانِ فيهــاوالساكنيــن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

G



Arikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem nikarpoc `nte

`pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem nici] nem nici] nem

nicim nem nirwt `nte `tkoi @ etqen tairompi ;ai@ `cmou

`erwou.

نىنيم،إبكاهىإنتىكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

طاىخين،إتكوىإنتىروتنىنيمسيمنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواوُ 

.إيرواوُ إسموُ ،ثاىرومبى

Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de rivieren, het

zaad, het kruid en het veldgewas, te zegenen.

،نهــــارِ الأميـــاهِ وصعــودِ ،الأرضِ وثمــراتِ ،السمــاءِ أهـويـة  ياربُ تفض ل

.بـارِك هـا،السنةِ هـذهفي،الحقـلِ ونبـاتِ والعشـبِ والـزروعِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem nikarpoc 

`nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie karpos ente

epkahie,

:يإبكاهإنتىكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ

Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-oe em

moo-oe,

: مواوُ إم يارواوُ ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte niiarwou 

`mmwou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente et koi.
:يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع

we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Nem nici] nem nicim : nem nirwt `nte 

`tkoi.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-oe,

:إيرواوُ إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيحُ يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou `erwou

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh thamjof, entef ka

nen novie nan evol.

نوفىانينكإنتيف:ثاميوفجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولنان
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt is door Zijn

handen en onze zonden vergeeft.

د اهصنعتهـاالتيجُبلتــِهعلىويتحنـن .خطـايانـــالنـاويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh, wa jaghfer lene gata-
jene.

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma: `eta

nefjij ;amiof : `ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anitou `e`pswi kata nousi kata vy`ete vwk

`n`hmot@ ma`pounof `m`pho `m`pkahi @ marou;iqi

`nje nef`;lwm@ marou`asai `nje nefoutah.

إمهوإبإماوُنوفإبما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

.أوطاهنيفإنجىآشاىمارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهى

Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde, dat

haar voren besproeid mogen worden en haar vruchten

zich vermenigvuldigen.

ــِّـرح،كنعـمتــِّـككمقدارِهـاأصعـدها ـرثـهُــــاحليــــــرو  الأرضِ وجـــــــه  فـ ـ

،أثمـارُهــاولتكثــ ر

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-nomin

`mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou `epi`,lom `nte ]rompi

hiten tekmet`,ryctoc@

بينإمإيكونومينأرياووه:اوُاوسخنيمإجروجاوُ إىطوطفسيف

هيتينرومبىتىانتىإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجين

:إخرستوسميتتيك
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor de oogst.

Bestier ons leven, zoals U het passend vindt. Zegen de

kroon van het jaar door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصادِ للزرعأعدها
.بصلاحِك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem piorvanoc @ nem

pisemmo nem pirem`njwili @ nem pirem`njwili @ nem e;byten tyren

qa ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

بىنيمسأورفانوبىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

هيلبيسإيرإتخانيتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيممو
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروك

omwille van de armen onder Uw volk, omwille van de

weduwe, de wees, de vreemdeling, de gast en omwille van

ons allen die op U hopen en Uw Heilige Naam aanroepen.

ومن،ضيفِ والوالغريبِ واليتيمِ الأرملةِ أجلِ من،شعبك  فقراءِ أجلِ من

.القدوسإسمك  ونطلبُ نرجوك  الذيننحنُ كُلنِاأجلِنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je ǹ;ok et]

`ntou`qre nwou qen oucyou enanef. Ariou`i neman kata

tekmetaga;oc @ vyet] `qre `ncarx niben@

نطوإتىإتإنثوكجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناوُاونإنفالنينجى

في,أغاثوسميتتيككاطانيماناووىأري.إينانيفاوُسيوُ خيننواوُ إخرى
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit, omdat U hun

te rechter tijd hun spijs geeft. Handel met ons naar Uw

goedheid, U, die spijs geeft aan al wat leeft.

همتعُطِيهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن صنعإ،نحسحين  فيطعام 

س ب  معنا ،جسد  لكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon hwn `ere

`vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou niben @ `ntenerhou`o qen

hwb niben `n`aga;on.

وتينإنتإفروشىإيرىهونأنونهينا:اوُاوُنوفنيمراشىإنهيتنينإنموه

.ونأغاثإننيفينهوفخينإيرهوُاوإنتيننيفينإنسيونيفينهوفخين

Vervul onze harten met blijheid en vreugde, opdat wij

in alle opzichten te allen tijde van alles genoegzaam

voorzien, in alle goede werken overvloedig mogen zijn.

شيء  كلفيفالكفالنايكونإذأيضا  نحنُ لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة

Link                                            لينك

G



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي

Het Gebeden                     الأواشي



ينوإإيطافنىنيم:ذورونناىإنإيخونناكإينىإيطافنىإنإبشويسإفميفئىآرى

نىخينلإيفوبىفيكىإمبىتيرونواوُ موى:هيطوطوإيفولإينوإيطافنىنيمإيجواوُ 

.فيؤى

Gedenk, o Heer, hen die u deze offergaven hebben

opgedragen en hen voor wie zij worden opgedragen, en hen

door wie zij worden opgedragen, geef hun allen het hemelse

loon.

،هــمعنقــُدِمتْ والــذيــن،القـــرابيـــنهــذهلـك  قدمـــواالـذيــن،يـاربُ ذكـرأ

.السمــائيالأجــر  كلـَّهــمأعطـهِّـــم،بواسطتهـمقــُدِمتوالـذيـن

Ari`vmeu`i P¡ `nny`etau`ini nak `eqoun `nnai dwron @ nem

ny`etau`enou `ejwou @ nem ny`etau`enou `ebolhitotou @

moi nwou tyrou `mpibe,e pi`ebolqen nivyou`i.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper twn `agiwn 

timiwn @

Pros ev ek sas-te ie per toon, akhioon tiemioon, 

: آجيون تيميون : إبروس إف إكصاستى إيبيرتون 

Bid voor deze heilige en kostbare offergaven,

،الكـريمـةالمقـدسـة  القـرابيـنهـذهأجـل   منصلـوا

Salloe men akhl hazihie el-karabien el-mokaddese

el-karieme,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



dwron toutwn @ ke ;uciwn `ymwn @ ke 

`procverontwn . 

zooron toe toon, ke thiesioon iemoon, ke epros 

feron toon.

.طونفيرونإبروسكى:إيمونسيونثيكى:توُطونذورون
voor onze offers en voor hen die ze opgedragen hebben.

.قـدَمـوهــاوالـذيـنَ وتقدمتنا

we tak-dometne we elle-ziene kaddemoehe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



صلاة قبل التناول 
Gebed voor de heilige 

Communie

أسماء الآباء البطاركة

De namen  van de 

patriarchen

Link                                            لينك



Gedachtenis der 

Heiligen

مجمع القديسين

Gedachtenis der Heiligen   مجمع القديسين



Epidy P¡ ouahcahni pe `nte pekmonogenyc

`nsyri @ e;rener`svyr `epier`vmeu`i `nte

ny`e;ouab `ntak.

شيرىإنمونوجنيسبيكإنتىبىساهنىأواهإبتشويسذىإيبي

.اكإنطإثؤوابنيإنتىإفميفئيإيرإيبىإشفيرإيرإيثرين
Omdat het, o Heer, een gebod is van Uw

Eniggeboren Zoon dat wij deelnemen aan de

gedachtenis van Uw heiligen,

تـذكارِ فينـ شتــرِك  أن،الوحيـدإبنــِّكأمـرُ هـوياربُ هـذالأن

.قــديسيــك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Arikataxioin P¡ `nteker`vmeu`i `nny`e;ouab

tyrou `etauranak icjen `p`eneh @

تيروإثؤوابنيإنإفميفئيإيرإنتيكشويستإبكاطكسينأرى

:إينيهإبجينإيسراناكإيطاف

gewaardig U, o Heer, alle heiligen te

gedenken die U vanaf het begin hebben

behaagd :

مُنـذُ أرضوك  الــذيـن  القـديسيــن  جميـع  تــذْكــُر  أن،ياربُ تفضل

،البـدءِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nenio] e;ouab @ nipatriar,yc ni`provytyc

ni`apoctoloc nirefhiwis @

سطولوسأبونىإبروفيتيسنىبطريارشيسنىإثؤوابيوتىنين
:اويشهىريفني

onze heilige vaders, de patriarchen, de

profeten, de apostelen, de verkondigers,

والـرسـلِ ،والأنبيــاءِ الآبــــاءِ رؤسـاءالأطهارآباءنا

،والمبشـريـن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nieuaggelictyc nimarturoc ni`omologityc @ nem

`pneuma niben `n`;myi `etaujwk `ebol qen `vnah].

إبنفمامني:اومولوجيتيسنىمارتيروسنىأنجيليستيسإفنى

:إفناهتىخينإيفولجوكإيطافإثمىإننيفين

de evangelisten, de martelaren, de belijders

en alle zielen van de rechtvaardigen, die

volmaakt zijn geworden in het geloof,

،ـن  الصـديقيأرواحِ وكل،والمعتـرفيـنوالشهداء،والإنجيليين

،الإيمــــانِ فيكملــواالـذيــن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nhou`o de ;y`e;ouab e;meh `n`wou etoi `mpar;enoc

`ncyou niben @

وإنسيبارثينوسإمأوىإتاواوإنإيثميهإثؤوابثيذىإنهواو
:نيفين

En vooral de heilige, glorievolle Altijd Maagd,

،حيــنكـلَّ العــذراء،مجــدا  المملــوءةالقـديســةوبالأكثـرِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



];e`otokoc è;ouab @ ]`agi`a Mari`a @ ;y`etac`jve

V] pilogoc qen oume;myi.

بيتىإفنوإجفىإيطاسثي:مارياأجياتىإثؤوابثيؤطوكوسيت
:ميثميأوخينلوغوس

de zuivere Moeder Gods, de heilige Maria,

die God het Woord waarlijk gebaard heeft,

كلمـة  الاللـهولــدتْ التي،مــريــــمالطاهـــرةالقـديسـةالإلهِ والـدة

،بالحقـيقــةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pi`agioc Iwannyc pi`prodromoc `mbaptictyc

ouoh `mmarturoc @

مإاووةتيسفابتسإمإبروذروموسبىيؤنسأجيوسبىنيم
.مارتيروس

En de heilige Johannes, de voorloper, de

doper en martelaar,

،والشهيـدالصابــغالســابـقيـوحنـاوالقـديــس

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem pi`agioc `Ctevanoc piar,ydi`akonoc ouoh

`m`prwtomarturoc @ nem pi;e`wrimoc `neuagge-lictyc

Markoc pi`apoctoloc è;ouab ouoh `mmarturoc.

نيم:تيروسمارإبروطوإمأووةذياكونوسأرشىبىإستيفانوسأجيوسبىنيم

مإاووهإثؤوابأبوسطولوسبىماركوسأنجيليستيسإفإنثيؤريموسبي

.مارتيروس

de heilige Stefanus, de aartsdiaken en eerste

martelaar, de Godziener en Evangelist, Markus, de

heilige apostel en martelaar,

ــرونـاظــ،الشهـداءِ وأولالشمـامســةِ رئيـساستفـانــوسوالقـديــس

.والشهيــدالطاهــرالــرســولمــرقــسالإنجيليالإلــهِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pipatriar,yc è;ouab Ceuyroc@ nem pencaq

Diockoroc@ nem pi`agioc `A;anacioc pi`apoctolikoc@ nem

pi`agioc Petroc ieromarturoc piar,i`ereuc.

أجيوسىبنيمديسقوروسساخبيننيمسفيروسإثؤواببطريارشيسبىنيم

أرشىىبييرومارتيروسبيترسأجيوسبىنيمأبوسطوليكوسبىأثناسيوس

.إيرفس

de heilige patriarch Severus; onze leraar Dioscorus; de

heilige Athanasius de Apostolische; de heilige Petrus,

hiëromartelaar en hogepriester,

سوالقـديديــوسقـــــــوروس،ومعلمنـاسـاويـرس،القديـسوالبطريـرك

.نـــةِ الكهورئيــسالشهداءخاتمبطرسوالقـديسالـرسولي،أثناسيـوس

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pi`agioc Iwannyc pi`,rucoctomoc @ nem pi`agioc

:e`odocioc @nem pi`agioc :e`oviloc@

أجيوسبىنيمسوستوموسإخريبىيؤنسأجيوسبىنيم

:ثيؤفيلوسأجيوسبىنيم:ثيؤدوسيوس

de heilige Johannes Chrysostomus; de heilige

Theodosius, de heilige Theophilus;

والقـديـسثيؤدوسيـــوس،والقـديسالفم،ذهبييـوحنـاوالقـديــس

ثيـؤفـيلـوس،

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem pi`agioc Dymytrioc@ nem pi`agioc Kurilloc@ nem

pi`agioc Bacilioc@

وسأجيبىنيم:كيرلسأجيوسبىنيم:ديمتريوسأجيوسبىنيم

:فاسيليوس

de heilige Demetrius; de heilige Cyrillus; de

heilige Basilius,

ــوس،بـاسيليوالقــديـسكيـــرلــس،والقــديــسديمتـريـوس،والقـديـس

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem pi`agioc `Grygorioc pi;e`ologoc @ nem pi`agiocGrygorioc

pi;aumatourgoc @ nem pi`agioc `Grygorioc piarmenioc.

أجيوسبىنيم:ثيؤلوغوسبىإغريغوريوسأجيوسبىنيم

بىإغريغوريوسأجيوسبىنيم:ماطورغوسثافبيإغريغوريوس

:أرمينيوس

de heilige Gregorius de Theoloog; de heilige

Gregorius de Wonderdoener, en de Heilige

Gregorius de Armeniër.

وسإغريغوريـوالقـديس،بالإلهـيــاتالنــاطــقإغريغـوريـوسوالقديس

.الأرمنيإغريغوريـوسوالقديـس،العجــائــبالصانــع

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pisomt se myt `smyn etau;wou] qen Nike `a@

nem pise tebi `nte Kwctantinoupolic@ nem pi`cnau se

`nte `Evecoc.

شىىبنيمكيئانيخينثواوتىايطافإشمينميتشىشومتبىنيم

.سوسإيفيإنتىشىإسنافبىنيمكوسطانتينوبوليسإنتىتيفى

De driehonderdachttien die vergaderd waren in

Nicea, de honderdvijftig in Constantinopel en de

tweehonderd in Efeze.

والمئـــــة،بنيـقيــــةالمجـتمعـيـنعشــــروالثمانيــةوالثلاثمائــة

.بأفســسوالمائتيــنبالقسطنطينيةوالخمسين

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem peniwt `ndikeoc pinis] abba Antwnioc @ nem

pi`;myi abba Paule @ nem pisomt è;ouab abba

Makari@ nem nousyri tyrou `n`ctaurovoroc.

:بافلىفاآإثمىبىنيمأنطونيوسآفابينشتىذيكيؤسإنيوتبيننيم

فورسإسطافروإنتيروشيرىنونيم:مكارىآفاإثؤوافشومتبىنيم

En onze rechtvaardige vader, de grote abba

Antonius; de recht-vaardige abba Paulus; de drie

heilige Macarii en al hun zonen, de kruisdragers,

ثــــةوالثـلا،بـولاأنباوالبـار،أنطـونيــوسأنبـاالعظيمالصديقوآبانا
.الصليـــبِ لبـُـَّاسأولادهـــموجميـــع،القـديسيـنمقــاراتأنبـــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem peniwt abba I=w=a pihygoumenoc@ nem peniwt

abba Piswi pi`;myi pirwmi `ntelioc@ pimenrit `nte

Pencwtyr `n`aga;oc.

بىإثمىبىبيشوىآفابينيوتنيمهيغومينوسبىيؤانسآفابنيوتنيم

.أغاثوسانسوتيربينإنتىمينريتبىليوسإنتىرومى

onze vader abba Johannes de hegoemen; onze

vader abba Pishoi, de volmaakte man, de geliefde

van onze Goede Verlosser.

لالــرجُـــالبــاربيشــــويأنبـاوأبـانـا،القمصيحنـسأنبـاوأبانــا

.الصالــــــــحمخلصنــــاحبيــب،الكامـــل

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



نيم:تيسماثيبيفييزيكيئيلنيمطموهريمبيبافلىآفابينيوتنيم

.يوسدوميتنيممكسيمـــوسإنروميئوساثــــؤوابإنيوتـــــــىناشويس
Onze vader abba Paulus van Tamoeh en Ezechiël zijn

discipel; mijn meesters, de heilige Romeinse vaders

Maximus en Dometius,

الأبـــويـنوسيـــدى،تلميــذهوحزقيال،الطموهيبــولاأنبـاوأبـانــا

،ودوماديـوسمكسيموسالروميينالقـديسـين

Nem peniwt abba Paule piremtammoh@ nem

Iezekiyl pefma;ytyc@ nem na¡ `nio]

è;ouab `nrwmeoc Maximoc nem Dometioc@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem pi`hme 'it `mmarturoc niqelloi `nte sihyt@ nem

pijwri è;ouab abba Mwcy@ nem Iwannyc <amy

pi`precbuteroc.

بىنيم:شيهيتإنتىخيللوىنيمارتيروسإمإبسيتإهمىبىنيم

.إبريسفيتيروسبىكامىيؤنسنيم:موسىآفاإثؤوابجورى

de negen-enveertig martelaren, de ouderlingen

van Shiehiet; de sterke, heilige abba Mozes en

Johannes Kamé de priester,

أنباالقـديــسوالقــوي،شيـهـيـتشيــوخشهيـدا  والأربعـيـنوالتسعة

.القـــسكامــاويحنـس،موسي

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem peniwt abba Daniyl pihygoumenoc@ nem

peniwt abba `Icydwroc pi`precbuteroc@

إيسيذوروساآفبينيوتنيمهيغومينوسبيدانيئيلآفابينيوتنيم

:إبرسفيتيروسبي

onze vader abba Daniël de hegoemen; onze

vader abba Isidorus de priester;

،القـسإيسيـذوروسأنبـاوأبـانـا،القمصدانيــالأنبـاوأبـانـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem peniwt abba Paqwm va ]koinwni`a@ nem

:e`odwroc pefma;ytyc@

:ماثيتيسفبيثيؤدوروسنيم:كونونيافاتىباخومآفابينيوتنيم

onze vader abba Pachomius van de koinonia

en Theodorus zijn discipel,

،تلميــــذهوتـــادرس،الشــــــركـــةأبباخــومأنبـاوأبـانـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem peniwt abba senou] piar,yman`drityc@ nem

abba Byca pefma;ytyc. Nem `p,oroc tyrf `nte

ny`e;ouab `ntak.

:ماثيتيسبيفافيصآفانيممانيذريتيسأرشىبىشينوتىآفابينيوتنيم

.إنطاك:إثؤوابنيإنتىتيرفإبخوروسنيم

onze vader abba Shenoete de archimandriet en

abba Besa zijn discipel, en alle koren van Uw

heiligen,

ـلوكــ،تلميــذهويصاوأنبـا،المتوحــديـنرئيـسشنـودةأنباوأبـانـا

.قــديسيــك  مصــافِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nai `ete ebolhiten nou-]ho nem noutwbh@ nai nan tyrou

eucop@ ouoh matoujon e;be pekran è;ouab `etaumou]

`mmof `e`hryi `ejwn.

مــــــــاهأوو:إفسوبتيرونانناىطوبهنونيمتيهونوهيتينإيفولإيتىناى

.إيجونإإهرىإمموفموتىإيطافإثؤواببيكرانإثفىطوجون

ontferm U over ons allen door hun smekingen en

gebeden en red ons, omwille van Uw Heilige Naam, die

over ons uitgeroepen is.

مـنـاوأنقـذن،معــا  كلنـاإرحمنـاوطلباتهِـمبسؤالاتهِـمالــذيـــنهــؤلاء

ـيالــذيالقـــدوسِ إسمِـــكأجــل .علينـادُعّْ

Alkare-oen -القارئون 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ou, `oti je `anon `vnyb etem`psa

`ne`rprecbeuin `e`hryi `ejen ;̀metmakarioc `nte

ny`ete `mmau.

Niet dat wij, O Heer, waardig zijn om te

bemiddelen in de gelukzaligheid van hen die

U toebehoren (de Uwen) .

ــــعَ أنأهــلا  لسنـاسـيـدَنــاياإننـا أولئــكَ اويـة  طـوبـفينـتـشـفـ ـ

،القديسين  

Liturgie Cyrillus  الكيرلسيالقداس



Ntouswpi `nsebi`w `ner`precbeuin `e`hryi `ejen

tenmethyki nem tenmetjwb.

Maar dat zij die vóór de Troon van Uw Eniggeboren

Zoon staan, mogen bemiddelen (de voorspraak mogen
zijn) in onze armzaligheid en zwakheid.

اهمليكونواالوحيد،إبنِك  مِنبرِ أمامالقيامهمبل فيتشفعوُن  يعناعوِض 

.وضعفِنامسك نتنا

Liturgie Cyrillus  الكيرلسيالقداس

Alla je ǹ;wou eu`ohi `eratou nahren

pibyma `nte pekmonogenyc `nsyri.



Vergeef ons onze schulden (Wees vergevingsgezind

jegens onze schulden) omwille van hun heilige

smekingen, en omwille van Uw Gezegende Naam, die

over ons uitgeroepen is.

تهِمطِلباأجلمنلآثامناتارِكا،لخطاياناغافراكُن
ىالذالمباركِِالعظيمإسْمِكِ أجلومنالمقدسةِِ

لينادُعِىِ  .ع 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

Swpi `nref,w `ebol `nnen`anomi`a@ e;be

nou]ho =e=;=u@ nem e;be pekran et`cmarwout@

`etaumou] `mmof `e`hryi `ejwn.



Nyetws maroutaou`o `nniran @ `nte 

nenio] `e;ouab `mpatriar,yc `etauenkot@ 

Nie et oosh ma-roe ta-oeo en nie ran ente nen jotie eth-oe-

wab em patriarshies etav enkot,

اف ني إتؤش مارو طا اواو إن ني ران إنتى ن ين ي وتى إث ؤواب إم باطريارش يس إيط 

:إنكوت 

Laat de lezers de namen opnoemen van onze heilige vaders,

de patriarchen, die ontslapen zijn.

،رقـــدواالــذيـنالقديسينالبطـاركـــةآبائناأسماءَ فليقـولـواالقارئـون
Alkare-oen fal-jakolo , esma2 ebe2ene albatareka elkidisien allezine rakado,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Eptshois ma emton en noe epsieshie tieroe oewoh entef ka

nen novie nan evol.

.فولايناننوفىكانينإنتيفاووه:تيرويإبسيشنوإنإمطونماإبشويس

De Heer schenke hun zielen de eeuwige rust en

vergeve onze zonden.

.الـــــربُ يــُنـيـحُ نفــوس هــم أجمعيـــن، ويغـفــرُ لنـا خطـايـانـــــا
A-rrabo jonaie7 nefosehom akhme3ien, we jaghfer lene

gatajene.

P¡ ma`mton `nnou'u,y tyrou @ ouoh

`ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



نيشتيلحن بي 

De hymne Pie nieshtie

الكبيرةنيشتيلحن بي 

De Grote Pie nieshtie

إفشيسلحن 

De hymne Ev-shes

أسماء الآباء البطاركة
De namen  van de patriarchen

Link                                            لينك



Ere pou`cmou `e;ouab @ swpi neman @

`amyn.

E-re poe esmoe eth-oe-wab shoopie neman .

.آمين : شوبى نيمان : إيرى بو إسمو إثؤواب 

Laat hun heilige zegen met ons zijn, Amen.

. آميـن: تكـونُ معنـا ،بــركـ تهُـم المقـدســةُ 
Barakat-homol mokadassah faltakoen ma3na

amien.

G

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Zoksa sie Kyrië, Kyrië eleison Kyrië eleison,

ليسونيكيري:ليسونيكيري:يكيرييكصاسذو

Aan U, o Heer, zij de glorie, Heer ontferm U,

Heer ontferm U,

،إرحْـــــميـــاربُ ،إرحْـــــميـــاربُ ،يـاربُ لـكالمجــدُ 
El makhdo lak ya rab, yarabor7am, yarabor7am,

Doxa ci Kuri`e @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Kyrië evlo-khieson Kyrië ana pavson, amien.

.أمين:بافصونأنايّ كيري:إفلوجيسونيّ كيري

Heer zegen ons, Heer schenk hun de

eeuwige rust, Amen.

.آميـن،نيحهُـمياربُ ،بــاركـنـــايـــاربُ 
yarabo barikna, yarabo naje7 hom amien.

Kuri`e `anapaucon @ àmyn .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gedenking van de 

doden

الترحيم

Degenen -أولئك  ياربُ 

Gedenken van de doden              الترحيم



Gedenken van de doden                                                        الترحيم

Ouoh nai nem ouon niben P¡

ny`etantaoue `enouran @ nem ny`ete

`mpentaou`wou.
نيم:راناوُ إناوُ طاإيطانني:إبتشويسنيفيناواوننيمناياووة

.اوُاواوُ طابينإمإيتيني

Hen, o Heer, en iedereen wier namen wij hebben

genoemd en degenen wier namen wij niet hebben

genoemd,

لموالذينأسماءهُمذكرناالذينياربُ أحد  وكلُ وهؤلاء

.نذكرهم

Gk



أنتينإنخيإيتينينيم:إمموناووايبي:اووايبيإمميفئيإفخينإيتيني

.إخريستوسإمبيإفناهتيخين:إممواوإمطونأفإنكوتإيطاف:

degenen die een ieder van ons in gedachten heeft en

degenen die niet in onze gedachten zijn, degenen die

ontslapen en heengegaan zijn in het geloof van Christus.

فيناليسواوالذين،مناواحد  كلفكرِ فيالذين

.المسيحإيمانفيوتنيحُوارقدُواالذين

Nyet qen `vmeu`i `mpiouai piouai `mmon @ nem ny`ete

`nqyten an @ Etauenkot au`mton `mmwou qen

`vnah] `mPi,rictoc.

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



إنفكنخين:تيروابسيشىنوإنإمطونماإبتشويسكاطاكسينأري

.ياكوبنيمإيساكنيمأبراآمإثؤوابيوتىنين

Gewaardig U, o Heer, al hun zielen te laten rusten

in de boezem van onze heilige vaders Abraham

en Isaak en Jakob.

حيـاربُ تفضل إبـراهيـم  ،يسيـنالقـدآبـائنـاحضـنِ فيجميعا  نفـوسُهـمني ـ

.ويعقـوب  وإسحـق  

Arikataxioin P¡ ma`mton `nnou'u,y tyrou @

qen kenf `nnenio] e;ouab `Abraam nem `Icaak

nem Iakwb.

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



بىخينإمطونابإنتىإفمواوهيجينإىإخلوإناوماخينشوشانو

:إبؤونوبإنتىذيسوسبارا

Verzorg hen in grazige weiden aan rustige

wateren in het Paradijs van de Vreugde.

،النعيــمفـــردوسِ فيالــراحـــــةِ مـــاءِ علىخضــرة   ُمـوضـعِ فيعُلهُــم

Sanousou qen ouma `n`,loy @ hijen `vmwou

`nte `pemton @ qen piparadicoc `nte `pounof.

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



بىنيمبىليتىنيمإنهيتإمكاهبىإنجىإنخيتفإيفولفوتإيطافمابى

.إنطاكإثؤوابنىإنتىاوُاوينىإفخينفياهوم

De plaats waar verdriet, kommer en zuchten

gevlucht zijn, in het licht van Uw heiligen.

.قـديسيــك  نـــورِ فيوالتنهــدُ والكآبةُ الحـزنُ منـههــرب  الــذيالمـــوضعِ 

Pima `etafvwt `ebol `nqytf @ `nje pi`mkah `nhyt

nem ]lupy nem pifi `ahom @ qen `vouwini `nte

ny =e=;=u `ntak.

Het Gebed voor de Overledenen -أوشية الراقدين 

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ny men P¡ `eak[i `nnou'u,y@ ma`mton nwou

@ qen piparadicoc `nte `pounof @ qen `t,wra

`nte nyetonq sa `eneh @

ىبخيننواوإمطونماإبسيشىنوإنآكتشىإىإابتشويسمينني

.يهإينشاأونخإيتنيإنتىإتخوراخينإبؤنوف:إنتىباراذيسوس

Degenen, o Heer, wier zielen U tot U genomen hebt,

schenk hun de eeuwige rust in het Paradijs van de

vreugde, in het land van de levenden tot in eeuwigheid,

في،النعيـمفــردوسِ فينيحهُـمنفــوس هُـــمأخــذ ت  الـذيـن،ياربُ أولئك  

،الأبـــدِ إلىالأحيـاءِ كـورةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



إيرونآريهماباىإمإنجويلىإنريماوويإتخانيهونذىأنون

.إيفولشاهيرينىإنتيكنانإهموتآريناهتىبيكخين:

in het hemelse Jeruzalem, in die plaats,

،الموضـعِ ذلك  في،السمـائيـةِ أورشــلـيــــم  فـــي

Qen Ieroucalym `nte `tve @ qen pima `ete

`mmau @

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



خين:إيرونآريهماباىإمإنجويلىإنريماوويإتخانيهونذىأنون

.إيفولشاهيرينىإنتيكنانإهموتآريناهتىبيك

En ook wij, vreemdelingen in deze wereld,

bewaar ons in Uw geloof, schenk ons Uw vrede

tot het einde toe.

نعِــمأو،إيمانِـكفيإحفظنـا،المكـانهــذافيالغــربــاء  أيضـا  ونحـــــنُ 

.التمـامإلىبسلامِـكلنــا

Anon de hwn qa nyetoi `nrem`njwili `mpaima @

`areh `eron qen peknah] @ `ari`hmot nan

`ntekhiryny sa `ebol.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Wcper yn ke ecte ectin @ `apo geneac ic

genean @

Oos-per ien ke este estien a-poe khene-as is

khene-an,

:أننىجىإيسأسجينيأبو:إستينإستىكىبيريناوس

Zoals het was, zo zal het zijn, van generatie tot

generatie,

،جيـل  إلىجيـل  من،يكـونُ وهكــذاكــان  كمــا
Kama kaan, wa hakaza jakoen, men khielin iela khiel,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke pantac touc `e`wnac twn `e`wnwn :

`amyn.

ke pandas toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

.أمين:اونونإيطوناوناسإيطوسبانداسكى

En tot in de eeuwen der eeuwen, Amen.

.آميــن،الدهــورِ دهـــرِ وإلى

Wa iela dahr el dehoer amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



{imwit qajwn èqoun `etekmetouro @ Hina nem qen vai

kata `vry] on qen hwb niben @ `ntef[iwou ouoh

`ntef[icmou ouoh `ntef[ici @ `nje peknis] `nran `e;ouab @

أونىإفريتكاطافاىخيننيمهينا:أوروميتإيتيكإيخونخاجونمويتتشي

إنجىيسيتشإنتيفأووهإسموتشىإنتيفأووهاواوتشىإنتيفنيفينهوبخين

.اثؤوابإنراننشتىبيك

Leid ons door de weg tot in Uw Koninkrijk, zodat

daarvoor, gelijk in alles, Uw Grote en Heilige Naam,

verheerlijkt, gezegend en verheven,

د  ،شئ  كلِّ فيأيضا  كماوبهذالكي،ملكوتكاليوإهدنا جـ ـ ارك  وييتمَّ رتفِــع  تبـ ـ ويـ ـ

ـــــك   ،القـدوسُ العظيـــمُ إسمِّ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



بىإيسوسنيمإسمارواوتاتأووه:إتطايوتنيفينهوبخين

.اثؤوابإبنفمانيمإنشيرىمينريتبيك:إخريستوس

wordt in alles wat waardevol en gezegend is met

Jezus Christus, Uw geliefde Zoon en de Heilige

Geest.

الحبيبإبـنِــك  المسيحيســوع  مع،ومبــارك  كــريـــم  شـئ  كلِّ في

.القـــدسِ والــروحِ 

Qen hwb niben ettaiyout ouoh

et`cmarwout@ nem Iycouc Pi,rictoc

pekmenrit `nsyri@ nem pi`P=n=a è;ouab.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



ينبامإفيوتبانطوكراطوربىإفنوتىإمإنططفشيبئهموتمارينأونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربينأووهبيننوتىأووهشويست

Nogmaals, laat ons dankzeggen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus,

يســــوع  صِنـاومخلـِّ وإلهنـــاربنـــاأبـا،الكلِّ ضابــط  اللـهفلنشكـر  وأيضا  

.المسيــح

Palin on marensep`hmot `ntotf `mV]

pipantokratwr@ `Viwt `mP¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr Iycouc Pi,rictoc.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



فاىإثؤوابمابايخين:إيراتينأوهىإىتينوأونإمبشاإبإيرإثرينآفجى

.إثؤواببيفرانإمشيمشىإىأووه:إإبشوىجيجنينإنإيفاىأووه:

want Hij heeft ons nu waardig gemaakt om in

deze heilige plaats te staan, onze handen op te

heffen en zijn Heilige Naam te dienen.

عـ لنــالأنـه ونــرفـع،سِ المقـدَّ المــوضــعِ هــذافينقِــف  أنالآنأهــلا  ج 

هونخدم  فـــوقإلىأيــدينــا ،القـدوس  إسم 

Je af`;rener`pem`psa on ]nou `e`ohi `eraten @

qen paima è;ouab vai @ ouoh `efai `nnenjij

`e`pswi @ ouoh `esemsi `mpefran è;ouab.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



شفيرإميتإنتىإمبشاإنآيتينإنتيفهوبوس:إيروفتيهومارينأونإنثوف

.موآثأنأووهنوتىإنميستيريوننيفإنتى:إبسيسآناليمميتتىنيم

En laat ons Hem ook vragen dat Hij ons waardig maakt

voor de communie en de deelname aan Zijn goddelijke

en onsterfelijke Mysteries.

الإلهيــةِ ســــرارِهأوصعــودِ لشــركـةِ مُستحقيــن  يجعـ لـ نـــاأنفلنسألـهأيضا  هــو

.المائتــةِ غيــــرِ 

``N;of on maren]ho `erof @ hopwc `ntefaiten

`nem`psa `n]met`svyr nem ]met`alum'ic @

`nte nefmuctyrion `nnou] ouoh `na;mou.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Picwma ̀e;ouab.

Pi coma eth-oe-wab.

.اثؤواببى سوما 

Het Heilig Lichaam.

.الجسـدُ المقــَّدس

Al-khasad almokadas.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Tenouwst ̀mpekcwma è;ouab.

Ten oe-oosht em pek sooma eth-oe-wab.

.إثؤوابإم بيك سوما اواوشتتين 

Wij buigen voor Uw Heilig Lichaam. 

.نسجــدُ لجسـدِّك  المقـدس

Nas khod le khasadika el-mokaddas.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Nem pi`cnof ettaiyout.

Nem pef esnof et tajoet. 

.اتطايوتإسنوفنيم بى 

En het Kostbaar Bloed.

.والـدمُ الكــريـم

Wa al-dammikal kariem.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pek`cnof ettaiyout.

Nem pek esnof et tajoet. 

.إتطايوتإسنوفنيم بيك 

En Uw Kostbaar Bloed.

.ولـدَّمِـك  الكـريــم 

Wa le dammikal kariem.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ǹte Pef`,rictoc @ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

Ente pef-gristos inzje pi pandokrator pshoic

pennoetie.

.نوتىبينشويستإبباندوكراطوربىإنجىإخرستوسبيفإنتى
Van Zijn Gezalfde, de Almachtige Heer, onze God.

.الـلذان لمسيحــهِ الضابــطِ الكلِّ الـــربِّ إلهـنِـا
Allazan limasie7ihi al-dabet elkol al-rabo ilahona,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn amyn ̀̀Proceuxac;e.

Amien, amien, pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروسأمينأمين

Amen, amen, Laat ons bidden.

.آميـــن آميـــن صلوا

Amien, amien, Salloe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



De Paramon Van Kerst     برامون عيد الميلاد

Gebed Van De Breking 

(De Paramon Van Kerst)

قسِمة برامون عيد الميلاد 



غيممـرُ أيهمما السيممـدُ الممـربُ إلهنممـا الخالممـقُ، غيممـرُ المممـرئي،

الـمـذي ،غيمـرُ المفحـمـوصِ ،غيـرُ المستحيــلِ ،المُحــّوى

ه الحقـيممممـقي ـممممـل  نــممممـور  ـممممـوع  الـوحيــممممـدِ يسإبنممممـ ه،أرس 

،المسيــح، الكلمــة الــذاتي

O Meester, Heer, onze God, de Schepper,

Onzienlijk, Onbevattelijk, Onveranderlijk en

Onbegrensd, die Zijn Ware Licht heeft

gezonden, Zijn Eniggeboren Zoon Jezus

Christus, het Eeuwige Woord.

Gebed Van De Breking (De Paramon Van Kerst)      الميلادبرامون  عيد قسِمة



حممـلَّ فممي أتممى و،الكـائـممـنُ فممي حضممنهِ الأبـممـوي كمملَّ حيـممـن  

تـمْمممـه،البتـممممـولي غيممممـرِ الــدنممممـسِ الحشممممـاءِ  لـ د  وهممممـى و 

.وبتــوليتـهُــا مختــومــة  ،عـــذراءُ 

Hij die altijd in de Vaderlijke boezem is, is

gekomen en verbleef in de onbevlekte

maagdelijke, schoot . Zij heeft Hem gebaard,

terwijl ze Maagd was, en haar maagdelijkheid

bleef verzegeld.

Gebed Van De Breking (De Paramon Van Kerst)      الميلادبرامون  عيد قسِمة



، لُ لمممهوأجنمممـادُ السممممـواتِ تـرُتمممـِ ،إذ الملائكمممـةُ تسبحمممـهُ 

ربُ ،قممممـدوس  ،قممممـدوس  ،قممممـدوس  : صارخيممممـن  قائليممممـن  

.لأقـدسِ السماءُ والأرضُ مملوءتانِ من مجـدِك  ا،الجنودِ 

Zie, de engelen loven Hem en de hemelse

heerscharen zingen tot Hem, roepende en

zeggende: “Heilig, heilig, heilig is de Heer

der Heerscharen. Hemel en aarde zijn vol

van Uw heilige glorie.”

Gebed Van De Breking (De Paramon Van Kerst)      الميلادبرامون  عيد قسِمة



 معهـمـم مستحقيـمـن  إجعلنـمـا،هكـذا أيضا  نحـنُ الضعفـمـاء

نـمممـا الصالمممـح  محمممـب  البشـــــمممـرِ  قلمممـب  لكمممي ب،يممما سيــد 

ممـك  معممه مممـع الممـروحِ القممـدسِ ،طاهـممـر   ـممـوثِ الثال، نسبح 

،المقـدسِ المساوي

Zo ook wij, onze Goede Menslievende Meester,

maak ons, zwakke zondaars, waardig, dat wij

tezamen met hen, met een rein hart U mogen

loven, met Hem en de Heilige Geest, de wezens-

gelijke Drieeenheid,

Gebed Van De Breking (De Paramon Van Kerst)      الميلادبرامون  عيد قسِمة



قـدوسالالآبُ أيهــاإليـك  ،فـوقإلىأعـينـ نــاونـرفــع

فىالذىأبانايا:ونقــول،السمــواتِ فيالـذي

...السموات

en onze ogen naar U opheffen, onze Heilige

Vader die in de hemelen zijt, en zeggen:

Onze vader die in de hemelen zijt...

Index -الفهرس 

Gebed Van De Breking (De Paramon Van Kerst)      الميلادبرامون  عيد قسِمة



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate.

.طاس كيفالاس إيمون طو كيريو إكيلناتى

Buig uw hoofd voor de Heer.

.إحنـــوا رؤوسَكـــم للـــــــرب  

E7noe ro-oesakom lel Rab.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Enoopion soe Kyrië.

.إنوبيون صو كيريى

Voor U, o Heer.

.أمــامـك يـــارب  

Amamak ja Rab.

`Enwpion cou Kuri`e.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen :eou meta vobou.

Epros-goomen The-oe meta fovoe.

.إبروس خومين ثيؤ ميطا فوفوُ أمين 

Laat ons aandachtig zijn in de vreze Gods.

. إنصتـــوا بخــــوف  اللـه أمين

Ensettoe begauwf illeh.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ari`vmeu`i P¡ `nnenjin;wou] @ ``cmou

`erwou.

.رواوإيشويس إن نين جين ثواوتى إسمو تأرى إفميفئي إب

Gedenk, o Heer, onze bijeenkomsten en

zegen ze.

.اجتماعـاتِنـا باركهـايــاربُ ذكـــــر أ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Cw;ic `amyn @ ke tw pneumati cou@

meta vobou :eou `proc,wmen .

Soo-thies amien, Ke too pnevmatie soe, Meta fovoe The-oe 

pros-goomen.

.خومينإيروس:ثيؤفوفوميطا:سوإبنفماتىكيطوآمينسوتيس
U bent verlost, Amen, En met uw geest, Laat ons aandachtig zijn in

de vreze Gods.

ــكَ ،خَلصُْت  حقـــا   .نـنصتُ بخـــــوف  اللـه،ومـع روح 
Galosta 7akkan, Wa ma3 ro7ieka, Nansettoe begauwf illeh.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون
Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب ،آميــن
Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ta `agi`a tic `agiic @ Eulogytoc Kurioc Iycouc

`<rictoc `Uioc :eou `agiacmoc `Pneuma `agion @

`amyn.

سإخرستوإيسوسكيريوسإفلوجيطوس:آجيسآجياتيسطا

.آمين:آجيونإبنفماأجياسموسثيؤإيوس
Het Heilige voor de heiligen. Gezegend is de Heer

Jezus Christus, de Zoon Gods; de heiliging is

door de Heilige Geest. Amen.

،اللـهبــنإالمسيـحيسـوع  الـربُ مباركُ ،للقـديسيـنالقـدسات

.آميــــن:القـــدسالــــروحوقــــدوس  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ies o pan akhios Patier, ies o pan akhios Eejos, en to pan akhion

Epnevma, amien.

.أمين:إبنفماأجيونبانإنطو:إيوسأجيوسبانإيسو:باتيرأجيوسبانإيسو
Eén is de Heilige Vader, één is de Heilige Zoon, één is de Heilige

Geest. Amen.

الــروحُ هــوواحـد  ،القـدوسالإبـنهــوواحــد  ،القـدوسالآبهـــوواحــد  

.آميــــن،القـدس
Wa7edon howal aab el koddoes, wa7edon howal ebn el koddoes,

wa7edon howal ro7 el koddos, amien.

Ic `o panagioc Patyr @ Ic `o panagioc

Uioc @ en to panagion `Pneuma @ `amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cwma `agion ke `ema timion `aly;inon Iycou

`<rictou tou `Uiou tou :eou `ymwn @ `amyn.

ثيؤطوإيوطوإخريستوإيسوآليثينونتيميونإيماكىأجيونصوما

.آمين:إيمون

Het Heilig Lichaam en het Kostbare Ware Bloed

van Jezus Christus, de Zoon van onze God :

Amen .

:إلهِنـــابـنِ إالمسيح  ليســوع  حقيقــي  كــــريــم  ودمُ مقـدس  جسـدُ 

.آميــن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

1



Agion timion cwma ke `ema `aly;inon @ Iycou

`<rictou tou `Uiou tou :eou `ymwn @ `amyn .

ثيؤطوإيوطوإخريستوإيسوآليثينونإيماكىسوماتيميونأجيون

.آمين:إيمون

Het Heilig, Kostbaar Lichaam en het Ware Bloed

van Jezus Christus, de Zoon van onze God :

Amen .

إبـنالمسيحِ ليسـوع  ،حقيقـيودمجســـد،وكـــريــم  مقـــدس  

.آميــن.إلهِنــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب
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Picwma nem pi`cnof `nte Emmanouyl

Pennou] vai pe qen oume;myi @ `amyn.

بىاىفنوتىبينإممانوئيلإنتىإسنوفبىنيمصومابى

.آمين:ميثميأوخين

Het Lichaam en Bloed van Emmanuël

onze God, dit is waarlijk zo : Amen .

.ـــنآمي:بالحقيقــةِ هـــوهـــذا،إلهنـاعمانوئيـلودمُ جسـدُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn ]nah].

Amien tie nahtie.

.ناهتــىتىأمين 

Amen, dat geloof ik.

.حقا  أؤُمن

7akan o-2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب
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Amyn `amyn `amyn @ ]nah] ]nah] ]nah] @

ouoh ]er`omologin sa pinifi `nqa`e .

يرإتيأووهناهتىتيناهتىتيناهتىتيأمينأمينأمين

.إنخائينيفىشابىأومولوجين

Amen, amen, amen.Ik geloof, ik geloof, ik

geloof en belijd tot de laatste ademtocht,

إلىوأعتـرفُ ،أؤمـن،أؤمـنُ ،أؤمـنُ ،آميـن،آميـن،آميـن

.الأخيـــرِ النفــــسِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



:يرىإنشمونوجينيسبيكإيطا:طانخوإنريفصاركستيتىثاىجى

.توسإخرسبىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويسبين

dat dit het levengevende Lichaam is dat Uw

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser

Jezus Christus,

إلهـنِــا،وربـنِـــا،الــوحيـد،إبنـِك  الـذيالمحييالجسـدُ هـوهـذاأن

المسيحِ،يسـوع  ومخلصِـنـا

Je ;ai te ]carx `nreftanqo @ `eta pek-

monogenyc `nsyri @ Pen¡ ouoh Pennou]

ouoh Pen=c=w=r Iycouc Pi,rictoc @

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



تىإثؤوابثيؤطوكوستىتيرينإننيبتشويستينخينإيفولتشيتس

.مارياآجيا

heeft aangenomen uit ons aller Vrouw en

Koningin, de zuivere Moeder Gods, de heilige

Maria.

لطاهـــرةِ االقـديسـةِ الإلــهِ والدةِ كلـنِـا،وملكتـنِاسيدتـنِــامـنأخـذه

.مريــم

[itc `ebolqen ten[oic `nnyb tyren@

];e`otokoc =e=;=u ]`agi`a Mari`a.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



نيمموجتأتأوميتخين:نوتىميثتيفنيماووّايإنأيسآف
.شيفتىأتأوميتنيمثوخأتأوميت

Hij heeft het één gemaakt met Zijn Goddelijkheid,

zonder vermenging, zonder verwarring en zonder
verandering.

ولا،إختـــلاطِ بغيـــــرِ ،لاهـــوتــِـهمــعواحـــدا  وجعـلــهُ 

.تغـييـــــــــر  ولا،إمتـــــــــــزاجِ 

Afaic `nouai nem tefme;nou]@ qen

oumetatmoujt nem oumetat;wq nem

oumetatsib].

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



وسبونتيناهرينإثنانيسأومولوجياإنتىأومولوجينإيرأفإى

:بيلاطوس

Hij heeft de goede belijdenis betuigd voor

Pontius Pilatus,

،البـُنطيبيلاطــسأمـــــــــامالحســن  الإعتراف  وإعتـرف  

Eafer`omolgin `n]`omologi`a e;nanec

@ nahren Pontioc Pilatoc.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



:وسإسطافربىإنتىإثؤوابشىبىهيجينإيجونإإهرىأفتيس

.تيرينإيجونإإهرىإمموفإمميناواوشبيفخين
Hij heeft het voor ons overgeleverd op het hout

van het Heilig Kruis door Zijn vrije wil, en voor

ons allen.

ــهُ  وحـده،تـهِ بإرادالمقــدســةِ،الصليـــبِ خشبـــةِ علىعنــاوأسلم 

.كلـنِّــاعنــا

Aftyic `e`hryi `ejwn@ hijen pise è;ouab `nte

pi`ctauroc@ qen pefouws `mmin `mmof `e`hryi

`ejwn tyren.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



يتمإيتيففورجنوتىميثتيفإمبىجىناهتىتيأليثوس

.إمفالأوريكىأوذىاواوتإنأوسوسوإنرومى
Ik geloof waarlijk dat Zijn Goddelijkheid nooit

gescheiden is geweest van Zijn menselijkheid,

geen ogenblik, zelfs geen oogwenk lang.

ظــــة  لحناســــوتـ ه،يـُفـارقلـملاهــوتـ هأنأؤمـن،بـالحقيقــةِ 

.عيـــن  طـرفـة  ولاواحــدة ،

Aly;wc ]nah] je `mpe tefme;nou] vwrj

`etefmetrwmi@ `noucoucou `nouwt oude ouriki

`mbal.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



يمن:نوفىنىإنتىإيفولأوكونيمسوتىأوإنإيجونإمموسإفتى

:إنخيتسإيفولإثناتشىنيإنإينيهإناواونخ

Het is ons gegeven tot verlossing, tot vergeving

van zonden en ten eeuwigen leven voor hen die

er deel aan hebben,

لمنــة  أبــديوحيــاة  ،للخطايـــاوغفـــرانـا  ،خـلاصا  عنــــايـعُـطى

،منــهيتنــاولُ 

Eu] `mmoc `ejwn `noucw]@ nem ou,w `ebol

`nte ninobi@ nem ouwnq `n`eneh `nnye;na[i

`ebol `nqytc.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



.مينأ:ميثمىأوخينتىثاىجىناهتىتيناهتىتيناهتىتي

Ik geloof, ik geloof, ik geloof dat dit waarlijk

zo is. Amen.

.آميـن:بـالحقـيـقــةِ هــوهــذاأنأؤمـنُ ،أؤمـنُ ،أؤمـنُ 

}nah] ]nah] ]nah] je ;ai te qen

oume;myi@ `amyn.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn amyn amyn @ ]nah] ]nah]

]nah] @ je ;ai te qen oume;myi @ `amyn.

Amien amien amien, tie nahtie tie nahtie tie nahtie, zje thai te 

gen oe methmie amien.

. أمين: جي ثاي تى خين أو ميثمي: أمين أمين أمين تي ناهتى تي ناهتى تي ناهتى 

Amen, amen, amen. Ik geloof, ik geloof, ik geloof dat dit

waarlijk zo is. Amen.

.آميـن:بـالحقـيـقـة  هـوهـذاأن،أؤمـنُ أؤمـنُ أؤمـنُ ،آميـنآميـنآميـن

Amien amien amien, o-men o-men o-men, enne heze howe

bel- 7akiekatie amien.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Toobh e-ehrie e-khoon nem ezjen egristianos

nieven,

:نيفينإخريستيانوسإيجيننيمإيجونإإهرىطوبه

Bid voor ons en voor alle christenen,

،المسيحييـنكلِّ وعنعناإطلبـوا

Otloboe 3enne we 3en kol el-messi7ejien,

Twbh `e`hryi `ejwn nem `ejen `,ricti`anoc

niben @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



etav khos nan ethvie-toe zje a-rie pen mevie gen ep ie em

Eptshois.

.إبتشويسإمإبئيخينميفئيبينآريجى:إثفيطونانجوسإيطاف

die tot ons hebben gezegd: “Gedenk ons in het huis

van de Heer.”

.الـربِ بيـتِ فيإذكـرونـاأجلـهِّـم،منلناقالـواالــذيـن

el-leziene kaloe lene men akhliehim ozko-roena fie beit el-

Rab.

Etaujoc nan e;bytou : je `aripenmeu`i

qen `pyi `mP¡ .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ie irinie ke aghapie Iesoe Egristoe meth iemoon psala-te,

khoo allieloeja.

.االليلويجو:إبصالاتىإيمونميثإخريستوإيسو:آغابيكىإيرينيإي

De vrede en de liefde van Jezus Christus zij met u.

Zing de lofzang “halleluja”.

.ــــاهلليلـوي:بنشيـد  رتـلـــــوامعكـــم،المسيــحِ يســوع  ومحبـةُ ســـلامُ 

Salam wa ma7abbat Jassoe3 el-Massie7 ma3kom, ratteloe

benashied, hellieloja.

``Y `iryny ke `agapi : Iycou `<rictou me;

`umwn @ 'alate jw `allyloui`a.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Pros ev-eksas-te ieper ties aksias meta liepse-os

akrandon,

:أكرانطونلِبسيؤسميطاأكسياسإيبرتيسإفكصاستىإبروس

Bid voor de waardige deelname aan deze zuivere,

صلــوا من أجـلِ التناولِ بإستحقـاق  ،

Salloe min akhl eltenewel be este7kaken,

``Proceuxac;e `upertyc `axiac

metaly'ewc a, rantwn @
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ke e-poeranion ton akhion miestierion, Kyrië eleison.

.كيريى ليسون : كى إيبورانيون طون أجيون ميستيريون 

hemelse, heilige Mysteries. Heer ontferm U.

.إرحْــميـاربُ :السمـائيـةِ الطـاهـرةِ المقـدسةِ الأسـرارِ هذهمـن

min hezie-hie el-asrar el mokkadese al taherra el-seme-

ejah, Jarabor7am.

Ke `epouraniwn @ twn `agiwn muctyriwn

@ Kuri`e `ely`con.
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صلاة قبل التناول
Gebed voor de heilige Communie
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* Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا : كصاسيكيري ذو ذوكصاسي* 

* Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie : Halleluja .

.هلليلويا: المجدُ لك  ياربُ المجدُ لك  * 
*El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

* Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .

Psalm 150 Yalmoc ====r=====n=    150المزمور



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe intaf.

.إنطافتيـرو:إثـؤوابنيخينإفنوتيإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen.

.قديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou `ntaf.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

.جومتيفىإنت:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

.قوتــه : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

.جوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

.مقدرتـــه:على:سبحــوه*

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met nishtie.

.نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

.عظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis].

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

.غـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal.

.البـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-kiethara.

.كيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer.

.وقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion nem

ouku;ara.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han goros.

.  نيم هان خوروس: إسمو إيروف خين هان كيم كيم *

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

.وصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

.أوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

.وأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie.

.إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

.الصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-eshlie-

loe-wie.

.إشليلـوويأوىإنتفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met schallende cimbalen.

.التهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel.

*`Cmou `erof qen hankumbalon `nte

ou`e`slylou`i .

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em Eptshois

Pennoetie allieloeja.

.ياالليلونوتيبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer onze God.

Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou `e`vran

`mP=o=c pennou] a=l .

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie.

.إبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest.

.القـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*

almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

.االليلويآمينأونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen Amen.

Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *

*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn

`e`wnwn `amyn a=l.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os iemoon.

.إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Glorie zij aan U, onze God. Halleluja.

.المجـد لإلهنـا: هلليلويا *

* ellioeje al-makhd le2ilehone.

* =a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn .

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie pe

allieloeja.

.الليلويا:ىبنوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze God. Halleluja.

.هلليلويا: لإلهنـا المجـد : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* =a===l ===a===l @ pi`wou va pennou] pe =a===l.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-teem e-ron

oewoh nai nan.

.نانناياووهإيرونسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons en

ontferm U over ons.

.رحَمنــاأوسمعنــاإ،اللـهبــنإالمسيحيســوعيـا*

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /Index -الفهرس 
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De hymne Pie ooik

لحن بي اويك

De hymne Pie ooik               لحن بي اويك



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sootie emmon.

أفجى:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكماسك

Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.
.اوخلصتنوُلِدتلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

`̀K`cmarwovt `al30wc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

De hymne Ek-esmaroo-oet إسمارواوُتإكلحن 



* Pie ooik ente ep oon-g, etaf ie epesiet, nan evol gen

etfe, af tie em ep oon-g em pie kosmos.

إمأفتيإتفيخينإيفولنانسيتإيبيإيإيطافأونخإبإنتياويكبي*

.كوزموسإمبياونخإب

* Het Brood des Levens, dat uit de hemel voor ons

neerdaalde, gaf leven aan de wereld.

.للعالــم  الحيـاةَ وهَبَ :السماء  مــن:لنــانـزلَ الــذي:الحيــاة  خبـزُ *

* Piwik `nte `pwnq @ `etaf`i `epecyt @ nan

`ebolqen `tve @ af] `m`pwnq `mpikocmoc.

De hymne Pie ooik لحن بي اويك



*Entho hooi Maria, a-re fai gen te nezj-ie, em pie

manna en-no ie-ton, etaf ie evol gen Efjoot

فإيطاإيطونإننومانناإمبينيجيتيخينفايآريمارياهويإنثو*

.إفيوتخينإيفولإي

*Ook u, o Maria, hebt in uw schoot gedragen, het

rationele Manna, dat van de Vader kwam.
.الآب  مــنأتيالــذي:العقـليالمـنَ :بطنــ  كفيحملـت   :يامــريـمُ أيضا  وأنت  *

De hymne Pie ooik لحن بي اويك

*`N;o hwi Mari`a @ `arefai qen teneji @

`mpimanna `nno`yton @ `etaf`i `ebolqen `Viwt.



* A-re masf atshne thooleb, aftie nan em pef sooma,

nem pef esnof et tajoet, an oon-g sha eneh.

فإسنوبيفنيمصومابيفإمنانأفتيثوليبتشنيأماسفآري*

.هيإينشااونخآنإتطايوت
* U heeft Hem gebaard zonder smet, Hij heeft ons Zijn Lichaam

en Kostbaar Bloed gegeven, en wij leefden voor eeuwig.

.الأبــد  إلىـافحـيـين:الكـريــــمودمـهَ:جســدَهوأعطانــــا:دنس  بغيــر  ولـدتـ  ه*

De hymne Pie ooik لحن بي اويك

* Aremacf a[ne ;wleb@ af] nan

`mpefcwma@ nem pef`cnof ettai`yout@

anwnq sa `eneh.



* Se too-oe noe harok, enzje nie Sheroebiem, nem nie

Serafiem, se eshnav erok an.

روكيإنافإشىسسيرافيمنينيمشيروبيمنيإنجيهاروكنوُ سيطواوُ *

.آن

* U wordt omringd door de Cherubim en de Serafim, en zij

kunnen U niet zien.

.نظــــروكَ يأن:يستطيعـــونَ ولا:والسـارافيـمالشاروبيم:حـــــولــُكَ يقــــــوم*

De hymne Pie ooik لحن بي اويك

* Cetwounou harok @ `nje ni,eroubim @

nem niceravim @ ce`snau `erok an.



* Ten nav erok em mienie, hiezjen pie ma en er shoo-oe-shie,

ten etshie evol gen pek sooma, nem pek esnof et tajoet.

إيفوليتشتينشيشواوُ إيرإنمابيهيجينمينيإمإيروكنافتين*

.إتطايوتإسنوفبيكنيمسومابيكخين
* Wij zien U elke dag op het altaar, en wij nemen van Uw

Lichaam en Kostbaar Bloed.

كَ منونتناولُ :المذبح  علىيـوم  كـل  :ننظـرُكَ ونحـن* ـكَ و:جسـد   .الكــريمدمـ  ـ

De hymne Pie ooik لحن بي اويك

*Tennau `erok `mmyni @ hijen

pima`nerswousi @ ten[i `ebol qen pekcwma

@ nem pek`cnof ettai`yout.



* Ethve fai ten etshiesie, emmo aksios, gen han iemno-

lokhia, em eprofietiekon.

فيتيكونإبروإمإمنولوجياهانخينأكسيوسإمموتشيسيتينفايىإثق*

.

* Daarom verhogen wij u met waardigheid, met

profetische hymnen.

ـمُـك  :هـذاأجــل   مــن* .يــةنبــوبتماجيــد:باستحقـاق  :نعُـَظ  

De hymne Pie ooik لحن بي اويك

* E;be vai ten[ici @ `mmo `axiwc qen

hanu`mnologi`a @ `m`provytikon.



* Zje av sazj-ie ethvetie, en han ehvieoe- wie ev tajoet,

tie vakie eth-oewab, ente pie nieshtie en oero.

ىإنتإثؤوابفاكيتيإتطايوتاوُيإهفيهانإنإثفيتيصاجيآفجي*

.أوُروإننشتيبي

* Want zij spraken van u met grote eer, o Heilige Stad, van de

Grote Koning.

.العظيم  ك  للملالتي:المقدسةالمدينةُ أيتها:كريمةبأعمال  :أجلك  مـنتكلمـوالأنهــم*

De hymne Pie ooik لحن بي اويك

* Je aucaji e;by] @ ``` nhan`hbyou`i eutai`yout

@ ]baki è;ouab `nte pinis] `nouro.



* Ten tie ho ten toobh, ethren shashnie ev nai, hieten ne

presvia, en totf em pie mai roomie.

إمبيوطفإنطإبريسفيانيهيتيننايإيفشاشنيإثرينطوبهتينتيهوتين*

.روميماي

* Wij vragen en bidden, dat wij ontferming verkrijgen, door

uw voorspraak, bij Hem die de mens liefheeft.

.شــــر  البمحـب  عنــد:بشفاعـاتـ ك  :برحمــة  نفـــوزَ أن:ونطلـبُ نسـألُ *

De hymne Pie ooik لحن بي اويك

* Ten]ho tentwbh @ e;rensasni eunai @

hiten ne`precbi`a @ `ntotf `mpimairwmi.

/    /    /
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مديح توزيع برمون الميلاد

Een Lofzang Van De Paramon 

Van kerst

أبانا الذي في السموات

Abane el lezie fil samawaat 

إسمعوا يا شعب المسيح

Esma3oe ya sha3b elmasie7

المجد لمن رفع السموات
Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet

مدائح التوزيع     

Lofzangen van het uitdelen van communie



Een Lofzang Van De 

Paramon Van kerst

مديح توزيع برمون الميلاد

Het Uitdelen Van De Communie       التوزيع



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ nem 

pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

إترياستى:ابوإثؤإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيت

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



روبدالآناملفخرالسلام،أصيحكلاميأولأنا*

رالبكعليالدوام،بطولإهتماميألقيأناالتمام،

.ميرضفيبماوأتكلموأبيحأستجير،وبهامريم

* Ik begin deze lofzang en zend mijn groet,
tot de roem der mensheid, de stralende maan,

ik zal voortdurend zaligprijzen haar naam;

de Maagd Maria, mijn hulp en toeverlaat,

en ik zal beschrijven haar roem en eer.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



لأقول،وبماذاأتكلمبماذا* رأعلمولاأك  بس 

وشرحهالعقول،يفوقمرتمريمحبلالبتول،

.باليسيرقنطالبيب  كانومَنْ عسير،علينااعجيب  

* Hoe zou ik kunnen beschrijven,

Het mysterie van haar maagdelijkheid,

Een grootse maagd en haar ontvangenis,

Die onmogelijk uit te leggen zijn,

Zelfs de geleerden schoten te kort.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



هسلامُ إليهاوأهدأحزقيال،النبيعليهاتنبأ*

ربهاوهوالجلال،ذويسوعإليهايأتيوقال،

.تصيرأنقبلمنأحبهاالذيالقدير،العزيز

* Ezechiël de profeet sprak over haar,

Hij gaf haar de groet en beschreef,

Jezus de Koning zal komen tot haar,

En Hij is haar Schepper en Heer,

Hij had haar lief voordat zij geschapen was.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



لمابهاللبايبعقولالفنون،وكلالغرائبجميع*

بالعجهوماتتعجبون،لاالعجايبأهليايدركون،

.رصغيطفلمثلأنتجبالبطنفيقدير،ارب  أن

* Boven iedere kunstvorm is zij verheven,

Zelfs boven het verstand van de geleerden,

Wees niet verbaasd, o gelovigen,

Onze Almachtige Heer is het ware wonder,

Die als Kind in haar schoot ontvangen werd.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



وقامبالإرادةماتوانُتهر،صُلِبلماحينئذ*

رُفِعواوتعلُّواالبشر،بنيياهذاأجلفمنبالسحر،

.مُنيرفردوسإليفرجعواجُهنمبير،عمقمن

* Door Zijn wil heeft hij geleden en werd Hij gekruisigd,

Hij verrees uit de dood nadat Hij gestorven was,
De Zoon des Mensen heeft de mens die gestorven was,

Verheven uit de diepten van de Hades,

En hersteld naar het Paradijs van het licht.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



يةَخلاص* التيطفيةمُصبتولق بلَ،منظهرالبرَ 

رفكعلىالحبل،وسرالنقيةصهيونجبل،هي

.رعسيأمرربيعندوليسالضمير،وفاققلبي

* De verlossing der schepping verscheen,

Uit de zuivere Maagd, de berg Sion,

Haar zwangerschap is vol mysterie,

Niet te bevatten voor mijn hart en verstand,

Maar niets is onmogelijk bij de Ene God.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



يقةالعتفينطقالكليم،وموسىصديقةدعيت*

نبيا  يكمإليقُيم،اللهأنبالحقيقةوقالعظيم،بأمر

.المسيروإليهابدي  خلقكمنذير،كمثلي

* Mozes de profeet deed een grote uitspraak

In een oude profetie wonderbaar,

Hij zei: “God zal waarlijk brengen,

een Grote Profeet die Zijn Gelijke niet heeft,

De Schepper van het begin en eind.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



تحيريففصارتقيد،ناروفيهأخضرعَوْسجرآك  *

لوقاعتيد،هومافسرالبعضوجاءشديد،وعجب

.البشيريوحناونادىوأكرزشهير،لمريمهذاإن

* Hij zag u in een brandende struik vol vuur,

en was van verwondering vervuld,
velen hebben de betekenis hiervan uitgelegd,

het is een symbool van de Maagd Maria,
Zoals uitgelegd door Johannes de Evangelist.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



أستطيعولمالمديح،فيوأناجميعهزماني*

وأكونالمسيح،لأمجميعهبسريأبيح،لكني

.كثيرمنقليلتيسرمهماوالنذير،بهاالمُبشِّر

* Mijn hele leven verheerlijk ik,

en ik kan niet stil blijven,

over het mysterie van de Moeder Gods,

mij is toevertrouwd te verkondigen,

onder alle omstandigheden.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



بك  اب  مرحأختيالنشيد،فييقولأجابكسليمان*

تكلمقدقا  حيقيد،كعنبرثياب كروايحأريد،لك  وأنا

.كثيراكلام  مريمالبكرعلىالبشير،يوحنا

* Salomo sprak over u in het Hooglied,

en noemde u “mijn zuster”,

de geur van uw kleding is heerlijk en zoet,

En ook Johannes de Evangelist,

Sprak met vele woorden over de Maagd.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



يفبهيبلبُاسبهيةإمراة،رأيتأمسوقالشهد*

عشروأثنىحداه،وقمربشمسمشتملةضياء،

ب لتتنير،عليهانجم .غيرصغلاما  ووضعتوح 

* Hij zei en getuigde: “Ik zag een vrouw,

bekleed met een mantel van stralend licht,

omringd door de zon en onder haar de maan,
en twaal sterren die schijnen rond haar hoofd,

zij baarde en kreeg een Kind.”

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



يوحنافهوالقمرأماالمقول،الكلامهذاإنصحيح*

مسالشرسول،عشرالإثنىهمنجمعشروالإثنىالبتول،

.يرقداورب  بسيطةقدرةديالصغير،الإبنهوالمحيطة

* Zonder twijfel is dit waarlijk zo;

Johannes de Doper is de maan,

en de twaalf sterren zijn de apostelen,

de Zon die haar omringt is het Kind Jezus,

dit is het werk van de Machtige Heer.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



لمعمريوطولبكِ،تعلقوفكريضميري*

ورصكمثلإنكِ،أقوللعمريلكنيمثلكِ،أري

.صينحاوحصن  وحاجزحائطكبير،اوحصن  حائط

* Mijn hart en gedachten zijn gehecht aan u,

ik heb nooit iemand als u gezien,

ik zal mijn hele leven belijden,

dat u mijn toevlucht bent en mijn hulp,

een sterke burcht en mijn steun.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



لبروصرناهديناالمُراد،بلوغوجدناطلبنا*

طاعةأهلوصرناإعتقال،بكلآمنالأنناالرشاد،

.منيراوشعب  بإستطاعهيسوعلنير،ونحمل

* Wij vroegen en ontvingen en wij werden geleid,

op het pad van verlichting en wijsheid,

want wij geloofden de woorden van de Heer,

Wij volgen Hem na en dragen Zijn juk,
Door de Macht van Jezus zijn wij allen verlicht.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



وناسوتولاهوتعظيم،وسِرّ الكلمةمنكِ ظهر*

منالذيالقديم،العهدكتابوتوصرتِ كريم،وجوهر

حريربالالمكسيبالذهبالمطليالكبير،يسوسلاخشب

* Met een groot mysterie verscheen uit u het Woord,

Een eenheid van Godheid en mensheid,

En u werd gelijk de Ark van het Verbond,

die was gemaakt van hout dat niet bederft,

bedekt met goud en met zijde bekleed.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



لأنك  إرتفعت  وقدالإله،سماءفيوصرت  عليت  *

نارةموصرت  أصفياه،جميعفقت  والحقسماه،

كمنير،وضوءك   .كثيروربحهتجارةومدح 

* U bent opgeheven tot de hemel van God,

u bent zelf geworden tot een hemel,

Waarlijk ging u te boven elke rang,
u bent een kandelaar, die straalt van het Licht,

en uw lofzingen is zeer kostbaar.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



حملتوطفلا  ،أنشاكِ يإللّ وهووضعتِ الام  غُ *

لكالمُ هل،وذاك  كعاجزحزنتيتألم،يداكِ بينحلَّ 

.والفقيرالغنيبيدهالكلنظير،لهولاوحده

* Uw Zoon is Degene die U geschapen heeft,

en U droeg Hem op uw armen als een Kind,

u weende tijdens het leed dat Hij droeg,

Het koninkrijk behoort alleen Hem toe,

want Hij schiep alles met Zijn hand.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



يكوادوأوراقيالفرُات،كنيلمداديكانفلوَْ *

مكُثوأالنبات،جميعتحاكيوأقلاميالصفات،عظيم

.البعيريشيلماذاالرملمنكبير،ازمان  لهذا

* Als ik inkt had, zo veel als het water der zee,

pennen zoveel als de bloemen in een veld,
En papier om te beschrijven, zoveel als een vallei,

Dan zou ik kunnen doorgaan met lofzingen,

En dit zou alsnog niet toereikend zijn.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



بطنلسماءهمننزليحول،لاقويبذاتهاقديم  *

طلعتبعلمهالعقول،تفوقآياتهوكانتالبتول،

.السريروحملالمخلعوأبرأالضمير،وعِرف

* De Aloude; Almachtig en Onveranderlijk,
daalde uit de hemel neer tot de schoot der Maagd,

Zijn wonderen zijn verheven boven het verstand,
De gedachten van de mensen zijn bij Hem bekend,

Hij genas de verlamde en die droeg nadien zijn bed.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



لمبهااللبايبعقولالمسيح،يسوععجائبكثيرة*

السقيموأشفىالسطيح،وأقامتايبكللب  قَ تبيح،

.الشريرالروحمنالمعتريوأبرأالكسيح،وأبرأ

* Talrijk zijn de wonderen van Christus de Heer,
De geleerden kunnen er met hun verstand niet bij;

Hij aanvaardde de zondaars en wekte de doden op,

Hij genas de zieken, de verlamden richtte hij op,

en bovendien dreef Hij de boze geesten uit.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



سالِ وطولبعيد،ووصفِكمثالِكلعمري* لنحوهكالم 

مليلحولاوحيد،وك ونيذلكأصفوك ونيشديد،

.خبيرليولاالمسافةقطعتالمسير،لجدطاقة

* Zelfs als ik mijn hele leven lang,

probeer te beschrijven uw glorie en uw eer,

dan zou ik daartoe niet in staat zijn,

U bent verheven boven elke rang,
Maria u bent waarlijk de roem van ons geslacht.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



مكوإسدعيتيبهذاالعلوْ،سماءسموتأنتمريم*

مانيزأولمنولوْ،وصف كعنحديثيويعجزحلوْ،

.قصيرودهريلسانيويعجزالأخير،لليوم

* Maria u bent de hoogste hemel,

zo werd u genoemd en uw naam is zoet,
mijn woorden schieten tekort om u te beschrijven,

zelfs van mijn eerste tot mijn laatste dag,

mijn tong is gebrekkig en mijn dagen zijn te kort.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



معظيإباحةوجدتهالعلوم،لبحربراحهنزولي*

ليولاأعوم،أعرفولاسباحةأقدرولاالرسوم،

وأصيرالسلاملميناأصلكيالغزير،تجوزسفينة

* Ik zoek naar kennis en wijsheid,

Maar mijn verstand kan er niet bij,

Ik ben te beperkt en te klein,

O God geef mij dan inzicht en verlicht mij,

En naar de haven van vrede leidt U mij.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



قيقةبالححتملأوعود،فوقصُلبالحقيقيالإلهها*

ياالجحود،لهذاياالجسارةلهذهيااليهود،إفتراء

.ميروخخلا  المرارةسقوهنظير،لهاليسالخطيةلهذه

* De ware God is gehangen aan het Kruis,

en Hij verdroeg geduldig alle pijn en haat,

wat een groot offer ondanks het verraad,

en groot onrecht dat Hem is aangedaan,

zij gaven hem te drinken gal en zure wijn.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



مثلنا،لبسامختفي  نزلوعدنا،ك ملابدي  وعدنا*

صير،نلئلاالخطيةخلامابنا،تشبهشئكلوفيه

.المكيرللشيطانالقضيةبهذه

* Hij gaf ons een belofte die eeuwig is,

Hij kwam verhuld en nam onze gelijkenis,

In alles werd Hij gelijk aan ons,

behalve in de zonde, zodat wij niet

zouden leven onder de Duivel’s macht.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



مهأسليهوذاوالتلميذبإتضاع،جاناتقدملأنه*

حطمووصعدقامإمتناع،بغيرالتألمقبَلَوباع،

.الزمهريرمنآدموأخرجالجحيم،متاريس

* Hij kwam tot ons als een nederig Mens,

En Judas Zijn discipel verraadde Hem,

Hij onderworp zich aan het lijden uit eigen wil,
Hij verrees, voer op en brak de poort van de Hades,

en heeft Adam bevrijd van de slavernij.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



مستطيعةوهيالإله،أموصفالطبيعةيفوق*

السعدوأباللقاء،يومفيالشفيعةأيتهاحداه،الشفاعة

.يرنصليكونيلوعدِكمنتظروحقير،ذليلعبدِك

* De Moeder Gods is niet te beschrijven,

zij is een Middelares bij haar Zoon,

oh trouwe voorspraak op de laatste dag,

(Abou el-Saad) uw onwaardige dienaar,

verwacht uw belofte, wees mij tot een hulp.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 



المراتبأهلمنالسلام،عليناوواجبلك  السلام*

فوأسقبطريكبالدوام،لناطالبأبوكلالمقام،كبار

.صغيرمعكبيرجميعهوالشعبمشير،وكاهن

* Wij zenden tot u de groet, zoals u toekomt

door ieder volk en elke rang,

en iedere vader die bidt namens ons,

de patriarch, de bisschoppen en priesters,

en heel het volk; groot en klein.

Een Lofzang Van De Paramon Van kerst مديح توزيع برمون الميلاد 
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مدائح التوزيع     

Lofzangen van het uitdelen van communie

lofzang Onze Vader 

die in de hemel zijt

مديح أبانا الذي في السموات



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ nem 

pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

إترياستى:ابوإثؤإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيت

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



فىإليكنصرخ:الطغماتكلتمجدك:السمواتفىالذىأبانا

.السمواتفىالذىأبانايا:الضيقات

Onze Vader die in de hemel zijt, Door alle rangen

wordt U verheerlijkt, Tot u, in verdrukking, roepen

wij, O onze Vader die in de hemel zijt.

Abane el lezie fil samawaat : toemgidoeka kol el

taghamaat : nasrog ileika fil dikaat : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



حينكلفىوليتبارك:معينياإسمكليتقدس

.السمواتفىالذىأبانايا:الخاطئينعبيدكإرحم:

Dat uw Naam geheiligd mag worden, En

gezegend te allen tijde, Ontferm U over Uw

dienaren, O onze Vader die in de hemel zijt.

Le ya takadess iesmoka ya mo3ien : wa

leyatabarak fie kole 7ien : er7am 3abiedak el

gate-ien : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



يرجائهذا:يقلبيملكالقدوسوروحك:يربياملكوتكليأتى

.السمواتفىالذىأبانايا:يوطلب

Uw koninkrijk kome O Heer, En Uw Heilige Geest

dale op ons neer, Dat is mijn hoop en wat ik

begeer, O onze Vader die in de hemel zijt.

Le ya-ty makotek ya rabi : wa ro7ak el koddoes

yamlok kalbi : haza ra-khaie wa talabi : ya abana

el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



خاضعينلهاونحننافذه:حينكلفىمشئتكلتكن

.السمواتفىالذىأبانايا:طائعينلاوامركإجعلنا:

Dat Uw wil te allen tijde geschiedt, en alles

gebeurt zoals U het ziet, help ons te doen wat U

gebiedt, O onze Vader die in de hemel zijt.

Le takoen mashi-atoke fi kole 7ien : nafeze we

ne7no laha gadie3ien : eg3alna le awamrak ta-

3ien : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



المالكالسيدأنتالأرضعلى:كذلكالسماءِ فىكما

.السمواتفىالذىأبانايا:المهالكمنعبيدكنج:

U regeert in de hemel, zo ook op aard, behoed O

Heer voor elk gevaar, uw volk dat bidt vóór het

altaar, O onze Vader die in de hemel zijt.

Kama fie el sama-ie kazaliek : 3ala el ard ente el

sseied el malik : nagie 3abiedak min al mehelik :

ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



المجدذايااليومأعطنا:للغدالذىخبزنا

.السمواتفىالذىأبانايا:تعدلاكثيرةمراحمك:

Geef ons heden ons dagelijks brood, Uw

verheven glorie zij geloofd, Uw genade is talrijk

en groot, O onze Vader die in de hemel zijt.

gobzanna el lezie lil ghed : a3tina al yawma ya ze

almagd : mara7mak kasiera la to3ad : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



تككرحم:تنسانالابمراحمكيربيا:مولاناياذنبونالناوأغفر

.السمواتفىالذىأبانايا:كخطاياناوليس

Vergeef onze schulden, O Majesteit Vergeet ons

niet in uw goedheid Naar uw genade, niet onze

zondigheid, O onze Vader die in de hemel zijt.

We eghfer lana zienobna ya mewlaana: ya rabi be

mara7mak la tansanna : kara7matika we laysa

kka-gatajanaa : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



نكونأنعلمنا:المسيئينوالأعداءإلينا:للمذنبيننحننغفركما

.السمواتفىالذىأبانايا:متسامحين

Net als dat wij vergeven aan, hen die ons wat

hebben misdaan, leer ons, o Heer, onze wrok

verslaan, O onze Vader die in de hemel zijt.

Kamma naghfer na7noe lil moznibien : ilayna we

el e3da2 el moesi-ien 3alemna en nekoen

moetasemie7ien : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



لىع:عناتتخلىفلاسمحتوإن:إلهناياتجربةفىتدخلناولا

.السمواتفىالذىأبانايا:أعناالتجاربإحتمال

Leid ons niet in bekoring of enig kwaad, En wees

met ons als U ze toestaat, Help ons de

verzoekingen doorstaan, O onze Vader die in de

hemel zijt.

Wele todgilna fi tagreba ya ielahna : we in seme7t

fa le tatagalla 3anna : 3ala e7temaal el tagarin

a3ienna : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



علىإلهيياأنت  :والتدبيرالأمرصاحبيا:الشريرمننجنالكن

.السمواتفىالذىأبانايا:بصيرالكل

Maar God verlos ons van het kwaad, Almachtige

Heer, ons toeverlaat, U bent het die over allen

waakt, O onze Vader die in de hemel zijt.

Lakin nagiena min el el shirier : ya sa7ib el amr

we el tadbier : enta ya ielahie 3ala el koli basier :

ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



إشملنابمعونتكربيا:أقبلناربنايسوعبالمسيح

.السمواتفىالذىأبانايا:إسمعناالمفرحوبصوتك:

Door Jezus Christus, Heer neem ons aan, Omring

ons met uw hulp en laat, Ons O Heer Uw blijde

stem verstaan, O onze Vader die in de hemel zijt.

Bil el masie7 yesoe3 rabenna ikbalna : yarabi be

ma3ontak ieshmilna : wa besawteke el moefre7

isma3na : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



والقدرةوالعظمةوالمجد:والقوةالملكلك  لأن

.السمواتفىالذىأبانايا:قوةإلىقوةمننسيربك:

Want van U is de kracht en het koninkrijk, de

macht, de roem en heerlijkheid, U geeft ons

sterkte in de strijd, O onze Vader die in de hemel

zijt.

Li anna leka al moelki wal kowaa : wa al magdy

wa al 3azama we al kodar : bike nasier min kowa

ila kowaa : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



ندماعوإسمعنا:ثابتينإيمانكفىإجعلنا:آمينالآبدينأبدإلى

.السمواتفىالذىأبانايا:قائليننصرخ

Amen, ja tot in eeuwigheid, Geef ons geloof vol

bestendigheid, En hoor naar onze stem altijd, O

onze Vader die in de hemel zijt.

ile abadi el abidien amien : ig3alna fi iemanaak

thabie-tien wi-ism3na 3indama nasrog kaie-lien :

ya abana el lezie fil samawaat.

De Afsluitende Canon - قانون الختام

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt              مديح أبانا الذي في السموات



صلاة قبل التناول
Gebed voor de heilige Communie

صلاة بعد التناول

Gebed na de heilige Communie
(150المزمور ) 

Psalm 150

لحن بي اويك

De hymne Pie ooik

مدائح التوزيع

Lofzangen van het uitdelen van 

communie

إبؤرولحن 

De hymne Ep-oero

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie التوزيع 



أبانا الذي في السموات

Abane el lezie fil samawaat 

إسمعوا يا شعب المسيح

Esma3oe ya sha3b 

elmasie7

المجد لمن رفع السموات

Al-mekhdo limen rafa3a al-

samewet

مدائح التوزيع     

Lofzangen van het uitdelen van communie



مدائح التوزيع     

Lofzangen van het uitdelen van communie

lofzang Esma3oe ya 

sha3b elmasie7

يا شعب المسيح إسمعوامديح 



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ nem 

pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

إترياستى:ابوإثؤإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيت

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



واوصيح:رجيحبعقلوتفهموا:المسيحشعبياإسمعوا

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:فصيحبلسان

Esma3oe ya sha3b elmasie7, we

tefehemo be3akl raghie7, wasie7oe be

lesan fasie7, Elmasie7 en3am Lana bel

galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



وأنعم:أنعامهجزيلأعطانالأنه:واحسانهفضلهإشكروا

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:بأسرارهعلينا

Eshkoroe fadlo we e7sano, le2anaho

a3tana ghaziel en3amoe, we an3am

3aleina be2asraroe, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:ةخفيأسرارا  لناأوهب:العلويةوحكمته:الالهيةبإرادته

.بالخلاصلناأنعمالمسيح

Be 2eradatihi el 2elahia, we 7ikmatihi el

3olowia, awhab lana Asrar gafia,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



نعمأالتى:العطيةهذهتنظرأن:النورانيةالملائكةتشتهى

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:للبشريةبها

Tashtahi elmala-ika elnoerania, an tanzor

hazihi el3ateya, alleti an3am behha lel

bashareya, Elmasie7 en3am Lana bel

galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



سدهجوأعطانا:الشيطانفخعناوكسر:بالغفرانعليناجاد

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:قربان

khed 3aleyna bel ghofran, we kasar

3anna fag elshaytan, wa a3tana ghesedo

korban, Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



هالإلإلاّ :بشريعقليدركهمالا:خفيوسرعميقةحكمة

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:الأزليالحي

7ekma 3amieka we serron gafiey, la

yedrokhoma 3aklon basharie, ella elaho

Al7ay el azalie, Elmasie7 en3am Lana bel

galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



أكلهنم:والخطيةالذنوبلمحو:الصينيةفيموضوعا  خبزا  

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:أبديةحياةينال

Gobzan mawdoe3an fe al seneya, le

na7wa elzenoeb wel gateya, men akaloe

ya naal 7ayaa 2abadeya, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



من:والخلاصالتوبةلأجل:بالكأسممزوجطاهرا  خمرا  

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:القصاصمنينجييشربه

Gamran taheran mammzoek belka2s, le

aghl el toba wa elgalas, man yashrabaho

yankha men al kasas, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



ينال:القدوسبإسميؤمنومن،ونفوسلأرواحخلاصا  

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:الفردوسميراث

Galasan le arwa7 we nifoes, we men

jo2men besm el koddoes, janaal meraath

elferdoos, Elmasie7 en3am Lana bel

galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



ونرث:والسيئاتالخطاياويمحي:جراحاتكليبريدواء

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:السمواتملكوت

Dawaa2 jobrie kol khera7aat, wa jom7ie

al gataya we el seyi2aat, we narith

malakoot el samawaat, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:ثابتينالأيمانعلىهمالذين:المؤمنينلنفوسراحة

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:الدينيومفيالربيرحمهم

Ra7a le nefoes el mo2menien, elleziena

hom 3ala el 2ieman thebitien, yar7am

hom elrab fie yom al dien, Elmasie7

en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:مخلصنانورعليناوأضاء:عنازالالضلالةزمان

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:وفرحنانفوسناوإبتهجت

Zamaan eldalala zel 3anna, wa adaa2

3aleina noer mogalisna, we ebtahakhat

nefoesna we feri7na, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



الحييسوع:عليناأشرقونوره:فيناأضاءالحقسراج

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:فادينا

Seraakh el 7al bedaa2 fiena, wa noero

ashrak 3alena, yesoe3 el hei fediena,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



دموجسد:تمثيلليستتامةموهبة:جليلومجدزائدشرف

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:عمانوئيل

Sharaf za2ed wa makhd khaliel,

mawheba tamma leisat temthiel, khassad

wa dam 3emmanoe2iel, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



للجلا:مرتعدينقدامهوقوف:العلويينالملائكةصفوف

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:حاضعينعظمته

Sofoef el malaika el 3olowiyien, wokoef

koddamo morta3edien, le khalal

3azametihi gade3ien, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



والسجود:والسلطانالعظمةله:مكانكلفينورهضياء

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:آوانوكلالآن

Deyaa2 noero fie kol makaan, laho el

3azama we al soltaan, wa al sekhood el

aan we kol awaan, Elmasie7 en3am Lana

bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



ىطوب:المكتوبالعهدكتابوخزق:للشعوببالخلاصظهر

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:ويتوببهيؤمنلمن

Zahar bel galas le elshe3oeb, we gazak

ketaab al 3ahd el maktoob, toeba le men

yo2min biehie we yetoeb, Elmasie7

en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



والتناول:الخطيةوتركالإعتراف:الإلهيةوصاياهأعطانا

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:المحييةأسرارهمن

A3tana waseyah al illaheya, el2e3teraf

wa Tark el gateya, we altanawel men

asraro el moheya, Elmasie7 en3am Lana

bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



حوفت:الجحيمنارمنوخلصنا:الكريمبدمهخطاياناغسل

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:النعيمبابلنا

Ghasal gatayana be dammo elkarim, we

gallasna men naar el kha7iem, we fete7

lene Baab el na3iem, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



فيللهالمجد:الكرامالملائكةمعونقول:الآنامربفلنسبح

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:العُلا

Felnoesabi7 elrab el 2anaam, we nekoel

ma3a el malaeka elkaraam, elmakhd le

allah fie el 3olaa, Elmasie7 en3am Lana

bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



ليناعلينعم:يموتلاالذيالحينحو:صوتبأعلىونصيح

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:بالملكوت

We nasie7 be a3la soot, na7oew el7ay

ellazi le yemoet, le jon3am 3aleyna bel

malakoot, Elmasie7 en3am Lana bel

galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



:السمواتفيالممجدقدوس:القواتربقدوسقدوس

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:بالخيراتعليناأنعمالذي

Kodoes kodoes rab el kowat, kodoes el

momakhad fe al samawat, allazi an3am

3aleina bel gairat, Elmasie7 en3am Lana

bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



أعطاناالذي:الأعظمالحياللهبإسم:وأكرامومجدا  كرامة

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:عظاممواهب

Karama we makhdan we ekram, be 2esm

allah el 7ey el 2a3zam, allezi a3tana

mawehib 3ezaam, Elmasie7 en3am Lana

bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



عيناجود:تترجاكالكلوأعين:سواكمعينلناليس

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:برضاك

Leisa Lena mo3ien sewaak, wa a3yon

alkol tatarakhak, khod 3alaina beredak,

Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



تفرح:والمطلوبالغايةأنت:الذنوبغفراننطلبمنك

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:يتوبواحدبخاطئ

Menka natlob ghofran el zenoeb, anta al

gheije wal matloeb, tafra7 begatie wa7ed

yatoeb, Elmasie7 en3am Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



أن:يموتلاالذيالأزليالحي:الصاباؤوتربيانسألك

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:بالملكوتعليناتنعم

Nas2alak ya Rab el sabaot, al7ay

el2azalie allazie la yemoet, en ton3em

3aleina belmalakoot, Elmasie7 en3am

Lana bel galas.

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



رثنلكي:مرضيةبارةوأعمالا  :نقيةتوبةربياأعطينا

.بالخلاصلناأنعمالمسيح:أبديةحياة

A3tiena yarab toeba naqeya, wa a3malen

barra mardeya, le kay narreth haya

abadeya, Elmasie7 en3am Lana bel

galas.

De Afsluitende Canon - قانون الختام

lofzang Esma3oe ya sha3b elmasie7                   مديح إسمعوا يا شعب المسيح



صلاة قبل التناول
Gebed voor de heilige Communie

صلاة بعد التناول

Gebed na de heilige Communie
(150المزمور ) 

Psalm 150

لحن بي اويك

De hymne Pie ooik

مدائح التوزيع

Lofzangen van het uitdelen van 

communie

إبؤرولحن 

De hymne Ep-oero

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie التوزيع 



أبانا الذي في السموات

Abane el lezie fil samawaat 

إسمعوا يا شعب المسيح

Esma3oe ya sha3b 

elmasie7

المجد لمن رفع السموات

Al-mekhdo limen rafa3a al-

samewet

مدائح التوزيع     

Lofzangen van het uitdelen van communie



مدائح التوزيع     

Lofzangen van het uitdelen van communie

lofzang Al-mekhdo 

limen rafa3a al-samewet

مديح المجد لمن رفع السموات 



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ nem 

pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

إترياستى:ابوإثؤإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيت

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



نالمجد* :يكشربغيرالكونونظم:السمواترفعلم 

.يديكصنعةإرحمربيا:بالنباتاتالأرضوزين

:يرضيكماإلىوأهدنا:سماويةببركةباركنا*

صنعةإرحمربيا:الشيطانيةالفخاخمنخلصنا

.يديك

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



:كبقدميالأرضعلىومشيت:الأقوالكللناتممت*

.يديكصنعةإرحمربيا:حالكلعلىنشكرك

:فيكمنبركةوأعطنا:الإيمانعلىربياثبتنا*

.يديكصنعةإرحمربيا:ديانياشعبكوإرحم

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



:يناديكلمنوالرأفةالرحمة:عظيمةأعمالكجميع*

.يديكصنعةإرحمربيا:الجسيمةخطاياناأترك

كبيديأعينللأعمىوصنعت:خمرإلىالماءحولت*

.يديكصنعةإرحمربيا:أمرعليكيعسرولم:

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



ولا:إليكيرجعمنوأقبل:الخطاهنحنخلصنا*

.يديكصنعةإرحمربيا:العصاهمنتحسبنا

:إليكبهأخطأناماوجميع:الأسقامكلمنداوينا*

.يديكصنعةإرحمربيا:والآثامذنوبناوأغفر

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



كإليوالرجوعالطريقضل:الفردوسخارجآدمذلُ*

إرحمربيا:بارثينوستيمنصاروالخلاص:

.يديكصنعة

:ذراعيكلهموفتحت:الضالمعالخاطئرديت*

.يديكصنعةإرحمربيا:البالوطويلرؤوفلأنك

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



ميكقدتحتوالقمروالشمس:بالنجومالسماءزينت*

.يديكصنعةإرحمربيا:الهمومكلعناإرفع:

اديكفوأناأطلبنيقلتأنت:خطايانابجميعسامحنا*

.يديكصنعةإرحمربيا:ملجأناكنالشدةوفي:

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



أن:كإلييطلبونونهارا  ليلا  :رعيتكوغنمشعبك*

.يديكصنعةإرحمربيا:رحمتكحسبتعاملنا

:كيرضيلعملتهديناأن:النهاربطولإليكنصرخ*

.يديكصنعةإرحمربيا:والأثمارغلاتنافيبارك

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



لىعوأعنا:عليكتوكلنالأننا:الآثامكلمنطهرنا*

.يديكصنعةإرحمربيا:الأياممر

ييكلمحالإيمانجددت:مرتفعا  الصليبعلىظهورك*

ةصنعإرحمربيا:منتصرا  الموتشوكةوكسرت:

.يديك

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



ليلا  :إليكيصرخونالذين:المسببينعبيدكعول*

.يديكصنعةإرحمربيا:قائلينونهارا  

مانعملأنفإمنحنا:الديارهذهفينحنغرباء*

ةصنعإرحمربيا:ونهارليلا  لنسبحك:يرضيك

.يديك

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



:يكتابععلىبهوأشرقت:البشريةعلىنوركفاق*

.كيديصنعةإرحمربيا:الحجريةالقلوبفإرتعدت

تنظرحتىتموتلن:القديمفيالشيخلسمعانقلت*

نعةصإرحمربيا:لأسرائيلالآتيالمخلص:بعينيك

.يديك

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



:يكإلوقربهمالمتعبينجذب:والأنبياءالرسلكلام*

.يديكصنعةإرحمربيا:أصفياءلكالجميعإجعل

ومنالمرضىوشفيت:الأمواتأقمتالقدرةلك*

.كيديصنعةإرحمربيا:الزلاتكللناأمح:يناديك

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



:لطالبيكالحكمةوأعطيت:خطاياناكللنامحوت*

.يديكصنعةإرحمربيا:موتاناتنيحنسألك

جاكيترلمنتستجيبأن:الأربابربيامنكنطلب*

.يديكصنعةإرحمربيا:الأبوابكللناوتفتح:

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



ولا:يرضيكمامعنافإصنع:قدامكأعمالناهيها*

.يديكصنعةإرحمربيا:أمامكمنترفضنا

كإليملتجئلكلوالرحمة:المعونةإلهناياونسألك*

.كيديصنعةإرحمربيا:الحنونةالعذراءبشفاعة:

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



:،عينيكعنيتحجبولا:جهليأيامربياتذكرلا*

.يديكصنعةإرحمربيا:فعليهيكانتوالخطية

:مكانكلفيحاضريا:منانياكريمياربيا*

.يديكصنعةإرحمربيا:بالإحسانعليناتعطف

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



بأسمك:متعاليالناإحفظه:الزمانهذاوبطريرك*

.يديكصنعةإرحمربيا:منصانيكونالقدوس

De Afsluitende Canon - قانون الختام

lofzang Al-mekhdo limen rafa3a al-samewet    مديح المجد لمن رفع السموات



صلاة قبل التناول
Gebed voor de heilige Communie

صلاة بعد التناول

Gebed na de heilige Communie
(150المزمور ) 

Psalm 150

لحن بي اويك

De hymne Pie ooik

مدائح التوزيع

Lofzangen van het uitdelen van 

communie

إبؤرولحن 

De hymne Ep-oero

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie التوزيع 



أبانا الذي في السموات

Abane el lezie fil samawaat 

إسمعوا يا شعب المسيح

Esma3oe ya sha3b 

elmasie7

المجد لمن رفع السموات

Al-mekhdo limen rafa3a al-

samewet

مدائح التوزيع     

Lofzangen van het uitdelen van communie



De Afsluitende Canon

قانون الختام

De Afsluitendeقانون الختام            Canon



* Amyn =al doxa patri ke Ùi`w ke àgi`w

pneumati :

* Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie,

:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين*

* Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en

de Heilige Geest,

القـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن*

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn 

`e`wnwn `amyn. 

* ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon

amien.

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكىأىآكىنينكي*

* nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

.آميـنالدهـوردهـروإلىأوانوكلالآن*

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois

Iesoes Piegristos,

ىبيسوسإشويستبينأوجى:مموسإنجوإيفولإأوشتين*

.خرستوسإ

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus Christus,

.المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je `w Pen=oc

I=yc P=,=c .

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Vie-etav masf gen viethlee-eem kata nie esmie

em eprofietiekon.

.يكونإبروفيتإمإسميكاطانيفيثليئيمخينماسفإيطاففي*

* Is geboren in Bethlehem, volgens de profetische

uitspraken.

.النبويةكالأخبارلحمبيتفيوُلدالذي*

* F3etav mac4 qen B30leem kata

ni`cm3 `m`provf3tikon.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien,

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري:نانناىاووهإممونسوتى*

:آمين

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer ontferm

U, Heer zegen ons. Amen.

.آمين،باركياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ ،رحمناإوخلصنا*

* Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kuri`e èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol

khoo em pie esmoe.

.موإسمبىإجوإيفولكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



En in aanwezigheid 

van de patriarch 

of de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

De Afsluitende Canon            قانون الختام



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek,

:دِيكسيمِلشيإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك*

* U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*

* Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en a-hie ente

Matoesala,

.ماثوصالاإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange leven van

Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*

* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi `nte

Ma;oucala @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon,

:سولومونإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*

* pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte

Colomwn @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie ezjen nie

apostolos.

.أبوسطولوسينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

* en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde over de

apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*

* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc :

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf, em

pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava (…) ,

شىأرإنإتطايوتيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفس

* De Heer beware het leven en het leiderschap van

onze eerbied-waardige vader de aartspriester, paus

abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*

* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf

`mpeniwt ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba

(...) @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba (...)@

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe

ethronos, en han miesh en rompie nem han seejo en

hierienie kon,

مبيروإنميشهانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيم

* De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel,

voor vele jaren en vreedzame tijden,

.سلميةوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*

* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon .

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet en

noe etsha lavkh en koo-lem.

.كوليمإنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف*

* en vernedere al hun vijanden snel onder hun

voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع*

* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef ka nen

novie nan evol gen oe hierienie, kata pef nieshtie en

nai.

يرينىهاوُ خينإيفولناننوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطا

* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته* 

* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

.آمين.باركياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ *

* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @ `

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo em

pie esmoe.

.إسمومبىإجوإيفولكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon

Index -الفهرس 



P=x=c Pennov5.

Pegristos pen- noeti.

.بى إخرستوس بين نوتى

O Christus, onze God.

.المسيح إلهنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Am3n ec è2wpi

Amien es e-shopi

آمين إس إي شوبى

Amen, zo mag het zijn

آمين يكون

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:هيرينىانتيكناننيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو

.ايفولناننوفىكانين

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا

`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ge )wk te 5gom nem pi`wov nem pi`cmov nem pi`amahi

2a `eneh `am3n.

Zje Sok te tie khom nem pie o-oe nem pie esmo

nem pie amahie sha eneh amien.

ينيهإشاأماهىبىنيمإسموُ بىنيماواوُ بينيمجومتىتيثوكجي

.أمين

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en

de roem in eeuwigheid, Amen.

.           لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



De liefde van God, de Vader, de genade van de

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus, en de gemeenschap en de gave van de Heilige

Geest zij met u allen. Ga heen in vrede, de Heer zij met

u allen.

بَّةُ  ح  ةُ  ِالاباللِ م  نِعْم  بِنّ االْجِنْسِ حِيدِ الْو  ابْنهِِ و  إِل هِن او  ر 

لِصِّن ا مُخ  سِيحِ ي سُوع  و  ش رِ الْم  وْهِب ةُ ك ةُ و  م  وحِ و  قدُُسِ الْ الرُّ

ع  ف لْت كُنْ  مِيعِكُمْ م  ،بِس  امِْضُوا:ج  م  مُ لا  بِّ س لا  ع كُمْ ونُ ي كُ الرَّ .م 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Index -الفهرس 



De Liturgie van St 

Gregorius

الإيغريغوريالقداس 

De Liturgie van St Gregorius القداس الإيغريغوري



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.
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Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



والمساويالذاتي،الأبدإلىالدائمكانالذيالكائنأيها

الصلاحأجلمنالذى،الآبمعالشريكوالخالقوالجليس

،مالنعيفردوسفيوجعلتهنسانالإكونتيكنلممماوحده

O Gij de Zijnde, die was en in eeuwigheid zijn zal,

de Eeuwige; Medegetroond, Medeschepper en

één in Wezen met de Vader, die uitsluitend ter

wille van goedheid de mens uit het niets gevormd

heeft en hem geplaatst heeft in het paradijs van

de vreugde.

Bk
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وصيتكومخالفةالعدوبغوايةسقطوعندما

ى،الأولرتبتهإلىوتردهتجددهأنوأردتالمقدسة،

Toen hij viel door de misleiding van de

vijand en ongehoorzaamheid aan Uw

heilig gebod, wilde U hem vernieuwen en

hem herstellen in zijn eerste staat.
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Niet aan een engel of een aartsengel, niet aan een

aartsvader of een profeet vertrouwde U onze

verlossing toe, maar U zelf heeft zonder

verandering het vlees aangenomen en bent mens

geworden, en bent in alles aan ons gelijk

geworden behalve in de zonde.

ئتمنتهإنبيا  ولاأباءرئيسولاملائكةرئيسولاملاكلا

،نستأوتتجسدتإستحالةبغيرأنت  بل،خلاصناعلى
.وحدهاالخطيةخلاماشيءكلفيوشابهتنا
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U werd voor ons een Middelaar bij de

Vader, U heeft de tussenmuur, die

scheiding maakte, afgebroken en de

oude vijandschap vernietigd.

المتوسطوالحاجز،الآبلدىوسيطا  لناوصرت

،هدمتهاالقديمةوالعداوة،نقضته
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U heeft de aardelingen verzoend met de

hemelingen en de twee tot één gemaakt, en U

heeft de heilseconomie vervuld in het vlees.

U bent lichamelijk ten hemel opgevaren, terwijl

U alles met Uw goddelijkheid vervulde.

ثنينالاوجعلت،السمائيينمعالأرضيينوأصلحت

إلىصعودكوعند،بالجسدالتدبيروأكملت،واحدا  

.بلاهوتكالكلتملأإذ،جسديا  السماوات
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U heeft gesproken tot Uw heilige

discipelen en apostelen: “Mijn vrede

geef Ik u, mijn vrede laat Ik u.” Schenk zo

nu ook ons die vrede, o onze Meester.

،كمأعطيسلامي،القديسينورسلكلتلاميذكقلت

،لكمأتركأناسلامي
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En reinig ons van alle smet, alle bedrog, alle

huichelarij, alle boosaardigheid, alle listen

en de herinnering aan het kwaad, die de

dood meebrengt .

مناوطهرن،سيدناياعلينابهأنعمالآنأيضا  هذا

شركلومن،رياءكلومنغشكلومندنسكل

.الموتالملبسالشرتذكارومنمكيدةكلومن
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``Proceuxac;e `upertyc teliac `irynyc :

Pros ev eksas-te ie-per ties telias irinies,

:إيرينيستيلياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

Bid voor de volmaakte vrede,

الكامـــلالســــلامِ أجـلِ مــنصلـــوا

Salloe men akhl el-salam el-kamel,
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Ke `agapyc : ke twn `agiwn acpacmwn twn

`apoctolwn.

ke aghapies, ke ton, akhion, aspasmon ton,

apostolon.
.أبوسطولونطونأسباسمونأجيونطونىك:آغابيسكي

De liefde en de heilige apostolische groet.

ـةِ ،والمحبـــةِ  .الـرسوليـة،الطاهـرةِ والـقُبـل ـ

wa el-ma7aba, wa el-kobla al-tahera, el-rasoleje.
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Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.
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بعضا  ضنابعنقبلأنسيدناياكلنامستحقينجعلناأو

نمالحكمفيإنطراحبغيرلنتناول،طاهرةبقبلة

،السمائيةالمائتةغيرموهبتك

En maak ons allen waardig, onze Meester,

om elkaar met een heilige kus te groeten,

zodat wij, zonder in veroordeling te vallen,

Uw onsterfelijke en hemelse gaven

ontvangen,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،سالقدوروحكوفعلالصالحأبيكومسرةبنعمتك

.الخيراتجميعومعطىالرازقأنتلأنك

door Uw genade en het welbehagen van

Uw Goede Vader, en het werk van Uw

Heilige Geest. Want Gij zijt de Weldoener

en de Schenker van al het goede.
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En tot U zenden wij omhoog glorie, eer en

aanbidding, met Uw Goede Vader en de

Levengevende Wezensgelijke Heilige Geest.

Nu en altijd…

والسجودكراملإواالمجدفوقالىلكنرسلالذىوأنت

لكالمساويالمحييالقدسوالروحالصالحأبيكمع

.آمينكلهاالدهوردهروإلىأوانوكلالآن
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Aspasmos Adam

(Efra7ie ja Mariam)

الآدامالأسبسمس

(يا مريم إفرحي) 

De hymne Bie shefe3et -لحن بشفاعات 

Link                                            لينك



De uitgebreide versie 

van Aspazes-te

لحن أسبازيستي الكبيرة 



Acpazec;e allylouc en vilymati

`agi`w @

Aspazes-te allieloes en fielie matie akhioo,
:آجيوفيليماتيإنالليلوسأسبازيستي

Groet elkaar met een heilige kus,

كـمُقبلـوا ،مقـدســـة  بقبـلــة  بعضا  بعض 

Kabbelo ba3dakom ba3dan be koblatin

mokaddesse,

B
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Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon @

Amien Kyrië eleison, Kyrië eleison, Kyrië

eleison.

.ليسونكيريي:ليسونكيرييليسونكيرييأمين
Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U.

.رحْـــمإيـاربُ ،رحْـــمإيـاربُ ،رحْـــمإيـاربُ 

jarab-or7am, Jarabor7am, Jarabor7am .
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E-te fai pe Iesoes Piegristos, Epshie-rie em Efnoetie,

sootem eron, oewoh nai nan.

ناياووهإيرونسوتيمإفنوتيإمإبشيري:إخرستوسبيإيسوسبيفايإيتي

.نان
Ja, Heer, U die zijt Jezus Christus, de Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

عنـ االلـهإبـنالمسيحيســوع  هـوالـــذييــاربُ نعــم منـ اإسم  .وإرح 
Na3am Jarab el-lezie howa Jassoe3 el-Massie7 Ibn Allah, esmaa3na wa

er7amna,

Ete vai pe Iycouc Pi,rictoc `Psyri

`mV] cwtem `eron ouoh nai nan .
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`̀̀̀̀̀Estoomen kalos, estoomen ev-lavos, estoomen ek-

tenoos,

:إستومين إكتينوس: وس ڤلاڤ إستومين إ: إستومين كالوس 

Laten wij goed staan, laten wij godvruchtig staan,

laten wij aandachtig staan,

،نقف باتصال ،لنقف بتقوى ،فلنقف حسنا  
Felnakefo 7esenen, linakefo bitakwa, nakefo bettesalin,

``Ctwmen kalwc : `ctwmen evlabwc

:`ctwmen ektenwc :
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`̀̀̀̀̀Estoomen en-irinie, estoomen meta fovoe The-oe ke etromoe

ke kata nie-kse-os.

نيكاطاكيإتروموكي:ثيؤوڤميطافوإستومين:إيرينيإنإستومين

.كسيؤس
laten wij in vrede staan, laten wij in de vreze Gods

staan, met ontzag en eerbied.

.نقف بخوف الله ورعدة وخشوع  ،نقف بسلام 
nakifo biselemin, nakefo bigawf allah we ri3datin we gisho3in,

c̀twmen en`ir3n3 : `ctwmen metafobov

)eov ke `tromov ke kata nv7ewc .
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Pie eklieros nem pie laos tierf, gen oe toobh, nem oe shep ehmot, nem oe

semnie, nem oe karoof.

اونيم:إهموتاوشيبنيمطوبهاوخين:تيرفلاؤسبينيمإكليروسبي

:كاروفاونيم:سيمني
O clerus en heel het volk, met gebed en dankzegging, met

kalmte en eerbied.

.بهدوء وسكوت  ، بطلبة وشكر ،أيها الاكليروس وكل الشعب
Ejoha el-ekliros we kol eshe3b, bitilbatin we shokrin, bi

hido2in we sikoet,

Pi`kl3roc nem pilaoc t3r4 qen ovtwbh nem

ov2ep`hmot nem ovcemni nem ovxarw4 :
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Fai en ne ten val e-epshooi, e-epsa en tie anatolie, ente ten

nav e-pie thiesias tierion,

ثييبيإڤناتينإنتي:أناطوليإنتيإإبصا:إإبشويالڤتيننيإنفاي

:تيريونسياس
Hef u ogen op naar het oosten, om het altaar te aanschouwen,

، لتنظروا المذبح ،رفعوا أعينكم ناحية المشرق إ

Erfa3o a3ionekom ne7ejat el-mashrik, litanzoro al-

mazbe7,

4ai `nnetenbal `e`p2wi `e`pca `n5`anatol3 :

``ntetennav `epi0vciac t3rion :
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E-re pie sooma nem pie esnof, ente Emmanoe-iel Pennoetie,

kie e-ehrie e-khoof.

ريإإهكي:نوتيبينإممانوئيلىإنت:إسنوفبينيمسومابيإيري

.إيجوف
met het Lichaam en Bloed van Emmanuël onze God daarop

gelegen.

.لهنا موضعين عليه  إو جسد و دم عمانوئيل 
We khesed we dam 3emmano-iel ilehona, mawdo3ejni 3eleihi,

Ere picwma nem pi`cno4 `nte emmanov3l

Pennov5 x3 `e`hr3i `egw4 :
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E-re nie ankhelos o-hie eratoe nem nie arshie ankhelos, nie

Serafiem na pie so-oe en tenh,

إنسوينابسيرافيمني:أنجيلوسأرشينينيمإيراطواوهيأنجيلوسنيإيري

:تينه

De engelen en de aartsengelen staan, de Serafim met zes

vleugels,

،السيرافيم ذو الستة الأجنحة،الملائكة ورؤساء الملائكة قيام 
almele2ike we ro2se2 almele2ika kijam, alsirafiem zo sitet akhni7e,

Ere niajjeloc `ohi `eratov nem

niarx3ajjeloc : nicerafim na pi 6 `ntenh :
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nem nie Sheroebiem ethmeh em val, ev hoobs en noe-

ho,

:نوهوإنهوبسفإ:الفإمإثميهشيروبيمنينيم

en de Cherubim vol ogen,

،أعينا  الممتلئونوالشاروبيم

We esherobiem almomtelioen a3jonen,

Nem nixerovbim e0meh `mbal : Evhwbc

`nnovho :
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ethve ethme et saj-e ente pef nieshtie en oo-oe,

:اواوإننيشتيبيفإنتييصايإتىإثمىإثف

en zij bedekken hun gelaat vanwege de pracht van Zijn

grote glorie,

،مجدهعظمةبهاءمنوجوههميسترون

jastrone woekhohehom, min ekhl behe2 3azat

megdihi,

E0be e0me `etacai`e `nte pe4ni25 `n`wov :
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en at-esh er the-oorien emmof, oewoh en at, esh sazj-ie

emmof,

:إمموفصاجيإشأتإناووه:إمموفاورينثيإيرإشأتإن

die onbevattelijk en onuitspreekbaar is,

،بهمنطوقلاوالمنظورغير

gheijr elmanzoor wele mantookin bihi,

`Nat 2̀er0ewrin `mmo4 ovoh `nat`2cagi

`mmo4 :
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Ev hoos gen oe esmie en oe-oot, ev oosh evol ev khoo

emmos,

:إمموسجوفإ:إيفولاوشإف:اواووتإنإسمياوخينهوسفإ

Zij prijzen éénstemmig, en roepen uit, zeggende:

:قائلينصارخينواحدبصوتيسبحون

joesabi7one bisawtin wa7id sarigiene ka2ilien:

Evhwc qen ov`cm3 `novwt : evw2 `ebol

evgw `mmoc :
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Zje Akhios, akhios, akhios, Kierios, sava-ot,

:اووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen,

،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

koddoes koddoes koddoes Rabo el sabaot,

Ge `ajioc `ajioc `ajioc kvrioc cabaw0 :
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Eplieries o oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

.سوذوكسيس:أجياستيسإيجىكى:اوُرانوساوريسإبلى

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie".

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

el sama2 wal ardoe mamloe-atanie men makh-die kal

akdas.

`Pl3r3c ò ovranoc ke ``3 j3 t3c `ajiac cov

do73c.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Hiten ni`precbia @ `nte ];e`otokoc =e=;=u Maria @

`P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Hieten nie epresveeja ente tie theotokos eth-oewab Mareeja, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نانهموتإآريإبتشويس:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتيإبريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي
Door de voorspraak van de Moeder Gods, de heilige Maria, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.انــاخطايبمغـفـرةلنـاأنعــميــاربُ مـريـــمالقـديســـةالإلــهوالــدةبشفاعـــات
Bie shafa3aat waledat el ielah, el keddiesah Mariam, ya rab en3im lene be

maghferet gatayana,
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Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( avmack ) akcw5 `mmon .

Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( av mask ) ak sootie emmon.

فماإبنبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاواوشتتين

.إممونسوتىأك(ماسكأف)جى:إثؤاب
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader : en de Heilige

Geest: want U bent ) geboren (en heeft ons verlost.

(وُل دت)لأنـك،القــدسوالـروح،الصالحأبيـكمـع،المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا
Naskhodoe lak ajahol Massie7, ma3 abiekal sali7, wal ro7 el kodos, le annak

(woelidte) wa gallastana.
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Eleoc `irynyc ;uci`a ̀enecewc.

Eleos irienies thie-sia e-ne se-os.

.إى ليؤس إيرينيس ثيسيا إينى سيئوس

De genade van vrede, het offer van lof.
.التسبيــح  ذبيحــةُ ،الســـلامرحمـــةُ 

Ra7mato elsalam, zabie7atol tasbie7.

Index -الفهرس 
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Y `agapy tou :eou ke Patroc @ ke ỳ ,aric tou

monogenouc Uiou Kuriou de ke :eou ke cwtyroc

`ymwn Iycou <rictou @

يريوكإيومونوجنيستوخاريسإيكى:باتروسكىثيؤتوأغابىإى

.خريستوإيسو:إيمونسوتيروسكىثيؤكىذى

De liefde van God, de Vader, de genade van de

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser
Jezus Christus,

وعيسومخلصناوإلهناربناالجنسالوحيدالابنونعمةالاباللهمحبة

.المسيح

Bk
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ونباندميطاإىإى:إبنفماتوسأجيوتوأذوريإىكىكينونياإىكى

.إيمون

en de gemeenschap en de gave van de Heilige

Geest zij met u allen.

.وشركة وموهبة الروح القدس تكون مع جميعكم

Ke `y kioneni`a ke `y dwre`a tou `agiou

Pneumatoc ì ỳ meta pantwn `umwn.
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Ke meta tou ̀pneumatoc cou .

Ke meta toe pnevma tos soe .

.طـو ســُــــو إبنفماطاطومىكى 

En met uw geest .

ـك أيضا  .ومع روحِّ

Wa ma3a ro7ikka aidan .
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Anw ùmwn tac kardiac .

Ano iemoon tas kardias .

.كارذياسطاس إيمونآنو 

Verheft uw hart .

.إرفعــوا قـلـوبـ كُــم 

Erfa3o koloebakom .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



E,wmen ̀proc ton Kurion . 

Egoomen epros ton Kierion .

.كيريونإيخومين إبروس طون 

Wij zijn met ons hart bij de Heer.

.هي عـنِـدِ الـربِ 

Heja 3ende el-Rab .
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Eu,arictycwmen tw Kuriẁ .

Evgaries-ties-omen too Kirio .

.كيريوصومين طو خاريستيإيف 

Laat ons de Heer danken .

.فلنشكــر الـربَّ 

Fel nash-kore el- Rab .
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Axion ke dikeon .

Aksion ke zieke-on .

.كيئونذىأكسيون كى 

Het is waardig en rechtmatig .

.مستحـق  وعـــادل 

Mosta7ikkon wa 3adel .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مستحق،وعادلمستحق،وعادلمستحق،وعادلمستحق

دونسجونخدمك،ونباركك،نسبحكأن،وعادلبالحقيقة

،البشرمحبالله،الحقيقىوحدهالواحدأيها،ونمجدكلك،

Waardig en rechtmatig, waardig en rechtmatig,

waardig en rechtmatig, het is waarlijk waardig en

rechtmatig, dat wij U prijzen en zegenen, dat wij

U dienen en aanbidden, en dat wij U

verheerlijken, Gij alleen de Ene Waarachtige God,

die de mens liefheeft;

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،الأبدي،المبتدىءغير،المحوىغير،المرئيغير،بهي نطقلاالذى

،الكلخالق،المستحيلغيرالمفحوصغير،يحدلاالذيالزمنيغير

،الجميعمخلص

De Onnoembare, de Onzienlijke, de

Onbevattelijke, zonder begin, de Eeuwige, bij wie

geen tijd is, de Onbegrensde, de

Ondoorgrondelijke, de Onveranderlijke, de

Schepper van alles, de Verlosser van iedereen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،توالرأفابالمراحممكللنا،الفسادمنحياتنامنقذ،خطاياناغافر

،الملائكةرؤساءلكوتسجد،الملائكةتسبحكالذىأنت

Gij, die onze zonden vergeeft, die ons leven

redt van de vergankelijkheid, die ons kroont

met genadegaven en barmhartigheid.

Gij zijt het die wordt geprezen door de

engelen en wordt aanbeden door de

aartsengelen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



تنطقالذىأنت،الاربابنحوكوتصرخ،الرؤساءتبارككالذىأنت

،الكرامةالكراسىلكترسلالذىأنت،بمجدكالسلاطين

Gij zijt het die wordt gezegend door de

vorstendommen en wordt aangeroepen door de

heerschappijen.

Gij zijt het wiens glorie wordt uitgeroepen door

de machten. Gij zijt het tot wie de tronen eer

omhoog zenden.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



الذىأنت،الخدمةلكيقدمونربواتوربوات،قدامكوقوفألوفألوف

لهمكويصنعون،الظاهرونلكيسجدالذىوأنت،المرئيينغيريباركك

.سيدناياكلمتك

Duizend maal duizenden staan voor U en

tienduizend maal tienduizenden bieden U hun

diensten aan. Gij zijt het die door de onzichtbaren

wordt gezegend. Gij zijt het die door de

zichtbaren wordt aanbeden. En zij allen handelen

naar Uw woord, o onze Meester.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀̀̀̀Ì ka;ymeni ̀nac;yte .

Ie ka-thie me-nie a-na thie-te .

.أناسثيتيمينيإيكاثي

U die zitten, sta op .

.قِفــُواالجلـوسُ أيهـا

Ajoha el-kheloes keffoe .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



،الحقالإلهمنالحقالإله،الربالسيدالكائنأيها

وحالربمعرفةعليناأنعمالذى،بالآنورلناأظهرالذي

،الحقيقيةالقدس

Gij de Zijnde, Meester en Heer, ware God uit

de ware God, die ons het licht van de Vader

geopenbaard heeft, die ons de ware kennis

van de Heilige Geest geschonken heeft,

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



يرغصفوفقيامثبتالذى،للحياةالذىالعظيمالسرهذالناأظهرالذى

،يرافيمالستسبيحالارضعلىالذينأعطىالذى،البشرفيالمتجسدين

القواتمعأحسبنا،المرئيينغيرمعأصواتناأيضا  نحنمناإقبل

.السمائية

die ons dit grote mysterie van het leven

geopenbaard heeft, die rijen van onlichamelijken

onder de mensen gesteld heeft, die aan hen op

aarde de lofzang van de Serafim gegeven heeft;

aanvaard ook onze stemmen met de onzichtbaren,

reken ons onder de hemelse machten.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،رةالشريالخواطرأفكاركلعناطرحناقدإذ،أولئكمعأيضانحنولنقل

نباركو،تفترلاوأفواه،تسكتلابأصوات،أولئكيرسلهبماونصرخ

.عظمتك

Opdat ook wij met hen mogen meezingen,

wanneer wij alle gedachten met kwade

bedenksels van ons hebben verjaagd, en wij tot U

uitroepen hetgeen zij tot U omhoog zenden, met

stemmen die niet zwijgen en monden die niet

ophouden, en wij Uw grootheid zegenen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ic ̀anatolac ̀ble'ate.

Ies anatolas eblepsa-te .

.إفلبصاتيطولاسأناإيس

Richt uw blik naar het oosten .

.إنـظـــرواالشـــرقِ وإلى

Wa iela el-shark onzoroe .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ةأجنحستة،والسيرافيمالشاروبيمحولكالقيامهوأنت

،وجوههميغطونفبجناحين،للأخرأجنحةوستة،للواحد

،باثنينويطيرون،أرجلهميغطونوباثنين

Gij zijt het die omringd wordt door de Cherubim

en de Serafim; de een heeft zes vleugels en ook

de ander heeft zes vleugels. Met twee vleugels

bedekken zij hun gelaat, met twee vleugels

bedekken zij hun voeten en met twee vleugels

vliegen zij.

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



الذىوالخلاصالغلبةتسبحةيرُسلون،منهمواحدقبالةواحدويصرخون

ونويصوت،ويصرخون،وينشدون،يسبحون،مجدا  ممتلىءبصوتلنا

:قائين

Zij roepen uit, de één tegen de ander; en zij

verkondigen de lofzang van de overwinning en

de verlossing die ons toebehoort, met een stem

vol glorie. Zij loven en zingen, zij roepen uit en

verheffen hun stem, zeggende:

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Proc,wmen .

Pros-goomen .

.خوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn .

.ننصت

Nanset .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Aspasmos Watos

( Ajoha el-Rabboe )

واطسأسبسمس

(أيها الربُ ) 

Agios -أجيوس 

Link                                            لينك



Ni<eroubim ceouwst `mmok @ nem

niceravim ce]`wou nak @ euws `ebol eujw

`mmoc @
Nie Sheroebiem se oe-oosht emmok nem Serafiem se tie oo-oe nak, ev

osh evol ev kho emmos,

إفجوولإيفاوشإيف:ناكاواوُ تيسيسيرافيمنينيم:إمموكاواوشتسيشيروبيمني

.إمموس

De Cherubim aanbidden U en de Serafim verheerlijken U en roepen

uit, zeggende:

:قـائليــنصارخيـنيمجدونـكَوالسـيرافيـــملـكَ يسجـدونَ الشاروبيـم
E-sherobiem jas-khodoena lak, wa-serafiem jomakhi-doenak,

sarigiena ka-ilien,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Zje akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o oeranos ke ie

khie ties akheejas soe zoksies.

يستإيجىكىاواوُرانوسريسإبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

.سوذوكسيسآجياس

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van Uw heilige glorie.

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa wal ardoe

mamloe-atanie men makh-die kal akdas.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Je Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c ò ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac cov

do73c.



Celebrant                     يقول الكاهن

Agioc Agioc Agioc

Agios Agios Agios

آجيوسآجيوسآجيوس

Heilig heilig heilig

قدوسقدوسقدوس 



شيء،كلفيوقدوس،الربأيهاأنت،قدوس،قدوس

هىموصوفةوغير،جوهريتكنورهومختاروبالأكثر

جةليحدأنيستطيعالنطقمنشئوليس،حكمتكقوة

،للبشرمحبتك

Heilig, heilig bent U, o Heer, en heilig in alles, en

zeer hoogverheven is het licht van Uw Wezen.

Onnoembaar is de kracht van Uw wijsheid, en

geen woord kan de diepte meten van Uw liefde

voor de mensheid.

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،يبوديتعإلىمحتاجا  أنتتكنولم،للبشركمحبإنسانا  خلقتنى

،ربوبيتكإلىالمحتاجأنابل

U, de Menslievende, heeft mij geschapen tot

een mens. U had mijn dienaarschap niet

nodig, maar ik had des te meer Uw

heerschappij nodig.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،قفا  سلىالسماءأقمت،أكنلمإذكونتنىالجزيلةتعطفاتكأجلمن

،عليهالأمشىالأرضيَّ لوثبت

Uit Uw grote barmhartigheid heeft U mij tot

het bestaan gebracht, toen ik nog niet

bestond. U heeft voor mij de hemel

uitgespannen tot een gewelf, en de aarde

voor mij gegrondvest, om daarop te lopen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،الحيوانطبيعةأظهرت،يأجلمن،البحرألجمت،أجلىمن

،يَّ قدمتحتشيءكلأخضعت

Omwille van mij heeft U de zee begrensd.

Omwille van mij heeft U de aard van de

dieren geopenbaard. U heeft alles

onderworpen aan mijn voeten.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



بلتنىجالذىأنت،كرامتكأعمالمنشيئا  معوزا  يَّ تدعنلم

،سلطانكصورةفيَّ ورسمتيَّ عليدكووضعت

Niets heeft U mij doen ontbreken van de

werken van Uw edelmoedigheid.

Gij zijt het die mij gevormd heeft. En U heeft

Uw hand op mij gelegd. U heeft in mij het

beeld van Uw heerschappij gegrift.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،عملأتنالفردوسلىوفتحت،النطقموهبةيَّ فووضعت

،معرفتكعلميوأعطيتن

en in mij de gave van het woord gelegd.

U heeft voor mij het paradijs geopend tot

vreugde.

U heeft mij de wetenschap van Uw

kennis gegeven.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



غرس،الموتشوكةيوعرفتن،الحياةشجرةلىأظهرت

منهتأكللا،يلقلتالذيهذا،منهأكلأنينهيتنواحد

،وحده

U heeft mij de boom van het leven

geopenbaard en mij de angel van de dood

doen kennen. Van één plant heeft U mij

verboden te eten. Daarover heeft U tot mij

gezegd: “Hiervan alleen zult u niet eten.”

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



لتوتكاس،يبرأيناموسكيعنوتركت،بإرادتىمنهفأكلت

.الموتحكملىختطفتإأنا،وصاياكعن

Maar ik at uit eigen wil, ik verliet Uw wet

uit eigen keuze en ik verwaarloosde Uw

geboden.

Ik greep voor mijzelf het oordeel van de

dood.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



لحصاكراعخلاصا  العقوبةلىحولتسيدىياأنت  

الذياأنمعيتعبتحقيقيكأب،الضالطلبفيسعيت

.الحياةإلىالمؤديةالأدويةبكلربطتنى،سقط

U, mijn Meester, heeft voor mij de straf omgezet

in verlossing. Als een goede Herder bent U op

zoek gegaan naar het verlorene. Als een ware

Vader heeft U zich voor mij, de gevallene,

ingespannen. U heeft mij verbonden met alle

heelmiddelen die leiden tot het leven.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



أعطيتنى،المريضأنايأجلمنالأنبياءلىأرسلتالذيأنت

،ناموسكخالفتلماالخلاصلىخدمتالذيأنت،عونا  الناموس

.العارفينوغيرللضالينأشرقتحقيقيكنور

U bent het die tot mij de profeten gezonden heeft,

omwille van mij, omdat ik ziek was. U heeft mij de

wet gegeven tot een hulp. U bent het die mij

gediend heeft met verlossing, toen ik Uw wet

overtreden had. Als een waar licht heeft U

geschenen over de dwalenden en onwetenden.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



لىإأتيت،الأرضعلىإليناأتيت،زمانكلفيالكائنأنت

تضمرلمالإلهأنتإذ،المحوىالغيرأيها،العذراءبطن

كلشوأخذتذاتكوضعتلكن،للهمساويا  تكونأنختطافا  إ

.العبد

U, die te allen tijde zijt, bent tot ons gekomen op

aarde. U bent gekomen tot de schoot van de

Maagd. Gij, de Oneindige, God zijnde, hebt het

aan God gelijk zijn niet als een roof geacht, maar

U heeft Uzelf ontledigd en de gestalte van een

dienstknecht aangenomen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



منامالقيوأريتنىيعنناموسكوأكملت،كـفييطبيعتوباركت

،الجحيمفيعليهمبضقُ لمنإطلاقا  أعطيت،يسقطت

U heeft mijn natuur gezegend in U. U heeft

Uw wet vervuld ten behoeve van mij. U heeft

mij getoond hoe ik moet opstaan na mijn val.

U heeft bevrijding geschonken aan hen die

gebonden waren in de Hades.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



وةقأريتنى،بالجسدالخطيئةأبطلت،الناموسلعنةأزلت

،للعميانالنظروهبتسلطانك

U heeft de vloek van de wet

weggenomen en aan de zonde zijn

kracht ontnomen, in het lichaam. U heeft

mij de macht van Uw heerschappij

getoond. U heeft aan blinden het gezicht

geschonken,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ىلأظهرت،بالكلمةالطبيعةأقمت،القبورمنالموتىأقمت

،تعطفكتدبير

en doden doen opstaan uit het graf. U

heeft de natuur opgericht door het

woord. U heeft mij de orde van Uw

barmhartigheid getoond.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،للطمأهملتهماوخداكللسياطظهركبذلت،الأشرارظلمإحتملت

.البصاقخزىعنوجهكتردلم،سيدىيايلأجل

U heeft het onrecht van de boosdoeners

verdragen, U heeft Uw rug laten geselen, en

Uw wangen toegekeerd aan hen die sloegen.

Omwille van mij, o mijn Meester, heeft U Uw

gezicht niet afgewend van honende

bespuwing.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



أظهرت،الصليبإلىحتىحملمثلالذبحإلىأتيت

أصعدت،بقبركخطيئتىقتلت،يبهتمامكإعظم

.السماءإلىباكورتي

U bent ter slachting gegaan als een lam, tot

aan het kruis. U heeft Uw grote zorg voor mij

getoond. Door Uw graf heeft U mijn zonden

gedood. U heeft mijn eerstelingen verheven

naar de hemel.

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



U heeft mij geopenbaard de verwachting van

Uw komst, wanneer U zult komen om te

oordelen de levenden en de doden, en een

ieder zult vergelden naar zijn werken.

نلتديفيهيتأتالذيهذا،مجيئكإعلانيَّ لأظهرت

.كأعمالهواحدكليوتعط،والأمواتالأحياء

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kata to `eleoc cou Kuri`e @ ke my

kata tac `amartiac `ymwn.

Kata to ele-os soe Kierië, ke mie kata tas

amartias iemoon.

.إيمونأمرتياسكاطاطاسمىكىكيريىصوإيليؤسطـــوكاطا

Handel volgens Uw genade, o Heer, en niet naar

onze zonden.

.كــرحمتـك يــارب وليس كخطايانـــا

Kara7matieka ya Rab, wa lajsa ka gatayana.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ik bied U aan, o mijn Meester, de beschikking

over mijn vrijheid.

Ik schrijf mijn werken naar Uw woorden.

أعماليوأكتب،يحريتمشورات،يسيديالكأقدم

،لأقوالكتبعا   k B

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Gij zijt het die mij dit dienstwerk gegeven

hebt, vol van mysterie. U heeft mij gegeven

deel te hebben aan Uw lichaam, in brood en

wijn.

نىأعطيت،سرا  المملوءةالخدمةهذهأعطيتنىالذيأنت

.وخمربخبزجسدكإصعاد

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Picteu`omen.

pistev-omen.

.أومينبيستيف

Wij geloven.

.نؤمن

No2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



لطانكوسبإرادتكذاتكفيهاأسلمتالتىالليلةفيلأنك

لاباللتينالطاهرتينيديكعلىخبزا  أخذت،وحدك

.المحييتينالطوباويتيندنسولاعيب

Want in de nacht waarin U Uzelf overleverde,

geheel uit Uw eigen wil en gezag,

nam U een brood in Uw heilige, reine, smetteloze,

gezegende en levendmakende handen.

k B

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Tennah] je vai pe qen oume;myi:

`amyn.

Ten nahtie zje fai pe gen oe methmie, amien.

.أميــــن: تيـن ناهتـى جى فـــــاى بى خين اوُ ميثمــــى 

Wij geloven dat dit waarlijk zo is. Amen.

.آميـن: نؤمـنُ أن هـذا هــو بالحقيقـةِ 
No2meno anna haza howa bel 7akiekatie.

Amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Akcomc `e`pswi `e`tve ha @ vy`ete vwk

`niwt V] ouoh `vnyb `nte ouon niben.

وهأوإفنوتىإنيوتفوكإيتيفي:هاإإتفىإإبشوىأكسومس

.نيفيناواونإنتىإفنيب

U sloeg Uw ogen op naar de hemel, naar

God, Uw Vader, en Meester van iedereen.

،أحدكلوسيدأبيكاللهإلىالسماءنحوفوقإلىونظرت

B

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k



Etaksep`hmot.

Etak shebehmot.

.شيبهموتإيطاك

En nadat U had gedankt

ت   ر  .وشـ كـ ـ

We shakarte.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Akcmou ̀erof.

Ak esmoe erof.

.إيروفإسموأك

Zegende U het.

تهُ  كـ ـ .وبار 

We barakteho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Aker`agi`azin ̀mmof.

Ak er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأك

En heiligde het.

تهُ  .وقـدَّسـ ـ

We kadasteho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Picteuomen ke `omologoumen ke

doxazomen.

Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذو كصاذومين 

Wij geloven en belijden en verheerlijken.

.نـــؤمـنُ ونعتــرفُ ونمجــِّـدُ 

No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Akvasf aktyif `nny`ete nouk ettaiyout

`n`agioc mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc =e=;=u ek

jw `mmoc @

:تيسماثيإمأجيوسإنإتطايوتنوكإيتينيإنأكتيففاشفأك
:إمموسجوإكإثؤوابأبوسطولوسإنأووه

U brak het en gaf het aan Uw eerwaardige heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende:

الأطهــارـلـكورُسُ القـديسيـنلتلاميـــذِكوأعطـــيتهُ ،وقسَّمـتـهُ 

:قائــلا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



فشفناإيتو:باصومابىغارفاىتيروإنخيتفإيفولاواومتشىجى

:إنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجين

“Neemt, eet hiervan gij allen. Want dit is mijn

Lichaam, dat voor u en voor velen gebroken zal

worden,

ـمُ يقُـسْ  الــذي،جســـديهـــوهـذالأنكـلُكــُممنـهكلــواخــذوا

،كثيـريــنوعـنعنكـم

Je [i ouwm `ebol `nqytf tyrou @ vai gar pe

pacwma. `Etounavasf `ejen ;ynou nem

hankemys @ `ncetyif @

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



.ئىإفميفإيرإيباأرتيففاىنوفىنىإنتىإيفولإإبكو

en gegeven tot vergiffenis van de

zonden. Doet dit tot mijn gedachtenis.”

.لـذِكـريإصنعــوههــذا،الخطـايــــالمغفـــرةِ يعُطى

``e`p,w `ebol `nte ninobi @ vai `aritf

`epaer`vmeu`i.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاوُ خينبىفاى

Dit is waarlijk zo. Amen.

.آميــن: هـذا هـو بالحقيقــةِ 

Haza howa bel 7akiekatie, amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Pairy] on menenca `̀;rououwm ak[i `nou`avot

@ ak;otf `ebol qen ``poutah `nte ]bw `n``aloli

nem oumwou.

فأكثوت:أفوتاوإنأكتشياواومإثرومينينصاأونريتىباى

.مواوأونيمألوليإنفوتيإنتياوطاةإبخينإيفول

Op gelijke wijze, nadat zij gegeten hadden,

nam U de kelk, mengde de vrucht van de

wijnstok met water.
.ماءِ والالكرمةِ ثمرةِ منومزجتهاكأسا  أخذت،أكلواأنبعدأيضا  هكذا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Etaksep`hmot.

Etak shebehmot.

.شيبهموتإيطاك

En nadat U had gedankt

ت   ر  .وشـ كـ ـ

We shakarte.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Akcmou ̀erof.

Ak esmoe erof.

.إيروفإسموأك

Zegende U het.

تهُ  كـ ـ .وبار 

We barakteho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Aker`agi`azin ̀mmof.

Ak er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأك

En heiligde het.

تهُ  .وقـدَّسـ ـ

We kadasteho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke palin Picteuomen ke

`omologoumen ke doxazomen.

Ke palin Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.كى بالين بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذوكصاذومين

En eveneens geloven en belijden en

verheerlijken wij.

.وأيضا  نـــؤمـنُ ونعتــرفُ ونمجــِّـدُ 
Wa aidan No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Akjem]pi aktyif on `nny`ete nouk `ettaiyout

`n`agioc mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc `e;ouab

efjw `mmoc. Je [i cw `ebol `nqytf tyrou.

إنأووه:ماثيتيسإمأجيوسإنإتطايوتنوكإيتيإننىأونأكتيفتيبىجيمأك

.تيروإنخيتفإيفولسوتشىجى:إمموسإفجوإثؤوابأبوسطولوس

U nam ervan en gaf hem aan Uw eerwaardige

heilige discipelen en reine apostelen, zeggende:

"Neemt en drinkt allen hieruit,

:قائلا  طهارالأورسلكالقديسينالمكرمينلتلاميذكأيضا  وأعطيتهاوذقُت  

.كلكممنهإشربواخذوا
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إيفولنفإيطونافوإمفيريذياثيكىتىإنتىإسنوفبابىغارفاى

:إنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجين
want dit is mijn Bloed van het nieuwe verbond

dat voor u en voor velen vergoten zal worden

وعــنكـمعنيسُفـكُ الـذي،الجديـدِ للعهـدِ الـذيدميهــوهـذانَّ لأ

،كثيــريـن  

Vai gar pe pa`cnof `nte ]di`a;yky `mberi@

`etounavonf `ebol `ejen ;ynou nem

hankemys@ `ncetyif @

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



.إفميفئىإيرإيباأرتيففاىنوفىنىإنتىإيفولإإبكو

en gegeven tot vergiffenis van de zonden.

Doet dit tot mijn gedachtenis.”

.لـذِكـريإصنعــوههــذا،الخطـايــــالمغفـــرةِ يعُطى

``e`p,w `ebol `nte ninobi @ vai `aritf

`epaer`vmeu`i.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai on pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai on pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاوُ خينبىاونفاى

Dit is eveneens waarlijk zo. Amen.

.آميــن: وهـذا هـو أيضا  بالحقيقــةِ 

We haza howa aidan bel 7akiekatie,

amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cop gar niben `etetennaouwm `ebolqen

paiwik vai. Ouoh `ntetencw `ebolqen

pai`avot vai @

اووه:فاىيكأوباىخينإيفولأومأوناإيتيننيفينغارسوب

.فاىأفوتباىخينإيفولسوتينإنتى

Want zo dikwijls u zult eten van dit brood, en

zult drinken van deze kelk,

بــو،الخبـــزِ هـذامـنتأكـلُـون  مـرة  كـلَّ لأنَّ  هــذهمـنن  وتشــر 

.الكـــــأسِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Èretenhiwis `mpamou@ `eretener`omologin

`nta`anactacic@ `ereten`iri `mpameu`i sa ]`i.

إنطااومولوجينإيرإيرتينموإمباأويشهىتينإيري
.إىشاتىإمباميفئيإيرىتينإيرى:أناسطاسيس

zult u mijn dood verkondigen, mijn verrijzenis

belijden en mij gedenken tot Ik wederkom.

.أجــئأنإلىوتذكــرونيبقيامتيوتعترفـون  بمــوتيتـبُشــرون  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn `amyn `amyn @ ton ;anaton

cou Kuri`e kataggelomen @

Amien amien amien, ton thanaton soe Kyrië

katan khe-lomen,

:أمين أمين أمين طون ثاناطون صو كيريى كاطان جيلومين 
Amen, amen, amen. Uw dood, o Heer,

verkondigen wij,

،آميـن آميـن آمين بمـوتــِــك  يــاربُ نبشـــر
Amien, amien, amien, bemauwteka jarab nobasher,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke tyn `agian cou `anactacin @ ke tyn `analy'in cou en tyc

ouranic ce `omologoumen

Ke tien akhian soe anastasien : ke tien a-na lie epsien

soe en ties oeranies se o-molo-ghoemen,

ستيإنصوإبسينأناليتينكى:أناسطاسينصوأجيانتينكى

.اومولوغومينسىاوُرانيس
Uw heilige verrijzenis, en Uw opvaren naar de hemelen

belijden wij.

. نعتــــرفُ ،وصُعودِك  إلى السمـــــواتِ ،وبقيـامتِــك  المقـدسةِ 
Wa be kejamatiek elmokaddase wa so3oedike iela

samawaat na3taref,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ce `enoumen ce eulogoumen ci eu,arictoumen Kuri`e @ ke

de`ome;a cou ò :eoc `ymwn.

Se e-noemen se evloghoemen se ev-garies-toemen

Kyrië, ke ze o meta soe o The-os iemoon.

ميطااوذىكىكيريىتومينإفخاريسسىإفلوغومينسىإنومينسى

.إيمونثيؤساوصوُ 
Wij loven U, wij zegenen U, wij danken U, o Heer. Wij

smeken U, o onze God.

.ك  يا إلهُنــاونتـضـرع إليـــــ،نسبِّحُــك نبارِكــُك نشكـــرُك يـارب
nosabi7ok nobarikok nashkorok yarab, wa natadarra3

ielajka ya ielahona.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



،ضالأرعلىنزولكذكرنصنعنحنفيماسيدنايافإذا

منوقيامتك،أيامثلاثةوقبرك،المحييوموتك

،السمواتإلىوصعودك،الأموات

Terwijl wij, o onze Meester, Uw nederdaling

naar de aarde gedenken, Uw levengevende

dood en Uw verblijf in het graf gedurende

drie dagen, en Uw verrijzenis uit de doden,

dat U bent opgevaren naar de hemelen

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



en dat U gezeten bent aan de rechterhand

van Uw Vader, en Uw wederkomst uit de

hemel, vreeswekkend en vol glorie, offeren

wij U van Uw gaven die U toebehoren, voor

alles om alles en in alles.

منالآتىالثانيوظهوركأبيكيمينعنوجلوسك

ينـك  قـرابلـك  نقُـربُ ،مجدا  المملوءالمخوفالسموات

وفـي،حال  كلِّ أجلومـن،حال  كلِّ على،لـك  الـذيمن

.حال  كـلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouwst `mV] qen ouho] nem

ou`c;erter.

Oe-oosht em Efnoetie gen oe-hotie nem

oe ester-ter.

.إسترتيراونيمهوتىواخينإفنوتىإماواوشت

Aanbid God in eerbied en vreze.

.ورعــــدة  بخـوف  للـهسجـدواإ
Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen wa ri3daten.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Tenhwc `erok ten`cmou `erok

tensemsi `mmok tenouwst `mmok.

Ten hoos erok ten esmoe erok ten shem-shie

emmok ten oe-oosht.

.وكإمماوُاوشتِ تينإمموكشمشىتينإيروكإسموتينإيروكهوستين

Wij prijzen U, wij zegenen U, wij dienen U en

aanbidden U.

.نسبحُــك نبــاركــُك نخـدمُـــك نسجــدُ لـــك
Nosabe7ok, nobarikok, nagdomok, naskho-dolak.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen ``amyn.

Pros-goomen amien .

.أمينخوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn amen .

.أمينننصت

Nanset amien.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ouoh paiwik men ``ntefaif `ncwma

efouab `ntaf.

Oewoh pai oik men intef aif in coma efoewab

intav.

.إنطافإفؤوابصوماإنأيفإنتيفميناويكباىأووه

En dat Hij dit Brood laat worden tot Zijn Heilig

Lichaam.

.لـهمقـدسـا  جسـدا  يجعلـهالخبــزُ وهـذا

We haza algobz jakh3alaho khasadan mokadasan laho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}nah] Amyn.

Tie nahtie  Amien.

.أمين : تي ناهتي 

Dat geloof ik amen.

.اؤُمن 

o2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ouoh pai`avot de on `n`cnof eftaiyout @

`nte ]di`a;yky `mberi `ntaf.

Oewoh pai avot ze on in isnof ef-tajot inte ti zia-thiki

imveri intaf.

.فإنتاإمفيرىذياثيكىتىإنتىإتتايوتانئسنوفأونذىأفوتباىأووه

En ook deze kelk tot het Kostbaar Bloed van Zijn

nieuwe verbond.

.لـهالــذيالجـديــدِ للعهــدكريمــا  دمــا  أيضا  الكـأسُ وهــذه

We hazihi el-ka2s aidan daman kariman lel 3ahd el-

gadied allzi laho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke Palin }nah] Amyn.

Ke palin Tie nahtie Amien.

.أمين : كي بالين تي ناهتي 

Dat geloof ik eveneens.

.وأيضا  اؤُمن 

We aidan o2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Eu] `mmof `e`p,w `ebol `nte ninobi@ nem

ouwnq `n`eneh `nnye;na[i `ebol `nqytf.

نيإنهإينيإناواونخنيمنوفىنىإنتىإيفولإإبكوإمموفإفتى

.إنخيتفإيفولإثناتشى

gegeven tot vergiffenis van de zonden, en

ten eeuwigen leven voor hen, die deel

hebben aan Hem.

.منـــــهيتنــاوللمـنأبديــةوحيـاة،الخطـايــالمغفــرةيعُطى

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة

K B

Link                                            لينك



اسأسثبت:إلهناالمسيحأيهانسألكنعم*

.الكنيسة

* Ja, wij vragen U, o Christus onze

God, bevestig het fundament van de

kerk.
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Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.فينالفلتتأص،للمحبةالتىالقلبوحدانية*

* Dat de eenheid van hart, die

bestaat in de liefde, in ons geworteld

moge zijn.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.
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.ىالتقوطريقلناسهل،الإيمانبرلينمُ *

* Dat de rechtvaardigheid van het

geloof moge toenemen, effen voor

ons het pad van de godsvrucht.
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Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.
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.ثبتهميرعونهموالذينأضبطهمالرعاة*

* Leid de herders en bevestig

degenen die zij hoeden.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.
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للرهباننسكا  ,للإكليروسبهاء  أعط*

.والراهبات

* Schenk waardigheid aan de clerus,

ascese aan de monniken,
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Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.
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صالحةحياة،البتوليةفيللذينطهارة*

.الزيجةسرفيللذين

* zuiverheid aan hen die in kuisheid

leven, een deugdzaam leven aan de

gehuwden,
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Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.
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.ياءللأغنصلاحا  ،التوبةفيللذينرحمة*

* genade aan de boetvaardigen,

goedheid aan de welgestelden,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



. وداعة للفضلاء ، معونة للمساكين * 

* Zachtmoedigheid aan de hoogge-

plaatsten, hulp aan de behoeftigen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.أدبهمالحداثةفيالذين،قوهمالشيوخ*

* Sterk de ouderen, disciplineer de

jeugdigen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.نجاحا  للطلبة ، عملا  للمحتاجين * 

* Succes aan de studenten, werk

aan de werkzoekenden.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إنقساماتلتنقض،ردهمالمؤمنينغير*

.الكنيسة

* Breng de ongelovigen terug, laat

de scheuringen van de kerk

eindigen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إحسبناكلناونحن،البدعأهلتعاظمحل*

.التقويحدانيةفي

* Breek de hoogmoed van de ketters, en

tel ons allen mee in de eenheid van de

godsvrucht.

B

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

B



De zeven Kleine

Voorbeden

السبعة أواشي الصغار

Het Gebeden                     الأواشي



Gebed voor de 

Vrede

أوشية سلام الكنيسة



Gedenk, o Heer, de vrede van Uw

Ene, Enige, Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

،الـواحـدةكنيستـِـك  سـلام  يـاربُ ذكـرأ

.ةِ الـرسوليـالجامعـةِ ،المقـدسـةالـوحيـدةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

Bk



Bid voor de vrede van de Ene, Heilige,

Universele en Apostolische Orthodoxe Kerk

van God.

Salloe men akhl selem el-we7ede el mokaddeseh

el-kheme3a el-rasolije, kanieset alleh el-ortho-

zokseje.

امعــةِ الجالمقـدســةِ الـواحـدةِ سلامِ أجلِ منصلـوا

.ـةالأرثـوذكسياللـــهكنــيــســـةِ ،الـرسـوليةِ 

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Vaders

فةأوشية البطريرك والأساق

Het Gebeden                     الأواشي



Deze Kerk die van het ene einde tot

het andere einde van de wereld is.

En degenen die in haar het woord

van de waarheid recht verdelen.

،هاأقصاإلىالمسكونةأقاصيمنالكائنةهذه

،امةباستقالحقكلمةفيهايفصلونوالذين

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bovenal onze patriarch, de

eerbiedwaardige vader abba (...)

En zijn deelgenoot in de dienst,

onze vader de bisschop, abba (…) .

(...)اأنبالباباالمكرمالأببطريركناوبالأكثر

فالاسقأبيناالرسوليهالخدمهفيوشريكه

.(...)نباالأالمكرم

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bid voor onze hogepriester paus abba (...) paus,

patriarch en aartsbisschop van de grote stad

Alexandrië,

Salloe men akhl raies kehenetne elbaba el-anba

(…), baba wa batriark wa ra-ies asakefet

elmediene el-3ozma el-eskenderije,

بـابا(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا

العظميالمدينــةأساقفــةورئيـسوبطريرك

،الإسكندرية

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze

vader de bisschop abba (...) En voor al onze

orthodoxe bisschoppen.

we sheriekehoe fil gedma el-rasoelejah abine

el-oskof elmokkram el-anba (…) wa sa-ir

asakifatne elortho- zoksejien.

رمالمكالأسقـفأبينـاالرسوليةالخـدمةفيوشـريكه

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــاوسـائـر(...)الأنبا

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

hegoemenen, 

priesters, diakenen,

والقسوس   القمامصةأوشية 

والشمامسة

Het Gebeden                     الأواشي



En voor hen die hier aanwezig zijn, en

hen die ontslapen zijn; de bisschoppen,

hegoemenen, priesters, diakenen en

subdiakenen.

الأساقفة،رقدواوالذينههناالكائنينوعن

والشمامسةوالقسوسوالقمامصة

.والإيبوذياكونيين

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bid voor de hegoemenen, priesters, diakenen,

subdiakenen en de zeven rangen van Gods Kerk.

Salloe men akhl el-kamamesa wa el-kesoes wa el-

shememisa wa el-eboeziakone-jien, wa elsaba3

taghamaat kaniesat illeh.

والقسـوسِ القمامصـةِ أجـــلِّ مــنصلـــوا

ـــعوسب،والإبـوديـاقــونيـــــنوالشمـــامســــــــــةِ 

.اللــــهكنيســـةِ طغمــــاتِ 

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



والرهبانوالقارئينوالمرتلينوالأغنسطسين

ءإمتلاكلوعنوالنساكوالأيتاموالأراملىوالعذار

.المؤمنينإلهياكنيستك

En de lezers, de zangers, de exorcisten,

de monniken, de maagdelijken, de

weduwen, de wezen, de asceten, de

leken en voor heel de volheid van Uw

heilige Kerk, o God van de gelovigen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

koningen (leiders)

(الرؤساء)أوشية الملوك 

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, o Heer, hen die in

rechtvaardigheid geregeerd hebben

en hen die nu regeren.

همنوالذيالتقويفيتملكواالذينياربأذكر

.حكامالآن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bid voor onze koningen (leiders), die

Christus liefhebben.

Salloe men akhl moloekene (ro-ese-ene)

mo7ibie el-Messie7.

.المسيحمُحبي(رؤسائنا)ملوكناأجلمنصلوا

Diaken                                                      يـقــول الـشماسDiaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

overheid en alle 

krijgslieden

أوشية الذين في 

الجهازالحكومي والأجناد

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, o Heer, onze gelovige

orthodoxe broeders bij de overheid

en alle krijgslieden.

نالأرثوذكسييالمؤمنينإخوتناربياذكرأ

.الأجنادوجميعالبلاطفيالذين

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bid voor onze gelovige orthodoxe broeders bij

de overheid en alle krijgslieden.

Salloe men akhl el-egwa el-mo2menien el-

ortho-zokse-jien el-laziena fie el-balat, wa sa-

er el-akhnaad.

ينالأرثوذكسيالمؤمنينالإخوةأجلمنصلوا

.الأجنادوسائرطلا  الب  فيالذي

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, o Heer, hen die u deze offergaven

hebben opgedragen en hen voor wie zij

worden opgedragen en hen door wie zij

worden opgedragen, geef hun allen het

hemelse loon* .

دمتقُ والذين،القرابينهذهلكقدمواالذينياربأذكر

الأجركلهمأعطهمبواسطتهمقدُمتوالذين،عنهم

.*يالسمائ

بدون اللحن المعروف* 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bid voor deze heilige en kostbare offergaven, voor

onze offers en voor hen die ze opgedragen hebben.

Heer ontferm U* .

Salloe men egli hazihie el-karabien el-mokaddasa

el-kariema, wa tak-domatna wa alla-ziena

kaddamoeha. Jarabo-er7am *.

المقـدسـة  القـرابيـنهـذهأجـل   منصلـوا

.*قـدَمـوهــاوالـذيـنَ وتقدمتنا،الكـريمـة

بدون اللحن المعروف* 

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

ballingen

أوشية المسبيين

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, o Heer, hen die in de

bergen en grotten leven, en onze

broeders in ballingschap.

والمغايرالجبالفيالساكنينربياذكرأ

.السبيفيالذينوإخوتنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



.صلوا من أجل المَسبيين 

Bid voor de ballingen.

Sallo men akhl almasbejieen .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Begenadig hen met een vredige

terugkomst naar hun huis.

.أنعم عليهم بالعودة سالمين إلى منازلهم 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Aanbidt God in vreze.

Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen. 

. إسجدوا  لله  بخوف  

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Pek la-os ghar nem tek ekliesia se tie ho erok

oewoh evol hietotk eEfjoot nemak evkho emmos:

ولإيفاووهإيروكهوتيسيإككليسياتيكنيمغارلاؤسبيك

.إمموسإفجونيماكإإفيوتهيتوتك
Want Uw volk en Uw kerk vragen U, door U en met U

tot de Vader, zeggende:

:لأن شعبك وكنيستك يطلبون إليك وبك إلى الآب معك قائلين 

Peklaoc gar nem tekek`klyci`a ce]ho `erok @

ouoh `ebolhitotk `e`Viwt nemak @ eujw

`mmoc.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Zje nai nan : zje nai nan : zje nai nan : Efnoetie Efjoot pie

Pandokrator.

بيإفيوتإفنوتي:ناننايجي:ناننايجي:ناننايجي

.باندوكراطور
Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o God, de

Pantokrator .

.الكلضابطياالآباللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا
Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah el-eb ya dabet el-kol .

Je nai nan : je nai nan : je nai nan

: V] `Viwt pipantokratwr .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Zje nai nan : zje nai nan : zje nai nan : Efnoetie

Pensootier .

.سوتيربينإفنوتي:ناننايجي:ناننايجي:ناننايجي

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o God,

onze Verlosser .

.مخلصنااللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah mogallisna .

Je nai nan : je nai nan : je nai nan

: V] pencwtyr .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Zje nai nan : zje nai nan : zje nai nan : Efnoetie oewoh nai

nan, Kyrië eleison .

.نكيرياليسوناننايهاوو  إفنوتي:ناننايجي:ناننايجي:ناننايجي

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o God,

Ontferm U over ons, Heer Ontferm U .

.ارحميارب:إرحمناثماللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah thomma er-7amna :

Jarabor7am .

Je nai nan : je nai nan : je nai nan :
V] ouoh nai nan Kuri`e `ele`ycon .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k B



Ele`ycon : Ele`ycon : Ele`ycon : `ymac o

:eoc `o Patyr `o Pantokratwr .

Eleisoniemas : Eleisoniemas : Eleisoniemas : o The- os

o Patier o Pando-krator.

.اوباندوكراطوراوباتيراوثيؤسإيماس:إليسون:إليسون:إليسون

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o God,

de vader, de Pantokrator .

. يا الله الآب يا ضابط الكل: إرحمنا : إرحمنا : إرحمنا 
Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah el-eb ya dabet el-kol

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ele`ycon : Ele`ycon : Ele`ycon : `ymac o

:eoc `o Patyr `o cwtyr `ymwn .

Eleisoniemas : Eleisoniemas : Eleisoniemas : o The- os o

Sootier iemoon .

.إيموناوسوتيراوثيؤسإيماس:إليسون:إليسون:إليسون

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o God, onze

Verlosser .

.مخلصنااللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah mogallisna .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ele`ycon : Ele`ycon : Ele`ycon : `ymac o

:eoc ke Ele`ycon `ymac Kuri`e `ele`ycon .

Eleisoniemas : Eleisoniemas : Eleisoniemas : o The- os ke

eleison iemas : Kyrië eleison.

.نكيرياليسو:إيماسإيليسونكياوثيؤسإيماس:إليسون:إليسون:إليسون

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o God,

Ontferm U over ons, Heer Ontferm U .

.ارحميارب:إرحمناثماللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah thomma er-7amna :

Jarabor7am .

Gelovigen  يـقــول الـشعب

k B



Want Uw volk en Uw kerk vragen U,

door U en met U tot de Vader, zeggende:

الآبلىإوبكإليكيطلبونوكنيستكشعبكلأن

:قائلينمعك

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U

over ons o God, de vader, de

Pantokrator.

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah

el-eb ya dabet el-kol .

ياالآباللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

.الكلضابط

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U

over ons o God, onze Verlosser .

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah

mogallisna .

.مخلصنااللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U

over ons o God, Ontferm U over ons,

Heer Ontferm U .

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah

thomma er-7amna : Jarabor7am .

:إرحمناثماللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

.ارحميارب

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Begenadig Uw volk met de eenheid

van hart, schenk kalmte aan de

wereld en een goede gesteldheid

aan de wind.

ينةطمأنأعطالقلببوحدانيةشعبكعلىأنعم

.للهواءحسنا  إعتدالا  للعالم

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

Bk



Gebed voor de Natuur
( de hemelwinden - de wateren van de 

rivieren - het zaad en het kruid )

أوشية الطبيعة

(الزروع والعشب –المياة–أهوية السماء ) 

Het Gebeden                     الأواشي



Arikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem nikarpoc `nte

`pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem nici] nem nici] nem

nicim nem nirwt `nte `tkoi @ etqen tairompi ;ai@ `cmou

`erwou.

نىنيم،إبكاهىإنتىكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

طاىخين،إتكوىإنتىروتنىنيمسيمنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواوُ 

.إيرواوُ إسموُ ،ثاىرومبى

Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de rivieren, het

zaad, het kruid en het veldgewas, te zegenen.

،نهــــارِ الأميـــاهِ وصعــودِ ،الأرضِ وثمــراتِ ،السمــاءِ أهـويـة  ياربُ تفض ل

.بـارِك هـا،السنةِ هـذهفي،الحقـلِ ونبـاتِ والعشـبِ والـزروعِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem nikarpoc 

`nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie karpos ente

epkahie,

:يإبكاهإنتىكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ

Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-oe em

moo-oe,

: مواوُ إم يارواوُ ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte niiarwou 

`mmwou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente et koi.
:يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع

we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Nem nici] nem nicim : nem nirwt `nte 

`tkoi.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-oe,

:إيرواوُ إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيحُ يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou `erwou

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh thamjof, entef ka

nen novie nan evol.

نوفىانينكإنتيف:ثاميوفجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولنان
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt is door Zijn

handen en onze zonden vergeeft.

د اهصنعتهـاالتيجُبلتــِهعلىويتحنـن .خطـايانـــالنـاويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh, wa jaghfer lene gata-
jene.

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma: `eta

nefjij ;amiof : `ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anitou `e`pswi kata nousi kata vy`ete vwk

`n`hmot@ ma`pounof `m`pho `m`pkahi @ marou;iqi

`nje nef`;lwm@ marou`asai `nje nefoutah.

إمهوإبإماوُنوفإبما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

.أوطاهنيفإنجىآشاىمارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهى

Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde, dat

haar voren besproeid mogen worden en haar vruchten

zich vermenigvuldigen.

ــِّـرح،كنعـمتــِّـككمقدارِهـاأصعـدها ـرثـهُــــاحليــــــرو  الأرضِ وجـــــــه  فـ ـ

،أثمـارُهــاولتكثــ ر

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-nomin

`mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou `epi`,lom `nte ]rompi

hiten tekmet`,ryctoc@

بينإمإيكونومينأرياووه:اوُاوسخنيمإجروجاوُ إىطوطفسيف

هيتينرومبىتىانتىإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجين

:إخرستوسميتتيك
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor de oogst.

Bestier ons leven, zoals U het passend vindt. Zegen de

kroon van het jaar door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصادِ للزرعأعدها
.بصلاحِك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem piorvanoc @ nem

pisemmo nem pirem`njwili @ nem pirem`njwili @ nem e;byten tyren

qa ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

بىنيمسأورفانوبىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

هيلبيسإيرإتخانيتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيممو
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروك

omwille van de armen onder Uw volk, omwille van de

weduwe, de wees, de vreemdeling, de gast en omwille van

ons allen die op U hopen en Uw Heilige Naam aanroepen.

ومن،ضيفِ والوالغريبِ واليتيمِ الأرملةِ أجلِ من،شعبك  فقراءِ أجلِ من

.القدوسإسمك  ونطلبُ نرجوك  الذيننحنُ كُلنِاأجلِنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je ǹ;ok et]

`ntou`qre nwou qen oucyou enanef. Ariou`i neman kata

tekmetaga;oc @ vyet] `qre `ncarx niben@

نطوإتىإتإنثوكجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناوُاونإنفالنينجى

في,أغاثوسميتتيككاطانيماناووىأري.إينانيفاوُسيوُ خيننواوُ إخرى
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit, omdat U hun

te rechter tijd hun spijs geeft. Handel met ons naar Uw

goedheid, U, die spijs geeft aan al wat leeft.

همتعُطِيهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن صنعإ،نحسحين  فيطعام 

س ب  معنا ،جسد  لكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon hwn `ere

`vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou niben @ `ntenerhou`o qen

hwb niben `n`aga;on.

وتينإنتإفروشىإيرىهونأنونهينا:اوُاوُنوفنيمراشىإنهيتنينإنموه

.ونأغاثإننيفينهوفخينإيرهوُاوإنتيننيفينإنسيونيفينهوفخين

Vervul onze harten met blijheid en vreugde, opdat wij

in alle opzichten te allen tijde van alles genoegzaam

voorzien, in alle goede werken overvloedig mogen zijn.

شيء  كلفيفالكفالنايكونإذأيضا  نحنُ لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Litanie (al-telba)

الطلبة

B

Litanie الطلبة



.شفاءا  للمرضي ،  راحة للمعوزين * 

* (Schenk) genezing aan de

zieken, rust aan de behoeftigen,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.للأيتامقبولا  ،السبيفيللذينإطلاقا  *

* vrijlating aan de ballingen,

opvang voor de wezen,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



همأشبعالمتضايقون،للأراملمساعدة*

.بالخيرات

* hulp voor de weduwen,

Verzadig de bedrukten met al

wat goed is.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.الساقطون أقمهم ، القيام ثبتهم *

* Richt de gevallenen op,

bevestig de standvastigen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



يكإلإقبلالمعترفون،أذكرهمالراقدون*

.إعترافهم

* Gedenk de ontslapenen,

aanvaard de gebeden van de

biechtelingen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مؤمنيك،مععدهمتابواالذينالخطاة*

.شهدائكمععدهمومؤمنوك

* Reken de zondaars die berouw

hebben getoond onder Uw

gelovigen, reken Uw gelovigen

onder Uw martelaren.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.كبملائكتمتشبهينإجعلهمههناالذي*

* Maak hen die hier aanwezig

zijn gelijkend op Uw engelen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إلىبنعمتكالمدعوينأيضا  ونحن*

.إليكاإقبلنالمستحقينغيرونحنخدمتك

* En ook wij, door Uw genade

geroepen in Uw dienst, hoewel wij

onwaardig zijn, neem ook ons bij U

aan.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

Bk



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

B



Gebed voor de 

Plaats

أوشية الموضع

Het Gebeden                     الأواشي



دسِ المقــالمــوضـعِ هـــذاخـلاص  ياربُ ذكـرأ

ئنــاآبـاأديـــرةِ وكلالمـواضعوكل،لك  الـذي

.الأرثــوذوكسييــن

Gedenk, o Heer, het heil van deze

heilige plaats die u toebehoort, alle

plaatsen en alle kloosters van onze

orthodoxe vaders.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac tou kocmou 

@ ke tyc polewc `ymwn tautyc*@ (ke tou

monactyrio `ymwn toutou)  

Pros ev eksas-te ie per ties sootierias toe kosmoe ke ties

poleos iemoon tav ties*(ke toe monastierioo iemoon toe-toe)

يؤسبولتيسكى):كوزموطوسوتيرياس:إيبرتيساكصاستىإيفإبروس

(طوُطوُ إيمونموناستيريوتوُ كي):*(طافتيسإيمون

Bid voor het heil van de wereld, (onze stad)*, (onzeklooster)

( وديرنا هذا)، *(ومـدينتـنـا هـــذه)،صلـوا مــن أجـلِّ خــــلاصِ العـالــمِ 
Salloe men akhl gallas el-3elem, wa medienetne hezihie*, (wa

dayrona haza)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ke pasoon poleoon ke toon gooroon ke nieson ke

monastierioon.

.موناستيريونكىنيسونكى:خورونطونكىبوليؤنباسونكى

alle steden en landstreken, alle eilanden en kloosters.

.والأديـــرةِ والجزائــرِ والأقاليـمِ المـدنِ وسـائـــــرِ 

wa se2er el-moddon we el-akaliem we el-kheze2er, wa

el-edjera.

Ke pacon polewn ke twn ,wrwn @ ke 

nycwn ke monactyrion .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مناونجنزينتهاوكلوالقريإقليموكلمدينةوكل

وسبيوالحريقوالغرقوالزلازلوالوباءالغلاء
.الهراطقةقيامومنالغريبسيفومنالبربر

Iedere stad en iedere landstreek, de dorpen en al

wat daar in is, Red ons allen van de

hongersnood, epidemieën en aardbevingen,

overstromingen en brand, ballingschap door

vijanden, het zwaard van de vreemdeling en van

de opkomst van de ketters.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



صلاة قبل التناول 
Gebed voor de 

heilige Communie

أسماء الآباء البطاركة
De namen  van de 

patriarchen

Link                                            لينك



Gedachtenis der 

Heiligen

مجمع القديسين

Gedachtenis der Heiligen   مجمع القديسين



B

وكأرضالذيالقديسينجميعتذكرأنياربتفضل

نبياءوالأالآباءرؤساءالقديسينآبائنا،البدءمنذ

،ليينيوالإنجوالمبشرينوالرسل

Gewaardig U, o Heer, alle heiligen te gedenken

die U vanaf het begin hebben behaagd:

onze heilige vaders, de patriarchen, de

profeten, de apostelen, de verkondigers, de

evangelisten,

k

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،الإيمانفيكملواالذينالصديقينأرواحوكلوالمعترفينوالشهداء

سةالقديالإلهوالدةحينكلذراءـالعدا  ـمجالمملوءةةـديسـالقوبالأكثر

.مــمريرةـالطاه

de martelaren, de belijders en alle zielen van de

rechtvaardigen, die volmaakt zijn geworden in

het geloof.

En vooral de heilige, glorievolle Altijd-Maagd, de

zuivere Moeder Gods, de heilige Maria.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



يسرئإستفانوسوالقديس،والشهيدالصابغالسابقيوحناوالقديس

،والشهيدالطاهرالرسولمرقسالإلهوناظر،الشهداءوأولالشمامسة

وسباسيليوالقديس،كيرلسوالقديس،ساويرسالقديسوالبطريرك

.غريغوريوسإوالقديس

En de heilige Johannes, de voorloper, de doper

en martelaar; de heilige Stefanus, de aartsdiaken

en eerste martelaar; en de heilige Markus, de

apostel, Evangelist, en martelaar; de heilige

patriarch Severus; de heilige Cyrillus; de heilige

Basilius; de heilige Gregorius.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



الثلاثةوبولاأنباوالبارنطونيوسأأنباالعظيمالصديقوأبانا

،القديسينمقاراتأنبا

En onze rechtvaardige vader, de grote

abba Antonius; de rechtvaardige abba

Paulus; en de drie heilige Macarii;

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



روميينالالقديسيناوأبوينبيشويأنباوأبانايحنسأنباوأبانا

يهيتششيوخشهيدا  والأربعينوالتسعةودوماديوسمكسيموس

.موسىأنباالقديسوالقوى

onze vader abba Johannes de hegoemen;

onze vader abba Pishoi; onze heilige

Romeinse vaders Maximus en Dometius; de

negenenveertig martelaren; en de sterke

abba Mozes.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



دينالمتوحرئيسشنودةأنباوأباناالشركةأباباخومأنباوأبانا

،المعترفصموئيلأنباوأباناالسائحنفرانباوأبانا

Onze vader abba Pachomius, de vader van

de koinonia; onze vader abba Shenoete de

archimandriet; onze vader abba Noefer de

anachoreet; onze vader abba Samuël de

Belijder;

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



منارحإوطلباتهمبسؤلاتهمالذينهؤلاءقديسيكمصافوكل

.اـنـيـلـعدعىالذيالقدوساسمـكأجلمنوانقذنـامعا  كلنا

en alle koren van Uw heiligen, ontferm U

over ons allen door hun smekingen en

gebeden en red ons, omwille van Uw Heilige

Naam, die over ons uitgeroepen is.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nyetws maroutaou`o `nniran @ `nte nenio] 

`e;ouab `mpatriar,yc `etauenkot @ 

Nie et oosh ma-roe ta-oeo en nie ran ente nen jotie eth-oe-

wab em patriarshies etav enkot,

نكوتني إتؤش مارو طا اواو إن ني ران إنتى نين يوتى إثؤواب إم باطريارشيس إيطاف إ

Laat de lezers de namen opnoemen van onze heilige vaders,

de patriarchen, die ontslapen zijn.

،رقـــدواالــذيـنالقديسينالبطـاركـــةآبائناأسماءَ فليقـولـواالقارئـون
Alkare-oen fal-jakolo , esma2 ebe2ene albatareka elkidisien allezine

rakado,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Eptshois ma emton en noe epsieshie tieroe oewoh entef ka

nen novie nan evol.

.فولايناننوفىكانينإنتيفاووه:تيرويإبسيشنوإنإمطونماإبشويس

De Heer schenke hun zielen de eeuwige rust en

vergeve onze zonden.

.الـــــربُ يــُنـيـحُ نفــوس هــم أجمعيـــن، ويغـفــرُ لنـا خطـايـانـــــا

A-rrabo jonaie7 nefosehom akhme3ien, we jaghfer lene

gatajene.

P¡ ma`mton `nnou'u,y tyrou @ ouoh

`ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



نيشتيلحن بي 

De hymne Pie nieshtie

الكبيرةنيشتيلحن بي 

De Grote Pie nieshtie

إفشيسلحن 

De hymne Ev-shes

أسماء الآباء البطاركة
De namen  van de patriarchen

Link                                            لينك



Ere pou`cmou è;ouab @ swpi neman @

`amyn.

E-re poe esmoe eth-oe-wab shoopie neman.

.آمين : شوبى نيمان : إيرى بو إسمو إثؤواب 
Laat hun heilige zegen met ons zijn, Amen.

.  آميـن: تكـونُ معنـا ،بــركـ تهُـم المقـدســةُ 
Barakat-homol mokadassah faltakoen

ma3na amien.

B

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Zoksa sie Kyrië, Kyrië eleison Kyrië eleison,

ليسونيكيري:ليسونيكيري:يكيرييكصاسذو
Aan U, o Heer, zij de glorie, Heer ontferm U,

Heer ontferm U,

،إرحْـــــميـــاربُ ،إرحْـــــميـــاربُ ،يـاربُ لـكالمجــدُ 
El makhdo lak ya rab, yarabor7am, yarabor7am,

Doxa ci Kuri`e @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon @

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Kyrië evlo-khieson Kyrië ana pavson, amien.

.أمين:بافصونأنايّ كيري:إفلوجيسونيّ كيري
Heer zegen ons, Heer schenk hun de

eeuwige rust, Amen.

.آميـن،نيحهُـمياربُ ،بــاركـنـــايـــاربُ 
yarabo barikna, yarabo naje7 hom amien.

Kuri`e `anapaucon @ àmyn .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الترحيم

Gedenking van de doden

Link                                            لينك



B

Ari`vmeu`i `P=o=c `nnike,wouni @ `etanerpoumeu`i

`mpictoc @ nem ny on `ete `mpenerpoumeu`i

`nor;odoxoc .

إمإيربوميفئىإيطان:كواونىكينىإنإبتشويسإفميفىءأرى

.ساورثوذكسوإنميفئىإيربوبينإمإيتىاوننينيم:بيستوس

Gedenk, o Heer, de overigen onder de gelovigen

die wij genoemd hebben en ook degenen die wij

niet genoemd hebben, de orthodoxen,

ملالذينوأيضا  المؤمنينذكرناهمالذينالآخرينالمؤمنينياربأذكر

.الأرثوذكسييننذكرهم

k

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



.إفنوتىرومىماىإمأووهأغاثوسهوسنيمواوأنونإيتىناى

hen en ons tezamen met hen, want U bent goed en

menslievend, o God.

. يا الله كصالح ومحب البشر ،هؤلاء ونحن معهم 

Nai `ete `anon nemwou hwc `aga;oc ouoh

`mmairwmi V].

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vool evol, koo evol, arie sien-goorien, nan

Efnoetie, in nen para-ptooma,

:ارابطومابنينإنإفنوتىنانخورينأريسينإيفولكوإيفولفول
Ontbind, vergeef en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden,

،زلاتناعناللهيالناواصفحوإغفرحل
7il we eghfer, wasfa7 lene, ja allah, 3n zeletine,

Bol `ebol @ ,w `ebol @ `aricun,wrin nan

V] `nnenparaptwma @

Gelovigen  يـقــول الـشعب



nie e-tan aitoe gen pen oe-oosh, nem nie e-tan aitoe

gen pen oe-oosh an,

أناواوشبينخينأيطوإيطاننىنيم:اواوشبينخينأيطوإيطاننى

die wij vrijwillig hebben begaan en die wij onvrijwillig

hebben begaan,

،صنعناها بغير إرادتناوالتى، صنعناها بإرادتنا التى
Elleti sana3naha bi-ieradetine, welleti san3naha bigheiri

ieradetine,

Ny`etanaitou qen penouws @ nem

ny`etanaitou qen penouws an @

Gelovigen  يـقــول الـشعب



nie e-tan aitoe gen oe-emie, nem nie e-tan aitoe gen oe

met at-emie,

:يإيمأتميتاوحينأيطوإيطاننينيم:إيمياوخينأيطوإيطاننى
die wij bewust hebben begaan en die wij onbewust hebben

begaan,

،والتى فعلناها بغير معرفة  ،التى فعلناها بمعرفة  
Elleti fe3elnehe bi-me3rifetin, wellti fe3elnehe bighiri

me3rifetin,

Ny`etanaitou qen ou`emi nem

ny`etanaitou qen oumetat`emi@

Gelovigen  يـقــول الـشعب



nie et hiep nem nie eth-oe-oonh evol, Eptshois

ek-e-kav nan evol.

.ولإيفنانكافاىإكإبتشويس:إيفولاواونهإثنينيمهيبإتنى

de verborgene en de zichtbare, O Heer, vergeef ze ons .

.لناإغفرهايارب،والظاهرةالخفية

El-gefeia we e-zzahera, ja rab eghferha lene.

Nyethyp nem ny`e;ouwnh `ebol @ P[oic

ek`e,au nan `ebol .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



` `N;ok gar pe V] pinayt @ vye;ouws `m`vmou

an `mpirefernobi `m`vry] `ntefkotf ouoh

`ntefwnq : Matac;on V] `eqoun `epekoujai :

فريبىإمآنإفموإماواوشإثفىنائيتبىإفنوتىبىغارإنثوك

نوتىإفماطاستون:أونخإنتيفأووهكوتفإنتيفإفريتىإمإيرنوفى

:اوجاىإيبكإيخون
Want U bent de Barmhartige God, die niet de dood van

de zondaar wenst, maar dat hij zich bekeert en leeft.

.اويحييرجعمامثلالخاطىءموتيشاءلاالذىالرحوماللههوأنتلأنك

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



نىإنهواوبىإمإيرىإيتفيأغاثوسميتتيككاطانيمانأوىأرى

.إيرواوكاتىإيطاننييى:مواوإمإيريتينإيطان

Leid ons terug, o God, naar Uw verlossing. Handel met

ons volgens Uw goedheid, o Gij die meer doet dan wij

vragen of beseffen.

مامأكثريصنعمنيا،كصلاحكمعناصنعأو،خلاصكالىاللهياردنا

.نفهمأونسأل

arioui neman kata tekmet`aga;oc @ vyet`iri

`mpihou`o `eny`eten`eretin `mmwou @ ie

ny`etenka] `erwou.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Wcper yn ke ecte ectin @ `apo geneac ic

genean @

Oos-per ien ke este estien a-poe khene-as is

khene-an,

:أننىجىإيسأسجينيأبو:إستينإستىكىبيريناوس

Zoals het was, zo zal het zijn, van generatie tot

generatie,

،جيـل  إلىجيـل  من،يكـونُ وهكــذاكــان  كمــا
Kama kaan, wa hakaza jakoen, men khielin iela khiel,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke pantac touc `e`wnac twn `e`wnwn :

`amyn.

ke pandas toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

.أمين:اونونإيطوناوناسإيطوسبانداسكى

En tot in de eeuwen der eeuwen, Amen.

.آميــن،الدهــورِ دهـــرِ وإلى

Wa iela dahr el dehoer amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



{imwit qajwn èqoun `etekmetouro @ Hina nem qen vai

kata `vry] on qen hwb niben @ `ntef[iwou ouoh

`ntef[icmou ouoh `ntef[ici @ `nje peknis] `nran `e;ouab @

أونىإفريتكاطافاىخيننيمهينا:أوروميتإيتيكإيخونخاجونمويتتشي

إنجىيسيتشإنتيفأووهإسموتشىإنتيفأووهاواوتشىإنتيفنيفينهوبخين

.اثؤوابإنراننشتىبيك

Leid ons door de weg tot in Uw Koninkrijk, zodat

daarvoor, gelijk in alles, Uw Grote en Heilige Naam,

verheerlijkt, gezegend en verheven,

د  ،شئ  كلِّ فيأيضا  كماوبهذالكي،ملكوتكاليوإهدنا جـ ـ ارك  وييتمَّ رتفِــع  تبـ ـ ويـ ـ

ـــــك   ،القـدوسُ العظيـــمُ إسمِّ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن
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بىإيسوسنيمإسمارواوتاتأووه:إتطايوتنيفينهوبخين

.اثؤوابإبنفمانيمإنشيرىمينريتبيك:إخريستوس

wordt in alles wat waardevol en gezegend is met

Jezus Christus, Uw geliefde Zoon en de Heilige

Geest.

الحبيبإبـنِــك  المسيحيســوع  مع،ومبــارك  كــريـــم  شـئ  كلِّ في

.القـــدسِ والــروحِ 

Qen hwb niben ettaiyout ouoh

et`cmarwout@ nem Iycouc Pi,rictoc

pekmenrit `nsyri@ nem pi`P=n=a è;ouab.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k B



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Pennyb pencwtyr@ pimairwmi `n`aga;oc @

pireftanqo `nte nen'u,y.

انخوطريفبي:أغاثوسإنروميمايبي:سوتيربيننيببين

:إبسيشينينإنتي

O onze Meester en Verlosser, de Goede

Menslievende, de Levengever van onze

zielen.

،أنفسناحييم  ،الصالحالبشرحبم  ،ومخلصناسيدنايا

Bk
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V] vy`etaftyif `mmin `mmof `ncw]

qaron e;be nennobi.

يننإثفيخارونإنسوتيإمموفإممينتيفإيطاففيإفنوتي

.نوفي

O God die Zichzelf als een losprijs voor ons

heeft overgeleverd, wegens onze zonden.

.خطاياناأجلمن،خلاصا  عناذاتهأسلمالذياللهيا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



إيفولأففول:نايبيفإنتيأشايإبهيتينإيفولإيطافتيفي

:رومينيإنتيجاجيميتأنتيِ 

Die door de overvloed van Zijn genade de

vijandschap van de mensheid heeft ontbonden.

،البشرعداوهحلرحمتهبكثرةالذي

Vy`ete `ebolhiten `p`asai `nte pefnai @

afbwl `ebol `n]metjaji `nte nirwmi.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



:تيوإمبيفكينفخينإتشيفي:نوتيإنمونوجينيسبي

.إفلوجيصونكيريي

O Eniggeboren God, die in de boezem van Zijn

Vader is, o Heer, schenk zegen.

.باركيارب،أبيهحضنفيالذي،الجنسالوحيدالإلهأيها

Pimonogenyc `nnou] @ vyet,y qen kenf

`mPefiwt. Kuri`e `eulogycon.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien.

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب
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Vy`etaf`cmou `mpicyou ]nou on `cmou.

.إسمواونتينوسيوإمبيإسموإيطاففي

O Gij die gezegend heeft in die tijd,

zegen ook nu.

.الآن أيضا  بارك  ،يا الذي بارك في ذلك الزمان

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien.

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب
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Vy`etafer`agi`azin `mpicyou @ ]nou on

`ari`agi`azin.

.ينأجيازأرياونتينو:سيوإمبيأجيازينإيرإيطاففي

O Gij die geheiligd heeft in die tijd, heilig

ook nu.

.الآن أيضا  قدس  ،يا الذي ق د س في ذلك الزمان

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien.

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب
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Vy`etafvws `mpicyou @ ]nou on

vws.

.فوشاونتينو:سيوإمبيفوشإيطاففي

O Gij die gebroken heeft in die tijd, breek

ook nu.

.الآن أيضا  قسم ،يا الذي قسم في ذلك الزمان

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien.

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب
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Vy`etaf] `etoutou `nnef`agioc `mma;ytyc

ouoh `n`apoctoloc è;ouab `mpicyou.

نإاووةإمماثيتيسأجيوسإننيفتوتوإيتيإيطاففي

:سيوإمبيإثؤوابأبوسطولوس

O Gij die gegeven heeft aan Zijn heilige

discipelen en reine apostelen in die tijd,

ذلكفيالأطهارورسلهالقديسينتلاميذهأعطيالذييا

،الزمان

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}nou on pennyb moi nan nem peklaoc

tyrf @ pipantokratwr P=o=c Pennou].

بي:تيرفلاؤسبيكنيمنانموينيببيناونتينو:

.نوتيبينشويستإبباندوكراطور

geef zo ook nu, o onze Meester, ons en heel

Uw volk, o Almachtige Heer, onze God.

.لهناإالرب،الكلضابطياشعبكوكلأعطناسيدناياأيضا  الآن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن
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Amyn amyn ̀̀Proceuxac;e.

Amien, amien, pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروسأمينأمين

Amen, amen, Laat ons bidden.

.آميـــن آميـــن صلوا

Amien, amien, Salloe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس
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Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب
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Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن
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Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed van de Breking

القِسمة

Index -الفهرس 

Link                                            لينك
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De liturgie van 

sint Cyrillus

الكيرلسيالقداس 

De liturgie van sint Cyrillus الكيرلسيالقداس 



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.
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Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.
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وتجثمنيااللهم،الدهوروملكالحياةرئيسيا

وماالأرضعلىوماالسمواتفيماركبةكلله

،الأرضتحت

O Schepper des levens en Koning der

eeuwen, God voor wie elke knie zich

buigt van hen, die in de hemel, die op de

aarde en die onder de aarde zijn;

Celebrant                                                                           يقول الكاهن
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تحتالعبوديةبعنقوخاضعمذلولالكلالذي

الأجنادتمجدهالذي،ملكهقضيبخضوع

،الملائكية

Voor wie iedereen onderdanig is en in de

band van slavernij, zich onderwerpt voor

de scepter van Uw koningschap. Aan wie

de engelenscharen glorie geven met de

hemelse machten,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ناطقيسكتلابصوتالعقليةوالطبائعالسمائيةوالطغمات

،خدمكنأنالأرضيينالضعفاءأيضانحنبناسررتوإذ،هتبألوهي

،الأرضعلىالصلاحنفعللملأننا،أيدينانقاوةأجلمنلا

en alle rationele naturen, met een onophoudelijke

stem die Zijn Goddelijkheid uitroept. En zoals U

in ons behagen hebt gehad, wij de zwakken op

aarde, dat wij U mogen dienen; niet door de

reinheid van onze handen, want wij hebben geen

goeds gedaan op aarde.
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،طهركنمالمستحقينغيرالبائسيننحنتعطيناأنمُريدابل

مذبحكمنندنوإذ،البشرمحبالصالحأيهاإليكإقبلنا

،رحمتكككثرةالمقدس

Maar U bent bereid ons, de ongelukkigen en

onwaardigen, van Uw reinheid te schenken.

Neem ons tot U aan O Goede Menslievende,

terwijl wij Uw heilige altaar benaderen

volgens de talrijkheid van Uw genade.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،اخلاص  والمملوء،بلاهوتكاللائقالسمائيللسلامأهلا  جعلناأو

بقبلة  ابعض  بعضناقبلونُ ،كاملةبمحبةلبعضبعضنالنعطيه

.مقدسة

En maak ons de hemelse vrede waardig die

Uw Goddelijkheid betaamt en vol verlossing

is, dat wij het aan elkaar mogen schenken in

volmaakte liefde. En elkaar de vredesgroet

mogen geven .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `upertyc teliac `irynyc :

Pros ev eksas-te ie-per ties telias irinies,

:إيرينيستيلياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

Bid voor de volmaakte vrede,

الكامـــلالســــلامِ أجـلِ مــنصلـــوا

Salloe men akhl el-salam el-kamel,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ke `agapyc : ke twn `agiwn acpacmwn twn

`apoctolwn.

ke aghapies, ke ton, akhion, aspasmon ton,

apostolon.
.أبوسطولونطونأسباسمونأجيونطونىك:آغابيسكي

De liefde en de heilige apostolische groet.

ـةِ ،والمحبـــةِ  .الـرسوليـة،الطاهـرةِ والـقُبـل ـ

wa el-ma7aba, wa el-kobla al-tahera, el-rasoleje.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



غاشبفكرولا،لمخافتكرافضةمرذولةبحاسةلا

بل،ثالخبفينياتنامتفقةغير،الخائنشرمنمملوء

،قلوبناوتهليلأنفسنابرغبة

Niet met een verwerpelijk gevoel, dat Uw

vreze weigert, of listige gedachten vol van

de slechtheid van de verrader, zodat ons

geweten niet één is met het kwade, maar met

de wil van onze zielen en blijheid van onze

harten.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ولا،الوحيدبنكإلمحبةالتيالكاملةالعظيمةالعلامةلناإذ

فالعارأنتلأنك،خطايانادنسأجلمنعبيدكنحنتطرحنا

،أمامكيتزكىإمرأةمولودليسأنهجبلتناكخالق

Want wij hebben het grote en volmaakte teken

van de liefde van Uw Eniggeboren Zoon, Wendt

ons, Uw dienaren, niet af omwille van de smet

van onze zonden, want als Schepper kent U onze

aard, dat niemand geboren uit een vrouw, voor U

rechtvaardig is.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Maak ons daarom waardig, O onze

Meester, om met een rein hart en een ziel

vol van Uw genade, voor U te staan, en U

dit heilig, rationeel, spiritueel en

onbloedig offer op te dragen.

ونفس،طاهربقلبسيدناياأهلا  إذنجعلناأف

هذهلكونقدم،أمامكنقفأن،نعمتكمنمملوءة

،يةالدموغيرالروحانيةالناطقةالمقدسةالصعيدة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Voor de uitwissing van onze schulden en

de vergiffenis van de onwetendheden

van Uw volk, want U bent een

barmhartige en genadige God.

أنتنكلأ،شعبكلجهالاتاوغفران  ،لزلاتنااصفح  

.متحننرؤوفإله

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



En Gij zijt het tot wie wij omhoog zenden

glorie, eer en majesteit en aanbidding, O

Vader, Zoon en Heilige Geest, nu en altijd...

Groet elkaar - كـمُ  قبلـوا بعض 

والعزةوالكرامةالمجدفوقإلىلكنرسلالذيوأنت

....أوانوكلالآنالقدسوالروحوالإبنالآبأيهاوالسجود

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Aspasmos Adam

(Efra7ie ja Mariam)

الآدامالأسبسمس

(يا مريم إفرحي) 

Link                                            لينك

De hymne Bie shefe3et -لحن بشفاعات 



Acpazec;e allylouc en vilymati `agi`w @

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @
Aspazes-te allieloes en fielie matie agioo, Kyrië eleison, Kyrië

eleison, Kyrië eleison.

كيرييونليسكيرييليسونكيريي:آجيوفيليماتيإنالليلوسىأسبازيست

.ليسون
Groet elkaar met een heilige kus, Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer ontferm U.

كـمُقبلـوا .رحْـــمإيـاربُ ،ـــمرحْ إيـاربُ ،رحْـــمإيـاربُ ،مقـدســـة  بقبـلــة  بعضا  بعض 
Kabbelo ba3dakom ba3dan be koblatin mokaddesse, jarab-or7am,

Jarabor7am, Jarabor7am .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

G



Se Kyrië, e-te fai pe Iesoes Piegristos, Epshie-rie, em

Efnoetie, sootem eron, oewoh nai nan.

سوتيم:إفنوتيإمإبشيري:إخرستوسبيإيسوسبيفايإيتي:كيرييسى

.نانناياووه:إيرون
Ja, Heer, U die zijt Jezus Christus, de Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

عنـ االلـه،إبـنالمسيحيســوع  هـوالـــذييــاربُ نعــم منـ اإسم  .وإرح 
Na3am Jarab el-lezie howa Jassoe3 el-Massie7 Ibn Alla, esmaa3na wa

er7amna,

Ce kuri`e `ete vai pe Iycouc Pi,rictoc

`Psyri `mV] cwtem `eron ouoh nai nan .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Prosferien kata tropon, esta-thie-te kata tromoe,

:إطروموكاطاإسطاثيتى:نوبإطروكاطاإبروسفرين

Offer naar goed gebruik, sta in eerbiedige vreze,

،بــرعـــدة  قــفــوا،الـرســــمهــذاعلىتقــدمـوا

Takaddamoe 3ala haza el-rasm, keffoe be re3deten,

``Procverin kata `tropon @ `cta;yte kata

`tromou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ies anatolas eblepsa-te, Pros- goomen .
.خومينإبروسبصاتيإفلاِ سأناطولاإيس

en richt uw blik naar het oosten. Laat ons

aandachtig zijn.

.ننصت،نظـرواإالشــرقِ وإلـــى

wa iela el-sharkie on-zoroe, Nanset.

Ic `anatolac `ble'ate : ``Proc,wmen.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Hiten ni`precbia @ `nte ];e`otokoc =e=;=u Maria @

`P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Hieten nie epresveeja ente tie theotokos eth-oewab Mareeja, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نانهموتإآريإبتشويس:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتيإبريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي
Door de voorspraak van de Moeder Gods, de heilige Maria, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.انــاخطايبمغـفـرةلنـاأنعــميــاربُ مـريـــمالقـديســـةالإلــهوالــدةبشفاعـــات
Bie shafa3aat waledat el ielah, el keddiesah Mariam, ya rab en3im lene be

maghferet gatayana,

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( avmack ) akcw5 `mmon .

Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( av mask ) ak sootie emmon.

فماإبنبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاواوشتتين

.إممونسوتىأك(ماسكأف)جى:إثؤاب
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader : en de Heilige

Geest: want U bent ) geboren (en heeft ons verlost.

(وُل دت)لأنـك،القــدسوالـروح،الصالحأبيـكمـع،المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا
Naskhodoe lak ajahol Massie7, ma3 abiekal sali7, wal ro7 el kodos, le annak

(woelidte) wa gallastana.

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



Eleoc `irynyc ;uci`a ̀enecewc.

Eleos irienies thie-sia e-ne se-os.

.إى ليؤس إيرينيس ثيسيا إينى سيئوس

De genade van vrede, het offer van lof.
.التسبيــح  ذبيحــةُ ،الســـلامرحمـــةُ 

Ra7mato elsalam, zabie7atol tasbie7.

Index -الفهرس 

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



O Kurioc meta pantwn ̀umwn .

O Kirios meta pandon iemoon .

.إيمونباندونميطا اوكيريوس

De Heer zij met U allen . 

.الـربُ مع جميعِكُم 

El-Rabbo ma3a gami3ekom .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



Ke meta tou ̀pneumatoc cou .

Ke meta toe pnevma tos soe .

.طـو ســُــــو إبنفماطاطومىكى 

En met uw geest .

ـك أيضا  .ومع روحِّ

Wa ma3a ro7ikka aidan .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anw ùmwn tac kardiac .

Ano iemoon tas kardias .

.كارذياسطاس إيمونآنو 

Verheft uw hart .

.إرفعــوا قـلـوبـ كُــم 

Erfa3o koloebakom .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



E,wmen ̀proc ton Kurion . 

Egoomen epros ton Kierion .

.كيريونإيخومين إبروس طون 

Wij zijn met ons hart bij de Heer.

.هي عـنِـدِ الـربِ 

Heja 3ende el-Rab .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Eu,arictycwmen tw Kuriẁ .

Evgaries-ties-omen too Kirio .

.كيريوصومين طو خاريستيإيف 

Laat ons de Heer danken .

.فلنشكــر الـربَّ 

Fel nash-kore el- Rab .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Axion ke dikeon .

Aksion ke zieke-on .

.كيئونذىأكسيون كى 

Het is waardig en rechtmatig .

.مستحـق  وعـــادل 

Mosta7ikkon wa 3adel .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



تحـق   مس،وعـادل   مستحـق   ،وعـادل   مستحـق   

،ــادل   وعمستحــق   بـالحـقـيـقـــة  لأنــه،وعـادل   

Het is waardig en rechtmatig, waardig en

rechtmatig, waardig en rechtmatig, want

het is waarlijk waardig en rechtmatig,

G B

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



نــاونـافــع   ولائــق   ومقــدس    نالـنفـوس  وأجساد 

نا الآبُ هاللـالــربُّ السيـدُ الكائـنُ أيهـا،وأرواح 

.لـربـوبيتـ كَ ان  مكوبكـل   زمان  كــل   في،الكـل   ضابطُ 

heilig en betamelijk en heilzaam voor onze

zielen, lichamen en geesten, O Gij die zijt, de

Meester, Heer, God de Almachtige Vader, dat

wij ten alle tijden en op alle plaatsen van Uw

heerschappij-

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



U prijzen, U bezingen, U zegenen, en U

dienen; en dat wij U aanbidden, U dank-

zeggen, U verheerlijken en U belijden,

dag en nacht,

،نخـدمَـكَ و،ونباركَــكَ ،لـكَ ونرتـلَ ،نسبحَكَ أن

لـكَ نعتـرفَ و،ونمجـدَكَ ،ونشكُــرَكَ ،لـكَ ونسجُـدَ 

،ونهارا  ليلا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



met onophoude-lijke lippen, een aan-

houdend hart en oneindige verheerlij-

kingen. Gij zijt het die de hemelen heeft

geschapen en al dat in de hemel is, de

aarde en alles wat zij bevat,

تمجيدات  و،يسكـتُ لاوقـلـب  ،هـادئـة  غـيـربشفاه  

فيماوالسمـوات  خلـقَ الـذيهـوأنـتَ ،تـنقـطعُ لا

،فيهــاماوكـل   والأرضَ ،السموات

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



de zeeën, de rivieren, de bronnen, de

meren, en al wat daar in is, Gij zijt het die

de mens heeft geschapen naar Uw beeld

en gelijkenis,

فيوماوالبحيرات  والينابيعَ ،والأنهـارَ ،البحـارَ 

تـكََ كصورالإنسـانَ خلـقَ الذيهـوأنت،جميعـ هــا

كَ  ،وكشبهـ ـ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



en alles geschapen heeft door Uw

wijsheid, Uw Ware Licht, Uw

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser en ons aller Koning, Jezus

Christus,

كَ الأشيـاء  كـل  وخـلقـتَ  ،الحـقيـقـيكَ نـور  ،بحكمت ـ

ـنااومخلـ  صنوإلهـ نارب  نـاالـوحيـد  إبنـكَ  كلـ  ناوملك 

،المسيح  يسـوعَ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Hij door wie wij dankzeggen en

opdragen aan U met Hem en de Heilige

Geest,

عممعهلكونقـربُ ،نشكـرُ ق بلَهمنالذيهذا

،القــدس  الـروح  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



de Heilige Wezensgelijke onafscheidelijke

Drie-eenheid dit rationele offer en deze

onbloedige dienst* .
* De diaken geeft het wierookvat aan de celebrant die er een lepel wierook in

doet, terwijl hij bidt :
:ههنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع فيها البخور يدا واحدة وهو يقول* 

هــذه،المفـتـرق  غـيـر  المساويالقــدوس  الثالــوث  

.*الدمويةغيرالخدمةوهـذه،النـاطقــةالــذبـيحــةَ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Dit wat alle naties U opdragen, Van waar

de zon opkomt tot waar zij ondergaat, en

van het noorden tot het zuiden,

بـهُـاالتيهـذه مشارق  من،الأمــم  جميـعُ لـكَ تـقـر  

،بالجنــوإلىالشمــال  ومن،مغاربهـاإليالشمس  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Want groot is Uw Naam o Heer onder de

naties, en overal worden wierook en

reine offers gebracht aan Uw Heilige

Naam. En op dit offer en deze

offergaven.

كـل   وفي،الأمـم  جميع  فيياربُّ عظيـمإ اسمـكَ لأن

ـكَ لإبخـورإ يـُقـد مُ مكان   وصعـيـدةإ ،القـدوس  سم 

.القـربـانوهـذاالذبيحـةهذهوعلى،طاهـرةإ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀̀̀̀Ì ka;ymeni ̀nac;yte .

Ie ka-thie me-nie a-na thie-te .

.أناسثيتيمينيإيكاثي

U die zitten, sta op .

.قِفــُواالجلـوسُ أيهـا

Ajoha el-kheloes keffoe .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



كلورئاسة  كل   فـوقَ الـذياللـههـوأنتلأنكَ 

يإسـم  كل   وسيـادة  كل   وقــوة  كل   وسلطان   يسُم 

.الآتيوفيبــلفـقــطالـدهـر  هـذافيليسَ 

Want Gij zijt God, die verheven is boven

iedere vorstendom en macht, en iedere

kracht, en iedere heerschappij en iedere

naam die genoemd wordt, niet alleen in

deze, maar ook in de toekomende eeuw.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



Ic ̀anatolac ̀ble'ate.

Ies anatolas eblepsa-te .

.إفلبصاتيطولاسأناإيس

Richt uw blik naar het oosten .

.إنـظـــرواالشـــرقِ وإلى

Wa iela el-shark onzoroe .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ــواتُ ورب،ألــوف  ألــوفُ أمامــكَ يـقـومُ الـذيأنتَ 

سينالمقد،الملائكـة  ورؤساء  ،الملائكــة  ربـوات  

،يخدمونـك

Gij zijt het vóór wie staan, duizend maal

duizenden en tienduizend maal tien-

duizenden, heilige engelen en

aartsengelen, die U dienen,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



مان  الكريالحي انمخلوقاكَ أمامــكَ يـقـومُ الـذيأنت

،ـنالأعـياالكثيــر،الأجنحــة  السـتـة  اذوَ ،جـدا  

،والشاروبيـمالسـيرافيم

Gij zijt het vóór wie staan, Uw twee zeer

eerbiedwaardige levende wezens, met

zes vleugels en ontelbare ogen: de

Serafim en Cherubim.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Met twee vleugels bedekken zij hun gelaat,

omwille van Uw Goddelijkheid die niet

aanschouwd of overdacht kan worden, en

met twee bedekken zij hun voeten, en zij

vliegen met de overige twee,

الــذيـكَ لاهوتأجل  منوجُـوههُـميغطـونَ فبجناحيـن  

ن  ـوبإثـنـي،ه  فيــالتفــكإـرُ ولاإليه  النظرُ يستطاعُ لا

،ـرَيـن  الأخبالإثنين  ويطيرونَ ،أرجُلهُميغـطــونَ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Want ten alle tijden wordt U door alles

geheiligd, Maar neem met allen die U

heiligen ook onze heiliging aan, O Heer,

wanneer wij U met hen prijzen,

zeggende:

كـلمعَ كـنل،أحـد  كلُّ يقـدسُـكَ زمان  كل   فيلأن

سُــكَ مـن يـاأيضـا  ـنُ نحمناتـقـديسَناإقـبــل،يقـد  

:قـائـلـيــنمعهُـــمنسبحُـكَ إذ،ربُّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Proc,wmen .

Pros-goomen .

.خوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn .

.ننصت

Nanset .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



السماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرض

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der

heerscharen. Hemel en aarde zijn vol van Uw

heilige glorie.

koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el

samaa wal ardoe mamloe-atanie men makh-

die kal akdas.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Agios -أجيوس 

Aspasmos Watos

( Ajoha el-Rabboe )

واطسأسبسمس

(أيها الربُ ) 

Link                                            لينك



Celebrant                     يقول الكاهن

Agioc Agioc Agioc

Agios Agios Agios

آجيوسآجيوسآجيوس

Heilig heilig heilig

قدوسقدوسقدوس 



والأرضُ السماءُ الصبـاوؤتربُ قــــــدوسإ 

كَ منمملوءتان   .الأقدس  مجد 

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van

Uw heilige glorie,

BG

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



رضُ والأالسمــاءُ بالحـقـيـقـة  ،إلهُنـاالـربُّ أيهـا

كَ منمملوءتان   الـوحيـد  ـكَ إبنق ـبـَل  من،الأقـدسمجد 

نارب  نا ناوإله  ناومخلص  .المسيح  عَ يسوكل  ناوملك 

O Heer onze God, Waarlijk zijn hemel en

aarde vol van Uw heilige glorie, Door Uw

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser, en ons aller Koning Jezus

Christus,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



التي،ــة  بالبـركربُّ يالكَ التيالصعيـدةَ هـذهإملأْ 

بلـكَ من ــكَ بحلــول  ،ق ـ .يهـــاعلالقــدوس  روح 

vervul dit heilig offer, dat U toebehoort o

Heer, met de zegen, die van U komt, door

de neerdaling van Uw Heilige Geest

erover.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



وبالبركـةِ بارِكْ         

En met zegening, schenk zegen

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



سْ              وبالتقـديسِ قــدِّ

En met heiliging, heilig

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مـةهـــذه  قـرابينــكَ  ،أمامَـكَ ــاوضعهَالســابـقالمكر 

ربـ نــادَ الـوحيــإبنـكَ لأنالكـــأس  وهـذه  الخبـزَ هــذا

،سيح  الميسوعَ كلناوملكنــاومخل  صنـاوإلهَـنـــا

Deze eervolle gaven die U toebehoren, die wij

geplaatst hebben vóór U (Uw aangezicht), dit

brood en deze kelk, Want Uw Eniggeboren Zoon,

onze Heer, God en Verlosser, en ons aller Koning

Jezus Christus,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



مالتيالليلة  في خطايانــاعـنليتـألـمَ فـيهـاذاتـهسل ـ

عـناـدهوحبإرادت هبذات هقـبَـ لـهالـذيوالمــــوتُ ،

.كلـ  نـــا

in de nacht waarin Hij Zichzelf heeft

over-geleverd om te lijden voor onze

zonden, en aan de dood die Hijzelf heeft

aanvaard met (door) Zijn Eigen wil en

voor ons allen,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Picteu`omen.

pistev-omen.

.أومينبيستيف

Wij geloven.

.نؤمن

No2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af[i `nouwik `ejen nefjij è;ouab @ ``nata[ni

ouoh `nat;wleb @ ouoh `mmakarion @ ouoh

`nreftanqo.

ثوليبأتإنأووهأتتشنىإن:إثؤوابجيجنيفإيجيناواويكإنأفتشي

.طانخوأنريفأووهمكاريونإمأووه

nam Hij een brood in Zijn heilige, reine, smetteloze,

gezegende en levendmakende handen.

نـس  دولاعيـب  بلااللتيـن،الطاهـرتيــنِ يـديــهِ عـلىخـبُــزا  أخــذ

.المحيـيتيــنِ الطـوباويتيــنِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



Tennah] je vai pe qen oume;myi:

`amyn.

Ten nahtie zje fai pe gen oe methmie, amien.

.أميــــن: تيـن ناهتـى جى فـــــاى بى خين اوُ ميثمــــى 

Wij geloven dat dit waarlijk zo is. Amen.

.آميـن: نؤمـنُ أن هـذا هــو بالحقيقـةِ 
No2meno anna haza howa bel 7akiekatie.

Amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afjoust `e`pswi `e`tve harok @ vy`ete vwf

`niwt V] ouoh `vnyb `nte ouon niben.

أووهإفنوتىإنيوتفوفإيتيفيهاروكإإتفىإإبشوىأفجوشت

.نيفيناواونإنتىإفنيب

Hij sloeg zijn ogen op naar de hemel, naar U,

o God, Zijn Vader en Meester van iedereen.

كـلَّ ــد  وسيِّ أبـاهُ اللـهياإليـك  ،السماءِ نحــوفـوقإلىونظــر  

.أحـــد  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



Etafsep`hmot.

Etaf shebehmot.

.شيبهموتإيطاف

En nadat Hij had gedankt.

ر   .وشـ كـ ـ

We shakara.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af`cmou ̀erof.

Af esmoe erof.

.إيروفإسموأف

zegende Hij het.

هُ  كـ ـ .وبار 

We barakaho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afer`agi`azin ̀mmof.

Af er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأف

En heiligde het.

هُ  .وقـدَّسـ ـ

We kadasaho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Picteuomen ke `omologoumen ke

doxazomen.

Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذو كصاذومين 

Wij geloven en belijden en verheerlijken.

.نـــؤمـنُ ونعتــرفُ ونمجــِّـدُ 

No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afvasf aftyif `nny`ete nouf `n`agioc mma;ytyc@

ouoh `n`apoctoloc =e=;=u efjw `mmoc @ Je [i ouwm

`ebol `nqytf tyrou @ vai gar pe pacwma.

طولوسأبوسإنأووهماثيتيسإمأجيوسإنإيتينوفنيإنأفتيففاشفآف

بىغارفاىتيروإنخيتفإيفولاواومتشىجى:إمموسإفجوإثؤواب

.باصوما
Hij brak het en gaf het aan de zijnen, de heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende: “Neemt, eet

hiervan gij allen. Want dit is mijn Lichaam,

:ــلا  قائالأطهــارورُسُـلـهالقـديسيـنلتلاميـــذِهوأعطــــاه،وقسَّمــه

.جســـديهـــوهـذالأنكـلُكــُممنـهكلــواخــذوا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Etounavasf `ejen ;ynou nem hankemys @ `ncetyif

`e`p,w `ebol `nte ninobi @ vai `aritf `epaer`vmeu`i.

نىإنتىولإيفإإبكوإنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجيننافشفإيتو

.إفميفئىإيرإيباأرتيففاىنوفى

dat voor u en voor velen gebroken zal worden en

gegeven tot vergiffenis van de zonden. Doet dit

tot mijn gedachtenis.”

هــذا،يــــاالخطـالمغفـــرةِ يعُطى،كثيـريــنوعـنعنكـميقـسْ ـمُ  ُالــذي

.لـذِكـريإصنعــوه

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاوُ خينبىفاى

Dit is waarlijk zo. Amen.

.آميــن: هـذا هـو بالحقيقــةِ 

Haza howa bel 7akiekatie, amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Pairy] on pike`avot menenca pidipnon @

af;otf `ebolqen ouyrp nem oumwou.

إيفولأفثوطف:ذيبنونبىمينينصاأفوتكىبىأونريتىباى

.مواوأونيمإيربأوخين

Op gelijke wijze, na het avondmaal, nam Hij

de kelk, mengde wijn en water.

هـا،العشاءِ بعـد  ،أيضا  الكأسُ وهكـذا ج  .اء  ومـخمــر  مــنمز 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Etafsep`hmot.

Etaf shebehmot.

.شيبهموتإيطاف

En nadat Hij had gedankt.

ر   .وشـ كـ ـ

We shakara.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af`cmou èrof.

Af esmoe erof.

.إيروفإسموأف

zegende Hij het.

ه كـ ـ .اوبار 

We barakaha.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afer`agi`azin ̀mmof.

Af er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأف

En heiligde het.

ه .اوقـدَّسـ ـ

We kadasaha.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke palin Picteuomen ke

`omologoumen ke doxazomen.

Ke palin Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.كى بالين بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذوكصاذومين

En eveneens geloven en belijden en

verheerlijken wij.

.وأيضا  نـــؤمـنُ ونعتــرفُ ونمجــِّـدُ 
Wa aidan No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afjem]pi aftyif on `nny`ete nouf `n`agioc

`mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc è;ouab efjw

`mmoc. Je [i cw `ebol `nqytf tyrou.

إنوهأوماثيتيسإمأجيوسإنإيتينوفإنىأونأفتيفتيبىجيمأف

.روتيإنخيتفإيفولسوتشىجى:إمموسإفجوإثؤوابأبوسطولوس

Hij nam ervan en gaf hem aan Zijn heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende: Neemt

en drinkt allen hieruit,

الأطهـــارِ ـهورُسُـلـِ القـديسيــنلتــلاميـذِهأيضا  وأعطــاهــــا،وذاق  

،كـلُـكُــُـــممنهــاإشــربــواخــُـذوا:قائـــلا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai gar pe pa`cnof `nte ]di`a;yky `mberi@ `etounavonf `ebol

`ejen ;ynou nem hankemys@ `ncetyif `e`p,w `ebol `nte ninobi@

vai `aritf `epaer`vmeu``i.

نيمثينوينإيجإيفولإيطونافونفإمفيريذياثيكىتىإنتىإسنوفبابىغارفاى

.فميفئىاإيرإيباأريتففاىنوفىنىإنتىإيفولإإبكوإنسيتيفميشكىهان

want dit is mijn Bloed van het nieuwe verbond dat voor

u en voor velen vergoten zal worden en gegeven tot

vergiffenis van de zonden. Doet dit tot mijn

gedachtenis.”

ـنوعـعنكـميسُفـكُ الـذي،الجديـدِ للعهـدِ الـذيدميهــوهـذالأنَّ 

يكثيــريـن   .ـريلـذكـإصنعـوهُ هــــذا.الخطـايـــــالمغـفــــرةِ يعُطـ ـ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai on pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai on pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاوُ خينبىاونفاى

Dit is eveneens waarlijk zo. Amen.

.آميــن: وهـذا هـو أيضا  بالحقيقــةِ 

We haza howa aidan bel 7akiekatie,

amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cop gar niben `etetennaouwm `ebolqen

paiwik vai. Ouoh `ntetencw `ebolqen

pai`avot vai @

اووه:فاىيكأوباىخينإيفولأومأوناإيتيننيفينغارسوب

.فاىأفوتباىخينإيفولسوتينإنتى

Want zo dikwijls u zult eten van dit brood, en

zult drinken van deze kelk,

بــو،الخبـــزِ هـذامـنتأكـلُـون  مـرة  كـلَّ لأنَّ  هــذهمـنن  وتشــر 

.الكـــــأسِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Eretenhiwis `mpamou@ `eretener`omologin

`nta`anactacic@ `ereten`iri `mpameu`i sa ]`i.

إنطااومولوجينإيرإيرتينموإمباأويشهىتينإيري
.إىشاتىإمباميفئيإيرىتينإيرى:أناسطاسيس

zult u mijn dood verkondigen, mijn verrijzenis

belijden en mij gedenken tot Ik wederkom.

.أجــئأنإلىوتذكــرونيبقيامتيوتعترفـون  بمــوتيتـبُشــرون  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn `amyn `amyn @ ton ;anaton

cou Kuri`e kataggelomen @

Amien amien amien, ton thanaton soe Kyrië

katan khe-lomen,

:أمين أمين أمين طون ثاناطون صو كيريى كاطان جيلومين 
Amen, amen, amen. Uw dood, o Heer,

verkondigen wij,

،آميـن آميـن آمين بمـوتــِــك  يــاربُ نبشـــر
Amien, amien, amien, bemauwteka jarab nobasher,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke tyn `agian cou `anactacin @ ke tyn `analy'in cou en tyc

ouranic ce `omologoumen

Ke tien akhian soe anastasien : ke tien a-na lie epsien

soe en ties oeranies se o-molo-ghoemen,

ستيإنصوإبسينأناليتينكى:أناسطاسينصوأجيانتينكى

.اومولوغومينسىاوُرانيس
Uw heilige verrijzenis, en Uw opvaren naar de hemelen

belijden wij.

. نعتــــرفُ ،وصُعودِك  إلى السمـــــواتِ ،وبقيـامتِــك  المقـدسةِ 
Wa be kejamatiek elmokaddase wa so3oedike iela

samawaat na3taref,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ce `enoumen ce eulogoumen ci eu,arictoumen Kuri`e @ ke

de`ome;a cou ò :eoc `ymwn.

Se e-noemen se evloghoemen se ev-garies-toemen

Kyrië, ke ze o meta soe o The-os iemoon.

ميطااوذىكىكيريىتومينإفخاريسسىإفلوغومينسىإنومينسى

.إيمونثيؤساوصوُ 
Wij loven U, wij zegenen U, wij danken U, o Heer. Wij

smeken U, o onze God.

.ك  يا إلهُنــاونتـضـرع إليـــــ،نسبِّحُــك نبارِكــُك نشكـــرُك يـارب
nosabi7ok nobarikok nashkorok yarab, wa natadarra3

ielajka ya ielahona.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



ـرُ نُ نحفيما،الكل   ضابطُ الآبُ الـلـهيافالآنَ  نبش  

ناومخل   وإلهـ نارب  نا،الـوحيـد  إبنكَ بموت   ناص  وملك 

،المسيح  يسـوعَ كل  ـنا

En nu O God, Vader, de Pantokrator,

terwijl wij de dood van Uw Eniggeboren

Zoon verkondigen, onze Heer, God en

Verlosser, en ons aller Koning, Jezus

Christus,

BG

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



إلىوصعوده،المقـدسة  بقيامته  ونعـتـرفُ 

،الأبُ أيهــايمين كَ عنوجلوسه  ،السمــوات  

en Zijn heilige verrijzenis belijden, dat Hij

is opgevaren naar de hemelen, en dat Hij

gezeten is, O Vader, aan Uw rechterhand,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



en (wij) Zijn wederkomt verwachten,

vreeswekkend en vol glorie4, bij de

voleinding van deze tijd,

،السمواتِ مـنالآتيالثانيظهــورهُ وننـتـظـرُ 

،الدهـرِ هذاإنقضاءفيمجــدا  المملوء  المخوف  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



waarin Hij zal komen om de wereld in

gerechtigheid te oordelen, en één ieder

zal vergelden naar zijn werken, hetzij

goed, hetzij kwaad.

،عــــدلِ بالالمسكـونــة  ليـديــن  فيهيأتيالـذيهـذا

كان  وإنخيــرا  كان  إن،كأعمالهِ واحـد  كلَّ ويعطُي

.شـــرا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kata to `eleoc cou Kuri`e @ ke my

kata tac `amartiac `ymwn.

Kata to ele-os soe Kierië, ke mie kata tas

amartias iemoon.

.إيمونأمرتياسكاطاطاسمىكىكيريىصوإيليؤسطـــوكاطا

Handel volgens Uw genade, o Heer, en niet naar

onze zonden.

.كــرحمتـك يــارب وليس كخطايانـــا

Kara7matieka ya Rab, wa lajsa ka gatayana.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مماـكَ قــرابينالقدوس  مجدكَ أمامَ وضعناالـذيأنت

.القــدوسَ أبانــايالــكَ 

Gij zijt het vóór wiens heilige glorie, wij

deze gaven schikken, die U toebehoren

O onze Heilige Vader.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Aanbidt God in vreze.

Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen. 

. إسجدوا  لله  بخوف  

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا

ـكَ منونطلبُ نسـألُ  تـخُـزنالا،البشـــر  محب  ياصلاح 

ـزيْ  ولا،دكَ عـبيــــــــَ نحــنتطـرحْـنــاولا،الأبــديبالخ 

كَ عـنتصرفـنْـا ـ ـ فكــُـملستُ إنني،تـقـللنـاولاوجه  أعــر 

Wij bidden en smeken Uw Goedheid O

Menslievende, laat ons niet beschaamd

worden in eeuwige schaamte. Verwerp ons

niet, Uw dienstknechten, Wendt ons niet af

van Uw aangezicht. Zeg niet tegen ons : Ik

ken u geenszins.



Maar schenk water aan onze hoofden, en een

stroom van tranen aan onze ogen, Opdat wij dag

en nacht vóór U mogen wenen, over onze

ongerechtigheden, Want wij zijn Uw volk en de

schapen van Uw kudde, Ontzie onze over-

tredingen, en vergeef ons onze schulden,

ناماءأعـط  بــل نبكييْ لك،لأعـيننــادمــوعوينابيـعَ ،لـرؤوس 

عبـكَ شنحـنُ لأننـا،زلاتـ نـــاعلىأمامَـكَ وليـلا  نهــارا  

نــاعنتجـاوَزْ ،قـطيعــكَ وخــرافُ  ،لات نـازعـنوأصفح،آثام 

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



die wij vrijwillig hebben begaan en die

wij onvrijwillig heb-ben begaan; die wij

voorheen onthuld hebben,

ــاهــــاصنعـنوالـتيبمـشيـئـتـنــاصنعـنــاهــاالتي

ــة  بمعـرفصنعنـاهــاالتي،مشيـئـتـنـــــابغـيـــر

،معــرفــــةبغيـر  صنعناهاوالتي

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



en die wij vergeten zijn, die kenbaar zijn

voor Uw Heilige Naam.

هـاإظهارسَبـقَ التي،والظـاهـــــــــرة  الخـفـيــة  

إسمـكيعرفهاالتيهيهذه،نسينــاهــاوالتي

،القـــدوس

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



Hoor, O Heer, de gebeden van Uw volk, sla

acht op de verzuchtingen van Uw

dienstknechten, En ontneem wegens mijn

persoonlijke zonden en onreinheden van

mijn hart, Uw volk niet de komst van Uw

Heilige Geest.

،عبيــدكَ ــد  تنه ْ إلىوإلتفـتْ ،شعبـكَ طلبةَ ربُّ ياإسمع

ـرمْ تحلاقـلبيونجاسـات  خاصـة  خطايايأجـل   ومن

.القـــدوس  روحــكَ حلــول  مــنشعبــكَ 

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



Ontferm U over ons, o God, de Vader, de Pantokrator.

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de Pantokrator.

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de Pantokrator.

Er7amna ja Allah el-aab, dabet el-kol.

Er7amna ja Allah el-aab, dabet el-kol.

Er7amna ja Allah el-aab, dabet el-kolie.

منْا يا الـلـه الآبُ ضـابـط  الكـلِّ  .إرح 

منْا يا الـلـه الآبُ ضـابـط  الكـلِّ  .إرح 

منْا يا الـلـه الآبُ ضـابـط  الكـلِّ  .إرح 

Gelovigen  يـقــول الـشعب

G



:لأن شعبـكَ وبيعتـكَ يطلبـونَ إليـــكَ قـائليـنَ 

.إرحَمنْا يا الـلـه الآبُ ضـابـطَ الكـل   

.إرحَمنْا يا الـلـه الآبُ ضـابـطَ الكـل   

.إرحَمنْا يا الـلـه الآبُ ضـابـطَ الكـل   

Want Uw volk en Uw kerk vragen U, zeggende:

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de Pantokrator.

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de Pantokrator.

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de Pantokrator.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

G



Aanbidt God de Vader, de Pantokrator.

Eskhodoe lel-lahie el-eb, dabete elkol. 

إسجـدوا لـلـه الآبِ ضابطِ الكــلِّ 

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



،المقـدس  عُلـ  وكَ منأسـفــلإلىوأرسـل

حضنـ كَ ومــن،المستعــد  مسكنـكَ ومـن

،كَ مجد  مملكة  عرش  ومــن،المحصور  غـيــر

En doe neerdalen van Uw heilige

hoogten, van Uw bereidde verblijfplaats,

en van Uw onbegrensde boezem, van de

Troon van het Koninkrijk van Uw glorie,

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



،ومَ الإقـنــ،القــدوسروحَـكَ ،البارقـليـطَ 

رب   الــ،متغـ  يـر  ولا،المستحيـل  غيـرَ 

،المحيي

de Parakleet – Uw Heilige Geest, die

in een Hypostase is, onbesprekelijk

en onveranderlijk, de Levengevende

Heer,

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



die gesproken heeft door de wet, de

profeten en de apostelen,

Alomtegenwoordig, en met wie alles

vervuld is, en toch door geen enkele

plaats te bevatten is,

،ســلِ والــروالأنبيـاءِ النامـوسِ فيالناطــق  

ولاكــان  مكــلِّ المالئ،مكانكــلِّ فيالحـالِّ 

،مكــانِّ يحـويـهِ 

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



Die reinheid schenkt, met macht, volgens Uw

goede wil, aan hen die Hij liefheeft, en niet

als (aan) een dienstknecht, Enkelvoudig

(Eén) in Zijn natuur, en talrijk in daden, de

bron van Goddelijke genade-gaven.

أحبهـمللـذيـن  بمسرتـِك  بسلطـة  القــداســةواهــب

كثيــر  ال،طبيعتهِ فيالبسيط  ،كالخـادموليس  

،يــةِ الإلهالنعــمِ يـنبـوع  ،فعـلـهِ فيالأنـواعِ 

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



Die één in wezen is met U, en voortkomt

uit U, die de Troon van het Koninkrijk

van Uw glorie deelt, met Uw Eniggeboren

Zoon, onze Heer, God en Verlosser, en

ons aller Koning Jezus Christus,

عــرش  شــريــكَ ،منــكَ المنبثــقَ ،لـكَ المســاو ي

كَ مملكــة   لهنـاوإرب  ناالـوحيـد  وإبنكَ ،مجــد 

ناومخلصنا ،المسيح  يسـوعَ كلـ  ناوملك 

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



over ons, Uw dienaren, en over deze

Uw eervolle gaven, die zojuist vóór

U geschikt zijn,

التينالقــرابيـهــذهوعلىعبيدكَ نحنُ علينا

مــة  لـكَ  .ــكَ أمامَ وضعهَــاالسابــق  المكر 

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



لكي،الكأسهـذهوعلىالخبــز  هــذاعلى

.ويتحولايتطهــرا  

over dit brood en deze kelk, dat zij

gezuiverd en veranderd mogen

worden.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proc,wmen ``amyn.

Pros-goomen amien .

.أمينخوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn amen .

.أمينننصت

Nanset amien.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مقـدسـا  جســـدا  يجعـلـهُ الخبــزُ وهـــذا

.للمسيــح  

En dat Hij dit Brood laat worden tot

Zijn Heilig Lichaam.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



للعهــد  كريمــا  دمــا  أيضا  الكـأسُ وهــذه

.لـهُ الــذيالجـديــد  

En ook deze kelk tot het Kostbaar

Bloed van Zijn nieuwe verbond.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



نـاوإلهـ نــــاربـ  نـــا كلنـانـاوملك  ومخلـ  ص 

،المسيحيسـوعَ 

Onze Heer, God en Ver-losser Jezus

Christus,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Index -الفهرس 

Link                                            لينك

Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة

BG



جـمـيـعـا  نحـنلنـايكـونالـكى*

بـغــيــرإيــمـانــا  مـنـهـمـاالـمـتـنـاولـيـن

.ريـــــــاءبـغـــيــرومـحــبـةفـحص

* Opdat zij er voor ons mogen zijn,

wij allen die er deel aan hebben,

Onbetwistbaar geloof, liefde zonder

huichelarij.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



رجـــــاءا  وكـــامــــلا  صـبـــرا  و*

.ثـــابـــت

* Volmaakte lank-moedigheid /

geduld, Standvastige hoop.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



وعــــافيــةسهـــرا  وإيمــانــا  و*

.وفــــرحــــا  

* Een waakzaam geloof, Reinheid en

vreugde.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



والــــروحوالــجسدللنفسوتجديدا  *

.الــقــدوسلإســمـــكومـــجــــدا  

* Vernieuwing van de ziel en het

lichaam en de geest, Glorie aan Uw

Heilige Naam.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



وعـــدمالأبـــديـــةالـحياةفـــىوشـــركـــة*

.للـخـطــايـــاوغــــفـــرانــا  الــفســاد

* Een vreugdevol deelgenootschap

aan het eeuwige leven en

onvergankelijkheid, En vergiffenis

voor de zonden.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



خــلــص،الــمــربــــوطــيــنحـــل*

.الــشـــدائــــــدفـــــىالــــذيــــــن

* Ontbind de gebondenen, Red de

verdrukten.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الـقـلـوبصغـيــريإشـبعـهــمالـجـيـاع*

.عزهـم

* Verzadig de hongerige, Troost de

gebrokene van hart.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



القيـــــام،أقـــمــهـــمالســاقــطيــن*

.ثـبـتـهــم

* Richt de gevallenen op, Bevestig

de standvastigen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إلىجـــميعـــا  أدخـلـهـم،ردهمالضــــاليــن*

.خــــــلاصــــكطريــــق

* Breng de dwalende terug, Leidt

hen allen naar de weg van Uw

verlossing.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مـــــنإنــقــذنـــاأيضــا  ونــحــن*

حـــارســـا  صــائـــرا  ،خــطــايــانــا

.شـــــيءكـــــلفــىعـــلينـــاوســـاتــرا  

* En ook wij, verlos ons van onze

zonden, een wacht en een bewaarder in

alles.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

B



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

B



De Voorbeden

الأواشي

Index -الفهرس 

Het Gebeden                     الأواشي



Gebed voor de 

Vrede

أوشية سلام الكنيسة

Het Gebeden                     الأواشي



Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene,

Enige, Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

ذكـرأ،رِ البشــــيامحـب  صلاحِـكمنونطلـبُ نسـألُ 

ةِ الـوحيـد،الـواحـدةكنيستـِـك  سـلام  يـاربُ 

.الـرسوليـةِ الجامعـةِ ،المقـدسـة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



لمقـدسـة  االـوحيـدة  الـواحـدة  الكـنيسـة  سلام  عـنطلبـواأ

والهدوء  ،الشعـوب  فياللـهوخلاص  ،الرسولية  الجامعـة  

.خطايانالناويغفـرَ ،مكان  كـل   في

Laat ons bidden voor de vrede van de ene enige

heilige universele apostolische kerk, en het heil van

God onder de volkeren en voor rust op iedere

plaats, en dat Hij ons onze zonden vergeeft.
Ot-loboe 3n selem alkainse alwa7ede alwe7iede almokasase

alkhame3e alrasoleja, we galas allah fi eshi3ob, wal-hidoe2

fie kol mekan wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

koningen (leiders)

(الرؤساء)أوشية الملوك 

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk O Heer, de Regent(e) van ons

land, Uw diena(a)r(es).

إلىالمسكـونـةِ أقاصيمـنالكائنــةُ هـــذه

أرضنا(ملـك)رئيس  ياربأذكـر،أقـصائهــا

.عـبـد ك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



أمامَ أفــة  وررحمـة  يعـطـيـنـــاإلهُنــــاالمسيحُ لكيطلبواأ

ـفَ ،الأعـزاء  الرؤساء فيالصلاحبعليناقـلـوبهــمويعُط  

.خطـايـانـــالنـاويغـفـرَ ،حيـن  كـل   

Laat ons bidden dat Christus onze God ons genade en

mededogen schenkt voor de machtige overheden en

hun harten ten alle tijden met goedheid jegens ons

neigt, en dat Hij ons onze zonden vergeeft.
Ot-loboe lekei el-Masie7o iela-hona jo3tina ra7ma wa ra2fa

amaam al-ro2ese2 al-a3eza2, wa jo3attef kolobahom

3aleina bel-salaa7 fi kole 7ien, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Bewaar hem (haar) in vrede,

gerechtigheid en macht, Onderwerp alle

barbaren, de oorlogszuchtige volkeren

aan hem (haar), in alles wat ons

voorspoed brengt,

لهضعْ ولتخ،وجبروت  وعــدل  بســلامِ إحـفـظْـــهُ 

منلناماجميعِ فيالحروب  يريدون  الذينالأممِ كـلُّ 

،الخِصب

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Spreek in zijn (haar) hart omwille van de

vrede van Uw Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

م الـواحـدةِ ك  كنيستسـلامِ أجلِّ منقـلبـهِ فيتكلّـَ

.الــرســوليــةِ الجامعـةِ المقـدســةِ الـوحيــدةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Geef dat hij (zij) met vrede aan ons en

aan Uw Heilige Naam denkt, zodat ook

wij een kalm en ordelijk leven kunnen

leiden, en wij mogen wandelen in iedere

vroomheid en deugdzaamheid door U.

القــدوسِ ـك  إسـمِ وفيفـينـابالسلامِ يـفـكــر  أنأعـطِـهِ 

ســاكنــة  هــادئــة  سيــرة  فيأيضـا  نحـنُ نحيـالكي،

.بــكعـفاف  وكلِّ تـقـوىكـلِّ فيونــوجــد  ،

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Patriarch

أوشية الأب البطريرك

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk o Heer, onze patriarch, de

eerbied-waardige vader, abba (...)*

* Hij bidt allen voor de patriarch, niet voor de bisschoppen.

.فـقـطالبـطـريـركاسـميـذكـربــلالاسـاقـفــةاسـميـذكـرلاههنـا*

الأنبــاالمكـرمالآببطريـركـنـايـــــاربُ أذكــــر

(...*)

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



البابـانـة  الكهرئيـس  المكـرم  أبيـنــاوقيـام  حيـاة  عـنأطلبـوا

ـنـيــنـا  سحيـاتـهلـنـايحـفـظَ إلهُنـاالمسيـحُ لكي(...)أنبــا

.ـــــاخطـايـانــلـنــــاويغـفــــرَ ،سـلاميــةوأزمنــة  كـثـيــــرة

Laat ons bidden voor het leven en de vestiging van onze

eerbiedwaardige vader de aartspriester paus abba (...), opdat

Christus onze God zijn leven voor ons bewaart voor vele jaren

en vreemdzame tijden, en dat Hij ons onze zonden vergeeft.

Ot-loboe 3n 7eiat we keiam abiena al-mokkarram ra2ies el-

kahana al-baba anba (...) lekei el-Masie7o ielaa-hona ja7faz

lene 7ei-to senien kathiera, wa azmene salemeijam wa jaghfer

lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Bewaar hem voor ons gedurende vele jaren

en in vredige tijden, het heilig hogepriester-

schap vervullend, dat U hem zelf hebt

toevertrouwd naar Uw heilige en gezegende

wil.

وأزمنـةكـثـيــــرةسـنـيـنـا  لـنـاإحفـظـهحِفـظــا  

لتياالمقـدســـةِ الكهنـوتِ رئاســـةمكمــلا  ،سـلاميــة

.الطوباويـةِ ةِ المقدسـكإراداتـكِ  قـبَِّلـكمنعليهـاإئتمنتـه

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Bisschoppen

أوشية الأباء الأساقفة

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, O Heer, onze vader de bisschop,

abba (…), en alle de orthodoxe bisschop-

pen op iedere plaats.

ئروسا(...)الأنباالمكرمالأسقفأبيناياربأذكر

.وضعمكلفيالذينالأرثوذكسيينالأساقفةوسائر

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



وكل(...)الأنباالأسقفأبيناعـنطلبـواأ

مـواضع  ـل   كفيالذيـنَ الأرثوذكسيينَ الأســــاقـفــــــــــــة  

،كلهــاالمسكـونــة  
Laat ons bidden voor , onze vader de bisschop,

abba (…), en alle vaders de orthodoxe

bisschoppen op iedere plaats in de gehele

wereld,

Ot-loboe 3n abina el-oskof el-anba (...) we kol el-

asakefa elortho-zoksejien alleziene fie kol

mawade3 el-maskona kolehe,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



،والشمامسـة  والـقـســـــــــــــوس  والـقمـامـصـــــــــــة  

منإلهُنـاالمسيحُ يحفظهُملكي،الكنيسـة  طغمـات  وكل   

.خطايانـالناويغفـرَ ،شـر  كل   

en de aartspriesters en priesters en de diakenen en

alle rangen van de kerk, opdat Christus onze God hen

bewaart voor ieder kwaad, en ons onze zonden

vergeeft.

Wa el-kamamesa wa el-kesoes wa el-shamamese, we

kol taghamat el-kenise, lekei ja7fazhom almasie7o

ielahona min kol shar, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



De priesters, de diakenen, de subdiaken,

de lezers, de Zingers, de exorcisten, de

monniken, de maagdelijken

(celibatairen),

والإبذياكونيينوالشمامسةوالقسوس

اء،والمرتليـن  والأغنسطسيين ،رهبــان  والوالقـُرَّ

،والعــــذارى

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



de weduwen, de wezen, de asceten, de

leken, zij die verbonden zijn in het

huwelijk en zij die kinderen

grootbrengen,

،والأيتـــام ،والأرامــل ، والــنسُـــــــــــــاك 

، .دِ الأولاومربيوالمتزوجيـنوالعِـلمـانــيــيــــن 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



diegenen die ons gevraagd hebben hen te

gedenken, en diegenen die dat niet hebben

gevraagd, diegenen die wij kennen, en

diegenen die wij niet kennen, onze vijanden

en onze geliefden, O God wees hen genadig.

،وايقــولـــــــلـموالـذيـنأذكـــرونالناقالـواوالـذيـن

،ــــــــمنعــرِفـهُـــلاوالـذيـــن  نعــرِفهــُمالــذيــن  

نـا نا،أعـداء  مْهــُماللهُــمَّ وأحباء  .أرح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Orthodoxen

أوشية الأرثوذكسيين

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, O Heer, de overige orthodoxen,

op iedere plaats in de wereld.

كلِّ فيالذيـن  الأرثوذكسيين  بقـيـةربُّ ياأذكـر

.المسكـونــــةِ مـنموضع  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ـل   كفيالذيـنالأرثوذكسيينَ بـاقـيعـنطلبـواأ

،كل  هـاالمسكونة  مـواضع  

Laat ons bidden voor de overige

orthodoxen op iedere plaats in de hele

wereld,

Otlobo 3n baki elortho-zoksejien ellezine

fie kol mawade3 el maskone koleha,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



،ذكســيالأرثـوالإيمـان  فييثبتهـمإلهُناالمسيحُ لكي

ويغفــرَ ،هــمحيـاتـ  أيــام  جميــعَ شــر  كـل   مـنويحفظهُـم

.خطـايـانــالنــا

dat Christus onze God hen bevestigt in het

orthodoxe geloof, en hen bewaart voor ieder

kwaad alle dagen van hun leven, en ons onze

zonden vergeeft.
lekei elmasie7o ilehone, jothabet-hom fi el-ieman el-

orthozoxi, we ja7fazhom men kol shar khemie3

eijem 7eiatehem, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Plaats

أوشية الموضع

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, O Heer, deze Uw heilige plaats,

en alle plaatsen, en alle kloosters van

onze orthodoxe vaders.

،لـك  الــذيالمقــدس  الموضع  هــذاربُّ ياأذكـر

.سيـينالأرثوذكآبائِناأديرةِ وكلَّ المواضعوكلَّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،دس  المقــالموضع  هـــــذاطُمأنـينــة  عــنطـلبـــواأ

،وذكـسـيـيـنَ الأرثــلآبـائـنــاديـــر  وكل   ،موضع  وكل   

Laat ons bidden voor de rust van deze heilige

plaats, en alle plaatsen, alle kloosters van onze

orthodoxe vaders,

Otlobo 3n tama2ninet haza al-mawdw3 al-

mokasas, we kol mawdwe3, we kol deer le-

aba2ena elortho-zoksejien,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



نــة  وطُمـأني،فــيـهــاالسكـــان  والشيـوخ  ،والبراري

كل   مناإلهُنالمسيحُ يحـفـظهـملكي،معـا  أجمـعالعـالـم  

.خطايانالناويغفـرَ ،شـر  

En de wildernissen en de ouderlingen die zich daar

bevinden, en (voor) de rust van de hele wereld, opdat

Christus onze God hen bewaart voor ieder kwaad, en

ons onze zonden vergeeft.
We al-bereri, we al-sheioog al-sokkan fiha, we tama2ninat

el3elem akhme3 me3en, leki ja7fazhom al-masie7 ilehona

min kol sharrin, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

(huidige)

Aanwezigen 

أوشية القيام ههنا

Het Gebeden                     الأواشي



En iedere stad, iedere landstreek, de dorpen

en alle huizen van de gelovigen, Bewaar ons

allen in het orthodoxe geloof tot de laatste

ademtocht, want dat alleen is onze hoop,

بـيـــوتِ وكــــلَّ والقــرى،،كــورة  وكلَّ ،مدينـة  وكلَّ 

إلىوذكسيالأرثالإيمانِ فيكلـَّنـاوأحفظنـا،المؤمـنـيـــن  

،رجاؤنـــاهـووحـد هُ هـذالأنالأخيـرِ،النفـسِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Gedenk, O Heer, hen die op deze plek

staande zijn en hen die met ons

deelnemen aan het gebed.

فيـالنوالمشاركيـن  ،ههُناالقـيـام  ياربُّ أذكـر

.الطلبــةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



كيــنَ والمشتر،الموضع  هــذافيالقيـام  عـنطلبـواأ

،معناالطلبــة  في

Laat ons bidden voor hen die op deze plek

staande zijn en hen die met ons deelnemen

aan het gebed,

Otlobo 3n el-keiam fi haza almawde3, we

almoshterikiene fi eltelba me3ne,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ويقـبـَلَ مويحـرسَهُـإلهُنــاالمسيحُ يحفظهُـملكيْ 

.ايانــــــــاخطلنـاويغـفـرَ ،ويرحَمهـمُطلبات همإليــه  

opdat Christus onze God hen bewaart en

behoedt, en hun gebeden tot zich aanvaardt en

zich over hen ontfermt, en ons onze zonden

vergeeft.

lekei ja7fazhom almasie7o ilehone we ja7ros-

hom, we jakbel ileihi telbatehem we jar7amhom,

wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor hen die 

ons gevraagd hebben 

hen te gedenken

أوشية الذين أوصونا

Het Gebeden                     الأواشي



Onze vaders en broeders, en de rest van

hen op iedere plaats in de wereld,

bewaar hen en ons, door de

legerscharen van de heilige machten,

مـوضعكلِّ فيالـذيـــن  وبقـيـة  وإخــوتـنـــاآبـائنـا

ربمعسكــوإيـانــاإحفظهُــم،المسكـونـــــــةِ،من

المقــدســــــــةِ،القـــواتِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Red ons van de brandende pijlen van de

duivel, en iedere duivelse valkuil, en de

strik van de ijdele rechtvaardiging.

كــلِّ ونــارا ،المتـقـدةِ إبليـسِ سهـامِ منونجـنـا

اطـلِ،البالمجـدِ فخِ ومنالشيطانيـةِ،المصائــدِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Gedenk, O Heer, allen die ons

gevraagd hebben hen te

gedenken.

نأأوصوناالـذيـن  كلَّ ربُّ ياأذكر

هــم .نـذكــر 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



فيـمنـذكـرَهُـأنأوصوناالـذيـنَ كل   عـنطلبـواأ

،بإسمه  أحـدكـلُّ ،وطلبات نا،سؤالات نا

Laat ons bidden voor allen die ons gevraagd

hebben hen te gedenken in onze gebeden en

smekingen, ieder een bij name,

Otlobo 3n ellezine awsone en nazkorom fie

so2eletine we telbatine, kol e7ed bi-ismihi,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



،حينكل   فيبالخير  يذكرهُـمإلهُناالمسيحُ لكي

.خطايانــالناويغـفـرَ 

opdat Christus onze God hen gedenkt met al

het goede, ten alle tijden, en ons onze

zonden vergeeft.

lekei elmasie7o ilehone jazkorahom bil-geir fi

kole 7ien, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



in onze gebeden en smekingen, die wij

tot U omhoog zenden, O Heer onze God,

als in deze tijd van deze heilige liturgie,

أيهـاليـك  إنصنعهُـاالتيوطلباتـنِــاصلـواتـِنــافي

القــداسِ لهــذاالذيالوقـتِ كهــذا،إلهُـنــاالــرب

،كلَّ نـذكرهـمُالـذيـن  ،الطاهــرِ  حيــن 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Diegenen die wij ten alle tijden

herdenken, en diegenen die in de

gedachten van iedereen van ons zijn, En

laat hun gedachtenis, die nu plaatsvind,

كلِّ ـكــرِ ففيوالـذيـن،حيــن  كلَّ نـذكرهـمُالـذيـن  

،الآنصار  الــذيوتـذكارهُــم،منــاواحـد  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



voor hen een compenserend

(plaatsvervangend) standvastig schild zijn,

dat alle tegenslagen van de duivels

overwint, en de raadgeving van slechte

mensen.

لكلِّ غالـب  ثابـت  ســور  مثــل  لهـمفـليـكن

النــاسِ ومؤامــرةِ ،الشيـاطيـــــــنِ مضـــــــــراتِ 

.الأشـــــــــــرارِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Aanbid God in eerbied en vreze. 

Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen wa

ri3daten.

.أسجـدوا للـه بخـوف  ورعــــدة  

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Gedenk, O Heer, mijn zwakke en

gebroken ziel, en schenk mij de

grootheid van mijn aanwezigheid voor

Uw heilige altaar in te zien,

أنأمنحنيو،الشقـيـة  الضعـيفـة  نـفسيياربُّ أذكـر

،ـــدسِ المقمـذبـ حــك  أمـامقـياميعِظمُ هـوماأفهـم  

Dan bidt de celebrant het gebed in stilte    يقول الكاهن هذه سرا  بسكون



Neem van mij weg al het genot van

onwetendheid en die van de jeugd, dat

deze niet een last in mijn verantwoording

mogen zijn op die vreesvolle dag des

oordeels,

لالكي،ــاوالصِبالجهــــلِ لــذاتِ كـلَّ عـنِّيوأقـطع

ونةِ الدينيومِ جوابِ فيثـِقـلا  هـذالييكـون  

،المرهـوبِ 

Dan bidt de celebrant het gebed in stilte    يقول الكاهن هذه سرا  بسكون



Verlos mij van alle werken van de

vijandige krachten, en vernietig mij niet

met mijn ongerechtigheden, en wees niet

boos tot in eeuwigheid, waardoor U mijn

slechtheden bestendigt voor mij,

ولا،المضــادةِ القـــواتِ أفعــالِ كـلِّ منونجني

ـتحـفـظ  فالأبــدِ إليتـغـضبْ ولا،بآثـاميتـهـلكـني

،شـــروريلي

Dan bidt de celebrant het gebed in stilte    يقول الكاهن هذه سرا  بسكون



maar toon mij ook Uw goedertierenheid

in mij en red mij, de onwaardige, volgens

Uw grote genade aan mij,

غـيـر  اأنونجني،فيَّ صلاحك  أيضـا  أناأرنيبل

،عليَّ رحمتــِك  ككثــرةِ المستحـقِ 

Dan bidt de celebrant het gebed in stilte    يقول الكاهن هذه سرا  بسكون



Het gebed voor het 

priesterschap 

أوشية الكهنوت

Het Gebeden                     الأواشي



Opdat ik U ten alle tijden zegene, alle

dagen van mijn leven, Gedenk, O Heer,

dit heilige priesterschap, dat U

toebehoort.

ياأذكــر،اتيحيــأيــامِ جميـع  حيـن  كـلَّ أباركـك  لكي

،الكهنـوت  هــذاربُّ  .لـك  الــذيالمقـدس 

De celebrant roept hier op de oude wijze van Mozes          يصــيح الكـاهـن ههنـا بلحـن الـعـتيـقــة لمــوسي



وكــل   ،المقــدس  الكهنـوت  هــذاعـنطلبـواأ

،الأرثوذكسية  الـكهـنــوتـيــــــــــــة  الــرتــب  

Laat ons bidden voor dit heilige priester-

schap, en alle orthodoxe priesterlijke

rangen,
Otlobo 3n haza alkahanot almokadas, we kol

alrotab alkahanoteia elortho-zoksejie-ia,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



سَهــُمويحـر،إلهُـنــاالمسيحُ لهميستجيبَ لكيْ 

يهُم .ـاخطايانلناويغفـرَ ،ويرحَمهُـمويقـو  

dat Christus onze God hen aanhoort,

bewaart en sterkt en zich over hen ontfermt,

en ons onze zonden vergeeft.

lekei jastakhieb lehom almasie7 ilehona, we

ja7roshom we jokkwihom, we jar7amhom,

wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



En alle orthodoxe priesterlijke rangen, en

heel Uw volk dat voor U staat,

ذكسيـة،الأرثوالـكهـنــوتـيــــــــــــةِ الــرتـــــبِ وكــلَّ 

،أمامـــــــك  الـواقـــفِ شعـبــِك  وكـلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Gedenk ook ons, O Heer, Heer, in genade en

barmhartigheid, en wis uit onze

ongerechtigheden, als een Goede en

Menslievende, O God, neem deel aan onze

bijeenkomst (ons samenzijn), opdat wij Uw

Heilige Naam dienen.

،والرأفاتِ بالمراحـمِ ربُّ يا،ربُّ ياأيضــا  نحـنُ ذكـرنـاأ

شــاركنـااللهُــمَّ ،البـشــرِ ومحـبِّ كصالح  آثامنامحُ أو

.القـــدوس  اسمــك  لنخـدم  معناالحلـول  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Natuur
( de hemelwinden - de wateren van de 

rivieren - het zaad en het kruid )

أوشية الطبيعة

(الزروع والعشب –المياة–أهوية السماء ) 

Het Gebeden                     الأواشي



Arikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem nikarpoc `nte

`pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem nici] nem nici] nem

nicim nem nirwt `nte `tkoi @ etqen tairompi ;ai@ `cmou

`erwou.

نىنيم،إبكاهىإنتىكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

طاىخين،إتكوىإنتىروتنىنيمسيمنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواوُ 

.إيرواوُ إسموُ ،ثاىرومبى

Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de rivieren, het

zaad, het kruid en het veldgewas, te zegenen.

،نهــــارِ الأميـــاهِ وصعــودِ ،الأرضِ وثمــراتِ ،السمــاءِ أهـويـة  ياربُ تفض ل

.بـارِك هـا،السنةِ هـذهفي،الحقـلِ ونبـاتِ والعشـبِ والـزروعِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

G



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem nikarpoc 

`nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie karpos ente

epkahie,

:يإبكاهإنتىكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ

Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-oe em

moo-oe,

: مواوُ إم يارواوُ ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte niiarwou 

`mmwou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente et koi.
:يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع

we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Nem nici] nem nicim : nem nirwt `nte 

`tkoi.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-oe,

:إيرواوُ إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيحُ يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou `erwou

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh thamjof, entef ka

nen novie nan evol.

نوفىانينكإنتيف:ثاميوفجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولنان
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt is door Zijn

handen en onze zonden vergeeft.

د اهصنعتهـاالتيجُبلتــِهعلىويتحنـن .خطـايانـــالنـاويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh, wa jaghfer lene gata-
jene.

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma: `eta

nefjij ;amiof : `ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anitou `e`pswi kata nousi kata vy`ete vwk

`n`hmot@ ma`pounof `m`pho `m`pkahi @ marou;iqi

`nje nef`;lwm@ marou`asai `nje nefoutah.

إمهوإبإماوُنوفإبما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

.أوطاهنيفإنجىآشاىمارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهى

Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde, dat

haar voren besproeid mogen worden en haar vruchten

zich vermenigvuldigen.

ــِّـرح،كنعـمتــِّـككمقدارِهـاأصعـدها ـرثـهُــــاحليــــــرو  الأرضِ وجـــــــه  فـ ـ

،أثمـارُهــاولتكثــ ر

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-nomin

`mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou `epi`,lom `nte ]rompi

hiten tekmet`,ryctoc@

بينإمإيكونومينأرياووه:اوُاوسخنيمإجروجاوُ إىطوطفسيف

هيتينرومبىتىانتىإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجين

:إخرستوسميتتيك
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor de oogst.

Bestier ons leven, zoals U het passend vindt. Zegen de

kroon van het jaar door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصادِ للزرعأعدها
.بصلاحِك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem piorvanoc @ nem

pisemmo nem pirem`njwili @ nem pirem`njwili @ nem e;byten tyren

qa ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

بىنيمسأورفانوبىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

هيلبيسإيرإتخانيتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيممو
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروك

omwille van de armen onder Uw volk, omwille van de

weduwe, de wees, de vreemdeling, de gast en omwille van

ons allen die op U hopen en Uw Heilige Naam aanroepen.

ومن،ضيفِ والوالغريبِ واليتيمِ الأرملةِ أجلِ من،شعبك  فقراءِ أجلِ من

.القدوسإسمك  ونطلبُ نرجوك  الذيننحنُ كُلنِاأجلِنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je ǹ;ok et]

`ntou`qre nwou qen oucyou enanef. Ariou`i neman kata

tekmetaga;oc @ vyet] `qre `ncarx niben@

نطوإتىإتإنثوكجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناوُاونإنفالنينجى

في,أغاثوسميتتيككاطانيماناووىأري.إينانيفاوُسيوُ خيننواوُ إخرى
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit, omdat U hun

te rechter tijd hun spijs geeft. Handel met ons naar Uw

goedheid, U, die spijs geeft aan al wat leeft.

همتعُطِيهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن صنعإ،نحسحين  فيطعام 

س ب  معنا ،جسد  لكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon hwn `ere

`vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou niben @ `ntenerhou`o qen

hwb niben `n`aga;on.

وتينإنتإفروشىإيرىهونأنونهينا:اوُاوُنوفنيمراشىإنهيتنينإنموه

.ونأغاثإننيفينهوفخينإيرهوُاوإنتيننيفينإنسيونيفينهوفخين

Vervul onze harten met blijheid en vreugde, opdat wij

in alle opzichten te allen tijde van alles genoegzaam

voorzien, in alle goede werken overvloedig mogen zijn.

شيء  كلفيفالكفالنايكونإذأيضا  نحنُ لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة

G2

Index -الفهرس 

Link                                            لينك



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي

Het Gebeden                     الأواشي



نىإنتىإهموتشيبنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإبتشويسإفميفئىأرى*

.اثؤوافراناوُاواوُامبيكاوُطايوإى:فيرينإبروسإيرإيطاف

* Gedenk, o Heer, de offers, offergaven en de dankzeg-

ging van hen die deze opdragen, tot eer en glorie van

Uw Heilige Naam.

لإسمِــك  ـــدا  ومجكــرامـــة  ،يـقُـربـون  الـذيـنوشكـروقرابيـن  صعائـدياربُ ذكـرأ*

.القــدوس

* Ari`vmeu`i P¡ `nni;uci`a ni`procvra

nisep`hmot `nte ny`etau`er`procve-rin @

`̀Eoutai`o nem ou`wou `mpekran e;ouab.

* De celebrant bewierookt het altaar en bidt           يقـول الكاهـن وهـو يـرفع البخـور على المـذبـح *

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @ `nni;ucia

ni`procvora @

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie

thiesia nie epros fora

فوراإبروسنىثيسيانىإنإمفرواوُشإتفىينيجينإطوبه

Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de

offers, de offergaven,

،اطلبوا عن المهتمين  بالصعائدِ والقرابين  
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma nie khoom en

oosh nie kiem-miellion ente pie ma en er shoo-oe shie,

نىإوشإنجوممانىكيباسإسنى:نوفىإسطوينىنيهنىأبارشىنى

:إيرشواوُشىإنمابىإنتيكيميليون
de eerstelingen, de olie, de wierook, de voorhangsels, de kerk-boeken

en de altaar-vaten,

.المذبحوأواني،القراءةِ وكتب،والستور  ،والبخورِ ،والزيتِ والبكورِ 
wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa elsetoer wa-kotob el-kera-ah

wa-awanie el-mezba7.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi ni`ckepacma

nijwm `nws @ nikumillion `nte pima

`nerswousi@



hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo noo-oe gen

Jerosaliem ente etfe, entef ka nen novie nan evol.

إنتيفإتفيإنتييروساليمخيننواوُ شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانين
opdat Christus onze God hen beloont in het Hemelse

Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

.اياناخطلناويغفر  ،السمائيةِ أورشليم  فييكافئهمإلهُناالمسيحُ لكي
Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie Oroshaliem el-sa-ma-

eejah wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

Hina `nte P=,=c Pennou] ]sebi`w nwou qen

I=l=y=m `nte `tve @ `ntef,a nennobi nan `ebol.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إتفىإنتىجيمونإيللوإنإثؤوابإستيريونثيسيابيكإيجينإيروكشوبوُ 

:ؤوىفينىإتخيننشتىميتإيتكإيخوننوفىإسطويإنإسطوىاوُ إى

Aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en hemels

altaar, als de geur van wierook, die tot Uw

Grootheid komt in de hemel

خــور  برائحـــة  السمــائيالناطـق،المقـــدسِ مـذبحِـــك  علىإليـكإقبـلهـا

،السمــواتِ فيالتيعظمتـكِ  إلىتدخــلُ 

Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u

`nellogimon `nte `tv @ `eou`c;oi `n`c;oinoufi@ `eqoun

`etekmetnis] etqen nivyou`i@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``ebolhiten `psemsi `nte nekaggeloc nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

لوسأنجيأرشىنيكنيمأنجيلوسنيكإنتىإبشيمشىهيتينإيفول

.اثؤواب

door de dienst van Uw heilige engelen en

aartsengelen.

.المقـدسيـن  ملائكتِـك  ورؤســاءِ ملائكتِـك  خــدمــةِ بـواسطــةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



M`vry] `etakswp `erok `nnidwron `nte pi`;myi `Abel @

nem ];uci`a `nte peniwt `Abraam @ nem ]tebi `cnou]

`nte ],yra.

تىنيمأفيلإثمىبىإنتىذوروننيإنإيروكشوبإيطاكإفريتىإم
.يراشتىإنتىإسنوتىتيفىتىنيمأبراآميوتبينإنتىثيسيا

En zoals U de offergaven hebt aanvaard van de

rechtvaardige Abel, en het offer van onze vader

Abraham, en de twee penningen van de weduwe;

إبــراهيـــم  ينــــاأبوذبيحــة،الصديــقِ هـــابيـل  قــرابيـن  إليـك  قـ بلـت  وكما

.الأرملـــةِ وفلسي

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte nek`ebiaik sopou

`erok@ na pihou`o nem na pikouji@ ny`ethyp nem

nye;ouwnh `ebol.

إيروكوشوبأيكإيفىنيكإنتىتيريونإفخاريسكىنىاونريتىباى

.إيفولاوُاونهإسنينيمهيبإيتنيكوجىنابىنيمهوُاونابى

aanvaard zo ook de votiefgave van Uw dienaren,

zij die veel hebben en zij die weinig hebben,

openlijk of in het verborgene.

ــابِ وأصحالكثيــرِ أصحــابِ ،إليـكإقبلهـاعبيـدكنــذور  أيضاهكــذا

.والظاهراتالخفياتِ ،القليـلِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh `mmon `ntwou@ nem

ny``etau``ini nak `eqoun qen pai`ehoou `nte voou

`nnaidwron nai.

ناكىإينإيطافنىنيم:إنطواوُ إيخوناإممونناكإينىإىاوُاوشإثني

.ناىذورونناىإنفواوُ إنتىإيهواوُ باىخينإيخون

Ook zij die U willen geven maar niets hebben en zij die

U vandaag deze offergaven hebben opgedragen.

فيلـك  قـدمـواوالـذيـن،لهموليسلـك  يقــدمـواأنيـريـدون  والـذيـن
،القـرابيــن  هـذهاليـومِ هـــذا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w `nnye;natako@ na

nivyou`i `n`tsebi`w `nna `pkahi@ nisa`eneh `n`tsebi`w

`nni`procoucyou.

إننيفيؤوىنا:ناطاكوإثنيإنإتشفيوإنطاكوإتنىإننواوُ موى

.وُسيوُ سإبروسنىإنإتشيفيوإنإينيهشانى:إبكاهىناإنإتشيفيو

Geef hun het onver-gankelijke in plaats van het

vergankelijke, het hemelse in plaats van het

aardse, het eeuwige in plaats van het tijdelijke.

،لأرضياتِ اعِـوض  السمائيــاتِ ،الفانيـــاتِ عِـوض  الباقيـــاتأعطِهـــم

،الـــزمنيـاتِ عِـوض  الأبدياتِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nou`you noutamion mahou `ebolqen `aga;on niben.

Matakto `erwou P¡ `n`tjom `nte nekaggeloc @ nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

رواوُ إيطوماطاك:نيفينأغاثونخينإيفولماهوُ طاميوننوُ إيوُ نوُ 

.إثؤوابأنجيلوسأرشىنيكنيمإنجيلوسنيكإنتىإتجومإنإبتشويس

Vul hun huizen en hun opslagplaatsen met alles

wat goed is, Omring hen, o Heer, met de kracht

van Uw heilige engelen en aartsengelen.

قـوةِ بيـاربُ أحطهـم،الخيــــــــراتِ كلِّ منإملأهــاومخازنـهُـمبيـوتـهُـم

.الأطهـارملائكتِــك  ورؤســاءملائكتِــك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



M̀`vry] `etauer`vmeu`i `mpekran =e=;=u hijen pikahi@ `aripoumeu`i hwou

P¡ qen tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai `mper,au `ncwk.

وُميفئىبأري:كاهىبىهيجينإثؤوابرانبيكإمإفميفئىإيرإيطافإفريتىإم

افكإمبيرفاىاونإكىباىخيناووه:اوُروميتتيكخينإبتشويسهواوُ 

.إنسوك

En zoals zij Uw Heilige Naam herdacht hebben op

aarde, gedenk hen ook, o Heer, in Uw Koninkrijk, en

verlaat hen niet in deze tijd.

ـك  ذكرواوكما فييـاربُ أيضا  هــمأذكــرهـم،الأرضعلىالقدوس  إسمَّ

.عنــك  تتـركهـملاالــدهـــرِ هــذاوفي،ملكـوتِـك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

* De celebrant roept hier op de oude wijz .              . هـنـا يقـول بلحـن العـتيـقــــة*



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



صلاة قبل التناول 

Gebed voor de heilige 

Communie

أسماء الآباء البطاركة

De namen  van de patriarchen

Link                                            لينك



Gedachtenis der 

Heiligen

مجمع القديسين

Gedachtenis der Heiligen      مجمع الآباء القديسين



Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين

منـفـوسَهـأخــذتَ إذ،رقــدواالذيـنَ وإخوتناآباؤنا

أرضَــوْكَ ذيـنَ الـالـقـديسيـنَ جميعَ أيضا  ذاكـرا  ،نيحْهُـــم

،ـاءالآبـــرؤســـاءَ الأطهـارَ آباءَنـــا،البــــــدء  منــذُ 

،والأنبيــاء

Onze vaders en broeders die ontslapen zijn,

wier zielen U genomen heeft, schenk hen

rust, Eveneens in gedachtenis nemend

(gedenkend) alle heiligen welke U vanaf het

begin hebben behaagd,

BG



أرواح  وكل،والمعتـرفـيـنَ والشهداءَ ،والإنجيليينَ والمبشـريـنَ والـرسـلَ 

المملــوءةَ ســةَ القـديوبالأكثـر  ،الإيمــــان  فيكـمََلــُواالـذيــن،الصـديقيـنَ 

.ــريــــمَ مالقـديسـةَ الطاهـرةَ الإله  والـدةَ ،حيــن  كـل  العــذراءَ ،مجــدا  

onze heilige vaders, de patriarchen, de profeten,

de apostelen, de verkondigers, de evangelisten,

de martelaren, de belijders en alle zielen van de

rechtvaardigen, die volmaakt zijn geworden in

het geloof, En vooral de heilige, glorievolle Altijd-

Maagd, de zuivere Moeder Gods, de heilige Maria,

Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين



أولتفانوسَ سإوالقـديـس،والشهـيـدَ الصابــغَ الســابـقَ يـوحنـاوالـقـديــسَ 

ـرَ الطاهـالــرســولَ مــرقــسَ والـقـديـسَ ،الشهـداءوأولَ الشمـامســة  

يــسَ والـقـدساويـرُس،القـديـسَ والبطريركَ والشهـيــد،الإنجيلي  

،إغـريغـوريـوسوالـقـديسَ بـاسيلـيــوس،والـقــديـسَ كيـــرلــس،

En de heilige Johannes, de voorloper, de doper

en martelaar; de heilige Stefanus, de aartsdiaken

en eerste martelaar; en de heilige Markus, de

apostel, Evangelist, en martelaar; de heilige

patriarch Severus; de heilige Cyrillus; de heilige

Basilius; de heilige Gregorius.

Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين



أنبـــاـلاثــــةَ والث،بـولاأنباوالبـار،أنطـونيــوسأنبـاالعظيمَ الصديقَ وأبانا

أبــويـنـاوبيشــويأنبـاوأبـانـا،يحنـسأنبـاوأبانــا،نَ يـالقـديسمقــارات

شهيـدا  ـيـنَ والأربعوالتسعةَ ،ودوماديـوسمكسيموس  الروميين  القـديسـيـن

،موسىأنباوالقــوي  

En onze rechtvaardige vader, de grote abba Antonius;

de rechtvaardige abba Paulus; en de drie heilige

Macarii; onze vader abba Johannes de hegoemen;

onze vader abba Pishoi; onze heilige Romeinse vaders

Maximus en Dometius; de negenenveertig martelaren;

en de sterke abba Mozes.

Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين



رئيـسَ شنـودهأنباوأبـانـا،الشــــــركـــةأبباخــومأنبـاوأبـانـا

ـمـوئيلَ صأنبـاوأبـانـا،السـائحَ نـُفـرأنبـاوأبـانـا،المتوحــديـنَ 

فَ  .قــديسيــكَ مصــاف  وكـــل  ،المُعتر 

Onze vader abba Pachomius, de vader van

de koinonia; onze vader abba Shenoete de

archimandriet; onze vader Abba Noefer de

anachoreet; onze vader abba Samuël de

Belijder; en alle koren van Uw heiligen.

Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين



* Niet dat wij, O Heer, waardig zijn om te

bemiddelen in de gelukzaligheid van hen die

U toebehoren (de Uwen), Maar dat zij die

vóór de Troon van Uw Eniggeboren Zoon

staan,

ــــعَ أنأهــلا  لسنـاسـيـدَنــاياإننـا* فينـتـشـفـ ـ

إبنكِ  مِنبرِ أمامالقيامهمبل،القديسين  أولئــكَ طـوبـاويـة  

الوحيد،

* Dan bidt de celebrant het volgende stuk op de Job-wijze, dat is de trieste wijze .

.يقـول الكـاهـن بلحـن أيوب أي بلحن الحزن* 

Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين



اهمليكونوا غافرا  نكُ ،عفِناوضمسك نتنافييتشفعوُن  ،عناعوِض 

إسْمِك  أجلومنالمقدسةِ طِلباتِهمأجلمنلآثامناتارِكا،لخطايانا

.ع لينادُعِى  الذىالمباركِ العظيم
mogen bemiddelen (de voorspraak mogen zijn) in onze

armzaligheid en zwakheid. Vergeef ons onze schulden

(Wees vergevingsgezind jegens onze schulden) omwille

van hun heilige smekingen, en omwille van Uw

Gezegende Naam, die over ons uitgeroepen is.

Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين



Nyetws maroutaou`o `nniran @ `nte 

nenio] `e;ouab `mpatriar,yc `etauenkot@ 

Nie et oosh ma-roe ta-oeo en nie ran ente nen jotie eth-oe-

wab em patriarshies etav enkot,

اف ني إتؤش مارو طا اواو إن ني ران إنتى ن ين ي وتى إث ؤواب إم باطريارش يس إيط 

:إنكوت 

Laat de lezers de namen opnoemen van onze heilige vaders,

de patriarchen, die ontslapen zijn.

،رقـــدواالــذيـنالقديسينالبطـاركـــةآبائناأسماءَ فليقـولـواالقارئـون
Alkare-oen fal-jakolo , esma2 ebe2ene albatareka elkidisien allezine rakado,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Eptshois ma emton en noe epsieshie tieroe oewoh entef ka

nen novie nan evol.

.فولايناننوفىكانينإنتيفاووه:تيرويإبسيشنوإنإمطونماإبشويس

De Heer schenke hun zielen de eeuwige rust en

vergeve onze zonden.

.الـــــربُ يــُنـيـحُ نفــوس هــم أجمعيـــن، ويغـفــرُ لنـا خطـايـانـــــا
A-rrabo jonaie7 nefosehom akhme3ien, we jaghfer lene

gatajene.

P¡ ma`mton `nnou'u,y tyrou @ ouoh

`ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



نيشتيلحن بي 
De Hymne Pie nieshtie

الكبيرةنيشتيلحن بي 
De Grote Pie nieshtie

إفشيسلحن 
De Hymne Ev-shes

أسماء الآباء البطاركة
De Namen  van de patriarchen

Link                                            لينك



Ere pou`cmou `e;ouab @ swpi neman @

`amyn.

E-re poe esmoe eth-oe-wab shoopie neman .

.آمين : شوبى نيمان : إيرى بو إسمو إثؤواب 

Laat hun heilige zegen met ons zijn, Amen.

. آميـن: تكـونُ معنـا ،بــركـ تهُـم المقـدســةُ 
Barakat-homol mokadassah faltakoen ma3na

amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

BG



Zoksa sie Kyrië, Kyrië eleison Kyrië eleison,

ليسونيكيري:ليسونيكيري:يكيرييكصاسذو

Aan U, o Heer, zij de glorie, Heer ontferm U,

Heer ontferm U,

،إرحْـــــميـــاربُ ،إرحْـــــميـــاربُ ،يـاربُ لـكالمجــدُ 
El makhdo lak ya rab, yarabor7am, yarabor7am,

Doxa ci Kuri`e @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Kyrië evlo-khieson Kyrië ana pavson, amien.

.أمين:بافصونأنايّ كيري:إفلوجيسونيّ كيري

Heer zegen ons, Heer schenk hun de

eeuwige rust, Amen.

.آميـن،نيحهُـمياربُ ،بــاركـنـــايـــاربُ 
yarabo barikna, yarabo naje7 hom amien.

Kuri`e `anapaucon @ àmyn .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Link                                            لينك

Gedenking van de 

doden

الترحيم



إنفكنخين:تيروابسيشىنوإنإمطونماإبتشويسكاطاكسينأري

.ياكوبنيمإيساكنيمأبراآمإثؤوابيوتىنين

Gewaardig U, o Heer, al hun zielen te laten rusten

in de boezem van onze heilige vaders Abraham

en Isaak en Jakob.

حيـاربُ تفضل إبـراهيـم  ،يسيـنالقـدآبـائنـاحضـنِ فيجميعا  نفـوسُهـمني ـ

.ويعقـوب  وإسحـق  

Arikataxioin P¡ ma`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen kenf `nnenio] e;ouab

`Abraam nem `Icaak nem Iakwb.

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



إمطونابإنتىإفمواوهيجينإىإخلوإناوماخينشوشانو

:إبؤونوبإنتىذيسوسبارابىخين

Verzorg hen in grazige weiden aan rustige

wateren in het Paradijs van de Vreugde.

ـــردوسِ ففيالــراحـــــةِ مـــاءِ علىخضــرة   ُمـوضـعِ فيعُلهُــم

،النعيــم

Sanousou qen ouma `n`,loy @ hijen

`vmwou `nte `pemton @ qen piparadicoc

`nte `pounof.

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



ليبىىتنيمإنهيتإمكاهبىإنجىإنخيتفإيفولفوتإيطافمابى

.إنطاكإثؤوابنىإنتىاوُاوينىإفخينفياهومبىنيم

De plaats waar verdriet, kommer en zuchten

gevlucht zijn, in het licht van Uw heiligen.

ـــورِ نفيوالتنهــدُ والكآبةُ الحـزنُ منـههــرب  الــذيالمـــوضعِ 

.قـديسيــك  

Pima `etafvwt `ebol `nqytf @ `nje

pi`mkah `nhyt nem ]lupy nem pifi `ahom

@ qen `vouwini `nte ny =e=;=u `ntak.

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



Wcper yn ke ecte ectin @ `apo geneac ic

genean @

Oos-per ien ke este estien a-poe khene-as is

khene-an,

:أننىجىإيسأسجينيأبو:إستينإستىكىبيريناوس

Zoals het was, zo zal het zijn, van generatie tot

generatie,

،جيـل  إلىجيـل  من،يكـونُ وهكــذاكــان  كمــا
Kama kaan, wa hakaza jakoen, men khielin iela khiel,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke pantac touc `e`wnac twn `e`wnwn :

`amyn.

ke pandas toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

.أمين:اونونإيطوناوناسإيطوسبانداسكى

En tot in de eeuwen der eeuwen, Amen.

.آميــن،الدهــورِ دهـــرِ وإلى

Wa iela dahr el dehoer amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



{imwit qajwn èqoun `etekmetouro @ Hina nem qen vai

kata `vry] on qen hwb niben @ `ntef[iwou ouoh

`ntef[icmou ouoh `ntef[ici @ `nje peknis] `nran `e;ouab @

أونىإفريتكاطافاىخيننيمهينا:أوروميتإيتيكإيخونخاجونمويتتشي

إنجىيسيتشإنتيفأووهإسموتشىإنتيفأووهاواوتشىإنتيفنيفينهوبخين

.اثؤوابإنراننشتىبيك

Leid ons door de weg tot in Uw Koninkrijk, zodat

daarvoor, gelijk in alles, Uw Grote en Heilige Naam,

verheerlijkt, gezegend en verheven,

د  ،شئ  كلِّ فيأيضا  كماوبهذالكي،ملكوتكاليوإهدنا جـ ـ ارك  وييتمَّ رتفِــع  تبـ ـ ويـ ـ

ـــــك   ،القـدوسُ العظيـــمُ إسمِّ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

GB



بىإيسوسنيمإسمارواوتاتأووه:إتطايوتنيفينهوبخين

.اثؤوابإبنفمانيمإنشيرىمينريتبيك:إخريستوس

wordt in alles wat waardevol en gezegend is met

Jezus Christus, Uw geliefde Zoon en de Heilige

Geest.

الحبيبإبـنِــك  المسيحيســوع  مع،ومبــارك  كــريـــم  شـئ  كلِّ في

.القـــدسِ والــروحِ 

Qen hwb niben ettaiyout ouoh

et`cmarwout@ nem Iycouc Pi,rictoc

pekmenrit `nsyri@ nem pi`P=n=a è;ouab.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

GB



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



ينبامإفيوتبانطوكراطوربىإفنوتىإمإنططفشيبئهموتمارينأونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربينأووهبيننوتىأووهشويست

Nogmaals, laat ons dankzeggen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus,

يســــوع  صِنـاومخلـِّ وإلهنـــاربنـــاأبـا،الكلِّ ضابــط  اللـهفلنشكـر  وأيضا  

.المسيــح

Palin on marensep`hmot `ntotf `mV]

pipantokratwr@ `Viwt `mP¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr Iycouc Pi,rictoc.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

GB



فاىإثؤوابمابايخين:إيراتينأوهىإىتينوأونإمبشاإبإيرإثرينآفجى

.إثؤواببيفرانإمشيمشىإىأووه:إإبشوىجيجنينإنإيفاىأووه:

want Hij heeft ons nu waardig gemaakt om in

deze heilige plaats te staan, onze handen op te

heffen en zijn Heilige Naam te dienen.

عـ لنــالأنـه ونــرفـع،سِ المقـدَّ المــوضــعِ هــذافينقِــف  أنالآنأهــلا  ج 

هونخدم  فـــوقإلىأيــدينــا ،القـدوس  إسم 

Je af`;rener`pem`psa on ]nou `e`ohi `eraten @

qen paima è;ouab vai @ ouoh `efai `nnenjij

`e`pswi @ ouoh `esemsi `mpefran è;ouab.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



شفيرإميتإنتىإمبشاإنآيتينإنتيفهوبوس:إيروفتيهومارينأونإنثوف

.موآثأنأووهنوتىإنميستيريوننيفإنتى:إبسيسآناليمميتتىنيم

En laat ons Hem ook vragen dat Hij ons waardig maakt

voor de communie en de deelname aan Zijn goddelijke

en onsterfelijke Mysteries.

الإلهيــةِ ســــرارِهأوصعــودِ لشــركـةِ مُستحقيــن  يجعـ لـ نـــاأنفلنسألـهأيضا  هــو

.المائتــةِ غيــــرِ 

``N;of on maren]ho `erof @ hopwc `ntefaiten

`nem`psa `n]met`svyr nem ]met`alum'ic @

`nte nefmuctyrion `nnou] ouoh `na;mou.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Picwma ̀e;ouab.

Pi coma eth-oe-wab.

.اثؤواببى سوما 

Het Heilig Lichaam.

.الجسـدُ المقــَّدس

Al-khasad almokadas.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Tenouwst ̀mpekcwma è;ouab.

Ten oe-oosht em pek sooma eth-oe-wab.

.إثؤوابإم بيك سوما اواوشتتين 

Wij buigen voor Uw Heilig Lichaam. 

.نسجــدُ لجسـدِّك  المقـدس

Nas khod le khasadika el-mokaddas.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Nem pi`cnof ettaiyout.

Nem pef esnof et tajoet. 

.اتطايوتإسنوفنيم بى 

En het Kostbaar Bloed.

.والـدمُ الكــريـم

Wa al-dammikal kariem.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pek`cnof ettaiyout.

Nem pek esnof et tajoet. 

.إتطايوتإسنوفنيم بيك 

En Uw Kostbaar Bloed.

.ولـدَّمِـك  الكـريــم 

Wa le dammikal kariem.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ǹte Pef`,rictoc @ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

Ente pef-gristos inzje pi pandokrator pshoic

pennoetie.

.نوتىبينشويستإبباندوكراطوربىإنجىإخرستوسبيفإنتى
Van Zijn Gezalfde, de Almachtige Heer, onze God.

.الـلذان لمسيحــهِ الضابــطِ الكلِّ الـــربِّ إلهـنِـا
Allazan limasie7ihi al-dabet elkol al-rabo ilahona,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn amyn ̀̀Proceuxac;e.

Amien, amien, pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروسأمينأمين

Amen, amen, Laat ons bidden.

.آميـــن آميـــن صلوا

Amien, amien, Salloe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



رب نـــالمسيح  ابـيـسـوعَ للبنــوة  فـوسَمنـاَسبـقَ الـذيالـلـهيا

لنــابهـامْـتَ أنعالتينعمت ـكَ لمجــد  كــرامـةَ ،إرادت ـكَ كمســرة  

الطاهــرِ بـدمــهِ ،خلاصنابـهِ لنـاصار  الـذيهـذا.بحـبـيـبــــكَ 

.الخطايــالغفــرانِ 

O God, die ons tevoren bestemd heeft voor het

kindschap, door Jezus Christus onze Heer, volgens het

welbehagen van Uw wil, tot eer en glorie van Uw

genade, waarmee U ons begenadigd heeft in Uw

Geliefde. Hij die ons tot (ons) heil is geworden, door

Zijn Heilig Bloed, voor de vergiffenis van de zonden.

Gebed van de Breking                                                          القِسمة

B



نحـنُ تحقـيـنَ مسجعـلـتـنَـالأنـكَ ،الكل   ضابطَ الإلهُ الـربُّ أيهـانشكُرك

ـلَ ،المقــدس  الموضع  هـذافينـقـفَ أن،الخطـــاة المقـدسَ ر  السهــذاونكم  

تحـق  فلنسأيضــا  هكــذا،نكملهُمـاأنأهـلا  جعلـتـنـاكمالكي،السمائي

.منهُمـاوالتنـاولَ شركتهُما
Wij danken U O Heer, God de Pantokrator, want U hebt

ons zondaars, waardig gemaakt, om in deze heilige

plaats te staan en deze heilige hemelse geheimenis te

voltooien, opdat net als U ons waardig hebt gemaakt

het te voltooien, wij ook waardig mogen zijn om

deelgenootschap te hebben en er aan deel te nemen.

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



ظلـمـة  كل  عنـاحُ نطرإذ،قـلـوبـ نــاعيـونَ افـتحْ العميــان  أعيـنَ فـتحَ مَنيا

إليأعيننــاـعَ نـرفأنونستطيعُ ،الــدنــس  ل شبـه  الـذيوالخبث  ،الشــــ  ر

كَ بهـاء  نحـوَ فـوقُ  ــرتَ وكمــا،القــدوس  مجـد  كَ عشـفـتيطه  ــبــد 

،الـنبيإشعـيــاءَ 
O U die de ogen van de blinden heeft geopend, open

de ogen van onze harten, zodat wij alle duisternis van

slechtheid en de list van de smet van onreinheid van

ons kunnen afwenden, en wij in staat zijn onze ogen

op te heffen tot de pracht van Uw heilige glorie, En

zoals U de lippen van Uw dienaar Jesaja de profeet

heeft gereinigd,

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



فيــاوطرحهالمذبحعلىمنبـالملقـط  جمــرة  السـارافيــمأحــدُ أخــذَ إذ

ــر،ــكَ آثامَ ترفعُ شفـتيكَ لمَسَت  قـدهـذهإنهـا،لهُ وقـالَ فيه   جميعَ وتـطُه  

،رحمتــَكَ بيـنَ الطالعبيــدَكَ ،الخطـاةَ الضعفــاءَ أيضا  نحـنُ هكـذا،خطايــاكَ 

toen één van de Serafim een gloeiende kool, die

hij met een tang van het altaar genomen had, in

zijn mond plaatste en zei:“Zie, deze heeft uw

lippen aangeraakt, nu is uw ongerechtigheid

geweken en zijn al uw zonden gereinigd.“Zo ook

wij, Uw zwakke zondige dienstknechten, die om

Uw genade vragen,

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



ـرتـفـض ل نـاو،وقـلـوبنَا،وشفاهَنا،وأجسادَنـا،أنفسَنـاطه   هـــذهأعـط 

التي،الــــروح  ووالجســد  للـنـفــس  الحيــاةَ المعطيــةَ الحقـيـقـيـــةَ الجمـرةَ 

ـكالـلــذان  الكـريـــمُ والــدمُ ،المقــدسُ الجسـدُ هي ،ـلـدينـونــةللا،لمسيحـ ـ

ــزيــا  ولا،الـدينـونـــة  فيلـلـوقــوع  ولا ،نــالــزلاتـ  وتبكيـتــا  خ 
gewaardig U onze zielen, lichamen, lippen en harten te

reinigen, en ons deze ware levende kool te schenken

die leven geeft aan ziel, lichaam en geest, hetgeen het

Heilig Lichaam en Kostbaar Bloed van Uw Gezalfde is.

Niet tot oordeel, noch om onder het oordeel te vallen,

noch voor schaamte en berisping om onze

ongerechtigheden.

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



ولئلا،ـابهمـمـدانيــن  نكــون  ،إستحقــاق  بغـيــرِ منهُمـانـنالإذالئــلا

نـاياكراماتـك  كثـرةُ لنــاتـكــون   ةسيـدِّ فيللـوقــوعِ ــرِ بالأكثثـقــلِ علّـَ

لـنـــاأنعـمــلب،المحسن  أنت  لـك  شاكريـن  غـيـر  نصيـرُ اذ،الـدينـونـــةِ 

.القــدوسِ بــروحِــك  

Opdat wij er niet onwaardig aan deelnemen, en

erdoor geoordeeld worden, en opdat Uw over-

vloedige edelmoedigheid, o onze Meester, niet

een reden is dat wij onder een zwaarder oordeel

komen, wanneer wij U ondankbaar zijn, U die

weldadig zijt. Maar schenk ons Uw Heilige Geest,

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



بغيـر  إيمان  و،مخـزيغيـر  بوجه  ،مستنيـرة  وسـريــرة  ،طاهـر  بقـلـب  لكي

،ثـابــت  ورجــاء  كاملـــة  بمحبـــة  ،ريـاء  

zodat wij met een rein hart, een verlicht geweten,

een gezicht zonder schaamte, een oprecht

geloof, een volmaakte liefde, en een standvastige

hoop,

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



إبنـُكَ أعطاهاتيال،المقـدســةَ الصلاةَ نقــولَ أن،خـوف  بغير  ،بـدالة  جسـرَ ن

زمان  كل   فيإن  :لهُـــمقـائـلا  الأطهار  ورسله  ،القـديسيـنَ لتلاميـذه  الحبيبُ 

...السمواتفيالــذيأبانــا:وقــولـــواهكــذافإطلبـواصليتمُإذا

wij het wagen met vrijmoedigheid, zonder vrees,

het heilige gebed te zeggen, dat Uw Geliefde

Zoon aan Zijn heilige discipelen en reine

apostelen heeft gegeven, tot hen zeggende:

”Wanneer u te allen tijde bidt, bid evenzo en zeg:

Onze Vader...“

B
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De Hymnen

الألحان

Link                                            لينك



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

Voor de Vaders                     للآباء



* Maroe-tshashf gen et ekliesia ente pef

la-os,

:لاؤسپيفإنتىإكليسِيَّاإتخينمارُوتشاسف*

* Dat zij Hem verhogen in de kerk van

Zijn volk,

،شعبهكنيسةفيفليرفعوه*

* Marou[acf qen `tek`klycia `nte

peflaoc @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وهأ* نيإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُومارُووُّ

:إپريسڤيتيروس

* en Hem loven in de raad der oudsten,

،الشيوخمنابرعليوليباركوه*

* ouoh marou`cmou `erof hi `tka;edra `nte

ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* zje af ko en oe met-joot em efrietie en han eso-oe,

ev-enav enzje nie et soetoon oewoh ev-e oenof.

چىإنناڤإىإڤ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى*

وهإتصُوطونني :أوُنوفإىإڤأوُُّ

* want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde.

De oprechten zien het en verheugen zich.

ع ل  لأنه* .ن  ويفرحوالمستقيمون  يبُصرُ الخراف،مثلأبوةج 

* je af,w `noumetiwt `m`vry] ``nhan`ecwou

@ eu`enau `nje ny`etcoutwn ouoh eu`eounof@

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* Af-oork enzje Eptshois oewoh en nef

oe-oom en eh-thief,
:إهثيفإناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف*

* De Heer heeft gezworen en het berouwt

Hem niet:

يندم،لنوالربُ أقسم  *

* afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm

``n`h;yf @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* zje enthok pe ef-oewieb sha eneh, kata et

taksies em Melshiesedek.

يبإفپىإنثوكچى* ميلشيإمطاكسيسإتكاطا:إينيهشاأوُوِّ

:سيديك

* Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de ordening van

Melchisedek.

.ملشيصادقطقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنت  أنك  *

* je `n;ok pe `vouyb sa `eneh @ kata

`ttaxic `mMel,icedek.

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* Eptshois sa oewie nam emmok penjoot ethoewab em

patriarshies papa Ava (...) ,

ابيوتپينإمموكنامأوُوِّيصاإپشويس* آڤاپاپايسپاطريارشإمإثؤُوَّ

(...):

* De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige vader de

patriarch, paus abba (…) ,

:(...)الأنباالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ *

* P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab

``mpatriar,yc papa abba (...) @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* Nem penjoot en episkopos ava (…) :

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ* 

* de Heer beware jullie leven.

، الربُ يحفظ حياتكما* 

* P¡ ef`e`areh èpetenwnq.

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



مرد مزمور باكر

Het Responsorium van de 

Psalm van het 

Ochtendwierookgebed

مرد مزمور القداس

Het Responsorium van de 

Psalm van De Liturgie

Link                                            لينك



Dat zij Hem verhogen in 

de kerk van Zijn volk

فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Voor de Vaders                     للآباء



فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk

ـمممـر فليــرفعمممـوه فمممي كنيسـمممـة شعبـمممـه، وليبممماركوه علمممي منـاب

الشيـمممممـوخ، لأنمممممـه جعـمممممـل أبـمممممـوة مثـمممممـل الخـمممممـراف،  يبُصِمممممرُ 

المستقيمـون ويفــرحـــون، 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der 

oudsten, want Hij maakt geslachten 

talrijk als een kudde. De oprechten zien 

het en verheugen zich. 



فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk

أنممـك أنممت  هممـو الكاهـممـن إلممى ،أقسممم الممـربُ ولممـن ينممـدم

.يصادقكالأبــد علي طقـس مل

De Heer heeft gezworen en het

berouwt Hem niet: Gij zijt priester in

eeuwigheid naar de ordening van

Melchisedek.



فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk

ـمـا الأنبمـا الـربُ عـن يمينــك يا أبـانــا القــديس البطريـمـرك الباب

كمرم أبينـمـا الأسقمـف المشريكك في الخدمة الرسمولية ، و)...( 

.مين هلـليـلــويــاأ: ، الـربُ يحفــظ حيـاتـكـما )...( 

De Heer is aan uw rechterhand, onze

heilige vader de patriarch, paus abba (…),

En onze vader de bisschop abba (...) de

Heer beware jullie leven : Amen Halleluja.



إنجيل باكر

Evangelie van het 

Ochtendwierookgebed

إنجيل القداس

Evangelie van De Liturgie

Link                                            لينك



De vijf Kleine 

Voorbeden

الخمسة أواشي الصغار

De vijf Kleine Voorbeden   الخمسة أواشي الصغار



Gebed voor de Vrede

أوشية سلام الكنيسة

De vijf Kleine Voorbeden   الخمسة أواشي الصغار



Slyl.

Eshliel.

.إشِــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr @

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

يســـوع  ــاومخلصِنوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



:مىروماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـبُ نسـألُ 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek

met`aga;oc pimairwmi.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



مافاتسإماوويتيكإنتيهيرينيإنتيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.إككليسياإنأبوسطوليكيإنكاثوليكيإن:إثؤواب

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene, Enige,

Heilige, Universele en Apostolische Kerk.

،ـةالمقـدسالـوحيـدةِ ،الـواحـدةكنيستِــك  سـلام  يـاربُ ذكـرأ

.الـرسوليـةِ الجامعـةِ 

Ari`vmeu`i P¡ `n]hiryny `nte tekou`i

`mmauatc `̀e;ouab @ `nka;oliky `n`apoctoliky

`nekklyci`a.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc @

`agiac monyc @

Pros ev eksas-te ie per ties ierienies ties, akhias

monies,

:مونيسآجياس:تيسإيرينيسإيبيرتيسإكصاستىإيفإبروس

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige,

المقـدســةِ الـواحـدةِ سلامِ أجلِ منصلـوا

Salloe men akhl salaam el-wa7ede el mokaddesah

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ka;olikyc ke `apoctolikyc @

or;odoxou tou :eou ekklyciac .

katholie-kies ke apostoliekies, orthozoksoe toe, The-oe

ekliesias.

.سياسإككليثيؤطوأورثوذكسو:ليكيسأبوسطوكىكاثوليكيس
Universele en Apostolische Orthodoxe Kerk van

God.

.الأرثـوذكسيـةاللـــهكنــيــســـةِ ،الـرسـوليةِ الجامعــةِ 
el-kheme3a el-rasoleja, kaniesat alleh el-ortho- zokseje.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Vaders

أوشية البطريرك والأساقفة

De vijf Kleine Voorbeden   الخمسة أواشي الصغار



:ai etsop icjen auaryjc

``n]oikoumeny sa auryjc .

. يس ثاي إتشوب يسجين أفرجيس إنتي إيكوميني شا أفرج

Deze Kerk die van het ene einde tot het 

andere einde van de wereld is.

.  هـــذه الكائنــةُ مـن أقاصي المسكـونـةِ إلى أقـاصيهــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ari`vmeu`i P¡ ``mpenpatriar,yc `niwt

ettaiyout@ `nar,i``ereuc abba (...)

تطايوتإإنيوتباطريارشيسبينإمإبتشويسإفميفئيأري

(...)أفاباباإيريفسأرشيإن

Gedenk, o Heer, onze patriarch, de

eerbiedwaardige vader, de hogepriester,

abba (...)

،(...)اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمالأببطريركناياربذكرأ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pefke`svyr `nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) .

وبوسإيبسكإنيوتبينليطورغوسإنإشفيركيبيفنيم

.(...)أفا

En zijn deelgenoot in de dienst, onze

vader de bisschop, abba (…) .

.(...)أنباالمكرمالأسقفأبيناالرسوليةالخدمةفيوشريكة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`Proceuxac;e `uper tou ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)

Pros ev eksas-te ie per toe arshie e-re-os iemoon

papa ava (...) .

.(...)اآفباباإيمونسؤايريأرشىإيبرتوُ إكصاستىيفإإبروس

Bid voor onze hogepriester paus abba (...) .

.(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا
Salloe men akhl raies kahanatna elbaba el-anba (…),

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Papa ke patriar,ou ke ar,y`epickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac @

pa pa ke patriargo ke arshie episkopoe ties meghalo poleos

Aleksanidrias

:درياسأليكسانسؤبوليميغالو:تيسابيسكوبوأرشىكىباطريارخوكىبابا

paus, patriarch en aartsbisschop van de grote stad

Alexandrië,

،الإسكندريةالعظميالمدينــةأساقفــةورئيـسوبطريركبابـا

baba wa batriark wa ra-ies asakefat elmadiena el-3ozma el-

iskendereje,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot en episkopos ava

(…) ,

(...)أفاإبيسكوبوسيوتبين:ليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم
En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de

bisschop abba (...)

(...)الأنباالمكرمالأسقـفأبينـاالرسوليهالخـدمةفيوشـريكه
we shariekahoe fil gedme el-rasoelejah, abine el-oskof

el mokkaram el-anba (…)

Nem pefke`svyr ``nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ke toon orthozokson iemoon episkopon.

.إبيسكوبونإيموناورثوذكسونطونكى

En voor al onze orthodoxe bisschoppen.

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــاوسـائـر

we se2er asakifetne elortho-zoksejien.

Ke twn or;odoxwn `ymwn

`epickopwn.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Plaats

أوشية الموضع

De vijf Kleine Voorbeden   الخمسة أواشي الصغار



Qen ou`areh `areh `erwuo (`erof) nan @

`nhanmys `nrompi nem hancyou

`nhirynikon.

نيمرومبيإنميشإنهان:نان(إيروف)إيرواوُ آريهآريهاوُ خين

.كونهيرينيإنسيوهان

Bewaar hen (hem) voor ons gedurende vele

jaren en in vredige tijden.

.يــةسـلاموأزمنـةكثيــــرةسنيــــنلنـــا(إحفظة)إحفظـهمحفظــا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ari`vmeu`iP¡ `n`tcwtyri`a `mpaitopoc `e;ouab

`ntak vai @ Nem topoc niben @ nem

monactyrion niben `nte nenio] `nor;odoxoc.

نيم:فاىانطاكإثؤوابطوبوسإمباىسوتيرياإتانإبتشويسإفميفئىأرى

.وساورثوذكسإنيوتىنينإنتىنيفينموناستيريوننيمنيفينطوبوس

Gedenk, o Heer, het heil van deze heilige plaats die u

toebehoort, alle plaatsen en alle kloosters van onze

orthodoxe vaders.

اضعالمـووكل،لك  الـذيالمقــدسِ المــوضـعِ هـــذاخـلاص  ياربُ ذكـرأ

.الأرثــوذوكسييــنآبـائنــاأديـــرةِ وكل

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac tou kocmou 

@ ke tyc polewc `ymwn tautyc*@ (ke tou

monactyrio `ymwn toutou)  

Pros ev eksas-te ie per ties sootierias toe kosmoe ke ties

poleos iemoon tav ties*(ke toe monastierioo iemoon toe-toe)

ليؤسبوتيسكى):كوزموطوسوتيرياس:إيبرتيساكصاستىإيفإبروس

(طوُطوُ إيمونموناستيريوتوُ كي):*(طافتيسإيمون

Bid voor het heil van de wereld, (onze stad)*, (onzeklooster)

( وديرنا هذا)، *(ومـدينتـنـا هـــذه)،صلـوا مــن أجـلِّ خــــلاصِ العـالــمِ 

Salloe men akhl gallas el-3elem, wa medienetne hezihie*, (wa

dayrona haza)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ke pasoon poleoon ke toon gooroon ke nieson ke

monastierioon.

.موناستيريونكىنيسونكى:خورونطونكىبوليؤنباسونكى

alle steden en landstreken, alle eilanden en kloosters.

.والأديـــرةِ والجزائــرِ والأقاليـمِ المـدنِ وسـائـــــرِ 
wa se2er el-moddon we el-akaliem we el-kheze2er, wa

el-edjera.

Ke pacon polewn ke twn ,wrwn @ ke 

nycwn ke monactyrion .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Nem polic niben@ nem ,wra niben @

nem ni]mi@ nem poucolcel tyrf.

بوُ نيم:تيمينينيم:نيفينخورانيم:نيفينبوليسنيم

.تيرفسولسل

Iedere stad en iedere landstreek, de

dorpen en al wat daar in is.

.وكل مدينة  وكل كورة والقرى وكل زينتهِا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



مينناوُمونيماوُموُ نيم:اوُإهفونهاإيفولتيرينناهميناووة
إكروماوُ نيم:موسبونتيساوُكاطانيم

Red ons allen van de hongersnood,

epidemieën en aardbevingen,

overstromingen en brand,

،يقِ والحر،والغرقِ ،والزلازلِ ،والوباءِ الغلاءِ منكلناونجنا

Ouoh nahmen tyren `ebolha ou`hbwn@ nem

oumou nem oumonmen nem

oukataponticmoc@ nem ou`,rwm

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



فيإتسيهاإيفولنيم:بارباروسهانإنتيمالوسياإكاوُ نيم

هانإنتيإإبشويطونفجينإبهاإيفولنيم:شيمموبيإنتي
.تيكوسهيري

ballingschap door vijanden, het zwaard van de

vreemdeling en van de opkomst van de ketters.

.الهراطقةِ قيامِ ومن،الغريبِ سيفِ ومن،البربرِ وسبي

nem oue,malwci`a `nte hanbarbaroc@ nem

`ebolha `tcyfi `nte pisemmo@ nem `ebolha

`pjintwnf `e`pswi `nte hanheretikoc.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Natuur
( de hemelwinden - de wateren van de 

rivieren - het zaad en het kruid )

أوشية الطبيعة

(الزروع والعشب –المياة–أهوية السماء ) 

De vijf Kleine Voorbeden   الخمسة أواشي الصغار



Nem nyetsop `nqytou qen pinah]

`nte V].

.إفنوتىإنتىناهتىبىخينإنخيتوُ شوبإتنينيم

En degenen, die daar in het geloof van

God wonen.

.اللـهبإيمــانِ فيهــاوالساكنيــن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

G



Arikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem nikarpoc `nte

`pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem nici] nem nici] nem

nicim nem nirwt `nte `tkoi @ etqen tairompi ;ai@ `cmou

`erwou.

نىنيم،إبكاهىإنتىكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

طاىخين،إتكوىإنتىروتنىنيمسيمنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواوُ 

.إيرواوُ إسموُ ،ثاىرومبى

Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de rivieren, het

zaad, het kruid en het veldgewas, te zegenen.

،نهــــارِ الأميـــاهِ وصعــودِ ،الأرضِ وثمــراتِ ،السمــاءِ أهـويـة  ياربُ تفض ل

.بـارِك هـا،السنةِ هـذهفي،الحقـلِ ونبـاتِ والعشـبِ والـزروعِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem nikarpoc 

`nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie karpos ente

epkahie,

:يإبكاهإنتىكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ

Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-oe em

moo-oe,

: مواوُ إم يارواوُ ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte niiarwou 

`mmwou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente et koi.
:يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع

we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Nem nici] nem nicim : nem nirwt `nte 

`tkoi.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-oe,

:إيرواوُ إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيحُ يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou `erwou

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh thamjof, entef ka

nen novie nan evol.

نوفىانينكإنتيف:ثاميوفجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولنان
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt is door Zijn

handen en onze zonden vergeeft.

د اهصنعتهـاالتيجُبلتــِهعلىويتحنـن .خطـايانـــالنـاويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh, wa jaghfer lene gata-
jene.

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma: `eta

nefjij ;amiof : `ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anitou `e`pswi kata nousi kata vy`ete vwk

`n`hmot@ ma`pounof `m`pho `m`pkahi @ marou;iqi

`nje nef`;lwm@ marou`asai `nje nefoutah.

إمهوإبإماوُنوفإبما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

.أوطاهنيفإنجىآشاىمارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهى

Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde, dat

haar voren besproeid mogen worden en haar vruchten

zich vermenigvuldigen.

ــِّـرح،كنعـمتــِّـككمقدارِهـاأصعـدها ـرثـهُــــاحليــــــرو  الأرضِ وجـــــــه  فـ ـ

،أثمـارُهــاولتكثــ ر

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-nomin

`mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou `epi`,lom `nte ]rompi

hiten tekmet`,ryctoc@

بينإمإيكونومينأرياووه:اوُاوسخنيمإجروجاوُ إىطوطفسيف

هيتينرومبىتىانتىإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجين

:إخرستوسميتتيك
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor de oogst.

Bestier ons leven, zoals U het passend vindt. Zegen de

kroon van het jaar door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصادِ للزرعأعدها
.بصلاحِك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem piorvanoc @ nem

pisemmo nem pirem`njwili @ nem pirem`njwili @ nem e;byten tyren

qa ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

بىنيمسأورفانوبىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

هيلبيسإيرإتخانيتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيممو
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروك

omwille van de armen onder Uw volk, omwille van de

weduwe, de wees, de vreemdeling, de gast en omwille van

ons allen die op U hopen en Uw Heilige Naam aanroepen.

ومن،ضيفِ والوالغريبِ واليتيمِ الأرملةِ أجلِ من،شعبك  فقراءِ أجلِ من

.القدوسإسمك  ونطلبُ نرجوك  الذيننحنُ كُلنِاأجلِنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je ǹ;ok et]

`ntou`qre nwou qen oucyou enanef. Ariou`i neman kata

tekmetaga;oc @ vyet] `qre `ncarx niben@

نطوإتىإتإنثوكجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناوُاونإنفالنينجى

في,أغاثوسميتتيككاطانيماناووىأري.إينانيفاوُسيوُ خيننواوُ إخرى
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit, omdat U hun

te rechter tijd hun spijs geeft. Handel met ons naar Uw

goedheid, U, die spijs geeft aan al wat leeft.

همتعُطِيهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن صنعإ،نحسحين  فيطعام 

س ب  معنا ،جسد  لكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon hwn `ere

`vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou niben @ `ntenerhou`o qen

hwb niben `n`aga;on.

وتينإنتإفروشىإيرىهونأنونهينا:اوُاوُنوفنيمراشىإنهيتنينإنموه

.ونأغاثإننيفينهوفخينإيرهوُاوإنتيننيفينإنسيونيفينهوفخين

Vervul onze harten met blijheid en vreugde, opdat wij

in alle opzichten te allen tijde van alles genoegzaam

voorzien, in alle goede werken overvloedig mogen zijn.

شيء  كلفيفالكفالنايكونإذأيضا  نحنُ لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Bijeenkomsten

أوشية الإجتماعات

De vijf Kleine Voorbeden   الخمسة أواشي الصغار



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr @

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

نبيإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.توسإخرسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

صِنــاومخلوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ يســـوع  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimairwmi @

Ari`vmeu`i P¡ `nnenjin;wou] @ ``Cmou `erwou .

رىأ,رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

.إيرواوُ إسموثواوُتيجينإننينإبتشويسإفميفئى

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze bijeen-

komsten, Zegen ze.

اربُ يـــــاذكـر،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـبُ نسـألُ 

.باركهــــــــــــا،جتماعاتـنِــاإ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac ek`klyciac 

tautyc ke twn cun`eleucewn `ymwn.

Pros ev eksas-te ie per ties akhias eklie-sias tavties ke toon

sien elevseoon iemoon.

سينونكيطتيسطافإككلسياسآجياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

.إيمونإيليفسيؤن
Bid voor deze heilige kerk en onze bijeenkomsten.

.ناجتماعاتِ إوالمقـدسـةِ (الكنيسة)البيِعــــةِ هــذهأجــلِ مـــنصلــوا
Salloe min akhl heziehi el-bij3a (el-keniese) elmokaddasah we ekh-

teme3etne.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Myic e;rouswpi nan `naterkwlin `nattahno

@ e;renaitou kata pekouws è;ouab ouoh

`mmakarion.

بيكاكاطأيطوإثرين:أتطاهنوإنكولينإيرأتإننانشوبيإثروُ ميس

.كاريونإممااووهإثؤواباوُاوش

Geef dat ze voor ons zonder belemmering of

hindernis mogen zijn, zodat we ze kunnen

houden volgens Uw heilige en gezegende wil.

يئتـكِّكمشلنصنعهـــا،عـائـــق  ولامانـــع  بغيـــرِ لنـاتكـون  أنأعـطِ 

.الطـوبـاويـــةالمقـدسـة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Hanyi `neu,y @ hanyi `ntoubo @ hanyi `n`cmou @

`ari,arizec;e `mmwou nan P¡ @ nem nek`ebiaik e;nyou

menencwn sa `eneh.

ستيخاريزأري:إسموإنهانئيأنطوُفوإنهانئيإفشيإنهانئي

.ينيهإشاسونمينينإثنيوأيكإيفينيكنيم:إبشويسنانإممواوُ 

Huizen van gebed, huizen van reinheid, huizen

van zegen; schenk die aan ons, o Heer, en aan

Uw dienaren die na ons komen tot in eeuwigheid.

أنعـم،بــركـــة  بيــــــوت  ،طهــــارة  بيــــــوت  ،صـــــلاة  بيـــــوت  

.الأبــــدإلىبعـدنـاالآتيـنولعـبيــدك  يـاربُ لنـابهـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}metsamse `idwlon qen oujwk fojc `ebol qen

pikocmoc.

يبخينإيفولفوجسجوكاوُ خينإيذولونشيمشىميتتي

:كوزموس

Ontwortel de afgoden-verering in z’n geheel

uit de wereld.

،العالمِ منإقلعهابالكمالالأوثانِ عبادةُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`Pcatanac nem jom niben ethwou `ntaf

qemqwmou ouoh ma;ebi`wou capecyt

`nnen[alauj `n,wlem.

اثيفيماووةخوموُ خيمإنطافهواوُ إتنيفينجومنيمإبصاطاناس

.كوليمإنإتشالفجإننينصابيسيتاواوُ 

Verbrijzel Satan en al zijn boze krachten en

verneder hen snel onder onze voeten.

.سريعا  امِناأقدتحتوأذلهمإسحقهم،الشريرةِ قواتهِوكلُّ الشيطانُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou korfou @

maroukyn `nje nivwrj `m`ptako `nte niherecic.

نجيإماروُكين:كورفوُ إممواوُ إيريإتنينيمذالونإسكانني

:هيريسيسنيإنتيإبطاكوإمفورجني

Maak alle twijfel en hen die ze veroorzaken

krachteloos en laat alle verdeeldheid,

ontstaan door de verdorvenheid van

ketterijen,

،البدعفسادِ إفتراقولينقضِ ،أبطلهموفاعليهاالشكوكُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nijaji `nte tekekklyci`a =e=;=u P¡@ `m`vry] `ncyou

niben ]nou ma;ebi`wou.

إنسيوُ إفريتيإم:إبشويسإثؤوابإككليسياتيكإنتيجاجيني

.ماثيفيوُ تينوُ نيفين

Verneder de vijanden van Uw Heilige Kerk, o

Heer, nu evenals in alle tijden.

والآنزمــان  كـلِّ مثـل  ،يــاربُ المقـدســةِ كنيستــِّكأعــداءُ 

.أذلـ هـــــم

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ matamwou

`etoumetjwb `n,wlem.

إنوبجميتإيتوُ مواوُ ماطا:إيفولهيتتشاسيميتإنتوُ فول

:كوليم

Breek hun hoogmoed, laat hen hun zwakheid

snel leren kennen.

هـــمحــل ،ســريعــا  ضعـ فـهُـمعــرفـهُــم،تعـاظم 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly noumankani`a

noukakougri`a noukatalali`a etou`iri `mmwou qaron.

نوُ جريااكوُ كنوُ كانياماننوُ فوليإيبينوُ إفثونوسإننوُ كورف
.خارونإممواوُ إيرياوُ إتلالياكاطا

Vernietig hun afgunst, hun intriges, hun

razernij, hun slechtheid, hun laster, die zij

tegen ons richten.

هـموجنون هـموسعـايت هـمحسـد هــمأبطـل التيمونميمتـ هـوشــر 

.فينايصنعـون ها

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``P¡ `aritou tyrou `n`aprakton@ ouoh jwr `ebol

`mpouco[ni@ V] vy`etafvwrj `ebol `m`pco[ni

`nA,itovel.

وتشينيسبوإمإيفولجوراووة:أبراكطونإنتيروُ أريتوُ إبتشويس

.أخيتوفلإنسوتينيإبإمإيفولفورجإيطاففيإفنوتي:
O Heer, maak hen allen tot niets. Verijdel hun

raad, o God die de plannen heeft verijdeld van

Achitofel.

تـ هــموبـدد،شيءكـلاكلـَّهـمإجعلهـميـــاربُ  الــذيلـهاليامشــور 

.أخيتـوفـلمشــورة  بــدد

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Twnk P¡ V] @ maroujwr `ebol `nje nekjaji

tyrou @ marouvwt `ebol qa`thy `mpekho `̀nje

ouon niben e;moc] `mpekran `e;ouab.

إيفولوتماروُف:تيروُ جاجىنيكإنجىإيفولماروجور:إفنوتىإبتشويسطونك

.إثؤواببيكرانإمإثموستىنيفيناوُاونإنجىهوإمبيكإتهىخا

Sta op, o Heer onze God, laat al Uw vijanden verstrooid

worden en laat al diegenen die Uw Heilige Naam haten

voor Uw aangezicht wegvluchten.

قـدامِ نمــوليهـــرب،أعــدائــك  جميــعُ وليتـفـــرقالإلــهالـربُ أيهــاقــم

.القـــدوساسمـــك  مبغضيكلوجهــِّك

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Peklaoc de marefswpi qen pi`cmou `ehananso

`nso nem han`;ba `n`;ba eu`iri `mpekouws.

نيمإنشوآنشوإيهانإسموُ بىخينشوبيماريفذىلاؤسبيك

.اوُاوشإمبيكإيرىإفإثفاإنإثفاهان

Maar Uw volk, laat hen gezegend worden tot

duizend maal duizend, en tienduizend maal

tienduizend, Uw wil vervullend.

ربـــوات  وربـــواتِ ألـــوف  ألـــوف  بالبــركـةِ فليكــنشعـبُـــكوأمــا

.إرادتـــك  يصنعــون  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate.

.طاس كيفالاس إيمون طو كيريو إكيلناتى

Buig uw hoofd voor de Heer.

.إحنـــوا رؤوسَكـــم للـــــــرب  

E7noe ro-oesakom lel Rab.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Enoopion soe Kyrië.

.إنوبيون صو كيريى

Voor U, o Heer.

.أمــامـك يـــارب  

Amamak ja Rab.

`Enwpion cou Kuri`e.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen :eou meta vobou.

Epros-goomen The-oe meta fovoe.

.إبروس خومين ثيؤ ميطا فوفوُ أمين 

Laat ons aandachtig zijn in de vreze Gods.

. إنصتـــوا بخــــوف  اللـه أمين

Ensettoe begauwf illeh.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



قانون الختام

De Afsluitende Canon

Link                                            لينك



De hymne Ep 

oero 

لحن إبؤُرو

De hymne Ep oero               لحن إبؤُرو



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie: sem nie

nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:يهيريننتيكإناننيسيم:يهيرينإنتيكنانيمو:يهيرينتيىإنتإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: bevestig in

ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol .

De hymne Ep oero                                                        لحن إبؤُرو



*Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie sobt eros:

en nes kiem sha eneh.

كيمنيسإن:إيروسسوبتيآر:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشا

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk haar: zodat

zij niet wankelt voor altijd.

.الأبــدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh .

De hymne Ep oero                                                        لحن إبؤُرو



*Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep oo-oe

ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

بينيم:يوتبيفإنتياوواوُ إبخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفما

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in de glorie

van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

.القـــــدسوالــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov :

qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem Pi=p=na =e=0v .

De hymne Ep oero                                                        لحن إبؤُرو



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet: entef tal-

etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie nem nen sooma.

نينإطالتشوإنتيف:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشون

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: en de

ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.أجسادنــاونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4̀cmov `eron t3ren : `nte4tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem

nencwma .

De hymne Ep oero                                                        لحن إبؤُرو



* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos:

nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak tonk ) sootie emmon.

بنفماإبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاوُوشتتين*

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤاب

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en heeft ons verlost.

.لصتناوخ(قمُت/أتـيت)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد*

*Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v : ge ( akì /

aktwnk ) akcw5 `mmon.

De hymne Ep oero                                                        لحن إبؤُرو



لحن البركة 

De Hymne van de Zegen

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Link                                       لينك



Een hymne

Ev lokhie menos 

لحن إفلوجيمينوس

Een hymne Ev lokhie menos     لحن إفلوجيمينوس



Ev lokhie menos, o ergo menos, en o no

matie kirio, palin en o no matie kirio.

إنينبال:كيري وأونوماتىإن:مينوسإيرخوأو:لوجيمينوسفإ

.كيري وأونوماتى
Gezegend Hij die komt in de naam des Heren en

gezegend Hij die komt in de naam des Heren.

،الربباسموأيضا،الربباسمالآتىمبارك

Evlojimenoc : `oerxomenoc : en ``onomati

kvriov : palin en ``onomati kvriov.

Een hymne Ev lokhie menos إفلوجيمينوسلحن 



Wcanna tw`vi`w David : palin tw`vi`w David

: ``Wcanna en tic `vyictic : palin en

tic `vyictic .

Osanna to eejo Davied, palin to eejo Davied, Osanna en

ties ipsis ties, palin en ties ipsis ties.

:تيسسيسإبتيسإنأوصناّ:داڤيدإيوّطوبالين:داڤيدإيوّطوأوصناّ

.تيسإبسيستيسإنبالين
Hosanna aan de Zoon van David en hosanna aan de zoon van

David. Hosanna in den hoge en hosanna in den hoge.

،الىالأعفىوأيضا،الأعالىفىأوصناّ،داودلإبنوأيضا،داودلإبنأوصناّ

Een hymne Ev lokhie menos إفلوجيمينوسلحن 



Wcanna baceli tov Icra3l : palin bacili

tov Icra3l : Ten eryalin engw `mmoc

: =a=l =a=l =a=l .

Osanna va se-lie to Israiel, palin va se-lie to Isra-iel, Ten

er ipsalien en kho immos ellieloje, ellieloje, ellieloje.

إبصالينإيرنتي:إسرائيلتوڤاسيلىبالين:إسرائيلتوڤاسيلىأوصناّ

.الليلوياالليلوياالليلوياإمموسإنجو
Hosanna aan de koning van Israël en hosanna aan de koning van

Israël, Laat ons zingen, zeggende: Halleluja, Halleluja, Halleluja.

.هلليلويااهلليلويهلليلويا:قائلينفلنرتل،إسرائيلملكوأيضا،إسرائيلملكأوصناّ

Een hymne Ev lokhie menos إفلوجيمينوسلحن 



Pi`wov fa Pennov5 pe : palin pi`wov fa

Pennov5 pe.

Pie o-oe fa Pennotie pe, palin pie o-oe fa Pennotie

pe.

.بالين بى اواوفا بين نوتى بي :بى اواوفا بين نوتى بي 

Ere zij onze God en ere zij onze God.

.وأيضا المجد هو لإلهنا ،المجد هو لإلهنا 

De hymne Ek-esmaroo-oet - إسمارواوُتإكلحن 

Een hymne Ev lokhie menos إفلوجيمينوسلحن 



De uitgebreide 

versie van is 

Patier

إسباتير الكبيرة

De uitgebreide versie van is Patier       إسباتير الكبيرة



:اوُاوتإناوُنوتىإثؤوابإبنفمابىنيمإبشيرىنيمإفيوتإمإفرانخين

.باندوكرارطوربيإفيوتإفنوتىإنجىإسمارواوُتإف

In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige

Geest, één God, Gezegend zij God, de Almachtige

Vader.

الآباللـهمبــارك  ،واحـــدإلهالقــــدسوالـــروحوالإبنالآبباســم

.الكلِّ ضابط  

Qen `vran `m`Viwt nem Psyri nem Pi`pneuma

è;ouab ounou] `nouwt @ F`cmarwout `nje V]

`Viwt pipantokratwr .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen

أمين 

Amen

حقا  

Amyn

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

1



بىإيسوسإنشيرىجينيسمونوبيفإنجىإسمارواوُتإف

.شويستبينإخرستوس

Gezegend zij Zijn Eniggeboren Zoon, Jezus

Christus onze Heer.

.رب نـ االمسيحيســوعالــوحيــــدإبنــُهمبــــارك  

`̀F`cmarwout `nje pefmonogenyc `nsyri

I=y=c P=,=c Pen¡ .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen

أمين 

Amen

حقا  

Amyn

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

2



.باراكليتونإمإثؤوابإبنفمابيإنجىإسماروُاوتإف

Gezegend zij de Heilige Geest, de Trooster.

.  مبــارك  الـــروح  القـــدس المُعـــزّْي

``F`cmarwout `nje Pi`pneuma =e=;=u

`mparaklyton .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen

أمين 

Amen

حقا  

Amyn

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

3



Is Patier akhios, is Eejos akhios, en Epnevma

akhion amien.

.أمينأجيونإبنفماإنأجيوسإيوسيسأجيوسإسباتير

één is de Heilige Vader, één is de Heilige Zoon,

één is de Heilige Geest . Amen.

،القدسالروحهوواحدُ ،القدوسبنالإهوواحدُ ،القدوسالأبهوواحدُ 

.آمين

Ic Patyr `agioc @ Ic Uioc àgioc en

Pneuma `agion @ `amyn .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Es shop nemak enzje tie arshie, gen ep eho-oe ente

tek khom, gen ef oe-ooenie ente nie eth-oe-wab,

إفنخي:جومتيكىإنتإيهواوُ إبخينأرشىيتإنجىنيماكشوبإس

:إثؤوابينىإنتاوُاووينى

U behoort toe de heerschappij op de dag van uw

kracht, in het licht van de heiligen;

،القديسينبهاءِ فيقوتكِ  يومفيالرئاسةمعك  

`Csop nemak `nje ]ar,y qen `p`ehoou

`nte tekjom @ qen `vouwini `nte ny=e=;=u @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Evol gen ethnezj-ie, ga khoof em pie seejoe, ente

han ato-oewie, anok ai ekhfok.

أىكأنو:يأطواوُوَّ هانإنتيسيوإمبىخاجوف:إثنيجىخينإيفول

.إجفوك

uit de schoot heb ik u verwekt, vòòr de

morgenster.

.ولدُّتك  الصبحِ كوكب  ق بلَّ البطنمن

`Ebolqen ;̀neji qajwf `mpiciou `nte

han `atoou`i @ `anok ai`jvok .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Af-oork enzje Eptshois, oewoh en nef oe-oom en

eh-thief,

اوومنيفإناووه:شويستإبإنجياووركأف :إهثيفإناو 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem

niet:

،يندم  ولنالربُ أقسم  

Afwrk `nje P¡ ouoh `ǹnefouwm

`n`h;yf @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



zje enthok pe efoewieb sha eneh, kata et taksies

em Melshiesedek.

يملشإمطاكسيسإتكاطا:إينيهشااوُويبإفبيإنثوكجي

.سيديك
Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de ordening

van Melchisedek.

.نك  يميعنالربُ ،صادقملكيطقسعلىالأبدِ إلىالكاهنأنت  أنك  

Je ǹ;ok pe v̀ouyb sa `eneh kata

`ttaxic `mmel,icedek .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



( penjoot eth-oewab en arshie erevs )3 pa-pa

ava (…)

(...)أفابابا3(إيرفسأرشىإنإثؤواببنيوت)

[Onze heilige vader, de hogepriester] 3x

paus abba (…)

(...)أنباالبابا،الكهنةرئيسالقديسأبانايا

( Peniwt =e=;=u `nar,y `ereuc ) =g @ papa

abba (...)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Nem pef ke eshfier en lietoerghos in apostoliekos

(penjoot eth-oewab in-episkopos)3 ava ( ... ) .

إثؤوابيوتبين)أبوسطوليكوسإنليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم

.(...)أفا3(إيبسكوبوسإن

En zijn deelgenoot in de apostolische dienst,

onze heilige vader (…).

.(...)أنباالاسقفالقديسأباناالرسوليةالخدمةفيوشريكه

Nem pefke`svyr `nlitourgoc `napoctolikoc @

( Peniwt e;ouab `n`epickopoc ) =g abba (...) .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Efnoetie ente etfe ef e takhro hiezjen noe ethronos, en

han miesh en rompie nem han seejo en hierienie kon.

إنميشهانإنإثرونوسنو  جينهىوطاجرإفإتفيإنتيإفنوتى

:كونهيرينىإنسيوهاننيمرومبى
De God des hemels bekrachtige hem op zijn zetel,

gedurende vele jaren en in vreedzame tijden

،سلاميةوأزمنةعديدةسنين،كرسيهماعلىيثُبت ه ماالسماءإله

V] `nte `tve ef`etajro hijen nou;̀ronoc @

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنالفجإتشنو  إنسيتبيصاتيروجاجىنوُ إنسيفيوإنتيف

.كوليم
en vernedere al zijn vijanden snel onder zijn voeten.

.اسريع  قدميهماتحتاجميع  ئهماأعداويخُضِع

`Ntef;ebi`o `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Toobh e-Piegristos e-ehrie ekhoon, entef ka

nen novie nan evol,

:ينوفكانينإنتيف:إيجونإإهرىإخرستوسإيبيطوبه

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze

zonden vergeeft,

،خطايانالناليغفر  ،عناالمسيحمنطلباأ

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn @ ǹtef,a

nennobi nan `ebol @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



gen oe hierienie, kata pef nieshtie en nai .

.ينانإينيشتبيفكاطاهيرينىاوُ خين

in vrede, naar Zijn grote genade .

.رحمتهكعظيمبسلام

Qen ouhiryny @ kata pefnis] `nnai .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Evlokhitos Kirios o Theos is toes e-oo-nas,

Amien.

:أميناوناسإيطوسإيساوثيؤسكيريوسإفلوجيطوس

Gezegend is de Heer God tot in eeuwigheid.

:آمينالأبدِ إلىالإلهالربُ مبارك  

Eulogitoc Kurioc` o :eoc ic touc

è`wnac @ àmyn.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Nie ethnos tieroe esmoe e-Eptshois, maroe

esmoe erof enzje nie la-os tieroe,

ؤسلانىإنجىإيروفإسموماروشويستإبإسموتيروإثنوسين

.تيرو
Looft de Heer al gij volken en looft Hem al gij

natiën,

،الشعوبجميع  ولتباركه،الربباركواالأممِ ياجميع  

Nie;noc tyrou c̀mou èP¡ @

marou`cmou èrof `nje nilaoc tyrou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



zje a-pefnai takhro e-ehrie e-khoon,

:إيجونإإهرىطاجروناىأبيفجى

want Zijn goedertierenheid is machtig

over ons,

،لأن رحمته قد ث ب ت تْ علينا

Je àpefnai tajro è`hryi èjwn @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



oewoh tie methmie ente Eptshois shop sha

eneh. Amien allieloeja.

.وياالليل:أمينإينيهشاشوبشويستإبإنتىيميثميتاووه
en des Heren trouw is tot in eeuwigheid. Amen.

Halleluja.

.هلليلويا،وحق الربُ يدوم إلى الأبد آمين

Ouoh ]me;myi ǹte P¡ sop sa èneh

@ `Amyn @ Allyloui`a.

Zoksa patrie - ذوكسابتري

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



De uitgebreide versie 

van Tobh hina 

لحن طوبه هينا الكبير

De uitgebreide versie van Tobh hina لحن طوبه هينا الكبير



Twbh hina `nte `V] nai nan @

`ntefsenhyt qaron @ `ntefcwtem `eron @

`ntef`erbo`y;in `eron @
Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet

garon entef sootem eron entef er voithien eron,

سوتيمإنتيف:خارونشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه

:إيرونإيرفويثينإنتيف:إيرون
Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig wil

zijn, ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكيطلبـواأ .اويعيننـــلناويستجيب،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



intef kher pie rasmos niven ivol haron, intef ka pen

nahtie ifmien ivol, Gen nie tie ho nem nie ipros evshie,

إفمينيناهتكابينإنتيف:هارونإيفولنيفينراسموسيبجيرإنتيف

:إفشىإبروسيننيمتيهونىخين:إيفول
en alle verzoekingen van ons afwend, en ons in het

geloof bevestigd, Door de voorbeden en gebeden,

،وطلبات بسؤلات ،ويبدد عنا كل التجارب ويديم إيماننا

`̀Nte4ger piracmoc niben `ebol haron :

`nte4xa pennah5 e4m3n `ebol : Qen

ni5ho nem ni``procevx3 :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



inte pen jot et tajot toe itries makario, patros

iemon patros pat eroon, pie meenos pie meenon,

سباتروإيمونباتروس:ماكاريوإتريسطو:إتطايوتيوتبينإنتى

:مينونبيمينوسبي:باتيرون

van onze geëerde vader, de drievoudig

gezegende, onze vader, de vader der vaders,

،باء راعى الرعاةلآايأبينا أب،ةأبينا المكرم المثلث الغبط

`̀nte peniwt ettai3ovt tov `tric

makariov : patroc 3̀mwn patroc

paterwn : pimenoc pimenwn :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



arshie e-ree os arshie e-ree on iemon, pie ma

in e-so oe in alisienon,

إنإيسواوإنمابى:إيموناونإيرىأرشىاوسإيريأرشى
:أليثينون

de herder der herders, de overste van onze

aartspriesters.

،يالحقيقيالراع،كهنتنارؤساءرئيس

Arxi`erewc arxi`erewn 3̀mwn: pima

`n`ecwov `nal30inon :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



kata ifritie in tie met o-wieb im Melshiesidik

nem A-aron,

يبميتىإنتيإفريتكاطا :آآروننيمصيديكملشيإماوو 

De ware herder, naar de gelijkenis van het

priesterschap van Melchisedek en Aaron,

،وهارونصادقملكىكهنوتكمثل

Kata `fr35 ǹ5metov3b

`mMelxicedek nem `A`arwn :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



pie zeeja zo gos im Markos pie apostolos pa

pa ke patriargo,

باطريكىبابا:أبوسطولوسبىمارقسُإمذوخوسذيابى

:يارخو

de opvolger van Marcus de Apostel, en de

patriarch,

،وبطريركباباالرسولمرقسخليفة

Pidi`adoxoc `mMarkoc pi` apoctoloc

papa ke patriarxov :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ties meghalo po li-os Aliksan-id-reejes, nem

nie e-tee noes im po lies

نوسإيتىنىنيم:إدرياسآليكسانبوليؤسميغالوتيس

:إمبوليس

van de grote stad Alexandrië, en al haar

omstreken,

،البلادمنلهاوماالإسكندريهالعظمىةالمدين

t3c mejalo polewc `Ale7an`driac :

nem n3`ete novc `mpolic :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



pie menriet inte pie Egrestos (penjot es-o-

web)3 im patriarshies pa pa ava (…)
باطريإمابوإثؤيوتبين)إخرستوسبىإنتىمينريتبى

.(...)أفابابا3(يارشيس

de geliefde van Christus, (onze heilige vader)3 de

patriarch paus abba (…),

)...( .البابا أنبا 3(القديس رئيس الأباء ) حبيب المسيح 

Pimenrit `nte P=x=c ( peniwt =e=0v

) =j m̀patriarx3c papa abba (…)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem befky eshvier in litor'3os en aposto-liekos (

penioot es-o-web in episkopos)3 ava (...)

يوتبين):أبوسطوليكوسإنطورغوسليإنإشفيركيبيفنيم

.(...)أفا3(كوبوسإيبيسإنإثؤوّاب

en zijn deelgenoot in de apostolische de dienst,

(onze heilige vader de bisschop)3 abba (...) ,

(...)الانبا3(المكرمالأسقـفأبينــا)الــرسـوليــةالخـدمـةفيوشـريكه

Nem pefke`svyr `nlitourgoc ``napoctolikoc (

peniwt e=0v `nepickopoc ) =j abba (...)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iesos pie Egrestos pie heej-ieb in alisienos owoh

pie man iso-oe in aghasos,

إنواوإيسإنمابىاووه:أليثينوسإنهييببىإخرستوسبىإيسوس

:أغاثوس

Moge Jezus Christus, het Ware Lam, de Goede

Herder,

،يسوع المسيح الحمل الحقيقى الراعى الصالح

I=3=c P=x=c pihi3b `n`ali90inoc ovoh

piman`ecwov `n`aja0oc :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



if e-takhro hizjen noe isronos in han miesh

in rompie nem han seejo in hirinie kon.

نيمإنرومبىميشهانإنإثرونوسونهيجينواوطاجرإىإف

.كونهيرينىإنسيوهان

hem op zijn zetel bevestigen, voor vele jaren en

vreedzame tijden,

،يثبتهم على كراسيهم سنين عديده وأزمنه سلاميه

E4`etagro higen no0̀ronoc : ``nhanm32

`nrompi nem hanc3ov `nhir3nikon :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Intef seveejo in noe khazj-ie tiro sa pe siet in

noe tsha lafkh in ko-lim,

:كوليمإنجإتشالافونإنسيتصابيتيروجاجىونإنثيفيوإنتيف

en al zijn vijanden snel onder zijn voeten

vernederen,

،سريعا  أقدمهمتحتأعدائهمويخُضع

Nte40ebi`o `nnovgagi t3rov capec3t

`nnovsalavg `nxwlem :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Owoh intef tie naf in oe seejo in kha mie

in no tim.

.نوتيمإنيجامإناوسييوإننافتىتيفإناووه

en hem vele vreedzame en vreugdevolle

jaren geven.

.ويعطيهم زمانا  هادئا  بهيجا  

Ovoh `nte45 na4 `novc3ov ǹ gam3

`nnotem.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



entef etshie en nie tieho nem nie toobh

ente nie eth-oe-wab entaf,

:إنطافإثؤوابنىإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف

voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt,

،قــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  

``Ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte

ny=e=;=u `ntaf @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-

thon enseejoe nieven,

:نيفينإنسيوأغاثونإيبيإيجونإإهرىإنطوطو

voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt,

،حيـنِ كـلفيعنـابالصـلاحِ منهـم

`Ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou

niben @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



entef ai ten en em epsha ethren etshie evol gen

tie kienonie-a ente nef miestierion eth-oe-wab

نيفىإنتكونونياتىخينإيفولتشىإثرينإبشاإمإنتينآىإنتيف

:إثؤوابمستريون

en ons waardig maakt deelachtig te worden aan

Zijn heilige

كةمنننالَ أنمستحقيـنَ ويجعلنـا ،المقـدســة  أسـراره  شــر 

``Ntefaiten `nem`psa e;ren[i `ebolqen

]koinwni`a @ `nte nefmuctyrion =e=;=u @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



etesmaroo-oet, e-pie koo evol ente nen

novie.

.نوفىنينإنتىإيفولكوإيبى:إسمارواوُتإت

en ons waardig maakt deelachtig te

worden aan Zijn heilige

.خطايانــالمغفـرة،المباركـة  

Et`cmarwout @` epi,w `ebol `nte

nennobi.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Trug naar het Dankgebed -الرجوع الي صلاة الشكر 



Absolutie van de 

Dienaren

تحليل الخدام

Absolutie van de Dienaren    تحليل الخدام



Absolutie van de Dienaren                                              تحليل الخدام

Mogen Uw dienstknechten, de dienaren van

deze dag, de hegoemen-(en), de priester(s), de

diaken (en), de clerus en heel het volk, en mijn

eigen zwakheid, de absolutie ontvangen uit de

mond van de Allerheiligste Drie-eenheid, de

Vader, de Zoon en de Heilige Geest,

ةوالشمامسوالقسوسالقمامصةاليومهذاخدامعبيدك

مننمحاللييكونون،وضعفيالشعبوكلوالأكليروس

،القدسوالروحوالإبنالآب،القدوسالثالوثفم



منو،الرسوليةالجامعةالمقدسةالوحيدةالواحدةالكنيسةفمومن

مرقسالإنجيليالإلهناظرفمومن،رسولاعشرالإثنيأفواه

اومعلمنساويرسالقديسوالبطريرك،والشهيدالطاهرالرسول

،الرسوليأثناسيوسوالقديسديوسقوروس
en uit de mond van de twaalf apostelen en uit de

mond van de Godziener en Evangelist, Markus,

de heilige apostel en martelaar, en de heilige

patriarch Severus, onze leraar Dioscorus, de

heilige Athanasius de aposto-lische,

Absolutie van de Dienaren                                              تحليل الخدام



الفمذهبييوحناوالقديس،الكهنةرئيسالشهداءخاتمبطرسوالقديس

أفواهمنو،إغريغوريوسوالقديسباسيليوسوالقديسكيرلسوالقديس

والخمسينوالمئةبنيقيةالمجتمعينعشروالثمانيةالثلاثمائة

،بأفسسوالمائتينبالقسطنطينية
de heilige Petrus, hiëromartelaar en hogepriester, de

heilige Johannes Chrysostomus, de heilige Cyrillus, de

heilige Basilius en de heilige Gregorius. En uit de

mond van de driehonderdachttien die vergaderd waren

in Nicea, de honderdvijftig in Constantinopel en de

tweehonderd in Efeze.

Absolutie van de Dienaren                                              تحليل الخدام



الأسقفاأبينالخدمةفيوشريكه(...)الباباالكهنةرئيسالمكرمأبينافمومن

أيهاالقدوسإسمكمجدا  ءومملومباركلأنهحقارتيفمومن،(...)المكرم

.آمينالدهوردهروإلىأوانوكلالآنالقدسوالروحوالإبنالآب

En uit de mond van onze eerbiedwaardige vader de

hogepriester, abba (...), En zijn deelgenoot in de

dienst, onze vader de bisschop abba (...), En uit de

mond van mij, de onwaardige. Want gezegend en

vol glorie is Uw Heilige Naam, o Vader, Zoon en

Heilige Geest, nu en altijd en tot in de eeuwen der

eeuwen, Amen.
Liturgie van het woord -قداس الكلمة 

Absolutie van de Dienaren                                              تحليل الخدام



Hymnen voor de patriarchالحان الآباء البطاركة      

غار الكبيرةإهموتلحن بي 
De uitgebreide versie van Pie 

ehmot ghar

آغابيلحن اي 
De hymne Ie aghapie

ماكاريوطو )...( لحن 
De hymne (…) toe makarioo

إسنوتىميتىتىلحن 
De hymne Tie mietie esnoetie



De uitgebreide versie 

van Pie ehmot ghar

لحن بي إهموت غار الكبير

Hymnen voor de patriarchالحان الآباء البطاركة      



Pi`hmot gar `mV] `Viwt pipantokratwr :

Nem ],aric `nte pefmonogenyc `nsyri

Pie ehmot ghar em efnoetie Efjoot pie Pandokratoor,

Nem tie garies ente pef monokhenies en shierie,

ريسخاتينيم:باندوكراطوربيإفيوتفنوتيإمإغارهموتإبي

:إنشيريمونوجنيسبيفإنتى
De genade van God de Vader, de Pantokrator, en de

genade van Zijn Eniggeboren Zoon,

،نعمة إبنه الوحيد ،نعمة الله الأب ضابط الكل 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



I=y=c P=,=c Pen=o=c. Nem ]koinwni`a nem ]dwr`e`a `nte

Pi`pneuma =e=;=u ``mparaklyton.

Iesoes Piegristos Pentshois, Nem tie kieno-nie-a

nem tie zore-a, ente pie Pnevma eth-oewab em

parak-lieton.

:أذورىيتنيمأكينونيتينيم:شويستبينبخرستوسإيسوس

:باراكليتونإمإثوؤابإبنفمابيإنتى

Jezus Christus, onze Heer, en de gemeenschap

en gave van de Heilige Geest de Parakleet,

،المعزي وشركه وعطية الروح القدس ،يسوع المسيح ربنا 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



Eue`i `e`hyri `ejen `t`ave `mpimakarioc `niwt

ettaiyout `nar,y `ereuc papa abba (...).

Ev-e-ie e-ehrie ezjen et a-fe em pie makarios

en-joot et ta-joet en arshie erevs pa-pa ava (...).

إنإتطايوتإنيوتماكاريوسإمبي:أفىإتإيجينإإهريإإيإف

.(...)أفابابا:إيرفسأرشي

kome op de gezegende eerbiedwaardige vader de

hogepriester, paus abba (…),

.(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمالطوباويأبينارأسعليتحل

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



Nem ``ejen `t`ave ` mpimakarioc `niwt ettaiyout

`n`epickopoc abba (...).

Nem ezjen et a-fe em pie makarios en-joot et

ta-joet en episkopos ava (...).

افاوسإيبسكوبإتطايوتإنيوتماكاريوسإمبيأفىإتإيجيننيم

(...).

En op de gezegende eerbiedwaardige vader

de bisschop abba (…),

)...(. أنبا وعلى رأس أبينا الطوباوي المكرم الأسقف 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc

`nhanmys `n[rompi nem hancyou `nhirynikon.

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe

ethronos, en han miesh en rompie nem han seejo

en hierienie kon.

ميشهانإن:إثرونوسنوهيجينإيطاجروإف:إتفيإنتىإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوهاننيمرومبيإن
De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel, voor

vele jaren en vreedzame tijden,

،إله السماء يثبتهم علي كراسيهم سنين عديدة وأزمنة سالمة

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



Ntef;ebi`o `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنفجلَ إتشانوإنسيتصابي:تيروجاجينوإنثيفيوإنتيف

:كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder hun

voeten.

،قدميه سريعا  ويخضع أعداءه جميعا  تحت 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi nan `ebol @

qen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos e-ehrie ekhoon, entef ka

nen novie nan evol gen oe hierienie, kata pef

nieshtie en nai.

ناننوفيكانينإنتيف:إيجونإإهريإخرستوسبيإيطوبه

.نايإننيشتيبيفكاطاهيرينياوخينإيفول

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade.

.  كعظيم رحمتكطلب من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام أ

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



Mare pi`klyroc nem pilaoc tyrf @ oujai qen P¡@ je

`amyn ec`eswpi.

Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai gen

Eptshois zje amien es eshoopie.

نأميجيإبشويسخيناوجايتيرفلاؤسبينيمإكليروسبيماري

.شوبيإيإس

Moge de clerus en het hele volk zich welbevinden

in de Heer. Amen, zo mag het zijn.

.يكونآمينالربِ فيمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن

De Paulinische Brief -البولس 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



De hymne Ie aghapie 

لحن إي آغابي

Hymnen voor de patriarchالحان الآباء البطاركة      



Y`agapy tou :eou patroc @ ke

`y,arictou monogenouc @

Ie aghapie toe The-oe patros, ke ie

gariestoe mono khe-noes,

:كي إى خاريستو مونوجينوس: إى آغابى طو ثيؤ باطروس 

De liefde van God, de Vader, de genade

van de Eniggeboren Zoon,

،ونعمـة الإبن الوحيـد،محبـة اللـه الآب

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Ùiou Kuriou de ke :eou ke Cwtyroc `ymwn Iycou `<rictou @

ke ỳ koinwni`a ke `ydwre`a tou `agiou `pneumatoc @

Eejoe Kierioe ze ke The-oe ke Sootieros iemoon

Iesoe Christoe, ke ie kienoonia ke ie zoore-a toe

akhioe epnevmatos,

إىكي:إخريستوإيسو:إيمونسوتيروسكيثيؤكيذيكيريوإيو

:طوسإبنفماأجيوطوأذوريإىكيكينونيا
onze Heer, God en Verlosser Jezus Christus, en de

gemeenschap en de gave van de Heilige Geest,

الــروحوعـطيــةوشــركة،المسيــــــــحيســـوعومخلصنـــاوإلهنـــاربنـــا

،القــــــدس

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Ì `ymetatou `agi`w tatou ke makari`w tatou patroc

`ymwn papa abba (...) @ papa ke patriar,ou

ie ie meta toe akhioo ta toe ke makarioo ta

toe patros iemoon pa pa ava (...), Pa pa ke

patriargoe,

باباإيمونباطروس:طاطوماكاريوكي:طاطوأجيوطوميطاإيإ

:باطريارخوكيبابا(...)آفا
zij met onze heilige rechtvaardige vader, paus abba

(...), Paus en Patriarch,

،وبطريـــركبابــا(...)أنبـاالباباأبينـاالطوباويالقـديسمعتكـون

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



T̀yc megalopolewc `Alexan`driac nem `t,wra

tyrc `n<ymi

ties meghalo pole-os Aleksanedrias, nem et

goora tiers en Kiemie,

إنتيرسخوراإتنيم:إدرياسأليكسانبوليؤس:ميغالوتيس

:كيمى

van de grote stad Alexandrië, het hele land

van Egypte,

،مصروكل كورة ،المدينـة العظمي الإسكندرية

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Ǹem `tpolic `mPennou] Ieroucalym nem ]`tiou `mbaki

`mpement nem }lubi`a nem Noubi`a nem Ni`e;aus nem Afrikià.

nem et polies em Pennoetie Jerosaliem nem tie

etjoe em vakie em pe ment, nem tie Liebia nem

Noebia nem Nie-ethavsh nem Afrikia.

بيإماكىفإمإتيوتىنيم:ييروساليمنوتىبينإمبوليسإتنيم

.كياآفرينيمثافشإينىنيمنوبيانيمليبياتىنيم:مينت
de stad van onze God Jeruzalem en de vijf westelijke

steden, en Libië, Nubië, Ethiopië en Afrika.

والحبشةوالنوبــةوليبيـــــا،الغربيةمدنوالخمس،أورشليـمإلهناومدينـة

.وأفريقيــــا

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



K̀e tou `agiou ke makariou `edecimwtatou tou

patroc `ymwn abba (...).

Ke toe akhio ke mekerio eze-simo tatoe, toe

patros iemon ava (…),

إيمونباطروسطو:طاطوسيموذيإيمكاريوكىأجيوطوكى

.(...)آفا

En met onze gezegende heilige

eerbiedwaardige vader abba (...),

)...( . أبينا أنبا ،والقـديس المغبـوط الكلى الإكرام

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Òr;odoxou `ymwn `epickopou tyc @ polewc

tautyc ke twn ``oriwnautyc.

Orthozoxo iemon episkopoe ties, pole-os

tav-ties ke ton orio-navties,

طونكىطافتيسبوليؤس:تيسإيبسكوبوإيموناورثوذوكسو

.نافتيساوريو

onze orthodoxe bisschop van deze stad en

het hele land,

،وتخومهــاأسقـفنـا الأرثوذكسى الــذى لهـــذه المدينـــه 

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Mare pi`klyroc nem pilaoc tyrf @ oujai qen P¡@ je

`amyn ec`eswpi.

Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai gen

Eptshois zje amien es eshoopie.

نأميجيإبشويسخيناوجايتيرفلاؤسبينيمإكليروسبيماري

.شوبيإيإس

Moge de clerus en het hele volk zich welbevinden

in de Heer. Amen, zo mag het zijn.

.يكونآمينالربِ فيمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن

De Paulinische Brief -البولس 

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



De hymne (...) toe 

makarioo 

تو مكاريو)...( لحن 

Hymnen voor de patriarchالحان الآباء البطاركة      



(...) tou makari`w tatou `agi`w tatou

tekecebacmi`w tatou @

(…) toe makarioo ta toe akhioo ta toe tek e-

se vasmioo ta toe,

:طاطوميوسيـفاسكىتىطاطوأجيو:طاطوماكاريوتو(...)

De gezegende (...), onze zeer heilige, meest

eerbiedwaardige vader,

،الطوباوى الكلى الإكرام)...( 

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



Patroc `ymwn au;entou ke decpotou papa ke

patriar,ou tyc megalyc polewc `Alexan`driac

patros iemoon av then toe ke zespotoe pa pa ke

patriargoe ties meghalies pole-oos Aleksan-drias,

:باطريارخوكىبابا:بوطوذيسكىدوثينڤأإيمونباتروس

:درياسأليكسانبوليؤسميغاليستيس

heer en meester. Paus en Patriarch van de

grote stad Alexandrië,

،يةأبونا ومولانا وسيدنا بابا وبطريرك المدينة العظمى الإسكندر

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



Lubiyc pentapolewc E;i`opiac nem Afriki`a ke pacyc

gyc `Eguptou patroc paterwn pimenoc pimenwn

liebies penta pole-oos Ethie-opias nem Afrikia ke pa thies

khies Ekhieptoe patros pa-te-roon, pie me-nos pie me-noon,

جيساسيسبكىآفريكيانيم:بياسإثيوبوليؤسضابينليـبيس

:مينونبىمينوسبى:باتيرونباتروس:إجيبتو
Libië, de vijf westerlijke steden, Ethiopië, Afrika en heel

het land van Egypte. De vader der vaders, de herder

der herders,

راعىالأباءأبومصرأرضوجميعوإفريقياوالحبشةالمدنوالخمسوليبيا

،الرعاة

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



Ar,y`erewc ar,y`erewn `ymwn @ `tritou ke dekatou

twn `apoctolwn ke `kritou tyc oikoumenyc @

arshie e-re-oos arshie er-e-oon iemoon, etrie toe ke ze

ka toe toon apostoloon ke ek rie toe ties ie-koe me-nies,

طونذيكاطوكىإتريتو:إيمونإيريؤنأرشى:إيريؤسأرشى

:إيكومينيستيسإكريتوكى:أبوسطولون
de overste van onze aartspriesters, de dertiende

apostel en richter van de wereld,

،رئيس رؤساء كهنتنا ثالث عشر الحواريين وقاض المسكونة

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



Polla ta`ety ton @ decpotyn ke `ar,i`ere`a `ymwn

Kuri`e vulatte aftwn (icpolla `ety decpota). =g

pol-la ta e-tie ton, zespotien ke arshie ere-a iemoon

Kierië fie lat te af toon (is pol-la e-tie zespota). 3

كيريى:إيمونأإيرأرشىكىذيسبوتينتون:إيتىبولاطا

. 3 (ذيسبوطاإيتىبولايس)أفطونلاتىفى dat zijn

jaren talrijk mogen zijn, Bewaar, o Heer, onze

hogepriester (gedurende vele jaren, o Meester)3.

ياكثيرةلسنين)إحفظهربياكهنتنارئيسسيدنا،عديدةسنوهفلتكن

.3(سيدنا

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



Nem peniwt `n`epickopoc abba (...) .

Nem penjot en episkopos ava (…) .

)...( . ا فنيم بين يوت إن إيبيسكوبوس أ

En onze vader de bisschop abba (…).

)...( .وأبينـا الأسقف أنبــا 

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



Mare pi`klyroc nem pilaoc tyrf @ oujai qen P¡@ je

`amyn ec`eswpi.

Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai gen

Eptshois zje amien es eshoopie.

نأميجيإبشويسخيناوجايتيرفلاؤسبينيمإكليروسبيماري

.شوبيإيإس

Moge de clerus en het hele volk zich welbevinden

in de Heer. Amen, zo mag het zijn.

.يكونآمينالربِ فيمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن

De Paulinische Brief -البولس 

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



De hymne van de 

Deugden

(Tie mietie esnoetie)

لحن الفضائل

(تى ميتى إسنوتى ) 

Hymnen voor de patriarchالحان الآباء البطاركة      



}my] `cnou] `n`arety `mpi`Pneuma e;ouab @

et`cqyout qen ni`gravy e;ouab `ete nai ne

`nouran .

Tie mietie esnoetie en a-retie em pie Epnevma

eth-oe-wab, et esgie-oet gen nie ghrafie eth-oe-

wab e-te nai ne noe ran.

نىنخيإسخيوتإت:إثؤوابإبنفمابىإمأريتي  إنإسنوتىميتىتى

.نوراننيناىإيتي:إثؤوابإغرافى
Dit zijn de namen van de twaalf deugden van de Heilige Geest,

die geschreven staan in de heilige schriften:

.مـاؤهــاأسوهــذهالمقـدسةالكتـبفيالمكتوبـةالقـدسللــروحالتيفضيلـةعشـرةالإثنتا

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



(Eu`eswpi)=b `ejen `t`ave `mpeniwt

e;ouab `nar,y`ereuc papa abba (...).

(Ev e-shoopie)2 ezjen et a-fe em penjoot eth-

oe-wab en arshie erevs pa pa ava (…).

أرشىإنإثؤوابيوتبينإمأفيإتإيجين2(شوبىإيإف)

.(...)آفاباباإيريفس
Dat zij mogen komen over onze heilige vader de

aartspriester, paus abba (…).

)...( .تحـل علي رأس أبينـا القـديـس رئـيس الكهنـة البابـا أنبــا 

Refrein                                                                                       المرد



Nem pefke`svyr `nlitourgoc

`napoctolikoc peniwt e;ouab `n`epikopoc

abba (...).
Nem pef ke eshfier en lietoerghos en aposto-

liekos penjot eth-oe-wab en episkopos ava (…).

ؤوابإثيوتبينأبوسطوليكوسإنطورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.(...)آفاإيبسكوبوسإن

En zijn zijn deelgenoot in de apostolische dienst,

onze vader de bisschop abba (…).

)...( .وشريكة في الخدمة الرسولية أبينا الأسقف أنبــا 

Refrein                                                                                       المرد



}hou`i] te ]`agapy : }mah `cnou]

te]helpic : }mahsom] te ]pictic.

Tie hoewietie te tie aghapie, tie mah esnoetie

te tie helpies, tie mah shomtie te tie piesties.

يتيتى ماهتى:سهيلبيتىتيإسنوتىماهتى:آغابىتى  تىهوو 

.تيسبيستىتيشومتى

De eerste is liefde, de tweede is hoop, de derde is

geloof.

،الثـالثـة الإيمــــان،الثــانـيــة الــرجــاء،الأولي المحبــــة

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



}mah `ftoou te pitoubo : }mah `tiou te

]par;enia : }mah coou te ]hiryny.

Tie mah eftoe te pie toevo, tie mah etjoe te

tie parthenia, tie mah so-oe te tie hierienie.

سوماهىت:بارثينياتىتيإتيوماهتى:طوفوبىتىإفطوماهتى

.هيرينىتىتي

De vierde is reinheid, de vijfde is kuisheid, de

zesde is vrede.

،السادســة الســلام،الخامسـة البتـوليــة،الـرابعـة الطهـــارة

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



}mah sasf te ]covia : }mah `smyn te

]dike`ocuny : }mah 'i] te

]metremraus.
Tie mah shashf te tie sofia, tie mah eshmien te tie

ziekeo-sienie, tie mah epsietie te tie met rem ravsh.

تى:ياوسينكيذىتىتيإشمينماهتى:صوفياتىتيشاشفماهتى

.رافشريمميتتىتيإبسيتىماه
De zevende is wijsheid, de achtste is rechtvaardigheid,

de negende is zachtmoedigheid.

،التاسعـة الـوداعــــة،الثامنــة البــــر،السابعــة الحكمـــة

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



}mah my] te ]hupo-mony : }mah mytouai

te ]metref`wou `nhyt : }mah myt `cnou]

te ]egkrati`a.
Tie mah mietie te tie hiepo-monie, tie mah miet oe-wai

te tie met ref oo-oe en hiet, tie mah miet esnoetie te tie

en ekratia.

اىميتماهتى:هيبومونىتىتيميتىماهتى اواوفريميتتىتياوو 

.إكراتياإنتىتيإسنوتىميتماهتى:إنهيت
De tiende is geduld, de elfde is lankmoedig-heid, de

twaalfde is ascese.

،النســـــــكعشـرالثانيــة،الـــروحطــولعشــرالحاديــة،الصبــرالعاشــرة

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



(Eu`eswpi)=b `ejen `t`ave `mpeniwt

e;ouab `nar,y`ereuc papa abba (...).

(Ev e-shoopie)2 ezjen et a-fe em penjoot eth-

oe-wab en arshie erevs pa pa ava (…).

أرشىإنإثؤوابيوتبينإمأفيإتإيجين2(شوبىإيإف)

.(...)آفاباباإيريفس
Dat zij mogen komen over onze heilige vader de

aartspriester, paus abba (…).

)...( .تحـل علي رأس أبينـا القـديـس رئـيس الكهنـة البابـا أنبــا 

Refrein                                                                                       المرد



Nem pefke`svyr `nlitourgoc

`napoctolikoc peniwt e;ouab `n`epikopoc

abba (...).
Nem pef ke eshfier en lietoerghos en aposto-

liekos penjot eth-oe-wab en episkopos ava (…).

ؤوابإثيوتبينأبوسطوليكوسإنطورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.(...)آفاإيبسكوبوسإن

En zijn zijn deelgenoot in de apostolische dienst,

onze vader de bisschop abba (…).

)...( .وشريكة في الخدمة الرسولية أبينا الأسقف أنبــا 

Refrein                                                                                       المرد



Amyn Amyn Amyn ec`eswpi ec`eswpi :

Ef`eer`apoleuin `mmwou :Ef`eer`apoleuin

`mmwou.
Amien, Amien, Amien, is i-shoopie is i-shoopie, if i-

ir apolivien em moo-oe, if i-ir apolivien em moo-oe.

:وإممواأبوليفينإإيرإف:إيشوبىإسإيشوبىإس:أمينأمينأمين

:إممواوأبوليفينإإيرإف

(Amen)3, zo mag het zijn, zo mag het zijn,

Geëerd, geëerd,

،يتجمل يتجمل،يكون يكون،أمين أمين أمين

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



Hi paikaroc vai pe pa=o=c `niwt @ pa=o=c

`niwt @ pa=o=c `niwt.

Hie pai karos fai pe (pa tshois in joot)2.

:يوتإنباتشويس:إنيوتباتشويسبىفاىكاروسباىهى

wordt mijn meester en ( vader door deze

lofzang )2,

.2(سيدي الأب ) بهذا المديح 

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



( Peniwt =e=;=u ) =g

( Penjoot eth-oewab )3

اب )  3(بين يوت إثؤو 

( onze heilige vader )3

3(أبونا القديس ) 

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



Ettaiyout `n`ar,y `ereuc papa abba

(...).

Et tajoet in arshie irivs pa pa ava (…).

)...(.إيطايوت إن أرشى إيريفس بابا آفا 

de eerbiedwaardige hogepriester, paus

abba (...).

)...(.المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا 

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



Nem peniwt ̀n`epikopoc abba (...).

Nem penjot en episkopos ava (…).

)...(.نيم بين يوت إن إيبسكوبوس آفا 

En onze vader de bisschop abba (...).

)...(.وأبينــا الأسقـف أنبا 

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



Amyn Amyn Amyn ec`eswpi ec`eswpi :

nwten qen ni`ehoou tyrou `nte

``nnetenwnq.
Amien, Amien, Amien, is i-shoopie is i-

shoopie,noten gen nie iho-oe tieroe inte inne-ten

oon-g).

يهواوإنىخيننوتين:إيشوبىإسإيشوبىإس:أمينأمينأمين

.اونختينإينيإنتىتيرو
zo mag het zijn voor jullie, alle dagen van jullie leven.

.يكون لكم في جميع أيام حياتكم،أمين أمين أمين

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai gen

Eptshois zje amien es eshoopie.

مينأجيإبتشويسخيناوجايتيرفلاؤسبينيمإكليروسبيماري

.شوبيإيإس
Moge de clerus en het hele volk zich welbevinden in de Heer.

Amen, zo mag het zijn.

.يكونآمينالربِ فيمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن

Mare pi`klyroc nem pilaoc tyrf @

oujai qen P¡@ je `amyn ec`eswpi.

De Paulinische Brief -البولس 

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



De hymne A-pet 

zj-iek evol

إيفوللحن أبيت جيك 

De hymne A-pet zj-iek evolإيفوللحن أبيت جيك 



* A-pet zj-iek evol, enzje pie esmoe toe loghoe pef joot,

ie av et-shie sareks hoos roomie en telios.

آفتشيإىيوتبيفطولوغوإسموبيإنجي:إيفولجيكأبيت*

.ليوسإنتيروميهوسصاركس
* Volmaakt is de zegen van het Woord van de Vader, die is

gekomen en het vlees heeft aangenomen als een volmaakt

mens.

.  الكامــل بــركـة أبيه الكلمة أتى وتجســد كإنســــان كامــــــل * 

* Apetjyk `ebol `nje pi`cmou tou Logou

pefiwt @ `i af[icarx hwc rwmi `ntelioc.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie.

.إبنفماتيآجيوكييوإىكيذوكصابتري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest.

.المجـد للآب والإبــن والـــروح القـــدس* 

* Doxa Patri ke Ui`w ke `agiw

Pneumati.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* A-pet gel-goolf nav erof, a-pet gel-goolf shop nemoo-

ten, a-pet gel-goolf ashf hiezjen piestavros.

يلخأبيت:موتيننيشوبخولفخيلأبيت:إيروفنافخولفخيلأبيت*

.إستافروسبيهيجينأشفخولف

* Hij die geslacht is, werd aanschouwd. Hij die

geslacht is, is met u. Hij die geslacht is, werd

gehangen aan het kruis.

.الصليــبعلىمُعـلــقالمذبـوح،معكمكائـنالمذبـوح،نظــروهالمـذبـــوح*

* Apetqelqwlf nau `erof @ apetqelqwlf

sop nemwten @ apetqelqwlf asf hijen

pi`ctauroc .

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* Ke nien ke a-ie, ke ies toes, e-oo-nas toon 

e-oo-noon, amien. 

.آمين:أونونإىطونأوناسإىإسطوسكيآإىكينينكي*

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der

eeuwen, Amen.

.الآن وكـل أوان وإلى دهـــر الدهـور آميـــن* 

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn

`e`wnwn @ `amyn.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* Thai te tienoe ie-te, thai te tie sevieros, tie

epros kienie-sies too monoo Egristos.

نيكيإبروستي:سيفيروستيتيثاي:إيتينوتيتيثاي*

.إخرستوسمونوتوسيس
* Dit is de rationele en de wonderlijke aanbidding van

de Ene Christus.

.  هـذه العقليــة هــذه الأعجـوبــة السجـود للمسيح الواحـــد* 

* :ai te ]nou `yte @ ;ai te ]cebyroc @

]`prockunicyc tw monw `<rictoc.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* ( E-re pie esmoe en tie Trias eth-oewab )² Efjoot

nem epshierie nem pie Pnevma ethoe-wab.

بينيمإبشيرينيمإفيوت:²(إثؤوابإترياسإنتيإسموبيإيري)*

.إثؤوابإبنفما

* ( De zegen van de Heilige Drie-eenheid )² , de

Vader en de Zoon en de Heilige Geest .

.القـــدسوالــــروحوالإبـــنالآب²(الأقـــــــدسالثـالــوثبــــركـة)*

* (` Ere pi`cmou `n]`triac =e=;=u )=b @ `Viwt

nem `Psyri nem Pi`pneuma =e=;=u.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* ( E-re pie esmoe en tie theo-tokos )² Maria

ethmav en Iesos Piegristos.

بيإيسوسإنإثمافماريا²(ثيؤطوكوسإنتيإسموبيإيري)*

.إخرستوس

* ( De zegen van de Moeder Gods )², Maria de

Moeder van Jezus Christus.

.المسيـحيســوعأممــريـــم²(الإلهوالـدةبـركة)*

* (`̀ Ere pi`cmou `n];eotokoc )=b@ Mari`a

;̀mau `nI=y=c P=,=c.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* ( E-re pie esmoe em pen patriarshies )² en joot et

tajoet en arshie erevs pa-pa ava (...) .

أرشيإنإتطايوتإنيوت²(باطريارشيسبينإمإسموبيإيري)*

.(...)آفاباباإيريفس

* ( De zegen van onze patriarch )², de eerbied-waardige

vader, de hogepriester paus abba (...) .

.(…)الأنبـاالبابــاالكهنةرئيسالمكــرمالآب²(بطريـركنـابـركة)*

* (` Ere pi`cmou `mpenpatriar,yc )=b @ `niwt

ettaiyot `nar,y`ereuc papa abba (...) .

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* ( E-re pie esmoe em pen episkopos )² en joot et

tajoet ava (…) .

آفاطايوتإيتيوتإن²)بيسكوبوسإيبينإمإسموبىإري)*

(...).
* ( De zegen van onze bisschop )², de geëerde vader abba

(…) .

.(…)الأنبا²(المكرمالآبأسقـفـنابركة)*

* ( `Ere pi`cmou `mpen`epickopoc )=b @

`niwt ettaiyot abba (...) .

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* Ev e-ie e-ehrie, ezjen pai la-os tierf, zje amien es e-

shoopie, Katholiekon : Katholiekon.

.إشوبىإسأمينجى:تيرفلاؤسباىإيجينإهرىإيإف*

.كاثوليكون:كاثوليكون
* Zij met dit hele volk. Amen, zo mag het zijn. De Katholikon,

de Katholikon.

.الكاثــوليكـونالكاثوليكـون،يكـونآميــن،كلهالشعبهـــذاعلىتحـل*

* Eu`e`i `e`hryi `ejen pailaoc tyrf @ je

`amyn ec`eswpi. Ka;olikon @ Ka;olikon.

Koptische De Katholieke Brief -الكاثوليكون قبطي

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



Hymnen heiligenألحان القديسين             

(للقديسين ) أبيكرانلحن 
De hymne Apekran

( Voor heiligen )

(للشهداء ) إهلوجلحن بي 
De hymne Pie ehlog

( Voor martelaren )

( للأنبياء ) لحن آدم أبيل 
Adam Abel Matoe-sala

( voor de profeten )

(للملائكة ) لحن فاني تينه 
De hymne Fa nie tenh 

(Voor De aartsengel Michaël) 



De hymne 

Apekran

(voor de heiligen )

أبيكرانلحن 

(للقديسين ) 

Hymnen heiligenألحان القديسين             



Apekran ernis] qen `t,wra `n<ymi

`w pimakarioc :

A-pekran er nieshtie gen et goora en Kiemie oo pie

makarios pie akhios

:مكاريوساوبىكيمىإنإتكوراخينإيرنيشتىأبيكران

Uw naam is groot in het land van Egypte, o gelukzalige

heilige

،إسمك عظيم في مصر أيها الطوباوي

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



P̀i`agioc ettaiyout qen ni`agioc tyrou

peniwt e;ouab abba (...)

pie akhios et tajoet gen nie akhios tieroe penjoot eth-

oewab ava (…).

.(...)آفاإثؤوابيوتبين:تيروآجيوسنىخينإتطايوتآجيوسبى

en eerbiedwaardige onder alle heiligen, onze vader de zuivere

abba (…).

)...(.القديس المكرم في جميع القديسين أبونا الطاهر 

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



Shere pek em hav ethmeh en gariesma, shere pek

sooma eth-oewab,

:إثؤوابسومابيكشيرى:خاريسماإنإثميهإمهافبيكشيرى

Gegroet zij uw graf vol van zegen, gegroet zij uw

heilig lichaam,

،المقدسلجسدكالسلام،نعمةالممتلئلقبركالسلام

<ere pek`mhau e;meh `n,aricma

@ ,ere pekcwma e;ouab :

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



fie etaf vevie nan evol en gietf enzje oe tal-etsho en

shoonie nieven, ma-tie ho e-Piegristos Emmanoe-iel,

:نيفينىشونإناوطالتشوإنجىإنخيتفإيفولنانفيفىإيطاففي

:إممانوئيلإخرستوسإيبىماتيهو

dat genezing brengt voor al onze ziekten, Vraag Christus, Emmanuël,

،عمانوئيلالمسيحأسأل،الأمراضلكلشفاءمنهلنانبعالذي

Vyetafbebi nan `ebol `nqytf `nje

outal[o `nswni niben : Ma]ho `eP=,=c

Emmanouyl :

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



hiena entef ka nen novie nan evol, anok nie hiekie

nie a-la-shiestos.

ألانىهيكىنىآنون:إيفولناننوفىكانينإنتيفهينا

.شيستوس
namens ons dat Hij de zonden vergeeft van ons, zwakken en

armzaligen.

.الحقيرينالمساكيننحن،خطايانالنايغفرلكي

Hina `ntef,a nennob`i nan `ebol @

anok nihyki niala,yctoc.

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



Aliethos ghar gen oe methmie, af kiem e-egrie

e-pahiet,

:باهيتإيإإخريأفكيم:ميثمياوخينغارآليثوس

Waarlijk, uw eervolle gedachtenis heeft mijn hart,

،قلبيحرك،بالحقيقةحقا  لأنه

Aly;oc gar qen oume;myi : afkim

`e`qryi `epahyt :

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



enzje pek er ef mevie et tajoet oo pie, akhios ava

(…).

.(...)أفاأجيوس:اوبيإيطايوتميفئيإفإيربيكإنجي

hart diep geraakt, o heilige abba (…).

)...(.تذكارك الجليل أيها القديس أنبا 

Trisagion -لحن أجيوس 

`Nje peker`vmeu`i ettaiyout :
`wpiagioc Abba (...).

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



De hymne Pie 

ehlog

(voor de 

martelaren)

إهلوجلحن بي 

(للشهداء ) 

Hymnen heiligenألحان القديسين             



Pi`hloj te ]ekklycia @ pi`hloj

`vlaoc et;wou] haroc @

Pie eh-lokh te tie ekliesia, pie eh-lokh ef la-os et thoo-

oetie haros,

:هاروسثواوتىإتلاؤسإفإهلوجبى:إكليسياتىتىإهلوجبى

Lieflijk is de kerk, lieflijk is het volk dat daarin

vergaderd is,

،الحلو هو الشعب المجتمع فيها،الحلو هو الكنيسة

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



pie eh-lokh ef lie-mien em pai martieros, pie akhios (…) pie

martieros ente Pentshois Iesoes Piegristos.

نبيإنتىمارتيروسبى(...)أجيوسبى:مارتيروسباىإمليمينإفإهلوجبى

.بخرستوسإيسوسشويس

lieflijk is de icoon van deze martelaar, de heilige (…) martelaar van

onze Heer Jezus Christus.

.شهيد ربنا يسوع المسيح)...( القديس،الحلو هو صورة هذا الشهيد

Pi`hloj `vlumyn `mpaimarturoc @ pi`agioc

(...) pimarturoc `nte Pen=o=c I=y=c P=,=c .

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Paralexis

باراليكس

Hymnen heiligenألحان القديسين             



Pie eh-lokh pe pekran eth-oewab, oo pie sootp ente Piegristos, pie

khoorie en zienatos et esmaroo-oet, pie akhios (…).

إتوسناتذيإنجورىبى:إخرستوسبيإنتىسوتبأوبى:إثؤاببيكرانبىإهلوجبى

.(...)أجيوسبى:إسمارواوت

Lieflijk is uw heilige naam, o uitverkorene van Christus, de sterke, moedige en

gezegende, o heilige (…).

.(...)القديس،المباركالقويالشجاع،المسيحمختاريا،الطاهرإسمكهوحلوإ 

Pi`hloj pe pekran e;ouab @ ẁ picwtp `nte

P=,=c@ pijwri `ndunatoc et`cmarwout @

pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Trisagion -لحن أجيوس 



E-shoop an shan er ef-mevie em pekran, anon ga nie

egristianos, er-e theliel enzje pen hiet, oo pie akhios (…).

ثيليلاىإير:إخرستيانوسخانىأنونبيكرانإم:ئىڤميـإفإيرشانأنإيشوب

(...)أجيوسبىاو:هيتبينـىچإنـ

Wanneer wij, christenen, uw naam gedenken, verblijdt ons hart zich,

o heilige (…).

)...(.أيها القديس ،يتهلل قلبنا،نحن المسيحيين،إذا ما ذكرنا إسمك

Eswp ansaner`vmeui `mpekran @ `anon qa

ni`,rictianoc @ er`e;elyl `nje penhyt @ ẁ

pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Shere nak oo pie martieros, shere pie shooikh en khen-ne-os,

shere pie athloforos, pie akhios (…).

بىشيرى:جينيؤسإنشويجبىشيرى:مارتيروساوبىناكشيرى

.(...)أجيوسبى:أثلوفوروس

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet moedige held, wees gegroet

overwinnaar, o heilige (…).

.(...)القديس،الجهادللابسالسلام،البطلللشجاعالسلام،الشهيدأيهالكالسلام

<ere nak ẁ pimarturoc @ ,ere piswij

`ngenneoc @ ,ere pia;lovoroc @ pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Shere nak oo pie martieros, pie stratiela-ties et tajoet, pie

menriet ente Piegristos, pie akhios (…).

بينىإنمينريتبى:إيطايوتتيلاتيسسترابى:مارتيروساوبىناكشيرى

.(...)أجيوسبى:إخرستوس

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet vereerde strijder, de geliefde

van Christus, de heilige (…).

.(...)القديس،المسيححبيب،المُكرمالإسفهسلار،الشهيدأيهالكالسلام

<ere nak ẁ pimarturoc @ pi`c`tratilatyc

ettaiyout @ pimenrit `nte P=,=c @ pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Oo-oe-nie-jatk gen oe methmie, oo pie foostier et-er oe-ooinie,

fa pie ran et holkh ethmeh en oo-oe, pie akhios (…).

لجهوإترانبيفا:اواوينىإيرإتفوستيراوبى:ميثمىاوخيناواونياتك

.(...)أجيوسبى:اواوإنإثميه

Waarlijk bent u gezegend, o lichtende ster, wiens naam zoet is en vol

glorie, o heilige (…).

.(...)القديس،مجدا  الممتلئالحلوالإسمذو،المضئالكوكبأيها،بالحقيقةطوباك

Wouniatk qen oume;myi @ ẁ pivwctyr

eterouwini @ va piran etholj e;meh `n`wou @

pi`agioc (...) .

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



A-pekran soor e-mashoo, gen nie goora tieroe ente ep kahie,

zje a Eptshois tie nan en zoo-re-a, pie akhios (…).

نانىتإبتشويسأـىچ:إبكاهىإنتىتيروكورانىخين:إيماشوصورأبيكران

.(...)أجيوسبى:أذورىإن

Uw naam is bekend geworden in alle landen op aarde, want de Heer

heeft ons een geschenk gegeven, de heilige (…).

.(...)القديس،موهبةأعطاناالربلأن،الأرضكورجميعفي،جدا  ذاعإسمك

A pekran cwr `emasw @ qen ni,wra tyrou

`nte `pkahi @ je à `P[oic ]nan `ndwre`a @

pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Kalos erok kalos pe pie ran etav tovf erok, oo pie martieros

ente Piegristos, pie akhios (…).

إيروكطوبفڤإيطااو:إيروكطوبفڤإيطا:رانبىبىكالوسإيروككالوس

.(...)أجيوسبى:إخرستوسبيإنتىمارتيروساوبى:

Eervol bent u en eervol is verheven is de Naam waarmee u verzegeld

bent, o martelaar van Christus, de heilige (…).

.(...)القديس،المسيحشهيديا،بهخُتمتَ الذي،الإسمهوحسنأنتحسنإ 

Kaloc `erok kaloc pe piran @ `etautobf `erok

@ ẁ pimarturoc `nte P=,=c @ pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo pie athloforos em martieros,

pie akhios (…), entef ka nen novie nan evol.

يفإنت:(...)أجيوسبى:إممارتيروسأثلوفوروساوبى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه

.إيفولنانـىڤنونينكا

Bid tot de Heer namens ons, o overwinnende martelaar, de heilige

(…), dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانالناليغفر،(...)القديس،المجاهدالشهيدأيها،عناالربمنأطلب

Twbh `m`P[oic `e`hryi `ejwn @ ẁ pia;lovoroc

`mmarturoc @ pi`agioc (...) @ `ntef,a nennobi

nan `ebol.

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Trisagion -لحن أجيوس 



De Hymne Adam 

Abel Matoe-sala

(voor de profeten)

ماثوصالالحن آدام أبيل 

(للأنبياء ) 

Hymnen heiligenألحان القديسين             



Adam Abel Ma;oucala@ Mw`ucyc nem

A`arwn nem nike`provytyc@ amwini tyrou

saroi `mvoou@ mahap eroi nem pailaoc.
Adam Abel Matoe-sala, Mooisies nem A-aroon nem nie ke

eprofieties, amooinie tiero sharoi em fo-oe, ma hap eroi nem

pai la-os.

إمفواويروتآمويني:إبروفيتيسنيكنيمأأروننيممويسيس:ماثوصالاأبيلآدام

.لاؤسباينيمإيرويماهاب:
Adam, Abel, Metuselach, Mozes en Aaron en alle profeten, kom heden

om te oordelen over mij en dit volk;

.لشعباهذامعدينونيجميعا  تعالواالآخرونوالأنبياءوهارونوموسيومتوشالحوهابيلآدميا

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Auer `nje oua[ryn qen nihiomi@ oukakceht

`n`qryi `nqytou@ `n`tsebio `nnai pe;naneu@ auer

nai nouj `nni `mpethwou nyi.
Av er enzje oe atshrien gen nie hie-jomie, oe kak-seht en egrie

en gietoe, en et shevio en nai peth-na nev, av er nai noekh en

nie em pet hoo-oe nie.

:إنخيتوإخريإنسيهتأوكاك:هيومينيخينشرينأتاوإنجىإيرآف

.ينهواوبيتإمنيإننوجنايإيرآف:نانيفبيثنايإنشيفيوإتإن
de onvruchtbaren en de melaatsen die kwade zonden hebben

bedreven in plaats van het goede.

.الزائفةالشرورهذهصنعواالخيراتهذهمنبدلا  صنعواوالأبرصالنساءمنالعاقر

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Adam pisorp ǹ;amio @ qen nenjij `mV]

`mmyi @ ǹ;of pe pisorp etaf erme;re @ je

P=,=c af`i `e`qryi è amen] .
Adam pie shorp en thamio, gen nen zj-iekh em

Efnoetie emmie, enthof pe pie shorp etaf er methre, zje

Piegristos af ie e-egrie e-Amentie.

بيبىإنثوف:إمميإفنوتيإمجيجنينخين:ثاميوإنشورببيآدام

.آمينتيايإإخريايأفإخرستوسبيجى:ميثرىإيرإيطافشورب
Adam het eerste schepsel van de handen van de ware God, was de

eerste die getuigde dat Christus is afgedaald naar de Hades.

.الجحيمالينزلالمسيحأنشهدالذيالأولهوالحقيقياللهيديفيالخليقةأولآدم

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Nw`e pi`;myi nem Abraam @ nem Icaak nem

Iakwb @ nem Iwcyv mahap `n<ymi @ auer

me;re qa pefjin`i.
Noo-e pie ethmie nem Abra-am, nem Isa-ak nem

Jakoob, nem Joosief ma hap en Kiemie, av er methre

ga pef zj-ien ie.

ابماهيوسيفنيم:ياكوبنيمإيسآكنيم:أبرآمنيمإثميبينوئى

.ايجينبيفخاإيرآف:إنكيمي
De rechtvaardige Noach en Abraham, Isaak en Jakob, en Jozef de

heerser over Egypte hebben getuigd over Zijn komst.

.مجيئهعليشهدواهم,مصردينواويسفويعقوبوإسحقوأبرآمالبارنوح

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Mw`ucyc pinis] `m`provytyc @ Dauid `pouro

`mP=i=c=l @ Colomwn va ]covi`a @ afer me;re

qa pefjin`i.
Mooisies pie nieshtie em eprofieties, Davied ep oero em pie

Isra-iel, Solomoon fa tie sofia, af er methre ga pef zj-ien ie.

سولومون:إسرائيلإمبيإبؤرودافيد:إبروفيتيسإمنيشتيبيمويسيس

.ايجينبيفخاإيرآف:صوفيافاتي
Mozes de grote profeet, David de koning van Israël en de

wijze Salomo hebben getuigd over Zijn komst.

.ئهمجيعليشهد:الحكمةذوسليمان:إسرائيلملكداوود:العظيمالنبيموسي

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



`Yca`yac nem Ieremiac @ Iezekiyl nem Daniyl

@ auer me;re qa Pencwtyr @ afhwl sarwou

epikolacic.
Iesa-iejas nem Jeremie-jas, Jezekie-iel nem Danie-iel,

av er methre ga Pensootier, af hool sha roo-oe e-pie

kolasies.

بينخاميثرىإيرآف:دانييلنيمييزيكئيل:ييرمياسنيمإيصائياس

.كولاسياسإيبيشارواوأفهول:سوتير
Jesaja en Jeremia, Ezechiël en Daniël hebben getuigd over onze

Verlosser, en Hij heeft hen bijgestaan in hun verdrukking.

.الدينونةفيإليهمذهبوهولمخلصناشهدواودانيالوحزقيالوإرمياءإشعياء

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Anou `provyti`a =e=;=u@ jwk `ebol `e`hryi ejwf@

aP=,=c `pouro `nte `p`wou@ afhwl sarwou

epikolacic.
A-noe eprofetia eth-oewab, khook evol e-ehrie e-khoof,

a-Piegristos ep oero ente ep-oo-oe, af hool sha roo-oe e-

pie kolasies.

ؤروإبآبخرستوس:إيجوفإإهريإيفولجوك:إثؤوابإبروفيتيانوأن

.كوزموسإيبيشارواوأفهول:اواوإبإنتى
Hun heilige profetieën over Hem zijn in vervulling gegaan, en Christus de

Koning van de glorie heeft hen bijgestaan in hun verdrukking.

.الدينونةفيإليهمذهبوهوالمجدملكالمسيحعنتمتالمقدسةنبؤاتهم

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



AP=,=c `pouro `nte `p`wou@ caji nem peniwt

Adam@ je e;bytk an paima@ `nta cw] `mmok

nem neksyri tyrou.
A-Piegristos ep oero ente ep-oo-oe, sazj-ie nem pen joot

Adam, zje eth-vietk an pai ma, enta sootie emmok nem nek

shierie tieroe.

تيكيإثفجى:آداميوتبيننيمصاجي:اواوإبإنتىإبؤروآبخرستوس

.تيروشيرينيكنيمإممونسوتيإنتى:مابايآن
Christus de Koning van de glorie, sprak tot onze vader Adam: “Deze

plek is niet voor u bestemd, Ik zal u verlossen, u en al uw kinderen.”

.جميعا  نكوبيلاخُلصك:المكانهذالأجلكليس:قائلا  آدمأبينامعتكلم:المجدملكالمسيح

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Masenak `epiparaducoc@ ǹ;ok nem ny=e=;=u

tyrou@ pima etauhitk `ebol `mmof@ matac;ok

erof `nkecop.
Ma she-nak e-pie paraziesos, enthok nem nie eth-

oewab tiero, pie ma etav hietk evol emmof, ma tas-tok

erof en kesop.

طافإيمابي:تيروإثؤوابنينيمإنثوك:باراذيسوسإيبيماشيناك

.كيسوبإنإيرفماطاستوك:إمموفإيفولهيتك
Treed het paradijs binnen, u en alle heiligen, betreed opnieuw de

plaats waar u uit verbannen was.

.آخريمرةإليهإرجعمنهطُردتالذيالمكانجميعا  والقديسونأنتالفردوسإليإذهبوا

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon : oo ten-tshois en nieb

tieren tie theotokos : Maria ethmav in Iesos Pegrestos :

entef ka nen novie nan evol.

ىتتيريننيبإنشويستتينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.فولإيناننوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder Gods: Maria

de Moeder van Jezus Christus: dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانالناـرليغـف:المسيحيسوعأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى

Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : ẁ tenu `nn3b
t3ren 50e`otokoc : Maria 0̀mav ǹIycouc

Pi`,rictoc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ ni,wroc `nte

ni`provytyc@ nem ni;myi nem nidikeoc@

`ntef,a nennobi nan `ebol.
Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, nie gooros ente nie eprofieties,

nem nie ethmie nem nie zieke-os, entef ka nen novie nan evol.

إثمييننيم:إبروفيتيسنيإنتىخوروسني:إيجونإإهريإبتشويسإمطوبه

.ايفولناننوفيكانينإنتيف:ذيكيؤسنينيم
Bid tot de Heer namens ons, o koren van profeten, vromen en

rechtvaardigen, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانالناليغفر:والقديسينوالأبرار:الأنبياءصفوفيا:عناالربمنأطلبوا

Trisagion -لحن أجيوس 

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



De hymne Fa nie

tenh

(voor de aartsengel 

Michaël)

لحن فاني تينه 

(للملاك ميخائيل ) 

Hymnen heiligenألحان القديسين             



Va nitenh `nhat etvwrs @ `ebol va ]`ctoly

`nerman `nnoub @ va piqwk `mmargarityc @

Mi,ayl piar,yaggeloc.
Fa nie tenh en hat et foorsh, evol fa tie estolie en er man en noeb,

fa pie gook em margharieties, Micha-iel pie arshie ankhelos.

بىفا:إنوبإيرمانإنإسطولىتىفاإيفول:فورشإتإنهاتتينهنىفا

.أنجيلوسأرشىبىميخائيلإمارغاريتيسخوك
Gij met de uitgespreide zilveren vleugels, met het gouden pantser

gewaad, met het kleed vol edelstenen, o aartsengel Michaël.

نطقصاحب:الذهبالرُماناتذاتالحُلةصاحب:المبسوطةالفضةالاجنحةصاحب ةالم 

.الملائكةرئيسميخائيل:الجوهرية

Een hymne voor de aartsengel Michaël                  ( للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه



Paralexis

باراليكس

Hymnen heiligenألحان القديسين             



``N;of afhwl sa Babulwn @ sa pisomt

`n`alou `n`agioc @ afnahmou `ebol qen ]`hrw

`n,rwm @ `nte Nabou,odonocor `pouro .
Enthof af hool sha Babieloon, sha pie shomt en a-loe en

akhios, af nahmoe evol gen tie ehroo en ekroom, ente

Naboe-godono-sor ep-oero.

أفناهمو:أجيوسإنألوانشومتبيشا:بابيلونشاأفهولإنثوف

.إبؤرونابوخوذونوسورإنتي:إكرومإنإهروتيخينإيفول
Hij vloog naar Babylon, tot de drie heilige jongelingen, en redde hen

uit de vuuroven van koning Nebukadnessar.

.نصروخذلنبالذي:النارأتونمنخلصهمو:القديسينفتيةالثلاثةالي:بابلاليىمضهو

Een hymne voor de aartsengel Michaël                  ( للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه



A`pcatanac [isipi `mvoou @ nem nefctrati`a

`mponyron @ qen `ptaho `eratf `mMi,ayl @

pinis] `nar,yaggeloc .
A-epsatanas etshie shiepie em fo-oe, nem nef estratia em po-

nie-ron, gen ep taho eratf em Micha-iel, pie nieshtie en arshie

ankhelos.

بطاهوإخين:إمبونيرونإستراتيانيفنيم:إمفواوشيبيتشيإبصاطاناسآ

.أنجيلوسأرشيإننيشتيبي:ميخائيلإمإيراتف
De satan is heden beschaamd, met zijn kwade machten, door de

aanwezigheid van Michaël, de grote aartsengel.

.يمالعظالملائكةرئيس:ميخائيلباقامة:الشريرةوعساكره:اليومإفتضحالشيطان

Een hymne voor de aartsengel Michaël                  ( للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه



AMi,ayl piar,yaggeloc@ ]`nouse `ntenh

`mpidi`aboloc@ afberbwrf capecyt `e`vnoun @

sa `pjwk `ebol `nni`eneh.
A-Micha-iel pie arshie ankhelos, tie en oe-she en tenh

em pie ziavolos, af ver voorf sa pe-siet e-efnoen, sha ep

khook evol en nie eneh.

أف:ذيافولوسإمبيإنتياوشيإنتي:أنجيلوسأرشيبيآميخائيل

.هإينينيإنتيإيفولإبجوكشا:إفنونايسيتصابيفيرفورف
De aartsengel Michaël sloeg de vleugels van de duivel en wierp hem

in de diepste afgrond tot het einde der tijden.

.هورالدكمالالي:العمقأسفلاليوألقاه:ابليسأجنحةضرب:الملائكةرئيسميخائيل

Een hymne voor de aartsengel Michaël                  ( للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه



Piar,yaggeloc =e=;=u Mi,ayl @ afswpi nem

ni`apoctoloc@ sa `ntoutac;o `n]oikoumeny @

`eqoun `e`pcouen ]me;myi.
Pie arshie ankhelos eth-oewab Micha-iel, af shoopie nem nie

apostolos, sha en toe tasto en tie ie-koemenie, e-goen e-ep soe-en tie

methmie.

نتوإشا:أبوسطولوسنينيمأفشوبي:ميخائيلإثؤوابأنجيلوسأرشيبي

.ميثميتيإإبسوينإيخون:إيكومينيإنتيطاستو
De heilige aartsengel Michaël was met de apostelen, totdat zij de

wereld terugbrachten tot de kennis der waarheid.

.حقالمعرفةالي:المسكونةردواحتي:الرسلمعكان:ميخائيلالمقدسالملائكةرئيس
Trisagion -لحن أجيوس 

Een hymne voor de aartsengel Michaël                  ( للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه



De Drie Grote 

Voorbeden

الثلاثة أواشي الكبار

De Drie Grote Voorbeden       الثلاثة أواشي الكبار



Gebed voor de 

Vrede

أوشية سلام الكنيسة

De Drie Grote Voorbeden       الثلاثة أواشي الكبار



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr @

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

يســـوع  ــاومخلصِنوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



:رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft.

،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـبُ نسـألُ 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc

pimairwmi.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



مافاتسإماوويتيكإنتيهيرينيإنتيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.إككليسياإنأبوسطوليكيإنكاثوليكيإن:إثؤواب

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene, Enige,

Heilige, Universele en Apostolische Kerk.

،ـةالمقـدسالـوحيـدةِ ،الـواحـدةكنيستِــك  سـلام  يـاربُ ذكـرأ

.الـرسوليـةِ الجامعـةِ 

Ari`vmeu`i P¡ `n]hiryny `nte tekou`i

`mmauatc `̀e;ouab @ `nka;oliky `n`apoctoliky

`nekklyci`a.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc @

`agiac monyc @

Pros ev eksas-te ie per ties ierienies ties, akhias

monies,

:مونيسآجياس:تيسإيرينيسإيبيرتيسإكصاستىإيفإبروس

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige,

المقـدســةِ الـواحـدةِ سلامِ أجلِ منصلـوا

Salloe men akhl salaam el-wa7ede el mokaddesah

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ka;olikyc ke `apoctolikyc @

or;odoxou tou :eou ekklyciac .

katholie-kies ke apostoliekies, orthozoksoe toe, The-oe

ekliesias.

.سياسإككليثيؤطوأورثوذكسو:ليكيسأبوسطوكىكاثوليكيس
Universele en Apostolische Orthodoxe Kerk van

God.

.الأرثـوذكسيـةاللـــهكنــيــســـةِ ،الـرسـوليةِ الجامعــةِ 
el-kheme3a el-rasoleja, kaniesat alleh el-ortho- zokseje.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



:ai etsop icjen auaryjc ``n]oikoumeny sa

auryjc @ Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou

`cmou `erwou @

تيروُ وسلاني:أفرجيسشاإيكومينيإنتيأفرجيسيسجينإتشوبثاي

:إيرواوُ إسمواتيروُ اوهينينيم

Deze Kerk die van het ene einde tot het andere

einde van de wereld is, Zegen alle volken en alle

kudden.

وكـلـوبِ الشعكـلَّ ،أقـاصيهــاإلىالمسكـونـةِ أقاصيمـنالكائنــةُ هـــذه

،باركهـمالقـطُعـانِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



]hiryny ]`ebol qen nivyou`i @ myic `e`qryi `enenhyt

tyrou. Alla nem ]kehiryny `nte paibioc vai @

`ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot.

آللا:روتيهيتإنينإإخريميس:فيؤوينيخينإيفولتيهيرينيتي

إناننإمموسزستيخاريأري:فايفيوسبايإنتيهيرينيتيكنيم

.إهموت
Laat de hemelse vrede in al onze harten neerdalen, en

schenk ons tevens genadig de vrede van dit leven.

لاموســبــل،جميعـا  قـلـوبنِـاعلىأنــزلـهالسمـواتمنالــذيالسـلام

.إنعامـــــا  علينــابـهأنعــــمالعمـــرهــذا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Piouro (pi`ar,y) nimetmatoi niar,wn nico[ni nimys

nen;eseu @ nenjinmosi `eqoun nem nenjinmosi `ebol@

celcwlou qen hiryny niben.

يننميشنيسوتشنينيأرخوننيماطويميتني(أرشيبي)أوُروبي

سولوُ لسيإيفولموشيجيننيننيمإيخونموشيجيننيننيمشيفثي

.نيفينهيرينيخين
De koning (de leider), de legers, de bestuurders, de

raadgevers, de menigten, onze naasten, ons ingaan en

ons uitgaan, tooi ze met alle vrede.

وجيـراننـاوالجمـوعوالوزراءوالـرؤسـاءوالجنــد(الـرئيـس)الملـك

.ســلامبكلِّ زينهــمومخارجنـاومداخلنـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀Pouro `nte ]hiryny@ moi nan `ntekhiryny @ hwb gar

niben aktyitou nan.

أكتيتوُ نيفينغارهوب:هيرينيإنتيكنانموىهيرينيتيإنتيإبؤُرو

:نان

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede,

want U hebt ons alles gegeven,

،أعطيتـنــــاقــــدشيكلَّ لأنسـلامــكأعطنـا،الســلامملــك  يا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Jvon nak V] Pencwutyr @ je tencwoun `nkeouai an

`ebyl `erok @ pekran è;ouau petenjw `mmof.

إيفيلآناوُواىإنكيسواوُنتينجي:سوتيربينإفنوتيناكإجفون

.إمموفجوتينبيإثؤواببيكرانإيروك

Eigen ons Uzelf toe, o God onze Verlosser, want

wij kennen geen ander dan U, Uw heilige Naam

spreken wij uit.

االلـهيالـك  إقـتـنـنـا نـ ـ القـدوسإسمُـك،سـواكآخرنعـرفُ لالأننــامُخلـصِّ 

.نقـولــهالـــذيهـو

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Marouwnq `nje ny`ete noun `m'u,y hiten Pek`pneuma

è;ouau.

:ؤوابإثإبنفمابيكهيتينإبسيشيإمنوُنإيتينيإنجيأونخماروُ 

Moge onze zielen leven door Uw Heilige Geest,

ـك  نفــوسُنـافلتحيـا ،القـدوسبــروحِّ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouoh `mpen`;refjemjom `eron `anon qa nek`ebiaik @ `nje

`vmou `nte hannobi @ oude qa peklaoc tyrf.

إنتيوإفمإنجيآيكإيفينيكخاأنونإيرونجومجيمإثريفبينإماووه

.تيرفلاؤسخابيكاوُذينوفيهان

en laat de dood, die door zonde komt, niet

heersen over ons, Uw dienaren, noch over heel

Uw volk.

.عبــِكشكـلِّ علىولاالخطيــةمــوت،عــبـيـدكنحــنُ علينـايقـــوىولا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Vaders

فةأوشية البطريرك والأساق

De Drie Grote Voorbeden       الثلاثة أواشي الكبار



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr @

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

لصِنــاومخوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ يســـوع  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



:رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft.

،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـبُ نسـألُ 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc

pimairwmi.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ari`vmeu`i P¡ ``mpenpatriar,yc `niwt

ettaiyout@ `nar,i``ereuc abba (...)

إنوتإتطايإنيوتباطريارشيسبينإمإبتشويسإفميفئيأري

(...)أفاباباإيريفسأرشي

Gedenk, o Heer, onze patriarch, de

eerbiedwaardige vader, de hogepriester,

abba (...)

،(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمالأببطريركناياربذكرأ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pefke`svyr `nlitourgoc @ peniwt

`n`epickopoc abba (...) .

أفاسإيبسكوبوإنيوتبينليطورغوسإنإشفيركيبيفنيم

(...).

En zijn deelgenoot in de dienst, onze vader

de bisschop, abba (…) .

.(...)أنباالمكرمالأسقفأبيناالرسوليةالخدمةفيوشريكة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`Proceuxac;e `uper tou ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)

Pros ev eksas-te ie per toe arshie e-re-os iemoon

papa ava (...) .

.(...)اآفباباإيمونسؤايريأرشىإيبرتوُ إكصاستىيفإإبروس

Bid voor onze hogepriester paus abba (...) .

.(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا
Salloe men akhl raies kahanatna elbaba el-anba (…),

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Papa ke patriar,ou ke ar,y`epickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac @

pa pa ke patriargo ke arshie episkopoe ties meghalo poleos

Aleksanidrias

:درياسأليكسانسؤبوليميغالو:تيسابيسكوبوأرشىكىباطريارخوكىبابا

paus, patriarch en aartsbisschop van de grote stad

Alexandrië,

،الإسكندريةالعظميالمدينــةأساقفــةورئيـسوبطريركبابـا

baba wa batriark wa ra-ies asakefat elmadiena el-3ozma el-

iskendereje,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot en episkopos ava

(…) ,

(...)أفاإبيسكوبوسيوتبين:ليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم
En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de

bisschop abba (...)

(...)الأنباالمكرمالأسقـفأبينـاالرسوليهالخـدمةفيوشـريكه
we shariekahoe fil gedme el-rasoelejah, abine el-oskof

el mokkaram el-anba (…)

Nem pefke`svyr ``nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ke toon orthozokson iemoon episkopon.

.إبيسكوبونإيموناورثوذكسونطونكى

En voor al onze orthodoxe bisschoppen.

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــاوسـائـر

we se2er asakifetne elortho-zoksejien.

Ke twn or;odoxwn `ymwn

`epickopwn.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Qen ou`areh `areh `erwuo (`erof) nan @

`nhanmys `nrompi nem hancyou

`nhirynikon.

رومبيإنميشإنهان:نان(إيروف)إيرواوُ آريهآريهاوُ خين

.كونهيرينيإنسيوهاننيم

Bewaar hen (hem) voor ons gedurende vele

jaren en in vredige tijden.

.يــةسـلاموأزمنـةكثيــــرةسنيــــنلنـــا(إحفظة)إحفظـهمحفظــا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Efjwk `ebol ǹ;y`e;ouab `etaktenhoutwou `eroc

`ebolhitotk `mmetar,y`ereuc @ kata pekouws `̀e;ouab

ouoh `mmakarion.

طكوطهيإيفولإيروسهوُطواوُ تينإيتاكإثوُوابثيإنإيفولإفجوك

.اكاريونمإماووهإثؤُواباوُاوشكاطابيكإيريفسأرشيإمميت

het heilig hogepriesterschap vervullend, dat U

hem (hun) zelf hebt toevertrouwd naar Uw heilige

en gezegende wil,

لـكقـبَِّ منعليهـاإئتمنتـهالتيالمقـدســـةالكهنـوتِ رئاســـةمكمــلا  

.الطوباويـةالمقدسـةكإراداتـكِ  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi qen oucwouten @

ef`;amoni `mpeklaoc qen outoubo nem oume;myi.

أمونيإثإفتيناوُسواوُ خينميثميتيإنتيإبصاجيإمإيفولإفشوت

.ميثمياوُ نيماوُطوُفوخينلاؤسإمبيك

om het woord van de waarheid recht te verdelen

en Uw volk te hoeden in reinheid en

rechtvaardigheid.

.وبــــــر  بطهــــارة  شعبــك  راعيــا  بــاستقـامــة  الحـقكلمـة  مُفصِلا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem ni`epickopoc tyrou `nor;odoxoc @ nem

nihygoumenoc nem ni`precbuteroc nem nidi`akwn @

نينيمهيغومينوسنينيم:اورثوذكسوسإنتيروإيبسكوبوسنينيم

.ذياكوننينيمفيتيروسإبريس

En alle orthodoxe bisschoppen, hegoemenen,

priesters, diakenen,

والقسـوسِ والقمامصة،الأرثـــوذكسييــــــنالأســاقـفـــةِ وجميــــع

،والشمامسـة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem `vmoh tyrf `nte tekou`i `mmauatc =e=;=u @

`nka;ouliky `n`apoctoliky `nekklyci`a.

إنإنكاثوليكيإثؤوابإممافتساووهتيكإنتيتيرفإفموهنيم
:إككليسياإنأبوسطوليكي

en de volheid van Uw Ene, Enige, Heilige

Universele en Apostolische Kerk,

جـامعـةِ الالمقــدســـةِ الــوحيـــدةِ الــواحــدةِ كنيستـــك  امتــلاءِ وكلِّ 

،الــرســوليــــــةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ek`eer,arizec;e nwou neman@ `nouhiryny nem

ououjai `ebolqen mai niben.

خينولإيفاوُاوُجاينيمهيرينياوُ إننيماننواوُ خاريزستيإإيرإيك
.نيفينماي

begenadig hen en ons met vrede en welzijn in

elke plaats.

.مـوضـــع  كلفيوالعافيـةِ بالسـلامِ وعلينـاعلـيهِــمأنعـــمْ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou `e`hryi `ejwn @ nem `ejen

peklaoc tyrf @ nem noun hwn `e`hryi `ejwou.

تيرفلاؤسبيكإيجيننيمإيجونإإهريإممواوُ إيريإيتوذىإفشيإبروسنوُ 

.إيجواوُ إإهريهوننوُننيم

En de gebeden die zij voor ons en voor heel Uw volk

aanbieden en onze gebeden voor hen,

أيضـا  نحـــنُ وصلـــواتـنـاشعبــــككلِّ وعـن،عنـايقـدمونهـــاالتيوصلــواتهـم

.عنهــــــم
*De diaken geeft het wierookvat aan de celebrant die er een lepel wierook in doet, terwijl hij bidt:

:ههنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع فيها البخور يدا واحدة وهو يقول*

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u @ `nellogimon

`nte `tve `eou`c;oi `n`c;oinoufi.

إتفيإنتينإيللوجيموإنإثؤوابتيريونثيسياسبيكإيجينإيروكشوبوُ 

.نوفيإسطوىإنإسطوياوُ إي

aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en hemels

altaar, als de geur van wierook.

ـة  رائحــالسمــائيالنــاطـــقالمقــدسمــذب حــِكعليإليــك  إقبلهــا

.بخــورِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Noujaji men tyrou ny`etounau `erwou @ nem ny`ete

`ncenau `erwou an @ qemqwmou ouoh ma;ebiwou

capecyt `nnou[alauj `n,wlem.

آنإيرواوُ فناإنسيإيتىنينيم:إيرواوُ فاإيطوننيتيروُ ميننوُجاجي

.إنكوليمنوُتشالفجإنصابيسيتماثيفيواووهخوموُ خيم:

Al hun vijanden, zichtbaar en onzichtbaar, vertrap

en verneder hen snel onder hun voeten.

وأذلهــــمقهُــمإسح،يـُـروْنلاوالذيـن  يـُروْن  الـذين  أعـدائهِــمفسائـــرِ 

.سـريعــا  أقـدامهـمتحـــت

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀N;wou de `areh `erwou @ qen ouhiryny nem oudi-

keoc`uny @ qen tekekklyci`a è;ouab.

تيكخين:سينيؤذيكياوُ نيمهيرينياوُ خين:إيرواوُ آريهذيواوُ إنث

.إثؤوابإككليسيا

Maar hen, bewaar hen in vrede en gerechtigheid

in Uw Heilige Kerk.

.ـــةِ المقدسكـنيستــِّـكفيوعـــدلِ ســلامِ فيفـإحفظهُــمهـموأمـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Bijeenkomsten

أوشية الإجتماعات

De Drie Grote Voorbeden       الثلاثة أواشي الكبار



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr @

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

يســـوع  ــاومخلصِنوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimairwmi @

Ari`vmeu`i P¡ `nnenjin;wou] @ ``Cmou `erwou .

ميفئىإفأرى,رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

.إيرواوُ إسموثواوُتيجينإننينإبتشويس

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze bijeen-

komsten, Zegen ze.

يـــــاربُ اذكـر،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـبُ نسـألُ 

.باركهــــــــــــا،جتماعاتـنِــاإ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac ek`klyciac 

tautyc ke twn cun`eleucewn `ymwn.

Pros ev eksas-te ie per ties akhias eklie-sias tavties ke

toon sien elevseoon iemoon.

سينونكيطتيسطافإككلسياسآجياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

.إيمونإيليفسيؤن
Bid voor deze heilige kerk en onze bijeenkomsten.

.ناجتماعاتِ إوالمقـدسـةِ (الكنيسة)البيِعــــةِ هــذهأجــلِ مـــنصلــوا
Salloe min akhl heziehi el-bij3a (el-keniese) elmokaddasah we ekh-

teme3etne.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Myic e;rouswpi nan `naterkwlin `nattahno

@ e;renaitou kata pekouws è;ouab ouoh

`mmakarion.

بيكاكاطأيطوإثرين:أتطاهنوإنكولينإيرأتإننانشوبيإثروُ ميس

.كاريونإممااووهإثؤواباوُاوش

Geef dat ze voor ons zonder belemmering of

hindernis mogen zijn, zodat we ze kunnen

houden volgens Uw heilige en gezegende wil.

يئتـكِّكمشلنصنعهـــا،عـائـــق  ولامانـــع  بغيـــرِ لنـاتكـون  أنأعـطِ 

.الطـوبـاويـــةالمقـدسـة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Hanyi `neu,y @ hanyi `ntoubo @ hanyi `n`cmou @

`ari,arizec;e `mmwou nan P¡ @ nem nek`ebiaik e;nyou

menencwn sa `eneh.

ستيخاريزأري:إسموإنهانئيأنطوُفوإنهانئيإفشيإنهانئي

.ينيهإشاسونمينينإثنيوأيكإيفينيكنيم:إبشويسنانإممواوُ 

Huizen van gebed, huizen van reinheid, huizen

van zegen; schenk die aan ons, o Heer, en aan

Uw dienaren die na ons komen tot in eeuwigheid.

لنـابهـاعـمأن،بــركـــة  بيــــــوت  ،طهــــارة  بيــــــوت  ،صـــــلاة  بيـــــوت  

.الأبــــدإلىبعـدنـاالآتيـنولعـبيــدك  يـاربُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}metsamse `idwlon qen oujwk fojc `ebol qen

pikocmoc.

:موسكوزبيخينإيفولفوجسجوكاوُ خينإيذولونشيمشىميتتي

Ontwortel de afgoden-verering in z’n geheel uit

de wereld.

،العالمِ منإقلعهابالكمالالأوثانِ عبادةُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



P̀catanac nem jom niben ethwou `ntaf qemqwmou

ouoh ma;ebi`wou capecyt `nnen[alauj `n,wlem.

اواوُ يماثيفاووةخوموُ خيمإنطافهواوُ إتنيفينجومنيمإبصاطاناس

.كوليمإنإتشالفجإننينصابيسيت

Verbrijzel Satan en al zijn boze krachten en

verneder hen snel onder onze voeten.

.ريعا  سأقدامِناتحتوأذلهمإسحقهم،الشريرةِ قواتهِوكلُّ الشيطانُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou korfou @ maroukyn

`nje nivwrj `m`ptako `nte niherecic.

ينإنجيماروُكين:كورفوُ إممواوُ إيريإتنينيمذالونإسكانني

:هيريسيسنيإنتيإبطاكوإمفورج

Maak alle twijfel en hen die ze veroorzaken

krachteloos en laat alle verdeeldheid, ontstaan

door de verdorvenheid van ketterijen,

،البدعفسادِ إفتراقولينقضِ ،أبطلهموفاعليهاالشكوكُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nijaji `nte tekekklyci`a =e=;=u P¡@ `m`vry] `ncyou

niben ]nou ma;ebi`wou.

نيفينوُ إنسيإفريتيإم:إبشويسإثؤوابإككليسياتيكإنتيجاجيني

.ماثيفيوُ تينوُ 

Verneder de vijanden van Uw Heilige Kerk, o

Heer, nu evenals in alle tijden.

.أذلـ هـــــموالآنزمــان  كـلِّ مثـل  ،يــاربُ المقـدســةِ كنيستــِّكأعــداءُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ matamwou `etoumetjwb

`n,wlem.

:كوليمإنجوبميتإيتوُ مواوُ ماطا:إيفولهيتتشاسيميتإنتوُ فول

Breek hun hoogmoed, laat hen hun zwakheid

snel leren kennen.

هـــمحــل ،ســريعــا  ضعـ فـهُـمعــرفـهُــم،تعـاظم 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly noumankani`a

noukakougri`a noukatalali`a etou`iri `mmwou qaron.

كاطانوُ رياجكاكوُ نوُ كانياماننوُ فوليإيبينوُ إفثونوسإننوُ كورف

.خارونإممواوُ إيرياوُ إتلاليا

Vernietig hun afgunst, hun intriges, hun razernij,

hun slechtheid, hun laster, die zij tegen ons

richten.

هـموجنون هـموسعـايت هـمحسـد هــمأبطـل التيونميمتـ هـموشــر 

.فينايصنعـون ها

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀P¡ `aritou tyrou `n`aprakton@ ouoh jwr `ebol

`mpouco[ni@ V] vy`etafvwrj `ebol `m`pco[ni

`nA,itovel.

:شينيسوتبوإمإيفولجوراووة:أبراكطونإنتيروُ أريتوُ إبتشويس

.أخيتوفلإنسوتينيإبإمإيفولفورجإيطاففيإفنوتي

O Heer, maak hen allen tot niets. Verijdel hun

raad, o God die de plannen heeft verijdeld van

Achitofel.

تـ هــموبـدد،شيءكـلاكلـَّهـمإجعلهـميـــاربُ  بــددـذيالـاللـهيامشــور 

.أخيتـوفـلمشــورة  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Twnk P¡ V] @ maroujwr `ebol `nje nekjaji

tyrou @ marouvwt `ebol qa`thy `mpekho `̀nje ouon

niben e;moc] `mpekran è;ouab.

إيفولفوتماروُ :تيروُ جاجىنيكإنجىإيفولماروجور:إفنوتىإبتشويسطونك

.إثؤواببيكرانإمإثموستىنيفيناوُاونإنجىهوإمبيكإتهىخا

Sta op, o Heer onze God, laat al Uw vijanden

verstrooid worden en laat al diegenen die Uw Heilige

Naam haten voor Uw aangezicht wegvluchten.

وجهــِّكقـدامِ مــنوليهـــرب،أعــدائــك  جميــعُ وليتـفـــرقالإلــهالـربُ أيهــاقــم

.القـــدوساسمـــك  مبغضيكل

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Peklaoc de marefswpi qen pi`cmou `ehananso `nso

nem han;̀ba `n`;ba eu`iri `mpekouws.

إثفاانهنيمإنشوآنشوإيهانإسموُ بىخينشوبيماريفذىلاؤسبيك

.اوُاوشإمبيكإيرىإفإثفاإن

Maar Uw volk, laat hen gezegend worden tot

duizend maal duizend, en tienduizend maal

tienduizend, Uw wil vervullend.

ـــوات  ربوربـــواتِ ألـــوف  ألـــوف  بالبــركـةِ فليكــنشعـبُـــكوأمــا

.إرادتـــك  يصنعــون  

En sofia - إن صوفيا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Het Gebed voor de 

Overledenen

أوشية الـراقــديـن

Het Gebed voor de Overledenen             أوشية الـراقــديـن



Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

`etauenkot @

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav enkot,

:  طوبه إيجين نين يوتى نيم نين إسنيو إيطاف إنكوت 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders

die ontslapen,

،طلبـوا عـن آبائنـا وأخــوتنِـا الـذيــن رقـدواإ

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne ellazien rak- kadoe,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



av emton em moo-oe gen efnahtie em Piegristos is zjen

ep eneh,

:إينيهإبجينيسإخرستوسإمبىناهتىإفخينمواوُ إمإمطونأف

en heengegaan zijn in het geloof van Christus

vanaf het begin.

،البـــدءِ منـذُ بالمسيحِ الإيمـانِ فيوتنيحـوا
wa tenei-je7oe fel-ieman bel-Massie7 monzoel- bed2,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

au`mton `mmwou qen `vnah] `mP=,=c icjen

`p`eneh @



nen jotie eth-oe-wab en arshie episkopos ke nen jotie en

episkopos,

:كوبوسإبيسإنيوتىنينكى:إبيسكوبوسأرشىإنإثؤوابيوتىنين
Onze heilige vaders de aartsbisschoppen, onze vaders de

bisschop-pen,

،الأسـاقـفــةِ وآبائنـاالأسـاقـفــةرؤســاءِ القــديسيــنآبائنــا

Aba-ene el-kiddiesien ro-a-sa2 el-asakefah wa aba-ene elasa-

kefah,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nenio] `e;ouab `nar,yepickopoc ke

nenio] `n`epickopoc



nen jotie en hieghoemenos ke nen jotie em epresvieteros, nem

nen esneejoe en ziakoon,

.إنذياكونيواسننيننيم:إبريسفيتيروسإميوتىنينكىهيغومينوسإنيوتىنين

onze vaders de hegoemenen, onze vaders de priesters en

onze broeders de diakenen,

،الشمامسةِ وإخوتنــاالقســــوسِ وآبائنـاالقمـامصةِ وآبائنــا

wa aba-ena el-kamamiesa wa aba-ene el kisoes wa eg-watiene

el-shamamise.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nenio] `nhygoumenoc ke nenio]

`mprecbuteroc nem nen`cnyou `ndi`akwn @



nen jotie em monagos ke nen jotie en laikos nem e-ehrie ezjen tie ana

pavsies tiers ente nie egristianos,

تيرسسآنابافسيتىإيجينإإهرىنيم:لايكوسإنيوتىنينكىموناخوسإميوتىنين

.إخرستيانوسنىإنتى

onze vaders de monniken en onze vaders de leken, en voor

de volkomen rust van de christenen,

.وعــن نيــاح كلِّ المسيحييـن،وآبائنــا الــرهبــانِ وآبائنـا العلمانييـن  

Wa aba-ene el-rohban wa aba-ene el-3elmanie- jien, wa 3an nejaa7 kol

elmassie7ej- ien.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nenio] `mmona,oc @ ke nenio] `nla`ikoc @ nem

`e`hryi ejen ]`anapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc@



hiena ente Piegristos Pennoetie tie emton en noe epsieshie tieroe gen

pie paraziesos ente ep oe-nof,

اذيسوسباربىخينتيروإبسيشىنوإنإمطونتي:نوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

.اوُنوفإبإنتى

opdat Christus onze God de zielen van hen allen laat rusten in

het Paradijs van de Vreugde,

،النعيـمِ فردوسِ فيأجمعيـننفـــوس هـــمينُيـــح  إلهنــاالمسيحُ لكي

Lekei el-Massie7o ielaahna jonei-je7 nefoe-sahom akhma3ien fie ferdoes

elna3iem,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

Hina `nte Pi,rictoc Pennou] ]`mton

`nnou'u,y tyrou @ qen piparadicoc `nte

`pounof @



anon ze hoon entef er pie nai neman, entef ka nen

novie nan evol.

.ولإيفناننوفىكانينإنتيفنيمانناىإيربيإنتيفهونذىأنون

en ook ons genade verleent en onze zonden

vergeeft.

.ويغفر  لنا خطايانــا،ونحـنُ أيضا  يصنع  معنـا رحمـة  

wa na7noe aidan jasna3 ma3ne ra7matan wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``anon de hwn `ntefer pinai neman @ `ntef,a

nennobi nan `ebol.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

B



De namen  van de 

patriarchen 

أسماءالآباء البطاركة 

De namen  van de patriarchen     أسماءالآباء البطاركة



Markus, Anianus, Milius, Kerdonus, Primus,

Justus, Eumenius, Marcianus,

Kallauthianus, Agrippinus, Julianus,

Demetrius I,

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة

،سإنيانوالبابا،الإنجيليمارمرقسالقديسالبابا

،وسإبريمالبابا،كِردونوسالبابا،ميليوسالبابا

باباال،يوليانوس،اومانيوسالبابا،يسُطسالبابا

،الأولديمتريوس



،ثاؤنااباالب،مكسيموسالبابا،ديونيسيوسالبابا،ياراكلاسالبابا

البابا،أرشيلاؤسالبابا،(الشهداءخاتم)الأولبطرسالبابا

طرسبالبابا،(الرسولي)الأولأثناسيوسالبابا،الأولآلكسندروس

الأولرلسكيالبابا،ثاؤفيلسُالبابا،الأولتيموثاؤسالبابا،الثاني

،ديسقورسالبابا،(الدينعامود)

Herakles, Dionysus, Maximus, Theona, Petrus I

(zegel der martelaren), Archiledes, Alexandrus I,

Athanasius I, Petrus II, Timotheus I, Theophilus,

Cyrillus I, Dioscorus I,

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة



،الثانيسأثناسيوالبابا،الثالثبطرسالبابا،الثانيتيموثاؤسالبابا

البابا،يالثانديسقورسالبابا،الثانييؤنسالبابا،الأوليؤنسالبابا

يؤدوسيوسثالبابا،(أنطاكيةبطريركساويرُسالأنبا)الثالثتيموثاؤس

البابا،أنسطاسيوسالبابا،داميانوسالبابا،الرابعبطرسالبابا،الأول

،أندرونيقوس
Timotheus II, Petrus III, Athanasius II, Johannes I,

Johannes II, Dioscorus II, Timotheus III, (En de geest-

drager, Severus, de patriarch van Antiochië),

Theodosius I, Petrus IV, Damianus, Anastasius,

Andronikus.

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة



،إسحقاباالب،الثالثيؤنسالبابا،أغاثونالبابا،الأولبنيامينالبابا

،الأولاكوزمالبابا،الثانيآلكسندروسالبابا،الأولسيميونالبابا

لباباا،الأولميناالبابا،الأولخائيلالبابا،الأولثيؤدوروسالبابا

ميونسيالبابا،يعقوبالبابا،الثانيمرقسالبابا،الرابعيؤنس

،الثاني

Benjamin I, Aghathos , Johannes III, Isaak,

Simeon I, Alexandrus II, Kosmas I, Theodorus,

Chaël I, Mina I, Johannes IV, Marcus II, Jakobus,

Simeon II,

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة



البابا،الثانيكوزماالبابا،الثانيخائيلالبابا،الأوليوسابالبابا

نوتيوس ،الأوليالغبرالبابا،الأولميخائيلالبابا،الأول(شنودة)س 

البابا،ثيؤفانيوسالبابا،الأولمكاريوسالبابا،الثالثكوزماالبابا

باالبا،فيلوثيؤسالبابا،(زرعةبن)أبرآمالبابا،الثانيمينا

نوتيوسالبابا،زخارياس ،الثاني(شنودة)س 

Jozef I, Chaël II, Kosmas II, Senoethius

(Shenoete) I, Michaël I, Gabriël I, Kosmas III,

Macarius I, Theofanius, Mina II, Abraäm,

Philotheus, Zacharias, Senoethius (Shenoete) II,

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة



الباباالثاني،كيرلسالبابا،(المسيحعبد)خريستوذولوسالبابا

بن)نيالثاغبريالالباباالثاني،مكاريوسالباباالثاني،ميخائيل

رقسمالباباالخامس،يؤنسالباباالثالث،ميخائيلالبابا،(تريك

البابا،(قلقلبن)الثالثكيرلسالباباالسادس،يؤنسالباباالثالث،

السابع،يؤنسالباباالثالث،أثناسيوس

Christodoelus1, Cyrillus II, Michaël II,

Macarius II, Gabriël II, Michaël III, Johannes

V, Marcus III, Johannes VI, Cyrillus III,

Athanasius III, Johannes VII,

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة



،الثامننسيؤالبابا،الثانيثيؤدوسيوسالبابا،الثالثغبريالالبابا

،لخامسابطرسالبابا،الثانيبنيامينالبابا،التاسعيؤنسالبابا

البابا،لالأومتاؤسالبابا،الرابعغبريالالبابا،العاشريؤنسالبابا

،يالثانمتاؤسالبابا،عشرالحادييؤنسالبابا،الخامسغبريال

Gabriël III, Theodosius II, Johannes VIII,

Johannes IX, Benjamin II, Petrus V,

Johannes X, Gabriël IV, Mattheüs I, Gabriël V,

Johannes XI, Mattheüs II.

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة



لثانيايؤنسالبابا،الرابعميخائيلالبابا،السادسغبريالالبابا

،ابعالسغبريالالبابا،عشرالثالثيؤنسالبابا،(النقادي)عشر

مرقسالبابا،الثامنغبريالالبابا،عشرالرابعيؤنسالبابا

باالبا،الثالثمتاؤسالبابا،عشرالخامسيؤنسالبابا،الخامس

،الرابعمتاؤسالبابا،السادسمرقس

Gabriël VI, Michaël IV, Johannes XII,

Johannes XIII, Gabriël VII, Johannes XIV,

Gabriël VIII, Marcus V, Johannes XV,

Mattheüs III, Marcus VI Mattheüs IV,

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة



نسيؤالبابا،السادسبطرسالبابا،عشرالسادسيؤنسالبابا

البابا،رعشالثامنيؤنسالبابا،السابعمرقسالبابا،عشرالسابع

لباباا،الرابعكيرلسالبابا،السابعبطرسالبابا،الثامنمرقس

،الخامسكيرلسالبابا،الثانيديمتريوس

Johannes XVI, Petrus VI, Johannes XVII,

Marcus VII, Johannes XVIII, Marcus VIII,

Petrus VII, Cyrillus IV, Demetrius II, Cyrillus

V,

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة



وسابيالبابا،الثالثمكاريوسالبابا،عشرالتاسعيؤنسالبابا

.الثالثشنودةالبابا،السادسكيرلسالبابا،الثاني

Johannes XIX, Macarius III, Jozef II Cyrillus

VI, Shenoete III (Shenouda).

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 

GB K

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة



Een hymne Evshes

إفشيسلحن 

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Evxec ke `precbiec t3c pan`ajiac

`vperen do7ov :

Ev-shes ke epres-viejes ties pan akhias

ie per-en zoksoe,

:كسوتيس بان أجياس إبيرين ذو: فشيس كي إبريسفيس إ

Door de voorbede en de voorspraak van

de al-heilige, verheerlijkte,

،الممجــدة،بصلوات وشفاعات ذات كـل قــداسـة

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Axrantov `vperevloj3men3c decpin3c 3̀mwn

0e`otokov ke `a`ipar0enov Mari`a.

ak ran toe ie-per evlokhie-menies zespie-nies

iemoon the-otokoe ke a-ie parthenoe Mareeja.

أكيوسثيؤطوك:إيمونبينيسذيس:فلوجيمينيسإيبرأكرانتو

.ماريابارثينوإي
zuivere, gezegende, onze Vrouwe, de Moeder

Gods, de Altijd-Maagd Maria.

.مـريـمالبتـوليـةالـدائمـةالإلهوالــدةســيدتنــاالمـباركةالطـاهـرة

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke tov `ajiov `prof3tov ke `prodromov baptictov

ke martvroc Iwannov.

Ke toe akhie-oe eprofie-toe ke eprodro-moe

vapties-toe ke martieros Jo-annoe.

كيطوتيسفابإبرودروموكي:إبروفيتوأجيوطوكي

.يوأنومارتيروس

En de heilige profeet, voorloper, doper en

martelaar Johannes.

.والـقديس النبــي السـابـق المعـمدان الشـهيـد يـوحنـا

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke tov `ajiov Ctefanov tov arxidi`akonov ke

`prwto martvroc.

Ke toe akhie-oe Stefanoe toe arshie ziako-

noe ke eprooto martieros.

إبروطوكي:ذياكونوأرشيطوإستيفانوأجيوطوكي

.مارتيروس
En de heilige Stefanus, de aartsdiaken en

eerste martelaar.

.الشهداءوالقـديس إستفـانوس رئــيس الشمامســة وأول 

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke twn `ajiwn `apoctolwn endo7wn : `prof3twn

: ke kallinikwn martvrwn : ke pantwn twn

xorwn twn `ajiwn cov.

Ke ton akhioon apostoloon en zoksoon,

eprofie-toon,

:إبروفيطونذوكسونإن:أبوسطولونأجيونطونكي

En de heilige, verheerlijkte apostelen en de

profeten,

.والأنبيـاءالممجـدينالـرسـلوالـقديسين

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke kallinikwn martvrwn : ke pantwn twn

xorwn twn `ajiwn cov.

ke kal-lie-niekon martieroon, ke pan doon

ton goroon toon akhioon soe.

طونخورونطونطونبانكيمارتيون:كوننيكالليكي

.سوأجيون

de overwinnende marte-laren en alle koren

van heiligen.

.الـقديسينمصافوكــلالـشــهـداءالظـفـروالحسنـي

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Abba (...) kvriov tov arx3`epickopov t3c mejalo

polewc `Ale7an`driac :

Ava (...) kierie-oe toe arshie e-piesko-poe ties

meghalo pole-os Aleksanedrias.

بوليؤسميغالوتيس:إيبسكوبوأرشيطو:كيريي(...)أفا

:درياسأليكساني

Abba (...) de meester, aartsbisschop van de

grote stad Alexandrië

،السيد رئيس أساقفة المدينة العظمي الإسكندرية)...(أنبا 

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke twn or0do7wn 3̀mwn `epickopwn twn

evxarict3riwn :

ke toon orthozoksoon iemoon e-pieskopoon

toon ev garies-tierioon,

خاريسإڤطونإيبيسكوبونإيموناورثوذوكسونطونكي

:تيريون

en onze gewaardeerde orthodoxe

bisschoppen,

،يــنمرـالمك،وأســــاقــفــتــنـــا الأرثــوذكـسـيـيـن

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke `vperjvmnecewc ke `anapavcewc ke twn `ajiwn

paterwn 3̀mwn.

ke ie-per ghiem ne se-oos ke a-na pav se-

oos ke toon akhie-oon pa-teeron iemoon.

:ونأجيطونكي:سيؤنبافأناكي:سيوسنيغيمبيرإيكي

:إيمونباتيرون
en omwille van hen die zijn heengegaan, en

omwille van hun rust, en onze heilige vaders:

.ومـن أجــل الـراقــديـــن ونــياحـتهـم وآبائـنـا القــديسيـن

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ouai Markou tou `agiou `apoctolou@ eu`aggelictou@

`ar,i`epickopou ke marturoc.

(Oe-wai) Markoe toe akhie-oe apostoloe

evankhelies-toe arshie e-pieskopoe ke martieros.

أرشي:طوأنجيليسإيف:أبوسطولوأجيوطوماركويااووّ 

.مارتيروسكيإيبسكوبو
Als eerste, Markus de heilige apostel, evan-gelist,

aartsbisschop en martelaar.

الأساقفةورئيــسالإنـجيليالـرســولمـرقـسالـقـديـــس،الأول

.والشهيد

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke pantwn twn or;odidaxantwn @ ton logon @ tyc

`aly;iac @ or;odoxwn @ èpickopwn ``precbuterwn @

Ke pandon ton orthos zie zaksandon ton loghon

ties aliethias, orthozokson episkopon presvieteron,

تيس:لوغونطون:طونذاكسانأورثوذي:طونبانطونكي
.تيرونفيإبريسإبيسكوبون:أورثوذكسون:أليثياس

en allen die het woord der waarheid recht hebben

onderwezen: de orthodoxe bisschoppen, de priesters,

الأســــاقـفـــــــــــــة،باستقامةالحـقبكلمـةعلـَّمُـواالـذيـنوجميعُ 

،والقسـوسُ ،الأرثـــوذكسيـيـــــن

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Di`akonwn `klyrikwn ky li`akwn ke toutwn ke pantwn@

or;odoxwn @ `amyn.

ziakonon eklieriekon ke laikon, ke toe ton ke pandon

orthozoksoon amien.

نأميأورثوذكسونباندونكىطون:طوكىكونلايكىكونإكليريذياكونون

.
de diakenen, de clerus, de leken, dezen en alle orthodoxen.

Amen.

.آميـنالأرثوذكسيـين،وجميعُ وهــؤلاءوالعلمانيين،الإكليروس،والشمامسة

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 

KGB



Een hymne Pie 

nieshtie

نيشتيلحن بي 

Een hymne Pie nieshtie        نيشتيلحن بي



Pinis] abba Antwni @ nem pi`;myi abba 

Paule @ nem pisomt `e;ouab Makarioc @ abba 

Iwannyc pikoloboc @ 
Pie nieshtie ava Antoni, nem pie ethmie ava Pavle, nem 

pie shomt eth-oe-wab Makarios ava Jo-annies pie 

kolovos,

ث  ؤواب ن  يم ب  ى ش  ومت إ: ن  يم ب  ي إثم  ى آف  ا ب  افلى : ب  ى نيش  تى آف  ا أنط  ونى 

:آفا يؤانس بى كولوفوس : ماكاريوس 
De grote abba Antonius en de rechtvaardige abba Paulus, de drie 

heilige Macarii, abba Johannes de Korte, 

،القصيــــرأنبا يحنـس،والقـديسيـن الثـلاثـة مقـارات،والبـار أنبــا بـولا،العظيـمُ أنبا أنطوني

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 



Abba Piswi abba Paule @ nenio] `e;ouab `nrwmeoc Maxi-moc nem

Dometioc @ abba Mwcy @ abba Iwannyc <amy @ abba Daniyl @

ava Pishooi ava Pavle, nen jotie eth-oe-wab en romeos,

Maksimos nem Dometios, Ava Moosie, ava Jo-annies

ka-me, ava Dani-iel,

نيمماكسيموسإنروميئوسإثؤوابنينيوتى:بافليآفابيشوىآفا

.دانيئيلآفاكامىيؤنسآفا:موسىآفا:دوميتيوس
abba Pishoi, abba Paulus, onze heilige Romeinse vaders,

Maximus en Dometius, abba Mozes, abba Johannes Kamé,

abba Daniël,
أنبـاودوماديـوس،مكسيمـوسالـروميـانالقـديسـانأبــوانـا،بـولاأنبـابيشـوي،وأنبـــا

دانيال،أنباكامايحنسأنبـامـوسى،

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 



Abba Icydwroc @ abba Paqwm @ abba Senou] @

ke abba Pavnou] @ abba Parcwma @ abba Teji.

ava Iesiezoros ava Pagoem, ava Shenoe-tie, ke ava

Pafnoetie, ava Parsoma, ava Tezj-ie.

آفا:ىبفنوتآفاكى:شينــــوتىآفا:باخـومآفاايسيذوروسآفا

.تيجـــــيآفا:برسومـــــا
abba Isidorus, abba Pachomius, abba Shenoete en

abba Pafnotius, abba Parsoma, abba Tejie,

،سـومابرأنبـابفنــوتيوأنبــاشنـودةأنبــا،باخــومأنبـــاإيسيــذوروس،أنبـا

.رويـسأنبــا

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 



Ke pantwn twn or;odidaxantwn @ ton logon @ tyc

`aly;iac @ or;odoxwn @ èpickopwn ``precbuterwn @

Ke pandon ton orthos zie zaksandon ton loghon

ties aliethias, orthozokson episkopon presvieteron,

تيس:لوغونطون:طونذاكسانأورثوذي:طونبانطونكي
.تيرونفيإبريسإبيسكوبون:أورثوذكسون:أليثياس

en allen die het woord der waarheid recht hebben

onderwezen: de orthodoxe bisschoppen, de priesters,

الأســــاقـفـــــــــــــة،باستقامةالحـقبكلمـةعلـَّمُـواالـذيـنوجميعُ 

،والقسـوسُ ،الأرثـــوذكسيـيـــــن

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 



Di`akonwn `klyrikwn ky li`akwn ke toutwn ke

pantwn@ or;odoxwn @ `amyn.

ziakonon eklieriekon ke laikon, ke toe ton ke pandon

orthozoksoon amien.

باندونكىطون:طوكىكونلايكىكونإكليريذياكونون

.أمينأورثوذكسون
de diakenen, de clerus, de leken, dezen en alle orthodoxen. Amen.

.آميـنالأرثوذكسيـين،وجميعُ وهــؤلاءوالعلمانيين،الإكليروس،والشمامسة

KGB

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 



De Grote Pie 

nieshtie

الكبيرنيشتيلحن بي 

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة نيشتيلحن بي



Pini25 abba Antwni pitelioc qen ni`aja0on  

nem pi`0m3i abba Pavle 
pi2orp `n`anaxwrit3c

Pie nieshtie ava Antoni pie telios gen nie aghason, nem 

pie ethmie ava Pavle pie shorp in anagorieties,

آف ا ب افلي ن يم ب ي إثم ي: بي نشتي آفا أنطوني بي تيليوس خين ني آغ اثون 

:                                   بي شورب إن آناخوريتيس 

De grote abba Antonius, volmaakt in goedheid; en de 

rechtvaardige abba Paulus, de eerste anachoreet; 

،واحالسأولبولاأنباوالبار،الصالحاتفيالكاملأنطونيوسأنباالعظيم

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                                                    نيشتيلحن بي



ava Makarie pie epnevmato-foros, ava Makarie

pie episkopos pie menriet ente Piegristos,

نريتمبي:إبيسكوبوسبيمكاريآفا:طوفوروسإبنفمابيمكاريآفا

:إخرستوسبيإنتي

abba Macarius de geestdrager; abba Macarius de

bisschop, de geliefde van Christus;

حبيب المسيح،أنبا مقار اللابس الروح، أنبا مقار الأسقف 

Abba Makari pi`pnevmatoforoc abba

Makari pi`epickopoc pimenrit ``nte P=x=c :

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                                                    نيشتيلحن بي



ava Makarie pie epresvieteros, ava Jo-annies pie

hieghoemenos, ava Pishooi pie roomie en telios,

بيشويآفا:هيغومينوسبييؤانسآفا:إبريسفيتيروسبيمكاريآفا

:ليوسإنتيروميبي

abba Macarius de priester; abba Johannes de

hegoemen; abba Pishoi, de volmaakte man;

أنبا مقار القس، أنبا يحنس القمص، أنبا بيشوي الرجل الكامل،

Abba Makari pi`precbvteroc : abba Iwann3c

pih3jovmenoc : abba Pi2wi

pirwmi `ntelioc:

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                                                    نيشتيلحن بي



ava Iesiezoros pie epresvieteros, nen jotie eth-oe-

wab en romeos Maksimos nem Dometios,

ئوسروميإنإثؤوابيوتينين:إبريسفيتيروسبيإيسيذوروسآفا

:دوميتيوسنيمماكسيموس
abba Isidorus de priester; onze heilige Romeinse

vaders, Maximus en Dometius;

ودوماديوس،مكيسموسالروميانالقديسانأبواناالقس،ايسيذوروسأنبا

Abba `#cidwroc pi`precbvteroc :

nenio5 =e=0v `nrwmeoc Ma78imoc nem

Dometioc:

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                                                    نيشتيلحن بي



ava Moosie pie matoi en khoorie, ava Dani-iel pie

hieghoemenos, ava Shenoe-tie pie arshie man-

edrieties,

نوتيشيآفا:هيغومينوسبيدانييلآفا:جورىإنماطويبيموسيآفا

:إذرتيسمانأرشيبي
abba Mozes de sterke strijder; abba Daniël de

hegoemen; abba Shenoete de archimandriet;

ن،المتوحديرئيسشنودهأنباالقمص،دانيالأنباالقوي،الجنديموسىأنبا

Abba Mwc3 pimatoi `ngwri : abba Dani3l

pih3jovmenoc : abba @enov5

piarx3man`drit3c :

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                                                    نيشتيلحن بي



nem ava Samoe-iel pie omolo-khieties, nem ep goros tierf ente nie

eth-oewab e-re poe esmoe eth-oewab shoopie neman amien.

إسمووإيرب:إثؤوابنيإنتيتيرفإبخوروسنيم:أومولوجيتيسبيصموئيلآفانيم

.آميننيمانشوبيإثؤواب
abba Samuël de belijder, en alle koren van heiligen, laat hun heilige

zegen met ons zijn, amen.

.    أنبا صموئيل المعترف، وكل مصاف القديسين، بركاتهم المقدسة تكون معنا آمين 

Nem abba Camov3l pi`omolojit3c :

nem `pxoroc t3r4 `nte ni=e=0v : `ere

pov`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n.

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 
KGB

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                                                    نيشتيلحن بي



صلاة قبل التناول
Gebed voor de heilige Communie

صلاة بعد التناول

Gebed na de heilige Communie
(150المزمور ) 

Psalm 150

لحن بي اويك

De hymne Pie ooik

مدائح التوزيع

Lofzangen van het uitdelen van 

communie

إبؤرولحن 

De hymne Ep-oero

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie التوزيع 



Gebed voor de 

heilige Communie

صلاة قبل التناول 

Gebed voor de heilige Communie     صلاة قبل التناول



فقلُ،خاطئإنسانلأنيبيتيسقفتحتتدخلأنمستحقغيرإنيربيا

وخالقفرمإني،خطاياكِ لكِ مغفورةلنفسيقل،نفسيلتبرأأولا  كلمة

،للبشرومحبتكورأفتكتحننكسوىليوليس،صلاحكلمن
Heer, ik ben niet waardig dat U onder het dak van

mijn woning komt, want ik ben een zondaar, maar

spreek eerst één woord en mijn ziel zal gezond

worden. Zeg tot mijn ziel: "Uw zonden zijn

vergeven." Ik ben dor en leeg van enige goedheid,

ik heb niets dan alleen Uw barmhartigheid, Uw

ontferming en Uw menslievendheid.

Gebed voor de heilige Communie                                   صلاة قبل التناول



كغيرمجدكسماءمنتنازلتقدوأنت ولدتأنرتضيتأو،ذلناإلىالمدر 

الذليلةينفسإلىتقبلأنالقدوسمخلصيياترفضفلا،البقرمذودفي

،البهيّ حضوركتنتظرالتيالحقيرة

Gij daalde neder vanuit Uw hemelse,

onuitsprekelijke glorie naar onze armzaligheid,

en stemde toe geboren te worden in een kribbe.

Weiger dan niet, Mijn heilige Verlosser, om mijn

nederige en arme ziel te aanvaarden, die Uw

glorievolle tegenwoordigheid verwacht.

Gebed voor de heilige Communie                                   صلاة قبل التناول



يإلهيافاسمح،لتشفيهالأبرصبيتدخولمنتستنكفلمإنك

فلايكقدمتقبيلمنالخاطئةتمنعلم،لتطهرهاينفسإلىبالدخول

،الأقدسودمكالطاهرجسدكلتناولمنكالدنومنيتحرمن
U heeft Uzelf niet te hoog geacht om het huis van de

melaatse binnen te treden om hem te genezen. Kom,

als het U belieft, mijn God, tot mijn ziel om deze te

reinigen. U hebt de zondares niet verhinderd om Uw

voeten te kussen, houd mij dan niet tegen om nader tot

U te komen om Uw Heilige Lichaam en Uw kostbare

Bloed te ontvangen.

Gebed voor de heilige Communie                                   صلاة قبل التناول



ماتةولإ،دنسماهوكلولإبادة،معكللإشتراكيتناولفليصربل

وجسدىينفسولشفاء،المحييةبوصاياكوللعمل،الدنيئةيأهوائ

،خطيةكلمن
Moge mijn deelname aan de communie een

gemeenschap met U zijn, tot wegneming van al

wat onrein is en tot uitdelging van mijn slechte

verlangens. Moge het mij leiden tot het handelen

volgens Uw levensgevende geboden. Moge het

een genezing zijn van alle zonden van mijn ziel

en mijn lichaam.

Gebed voor de heilige Communie                                   صلاة قبل التناول



باتوالث،بكوللاتحاد،روحكولحلول،نعمتكولسكنىمواهبكولقبول

.آمين،القدوسسمكإلمجدلأحيا،فيك
Moge het mij voorbereiden tot de aanvaarding van Uw

gaven, tot inwoning van Uw genade, het nederdalen

van Uw Geest, tot eenwording met U, tot bestendig te

zijn in U, dat ik moge leven tot verheerlijking van Uw

Heilige Naam. Amen.

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 

Link naar De namen  van de patriarchen -لينك أسماء الآباء البطاركة 

B G K

Gebed voor de heilige Communie                                   صلاة قبل التناول



صلاة قبل التناول
Gebed voor de heilige Communie

صلاة بعد التناول

Gebed na de heilige Communie
(150المزمور ) 

Psalm 150

لحن بي اويك

De hymne Pie ooik

مدائح التوزيع

Lofzangen van het uitdelen van 

communie

إبؤرولحن 

De hymne Ep-oero

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie التوزيع 



Gebed na de heilige 

Communie

صلاة بعد التناول 

Gebed voor na heilige Communie     صلاة بعد التناول



يروحتبتهجو،الربينفسفلتعظم،تهليلا  يولسان،فرحا  يقلبمتلأإقد

،عرسكلىإللدخولنقيةحلةيلتلبسنياربإليكأقبلتقد،يمخلصبالله

االيومبكياتحادفليكن ،دائم 

Mijn hart is vervuld van vreugde en mijn tong

jubelt. Mijn ziel maakt groot de Heer, en mijn

geest verblijdt zich over God, mijn Verlosser. Ik

ben tot U gekomen, Heer, kleed mij dan met een

zuiver gewaad om Uw bruiloft binnen te treden.

Moge mijn vereniging met U vandaag

eeuwigdurend zijn,
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اثبات االفضيلةفىأزدادبهيلأن ،يرجائوىويتق،يإيمانويشتد،ونمو 

،ديدالجللميلادوحلة،للنعمةولباس ا،للخلاصعلامةيتناولفليصر

want daardoor neem ik, bestendig toe in

deugdzaamheid, wordt mijn geloof krachtiger en

mijn hoop versterkt. Laat mijn deelname aan de

communie worden tot een teken van verlossing,

een kleed van genade, een gewaad van de

nieuwe geboorte,

Gebed voor na heilige Communie                                   صلاة بعد التناول



اوسروفرحا  ،للحبونقاوة،والروحوالجسدللنفسوقداسةوطهارة ور 

نبييذاتأسلمإنى،الرهيبمنبركأمامالقبولحسنولجواب،أبديا  

يقلعإليكإستدع،إرادتكتحتوسيرنى،معكواحدا  يفاجعلن،حنوك

،يوإرادتيوحواس
reinheid en heiligheid van ziel, lichaam en geest,

zuiverheid van liefde, een eeuwigdurende vreugde en

blijdschap, en tot een goede voorbereiding voor Uw

vreeswekkende troon. Ik geef mijzelf over aan Uw

medeleven, laat mij dan één zijn met U, leid mij naar

Uw wil. Ik vertrouw mijn verstand, mijn gevoelens en

mijn wil aan U toe,
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أنعللزوابوقل،العدوخيالاتجميعشتت،يضميروأيقظيقلبيأحي

فىمحبتكلهيبضرمأو،يعطشروأ،يروعئوهديمعسر،تسكت

،يقلب

opdat U ze zegent en ze gehoorzaam maakt aan

Uw wil. Schenk nieuw leven aan mijn hart en wek

mijn geweten, drijf alle schaduwen van de

tegenstander uiteen, en doe de stormen bedaren.

Wandel met mij en kalmeer mijn vrees, les mijn

dorst, ontsteek de vlam van Uw liefde in mijn

hart,
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يقنوراف،مالقدالنهارلأنيمعمكثإ،يماينقصنكلورفقبحنوتلاف

إلىاربيوحدكأنت،يوسعادتيغايتوحدكفإنك،النهاريِن سمأنْ إلى

.آمين،الأبد

vul met Uw mededogen en Uw zachtmoedigheid

alles aan wat mij ontbreekt. Blijf mij nabij want de

dag loopt ten einde. Vergezel mij tot de dag

aanbreekt. Want U alleen bent mijn levensdoel en

mijn vreugde, U alleen o Heer, tot in eeuwigheid.

Amen.

 ¿ ¿ ¿
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صلاة قبل التناول
Gebed voor de heilige Communie

صلاة بعد التناول

Gebed na de heilige Communie
(150المزمور ) 

Psalm 150

لحن بي اويك

De hymne Pie ooik

مدائح التوزيع

Lofzangen van het uitdelen van 

communie

إبؤرولحن 

De hymne Ep-oero

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het uitdelen van de communie التوزيع 



Morgen doxologie

ذوكصولوجية باكر
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* Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem pie

Pnevma eth-oe-wab, shere tie eklieseeja, ep ie ente nie

ankheelos.

اوشتتين* :إككليسيايتشيرى:إثؤُوبإبنفمابينيم:إبشيرىنيمإفيوتإماوإ

.أنجيلوسنيإنتيإبئي

Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest, gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen.

.الملائكةبيت:للكنيسةالسلام:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد*

* Tenovw2t `mFiwt nem P̀23ri : nem

Pi=p=na =e=0v : xere 5ek`kl3ci`a : p̀3i `nte

niajjeloc.
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* Xere 5par0enoc : `etacmec Pen=c=w=r : xere Jabri3l

: `eta4hi2ennov4i nac.

* Shere tie parthenos, etas mes Pensootier, shere

Ghabreej-iel, etaf hie shennoefie nas.

:يلغابريشيري:سوتيربينميسإيطاس:بارثينوستيشيري*

.ناسنوفيشينهىإيطاف

* Gegroet zij de Maagd, die onze Verlosser heeft

gebaard, wees gegroet Gabriël, die aan haar

verkondigd heeft.

.هابشرالذي:لغبريالالسلام:مخلصناولدتالتي:للعذراءالسلام*
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* Xere Mixa3l : piarx3ajjeloc : xere pigovt 4̀tov

: `m`precbvteroc.

* Shere Miega-iel, pie arshie ankhelos, shere pie

khoet eftoe, em epres-vieteros.

إم:إفتوجوتبيشيري:أنجيلوسأرشيبي:ميخائيلشيري*

.إبريسفيتيروس

* Wees gegroet Michaël, de aartsengel, wees

gegroet vierentwintig, priesters.

.قسيسا  والعشرين:للأربعةالسلام:الملائكةرئيس:لميخائيلالسلام*
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* Xere Nixerovbim : xere Nicerafim : xere nitajma

t3rov : `n`epovranion.

* Shere nie Sheroebiem, shere nie Serafiem,

shere nie taghma tieroe, en e-poeranion.

إن:وتيرطغمانيشيري:سيرافيمنيشيري:شيروبيمنيشيري*

.إيبورانيون

* Wees gegroet Cherubim, wees gegroet Serafim,

wees gegroet, alle hemelse machten.

.السمائية:الطغماتلجميعالسلام:للسيرافيمالسلام:للشاروبيمالسلام*

Morgen doxologie           ذوكصولوجية باكر



* Xere Iwann3c : pini25 `m`prodromoc : xere

pim3t `cnav : `n`apoctoloc .

* Shere Jo-annies, pie nieshtie em eprodromos,

shere pie miet esnav, en apostolos.

إن:فإسناميتبيشيري:إبروذروموسإمنيشتيبي:يؤنسشيري*

.أبوسطولوس

* Wees gegroet Johannes, de grote voorloper,

wees gegroet twaalf, apos-telen.

.رسولا  :عشرللإثنىالسلام:العظيمالسابق:ليوحناالسلام*
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* Xere peniwt Markoc : pievajjelict3c :

pire4gwr `ebol: `nte ni`idwlon>>>.

* Shere penjoot Markos, pie evankheliesties, pie

ref khoor evol, ente nie ie-zolon.

:يفولإجورريفبي:أنجيليستيسإفبي:ماركوسيوتبينشيري*

.إيذولوننيإنتي

* Wees gegroet onze vader Marcus, de

Evangelist, de vernietiger, van de afgoden.

.الأوثان: مُبدّد : مرقص الإنجيلي : السلام لأبينا *
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* Xere `Ctefanoc : pi2orp `mU : xere Jewrjioc :

piciov `nte han`atoov`i.

* Shere Stefanos, pie shorp em martieros, shere

Khe-or-kheejos, pie seejo ente han atooe-wie.

بي:جيؤرجيوسشيري:إممارتيروسشورببي:إستيفانوسشيري*

يأطوهانانتيسيوُ  .اوو 

* Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar,

wees gegroet Georgius, de morgenster.

.الصبحكوكب:لجرجسالسلام:الشهداءأول:لإسطفانوسالسلام*
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* Xere `pxoroc t3r4 : `nte niU : xere abba Antwni :

nem pi2omt Makarioc.

* Shere ep goros tierf, ente nie martieros, shere

ava Antonie, nem pie shomt Makarios.

نيم:أنطونيأفاشيري:مارتيروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.مكاريوسشومتبي

* Wees gegroet alle koren, van martelaren, wees

gegroet abba Antonius, en de drie Macarii.

ثةوالثلا:انطونيوسلأنباالسلام:الشهداء:صفوفلجميعالسلام*

.مقارات
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* Xere `pxoroc t3r4 : `nte ni`ctavroforoc : xere n3=e=0v

t3rov : `etavrana4 `mPu.

* Shere ep goros tierf, ente nie estavro-foros, shere

nie eth-oe-wab tieroe, etav ranaf em Eptshois.

بإثؤوانيشيري:إسطافروفوروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.إبتشويسإمرانافإيطاف:تيرو

* Wees gegroet alle koren, van kruisdragers, wees

gegroet alle heiligen, die de Heer hebben behaagd.

لذينا:القديسينلجميعالسلام:الصليبلباس:صفوفلجميعالسلام*

.الربأرضوا
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* Hiten novevx3 : P=x=c Penovro : `ariovnai neman :

qen tekmetovro.

* Hieten noe ev-shie, Piegristos Penoero, arie oe-

nai neman, gen tek met oero.

تيكنخي:نيماناوُنايأري:اوُروبينبخرستوس:إفشينوهيتين*

.اوُروميت

* Door hun voorbeden, O Christus onze Koning,

wees ons genadig, in Uw Koninkrijk.

.ملكوتكفي:رحمةمعناإصنع:بصلواتهم:ملكناالمسيحأيها*
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* Pie oe-oinie inta ifmie, fie et er-oe-oinie, eromie

niven, esneejo epie kosmos.

إثنيو:نيفينإيرومي:اوُاوينيإيرإتفي:إفمىإنطااوُاوينىبي*

.كوزموسإيبي

* U, het ware Licht: die iedere mens: verlicht: die

in de wereld komt.

.العالمالىآت:نسانإلكل:يضىءالذى:يالحقيقالنورأيها*

* Piovwini `nta`fm3i : f3`eterovwini :
`erwmi niben : e0n3ov `epikocmoc.
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* Aki `epikocmoc : hiten tekmetmairwmi : à5̀kt3cic

t3rc : 0el3l qa pekgin`i .

* Ak-ie e-pie kosmos, hiten tek met mairomie, a-

tie ik tie-sistiers, seliel ga pek zj-inie.

إكتيسيسأتي:روميمايميتتيكهيتين:كوزموسإيبيإيأك*

.إىجينخابيكثيليل:تيرس

* In Uw menslievendheid: bent U in de wereld

gekomen: en de hele schepping heeft zich: over

Uw komst verblijd.

.كبمجيئتهللت:الخليقةوكل:للبشربمحبتك:العالمالىأتيت*
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* Akcw5 `nAdam : `ebolqen 5̀apat3 : aker

Eva `nremhe : qen ninakhi `nte `fmov.

* Ak sootie en Adam, evol gen tie a-patie, ak er

Eva en remhe, gen nie nak-hie ente efmoe.

نينخي:إنريمهيإيفاإيرأك:أباتىتيخينإيفول:أدامإنأكسوتى*

.إفموإنتيناكهي

* hebt Adam verlost: van de verleiding : en Eva

bevrijd : van de pijnen van de dood.

.الموتطلقاتمن:حواءوعَتقت:الغوايةمن:دمآخلصت*
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* Ak5 nan `mPi=p=n=a : `nte 5met23ri : enhwc

en`cmov `erok : nem nekajjeloc.

* Ak tie nan em pie pnevma, ente tie met shierie,

en hoos en esmoe erok, nem nek ankhelos.

إسموإنهوسإن:شيريميتيتىإنت:إبنفمابيإمنانأكتي*

.أنجيلوسنيكنيم:إيروك

* U hebt ons de geest: van het kindschap

gegeven: daarom prijzen en zegenen wij U: met

Uw engelen.

.مع ملائكتك : نسبحك ونباركك : روح البنوة : أعطيتنا *
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* Qen `pgin`0re4̀i nan `eqovn : ǹge `fnav ǹ2wrp : ẁ

P=x=c Pennov5: piovwini `nta`fm3i.

*Gen ep zj-ien eth-ref-ie nan egoen, enzje efnav

en-shoorp, oo Piegristos Pennoetie, pie oe-ooinie

enta ef-mie.

بياو:إنشوربإفنافإنجي:إيخوننانإىإثريفإبجينخين*

.إفمىإنطااواوُينيبي:نوُتيبينإخرستوس

* Wanneer de morgenstond : aanbreekt : o

Christus onze God: het ware Licht.

.الحقيقىالنور:إلهناالمسيحأيها:إليناباكروقت:يدخلعندما*
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* Marov2ai `nq3ten : `nge nilojicmoc `nte piovwini :

ovoh `mpen`0re4hobcten : `nge `pxaki `nnipa0oc.

* Maroe-shai en gie-ten, enzje nie lokhiesmos

ente pie oe-ooinie, owoh em pen eth-ref hobs ten,

enzje epkakie en nie pathos.

إمووها:اوُاوينيبيىإنتلوجيسموسنيإنجي:إنخيتينشايماروُ *

.باثوسنيإنإبكاكيإنجى:تينهوبس  إثريفبين
* Laat dan de verlichte gedachten: in ons schijnen: en

laat de duisternis van het lijden: ons niet overdekken.

.ظلمة الآلام : ولا تغُطينا : حواس النور : فلتشرق فينا * 
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* Hina `ntenhwc `erok : `nno`3toc nem David : enw2

ovb3k : ovoh engw `mmoc.

* Hiena enten hoos erok, en no ie-tos nem

Davied, en oosh oe-viek, owoh en khoo emmos.

ووها:اوفيكإنؤش:دافيدنيمإيطوسنوإن:إيروكهوسإنتينهينا*

.إمموسإنجو

* Dan kunnen wij U : bewust met David prijzen :

en tot U reopen : zeggende:

.نحوك قائلين : صارخين :  عقليا  مع داود : لكى نسبحك * 
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* Ge aver2orp `mfoh : `nge nabal `m`fnav ǹ2wrp

: `eermeletan : qen nekcagi t3rov.

* Zje av er shorp em foh, enzje naval em ef nav

en shoorp, e-er mele-tan, gen nek sazj-ie tieroe.

:انليطإيرمي:إنشوربإفنافإمنافالإنجى:إمفوهإيرشوربأفجى*

.تيروصاجىنيكخين

* “Mijn ogen zijn al wakker: voor de

morgenstond: opdat ik nadenk over: al Uw

uitspraken.”

.جميع أقوالك : لأتلو : عيناى وقت السَحَر : سبق أن بلغت * 
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* Cwtem `eten`cm3 : kata pekni25 `nnai : nahmen Pu

Pennov5 : kata nekmet2enh3t.

* Sootem e-ten esmie, kata pek nieshtie en nai,

nahmen Eptshois Pennoetie, kata nek met shen hiet.

بينيسإبتشوناهمين:نايإننيشتىبيككاطا:إسميتينإيسوتيم*

.شنهيتميتنيككاطا:نوتي

* Hoor onze stemmen: naar Uw grote genade: en

red ons o Heer, onze God: naar Uw

barmhartigheid.

.كرأفاتحسب:إلهناالربأيهاونجينا:رحمتككعظيم:صوتناإسمع*
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* F5 pi4airwov2 : `nre4erpe0nane4 :

pire4eroikonomin : `nne4cwtp `nkalwc.

* Efnoetie pie fai roo-oesh, en ref er peth-na-nef,

pie ref er ie kono-mien, en nef sootp en kaloos.

يإإيرريفبي:نانيفإيربيثإنريف:رواوُشفايبيإفنوتي*

.انكالوسصوتبنيفإن:كونومين

* O Zorgzame God: de Weldoener: de Goede

Bestierder: van Zijn uitverkorenen.

.مختاريه حسنا  : مدبر : صانع الخيرات : يا الله المهتم * 
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* Pire4erhemi etgor : `nn3`etavfwt haro4

: `fresi22wov `nte ovon niben: nohem `ntovovgai.

* Pie ref er hemie et khor, en nie etav foot harof, ef ref

etshiesh shoo-oe ente oe-on nieven, nohem en toe

oekhai.

إفريف:هاروففوتإيطافنيإن:إتجورإيرهيميريفبي*

.اوُجايإنطوُ نوهيم:نيفيناوُاونانتيإتشيشواوُ 
* De Sterke Bestierder voor hen: die hun toevlucht

zoeken bij U: die de verlossing en redding: voor een

ieder wenst.

.حدأكلونجاة:لخلاصالمتشوق:إليهللملتجئين:القويالمُد بر*
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* Qen tekmet`xr3ctoc : akcob5 nan `mpiegwrh :

ari`hmot nan `mpai`ehoov : enoi `na0nobi.

* Gen tek met egriestos, ak sobtie nan em pie e-

khoorh, arie ehmot nan em pai ehoo-oe, en-oi en

ath-novie.

موتإهأرى:إيجورهبيإمنانصوفتيأك:إخريستوسميتتيكخين*

.نوفيأثإنإنؤي:إيهواوُ باىإمنان
* In Uw goedheid: heeft U voor ons de nacht bereid:

laat ons deze dag: zonder zonden doorkomen.

.خطيةبغيرونحن:اليومبهذالناأنعم:الليللناهيأت:بصلاحك*
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* E0rener`pem`p2a: è4ai `nnengig `e`p2:

harok `mpek`m0o : xwric gwnt nem mokmek e4hwov.

* Ethren er ep em-epsha, e-fai en nen zj-iekh e-

epshooi, harok em pek emtho, goories khoont

nem mok mek ef hoo-oe.

:وإمثإمبيكهاروك:إإبشويجيجنينإنإفاى:إبشاإمإبإيرإثرين*

.إفهواوُ ميكموكنيمجونتخوريس

* Zodat wij waardig zijn: onze handen naar U op

te heffen: zonder boosheid : of kwade gedachten.

.ىءردفكرولا:غضب  بغيرأمامك:إليكأيدينا:نرفعأنلنستحق*
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* Qen tai han`atoovi : covtwn nenmwit `eqovn : nem

nenmwit `ebol : qen `povno4 `nte tek`ckep3.

* Gen tai han ato-oewie, soe-toon nen mooit

egoen, nem nen mooit evol, gen ep oe-nof ente

tek es ke-pie.

مويتنيننيمإيخونمويتنينصوطون:أطواووُيهانطايخين*

.إسكيبيتيكإنتيإبؤُنوفخين:إيفول

* Effen op deze morgen: ons ingaan: en ons

uitgaan: in de vreugde van Uw bescherming.

.رحالمفبسترك:والخارجيهالداخلية:طُرقناسهل:السَحَرهذافى*
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* E0rengw `ntekme0m3i : `n`ehoov

niben: `ntenhwc `etekgom : nem david pi`prof3t3c.

* Ethren khoo entek methmie, en ehoo-oe nieven,

en-ten hoos e-tek khom, nem Davied pie profities.

نيم:ومجإتيكهوسإنتين:نيفينإيهواوُ إن:ميثمىإنتيكجوإثرين*

.إبروفيتيسبيدافيد

* Zodat wij elke dag: Uw rechtvaardigheid

verkondigen: en Uw kracht prijzen: met David de

profeet:

.يمع داود النب: ونمجد قوتك : كل يوم : لننطق بعدلك * 
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* Ge qen tekhir3n3 : P=x=c Pen=c=w=r : anenkot

antwovn : ge anerhelpic `erok.

* Zje gen tek hirienie, Piegristos Pensootier, anen

kot an too-oen, zje an er helpies erok.

:واوُنأنطكوتأنين:سوتيربينبخرستوس:هيرينيتيكخينجي*

.إيروكإيرهيلبيسأنجى

* “In Uw vrede: o Christus onze Verlosser:

sliepen en ontwaakten wij: want wij hoopten op

U.”

.عليكلناتوكننالأ:وقمنارقدنا:مخلصناالمسيحأيها:بسلامكقائلين*
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* H3ppe ovpe0nane4 : ie ovpetholg `eb3l

: `e`p5ma5 `nhan`cn3ov : ev2op hi ovma.

* Hiep-pe oe peth-nanef, je oe pet-holkh e-viel,

eeptie-matie en han esniejoe, ev-shop hie oe-ma.

هانإنماتيإإبتي:إيفيلهولجبيتاويي:نانيفبيثاوهيببي*

.هيوماإفشوب:إسنيوُ 

* Zie, hoe goed en liefelijk: het voor broeders is:

om bijeen te komen: in eenheid.

.معا  ساكنين:إخوةِ إتفاقإلاَّ :الحلوهووما:الحسنهوماها*
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* Evercvmfwnin : qen ovajap3 `mm3i : `nevajjelik3 :

kata ni`apoctoloc.

* Ev-er siemfoonien, gen oe-aghapie emmie, en

ev ankhe-liekie, kata nie apostolos.

ينكاطا:أنجيليكىإفإن:إمميآغابياوخين:سيمفونينإيرإف*

.أبوسطولوس

* Verenigd: in de ware: evangelische liefde: gelijk

de apostelen.

.كمثل الرسل : إنجيلية : بمحبةِ حقيقيةِ : متفقين * 
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* M`fr35 `mpicogen : è5`afe `mP=x=c : e4n3ov `egen

5mort : 2a `e`qr3i `enisalavg.

* Em efrietie em pie sozjen, e-tie a-fe em Piegristos, ef

nie-joe ezjen tie mort, sha e-egrie e-nie et shalav-kh.

تيينإيجإفنيو:بخرستوسإمأفيتيإي:صوجينإمبيإفريتيإم*

.تشالافجإينيإإخريشا:مورت

* Het is als balsem: op het hoofd van Christus:

vloeiend van Zijn baard: tot zijn voeten.

أسفلإلى:اللحيةعلىالنازل:المسيحرأسعلى:الطيبمثل*

.الرجلين
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* E40whc `mm3ni niben : niqelloi nem nialwov`i : nem

niqel2iri : nem nidi`akonict3c.

* Ef thoohs em mienie nieven, nie gelloi nem nie

aloo-oewie, nem nie gel shierie, nem nie

ziakoniesties.

يننيم:اووُىألونينيمخيللوىني:نيفينمينيإمإفثوهس*

.تيسكونيسذيانينيم:خيلشيري

* En iedere dag zalft: de ouderen en kinderen: de

jonge mannen: en diakenen.

.  والفتيان والخدام : والصبيان : الشيوخ : يمسح كل يومِ * 
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* Nai `eta4hotpov evcop : `nge Pi=p=na =e=0v

: `m`fr35 `novkv0ara : ev`cmov `eF5 `nc3ov niben.

* Nai etaf hotpoe evsop, enzje pie Pnevma eth-

oewab, em efrietie en oe-kiethara, ev esmoe e-

Efnoetie en sie-joe nieven.

ؤُ إنإمفريتي:اثؤوابإبنفمابيإنجي:إفسوبهوتبوإيطافناى*

.نيفينإنسيوُ إفنوتيإسموإف:كيثارا

* Dezen die de Heilige Geest: verenigd heeft: als

een snaarinstrument: altijd God lovend.
.حينكلاللهمسبحين:قيثارةِ مثلامع  :القدسالروح:ألفّهمالذينهؤلاء*
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* Qen hanyalmoc nem hanhwc : nem hanhwd3 `m=p=n=atikon

: `mpi`ehoov nem pi`egwrh : qen ovh3t `natxarw4.

* Gen han epsalmos nem han hoos, nem han

hozie em epnevmatiekon, em pie ehoo-oe nem

pie e-khoorh, gen oe-hiet en at ka-roof.

:تيكونإبنفماإمهوذيهاننيم:هوسهاننيمإبصالموسهانخين*

.كاروفأتإناوُهيتخين:إيجورهبينيمإيهواوُ إمبي

* Met psalmen en lofzangen: en geestelijke liederen:

dag en nacht: met een aanhoudend hart.

.فتريلابقلب  :والليلالنهار:روحيةوترانيم:وتسابيحبمزامير*
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* ntho ethmav em pie oeooinie, et tajoet emmasnoetie,

a-re fai ga pieloghos, pie a-gooritos.

خابيفايأري:سنوتيماإمطايوتإت:اوُاوينيامبيإثمافنثو*

.أخوريطوسبي:لوغوس
* U bent de Moeder van het Licht: de vereerde Moeder

Gods: u hebt gedragen: het Onbevattelijke Woord.

.المحوى  غيرالكلمهحملتِ :الالهوالده:المكرمه:النورأمياأنتِ *

* N0o 0̀mav `mpiovwini : ettai3ovt `mmacnov5

: `are4ai qa pilojoc : pi`axwritoc .
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* Menenca 0̀remac4 : `are`ohi `ereoi `mpar0enoc : qen

hanhwc nem han`cmov : tensici `mmo.

* Menensa ethre masf, ar-e ohie e-re oi em

parthenos, gen han hoos nem han esmoe, ten et-

shiesie emmo.

هانخين:بارثينوسإمإيروياوهيأري:ماسفإثريمينينصا*

.إمموتشيسيتين:إسموهاننيمهوس

* Nadat U Hem hebt gebaard: bleef U een maagd:

met lofzang en met zegening: verhogen wij u.

.وبركاتبتسابيح:نعظمك:عذراءبقيت:ولدتهِأنبعدومن*
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* Ge ǹ0o4 qen pe4ovw2 : nem p̀5ma5 `mPe4iwt : nem

Pi=p=n=a e=0v : a4ì a4cw5 `mmon.

* Zje enthof gen pef oeoosh, nem ep tie-matie em

pef-joot, nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af

sootie emmon.

بينيم:يوتإمبيفماتيإبتينيم:اوُاوشبيفخينإنثوفچي*

.إممونأفصوتيأفئي:إثؤوابإبنفما
* Want door Zijn eigen wil: en het behagen van Zijn

Vader: en de Heilige Geest: kwam Hij en verloste ons.

.أتى وخلصنا: والروح القدس : ومسره أبيه : نه بإرادتهِ لأ* 
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* Anon hwn tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hiten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

إن:ياإبريسفنيهيتين:إفنايشاشنيإثرين:طوبهتينهونأنون*

.روميمايإمبيطوتف

* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens

liefheeft.

.البشرمحبعند:بشفاعاتكبرحمه:نفوزأننطلب:أيضاونحن*
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* A-pie estoi noefie et sootp, ente te parthenia, af

shenaf e-epshooi, sha pie ethronos em Efjoot.

:إبشويإنافأفشي:بارثينياتيإنتي:صوتبإتنوفيإسطويأبي*

.إفيوتإمإثرونوسبيشا

* De uitgelezen wierook: van uw maagdelijkheid:

is gestegen naar de troon: van de Vader.

.كرسى الآب: صعد إلى : الذى لبتوليتك : البخور المختار * 

* Api`c0oinov4i etcwtp : `nte tepar0eni`a :

a42ena4 `e`p2wi : 2a pi`0ronoc `mFiwt.
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* Ehote pi`c0oinov4i : `nte Nixerovbim : nem Niceravim

: Maria` 5par0enoc.

* Eho-te pie estoi noefie, ente nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, Maria tie parthenos.

ماريا:يمسيرافنينيم:شيروبيمنيىإنت:نوفيإسطويبيىإيهوت*

.بارثينوستي

* Voortreffelijker dan de wierook: van de

Cherubim: en de Serafim: o Maagd Maria.

.العذراءمريميا:والسيرافيم:الشاروبيم:بخورمنأفضل*
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* Xere 5fe `mberi : 03`eta Fiwt 0amioc :

a4xac `novma `nemton : `mPe423ri `mmenrit.

* Shere tie fe em verie, thie e-ta Efjoot thamios, af kas

en oe-ma en emton, em pef shierie em menriet.

نإإنوماكاسأف:ثاميوسإفيوتإيطاثي:إمفيريفيتيشيري*

.مينريتإمشيريإمبيف:إمطون
* Gegroet zij de nieuwe hemel: die de Vader schiep: en

maakte tot rustplaats: voor Zijn Geliefde Zoon.

:راحهموضعوجعلها:الآبصنعهاالتى:الجديدةللسماءالسلام*

.الحبيببنهلإ
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* Xere pi`0ronoc : `mbacilikon : `mf3`etov4ai `mmo4 :

higen Nixerovbim.

* Shere pie ethronos, em vasilie-kon, em fie e toe

fai emmof, hiezjen nie Sheroebiem.

جينهي:إمموففايإيتوإمفي:فاسيليكونإم:إثرونوسبيشيري*

.شيروبيمني

* Gegroet zij de Koninklijke Troon: van Hem: die

wordt gedragen: door de Cherubim.

.الشاروبيمعلى:للمحمولالذى:الملوكى:للكرسىالسلام*
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* Xere 5̀proctat3c : `nte nenyvx3 : ǹ0o jar `al30wc

: pe p̀2ov2ov `mpenjenoc.

* Shere tie epros-taties: ente nen epsie-shie,

entho ghar aliethoos: pe ep shoe-shoe em pen

khe-nos.

بي:سآليثوغارإنثو:إبسيشينينإنتي:إبروسطاتيستيشيري*

.جينوسإمبينإبشوشو

* Gegroet zij de Voorspreekster: van onze zielen:

u bent waarlijk: de trots van ons geslacht.

.فخر جنسنا : أنتِ بالحقيقه : نفوسنا : السلام لشفيعه * 
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* Ari`precbevin `egwn : ẁ 03e0meh `n`hmot : nahren

Pen=c=w=r : Penu I=3c P=x=c.

* Arie pres ve-vien e-khoon: oo thie ethmeh en

ehmot: nahren Pensootier: Pentshois Iesoes

Piegristos.

:وتيرسبينناهرين:إهموتإنإثميهاوثي:إيجونإبريسفيفينآري*

.بخرستوسإيسوستشويسبين

* Wees onze voorspraak: o vol van genade: bij

onze Verlosser: onze Heer Jezus Christus.

.يحالمسيسوعربنا:مخلصنالدى:نعمةممتلئةيا:فيناإشفعى*
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* Hopwc `nte4tagron : qen pinah5 etcovtwn :

ovoh `nte4er`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hopoos entef takh-ron: gen pie nahtie et soe-

toon: oewoh entef er ehmot nan: em pie ko evol

ente nen novie.

يرإإنتيفاووه:سوطونإتناهتيبيخين:طاجرونإنتيفهوبوس*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموت

* Dat Hij ons bevestigt: in het rechte geloof: en

ons schenkt: de vergiffenis van onze zonden.

.اناخطايبمغفرة:لناوينعم:المستقيميمانالإفى:يثبتنالكى*
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* Hiten nip̀recbi`a : `nte 50e`otokoc =e=0v Mari`a : Pu arìhmot
nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol ente

nen novie.

أريويسإبش:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتي:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموت
* Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze

zonden.

.اياناخطبمغفرة:لناأنعميارب:مريمالقديسةالإله:والدةبشفاعات*
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*Han ansho en sho, nem han eth-va en eth-va, en

arshie ankhelos, nem ankhelos evoe-wab.

نيم:أنجيلوسأرشيإن:إثفاإنإثفاهاننيم:إنشونانشوها*

.إفؤوابأنجيلوس

* Duizend maal duizenden: en tienduizend maal

tienduizenden: aartsengelen: en heilige engelen.

.مقدسينوملائكة:ملائكةرؤساء:ربواتوربوات:الُوفالُوف*

*Hanan2o ǹ2o : nem han`0ba `n0̀ba

: `narx3ajjeloc : nem ajjeloc evovab.

Morgen doxologie           ذوكصولوجية باكر



* Ev`ohi `eratov : `mpe`m0o `mpi`0ronoc : `nte

pipantokratwr : evw2 `ebol evgw `mmoc.

* Ev o-hie era-toe, em pe emtho em pie ethronos,

ente pie Pandokrator, ev-oosh evol ev-khoo

emmos.

:باندوكراطوربيإنتي:إثرونوسإمبيإمثوإمبي:إيراطوإفؤهي*

.إمموسإفجوإيفولإفوش

*Staan voor de troon: van de Pantokrator: en

roepen uit: zeggende:

.قائلين : صارخين : ضابط الكل يكرس: وقوف أمام * 
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* Ge `xovab `xovab : `xovab qen ovme0m3i : pi`wov nem

pitai`o : er`prepi ǹ%`triac.

* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab, ek-oe-wab gen oe-

methmie, pie oo-oe nem pie tajo, er ep-re-pie en

tie Trias.

:وطايبينيماوواوُ بي:اوُميثميخينإكؤواب:إكؤوابإكؤوابجي*

.إترياسإنتيإبريبيإير

* Heilig heilig: heilig in waarheid: glorie en eer:

komen toe aan de Drie-eenheid.

.ثبالثالويليقان:والكرامةالمجد:بالحقيقةقدوس:قدوسقدوس*
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* Hiten ni`precbi`a : `nte `pxoroc t3r4 `nte niajjeloc :

Pu ari`hmot nan `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie epresvia, ente ep goros tierf ente nie

ankhelos, Eptshois arie ehmot nan: em pie koo

evol ente nen novie.

:أنجيلوسنيىإنتتيرفإبخوروسىإنت:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبشويس
* Door de voorspraak: van alle koren van engelen: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.اناخطايبمغفره:لناأنعميارب:الملائكةصفوف:جميعبشفاعات*
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* Nen jotie en apostolos, av hie ooish gen nie ethnos,

gen pie ev ankhelion, ente Iesoes Piegristos.

إفيبخين:إثنوسنيخيناويشأفهي:أبوسطولوسإنيوتينين*

.بخرستوسإيسوسإنتي:أنجيليون

* Onze vaders de apostelen: predikten tot de

volken: het evangelie: van Jezus Christus.

.يسوع المسيح : نجيل إب: بشروا فى الأمم : آباؤنا الرسل * 

* Nenio5 `n`apoctoloc : avhiwi2 qen nie0noc

: qen pievajjelion : `nte I=3c P=x=c.
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* Apov`qrwov 2ena4 : higen `pkahi t3r4 : ovoh

novcagi avfoh : 2a avr3gc ǹ5oikovmen3.

* A-poe egroo-oe shenaf, hiezjen ep kahie tierf, owoh

noe sazj-ie av foh, sha avriekhs en tie ie-koe-menie.

:وهفأفصاجينواووه:تيرفإبكاهيهيجين:شينافاوُ إخروأبو*

.إيكومينيإنتيأفريجسشا

* Hun stemmen klonken voort: over heel het

aangezicht der aarde: en hun woorden reikten: de

einden der wereld.
.المسكونةأقطارإلى:كلامهموبلغ:كلهاالأرضالى:أصواتهمخرجت*
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* Hiten nievx3 : `nte nau `nio5 `n`apoctoloc : Pu arìhmot

nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente natshois en jotie en

apostolos, Eptshois arie ehmot nan, em pie koo evol

ente nen novie.

أريإبتشويس:أبوسطولوسإنإنيوتيناشويسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموت

* Door de voorbeden: van mijn meesters en vaders de

apostelen: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze

zonden.

.خطايانابمغفره:لناأنعميارب:الرسلالآباء:سادتىبصلوات*
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* Han eklom en atloom, avtie toe enzje Eptshois,

hiezjen ep goros tierf, ente nie martieros.

إبخوروسهيجين:إبتشويسإنجيتيطوأف:أتلومإنإكلومهان*

.مارتيروسنيإنتي:تيرف

* Met kronen die niet verwelken: heeft de Heer

gekroond: alle koren: van martelaren.

.الشهداءصفوف:جميععلى:الربجعلها:مضمحلةغيرأكاليل*

*Han`xlom `natlwm : a4t3itov ǹge Pu :

higen `pxoroc t3r4 : ǹte nimartvroc.
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* A4tovgwov a4nahmov : ge avfwt haro4 : aver2ai

nema4 : qen te4metovro.

* Af toe khoo-oe afnahmoe, zje av-foot harof, av

er shai nemaf, gen tef met oero.

:نيمافإيرشايأف:هاروففوتأفجي:ناهموُ أفجواوُ أفطو*

روميتتيفخين .او 

* Hij heeft hen gered en bewaard: want zij hebben

op Hem gehoopt: ze vierden met Hem: in Zijn

Koninkrijk.

.ملكوتهفى:معهوعيدوا:اليهالتجأوالأنهم:وخلصهمأنقذهم*
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* Hiten nievx3 : `nte `pxoroc t3r4 `nte nimartvroc :

Pu ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente ep goros tierf ente nie

martieros, Eptshois arie ehmot nan, em pie koo

evol ente nen novie.

:مارتيروسنيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس
* Door de voorbeden: van alle koren van martelaren: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.اخطايانبمغفره:لناأنعميارب:الشهداءصفوف:جميعبصلوات*
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* Nie eth-oewab entak, ev e-esmoe erok, ev e-

sazj-ie em ep oo-oe, ente tek met oero.

:إبؤاوُ إمصاجيإيإف:إيروكإسموإيإف:إنطاكإثؤوابني*

.اوروميتتيكإنتي

* Uw heiligen: zegenen U: en zij spreken van de

glorie: van Uw Koninkrijk.

.بمجد ملكوتك : وينطقون : يباركونك : قديسوك * 

* N3=e=0v `ntak : ev`e`cmov `erok

: `evecagi `m`p`wov : `nte tekmetovro.
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* Tekmetovro Panov5 : ovmetovro `n`eneh : ovoh

tekmetu : 2a nigene`a t3rov.

* Tek met oero Panoetie, oemet oero en eneh,

owoh tek met tshois, sha nie khene-a tieroe.

رواوُميت:بانوتياوُروميتتيك* تشويسميتتيكاووه:إينيهإناو 

.تيروأنيجينيشا:

* Uw koninkrijk, mijn God: is een eeuwig

koninkrijk: en Uw heerschappij: is tot alle

generaties.

.الأجيالكلإلى:وربوبيتك:يأبدملكوت:يإلهياملكوتك*
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* Hiten nievx3 : `nte `pxoroc t3r4 `nte ni`ctavroforoc : nem nì0m3i

nem nidikeoc : Pu ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie evshie, ente ep goros tierf ente nie

estavroforos, nem nie ethmie nem nie zieke-os, Eptshois

arie ehmot nan, em pie koo evol ente nen novie.

نيمإثمييننيم:إسطافروفوروسنيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس:ذيكيؤسني

Door de voorbeden: van alle koren van kruisdragers:

de vromen en rechtvaardigen: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden.

:لناأنعميارب:والصديقينوالأبرار:الصليبيلابسمصاف:كافةبصلوات

.خطايانابمغفره
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* Shere Ielie-as, pie sofron em eprofieties, nem

Eliese-os, pef sootp em mathities.

بيف:ليسيؤسإينيم:إبروفيتيسإمصوفرونبي:إيلياسشيري*

.ماثيتيسإمسوتب

* Wees gegroet Elia: de ingetogen profeet: en

Elisa: zijn uitverkoren discipel.

.تلميذه المختار: وأليشع : المتعفف يالنب: السلام لإيليا * 

* Xere `#liac : picofron `m`prof3t3c : nem

Eliceoc : pe4cwtp `mma03t3c.
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* Pini25 `nre4hiwi2 : qen 5xwra `nte X<3mi : Markoc

pi`apoctoloc : pec2orp `nne4erhemi.

* Pie nieshtie en ref hie ooish, gen tie goora ente

Kiemie, Markos pie apostolos, pes shorp en ref

er-hemie.

بيماركوس:كيميإنتيخوراتيخين:اويشهيإنريفنيشتيبي*

.إيرهيميإنريفشورببيس:أبوسطولوس

* De grote verkondiger: van het land Egypte: is

Markus de Apostel: haar eerste beheerder.

.الاولمدبرها:الرسولمرقس:مصركورهفى:العظيمالمُبشر*
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*`N0o pe 0`mav `mF5 : Mari`a 5par0enoc :

twbh `mmo4 `egwn : e0re4nai qa penjenoc.

* Entho pe ethmav em Efnoetie, Maria tie

parthenos, toobh emmof ekhoon, ethref nai ga

pen khenos.

:ونإيجإمموفطوبه:بارثينوستيماريا:إفنوتيإمإثمافبيإنثو*

.جينوسبينخانايإثريف

* U bent de Moeder Gods: o Maagd Maria: bid tot

Hem voor ons: dat Hij ons genadig zij.

.ناجنسيرحمأن:عنامنهأطُلبى:العذراءمريميا:اللهأمهىأنتِ *
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* Pini25 `mpatriarx3c : peniwt abba Cev`3roc :

f3eta ne4`cbwov`i =e=0v : `erovwini `mpennovc.

* Pie nieshtie em patriarshies, penjoot ava Sevieros,

fie eta nef esvoo-oewie ethoewab, er oe-ooinie em pen-

noes.

إسفونيفطاإيفي:سيفيروسأفابِنيوت:باطريارشيسإمنيشتيبي*

.نوسإمبيناوُاووينيإير:إثؤواباوُوي

* De grote patriarch: onze vader abba Severus:

wiens heilige leer: ons verstand heeft verlicht.
.قولناعالمقدسة:تعاليمهأنارتالذى:ساويرسأنباأبونا:العظيمالبطريرك*
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* Peniwt `n`omolojit3c : abba Diockoroc :

a4mi2i `egen pinah5 : ovbe niheretikoc.

* Penjot en omolo-khieties, ava Dioskoros, af

mieshie ezjen pie nahtie, oe-ve nie heretiekos.

يبإيجينميشيأف:ديوسقوروسأفا:اومولوجيتيسإنب نيوت*

.تيكوسهيرينياوُفي:ناهتي

* Onze vader de belijder: abba Dioscorus:

verdedigde het geloof: tegen de ketters.

.الهراطقةضد:الإيمانعنحارب:ديسقورسأنبا:المعترفأبونا*
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* Nem nenio5 t3rov : `etavrana4 m̀Pu : `ere

pov`cmov =e=0v : 2wpi nan `novre4rwic.

* Nem nen jotie tieroe, etav ranaf em Eptshois, e-re

poe esmoe eth-oewab, shoopi nan en oe-ref roois.

وإسمبيإيري:إبتشويسإمرانافإيطاف:تيرويوتينيننيم*

ريفإننانشوبي:إثؤواب .رويساو 

* En al onze vaders: die de Heer hebben

behaagd: laat hun heilige zegen: een wacht zijn

voor ons.

.احارس  لناتكون:المقدسةبركتهم:الربأرضواالذين:آبائناوكل*
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* Hiten novevx3 : `ari`hmot nan F5 : `mpixw `ebol `nte

nennobi : moi nan `novcw5.

* Hieten noe ev-shie, arie ehmot nan Efnoetie, em pie

koo evol ente nen novie, moi nan en oe-sootie.

يننإنتيإيفولكوإمبي:إفنوتينانإهموتأري:إفشينوهيتين*

.اوُسوتيإننانموي:نوفي

* Door hun voorbeden: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden: en schenk ons

verlossing.

.سلاما  وأعطنا:خطايانابمغفرة:اللهيالناأنعم:بصلواتهم*
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De beëindiging van 

de Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe: se-

osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

إنجى:إيماشوأوشسى:اوُ موإمإيبىأتتشىهان:بانوتىاوناىنيك*

.شينهيتميتنيك

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

.رأفـاتـكهى:جـد اوكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهييامـراحمـك*

* Neknai ẁ Panov5 : hanatsi`3pi `mmwov :

ceo2 `ema2w : `nge nekmet2enh3t.
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* Niteltili `mmovnhwov: ce3p `ntotk t3rov:

pike2w `nte `fiom: cex3 nahren nekbal.

* Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk tieroe: pie

ke-sho ente efjom: se-kie nahren nek val.

انتىوكيشبى:تيروإنطوطكإيبىسى:هوواوُ إمموُنتيلىتيلين*

.فالنيكناهرينكىسي:إفيوم

* Al de regendruppels: worden geteld door U: en het

zand der zee: U heeft het voor ogen.

أمـامكائن:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

.عيـنيـك
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* Ie av3r mallon : ninobi `nte tayvx3: nai

e0ovwnh `ebol: `mpek`m0o Pau.

* Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-shie: nai eth-

oe-oonh evol: em pek emtho Pa-tshois.

:يفولإاواونهإثينا:إبسيشىطاإنتىينوفين:لونمال  آفيرىي*

.باشويسإمثوإمبيك

* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel: zichtbaar

voor U: o mijn Heer.

.يـاربىأمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسيخطايـا:بالحـرىفكـم*
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* Ninobi `etaiatov : Pau `nnek-erpovmev`i :

ovde `mper5h̀03k : `ena`anomi`a.

* Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe mevie:

oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

تىيرإمباوذى:ميفئىربويإنيكإنباشويس:أيتوإيطاىنوفىنى*

.آنومياإينا:إهثيك

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet mijn

Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

.آثامى:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربي:صنعـتهاالتىالخطايـا*
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* Ge pitelwn3c akcotp4: 5-porn3 akcw5 `mmoc:

piconi etcaov`inam: Pau akerpe4mev`i.

* Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie emmos:

pie sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er pev mevie.

ونىسبى:إمموسسوتىأكبورنىتى:أكسوتبفتيلونيسبىجى*

يإتصا .ميفئىربفيإأكباشويس:ناماوو 

* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares verlost:

de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht mijn Heer.

سيـدياي:اليمـيـنوالـلص:خل صتهاوالـزانـية:إختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـه
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*`Anok hw Pau : qa pire4ernobi : ma`tcaboi `nta`iri

: `novmet`anaoi`a.

* Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma et sa-voi

enta ie-rie: en-oe metania.

:إيرىإنطاإتصافوىما:رنوفىيإريفخابى:باشويسهوآنوك*

.نؤميطانياإ

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn Heer:

berouw te betonen.

.تــوبـةأصنـعأن:علمنى:ياسيـدى:الخاطيءأيضا  وأنـا*
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* Ge `xovw2 `m`fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4tac0o4 : `ntecwnq `nge te4yvx3.

* Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er novie: em

efrietie entef tas tof: entes oon-g enzje tef epsie-shie.

اسطإنتيفإفريتىإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوف

* Want U wilt niet: de dood van de zondaar: maar dat

hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

.نـفســهوتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطىءمـوت:تشـاءلالأنـك*
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* Matac0on F5 : `eqovn `epekovgai : `ariov`i neman :

kata tekmetàja0oc.

* Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai: arie oe-wie

neman: kata tek met aghathos.

اطاك:نيمانياوو  آرى:جاىاوُ بيكإىإيخون:إفنوتىطونطاسما*

.آغاثوسميتتيك

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing: handel

met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكإلى:اللهيارد نـا*
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* Ge ǹ0ok ov`aja0oc: ovoh `nna`3t:

marovtahon `nxwlem: `nge nekmet2enh3t.

* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet: maroe ta-

hon en koolem: enzje nek met shenhiet.

إنجى:إنكوليمطاهونمارو:نائيتإناووه:أغاثوساوُ إنثوكجي*

.شينهيتميتنيك

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.سـريع ارأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*
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* @enh3t qaron t3ren: Pu F5 Pen=c=wr: ovoh nai

nan: kata pekni25 `nnai.

* Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie Pensootier:

oewoh nai nan: kata pek nieshtie en nai.

:نناياناووه:سوتيربينإفنوتىإبشويس:تيرينخاروننهيتيش*

.يناإننيشتىبيككاطا

* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote genade.

كعظيـم:وأرحمنامخلصنا:الإلهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

.رحمتـك
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* Nai `k`iri `mpovmev`i : ẁ Penn3b P=xc : ek`e2wpi qen

tenm35 : ekw2 `ebol ekgw `mmoc .

* Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb Piegristos: ek

e-shoopie gen ten mietie: ek oosh evol ek kho emmos.

تيننخيإشوبىإك:بخرستوسنيباوبين:ميفئىإمبوإيرىإكناى*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:ميتى

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester: wees onder

ons: en roep uit en zeg.

.لا  قـائـصارخـا  :وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:إذكـرهـمهـؤلاء*
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* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten

: `thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten.

* Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-ten: et

hierienie em Pajoot: tie ko emmos nemoo-ten.

تى:بايوتإمهيرينىإت:نوتينإمموستىتى:آنوكطاهيرينىجى*

.نيموتينإمموسكو

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn Vader: laat

Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبيسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامي*
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* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie: sem nie

nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:يهيريننتيكإناننيسيم:يهيرينإنتيكنانيمو:يهيرينتيىإنتإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: bevestig in

ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol .
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*Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie sobt eros:

en nes kiem sha eneh.

كيمنيسإن:إيروسسوبتيآر:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشا

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk haar: zodat

zij niet wankelt voor altijd.

.الأبــدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh .
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*Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep oo-oe

ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

بينيم:يوتبيفإنتياوواوُ إبخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفما

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in de glorie

van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

.القـــــدسوالــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov :

qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem Pi=p=na =e=0v .
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* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet: entef tal-

etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie nem nen sooma.

نينإطالتشوإنتيف:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشون

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: en de

ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.أجسادنــاونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4̀cmov `eron t3ren : `nte4tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem

nencwma .
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* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sooti emmon.

بينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإ

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

.اخلصتنووُل دتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

*Tenovw2t `mmok ẁ P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام

De heilige Liturgie  القداس-



Cw;ic `amyn.

Soo-thies amien .

.سوتيس أمين 

U bent verlost Amen .

.خَلصُْتَ حقا  

Soo-thies amien أمين                                                                        سوتيس



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات

De heilige Liturgie  القداس-


